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  Inleiding


  



  Ts’e-si, de laatste regerende keizerin van China, was een vrouw met zo veelzijdige gaven, met een karakter zo vol van tegenstellingen, waardoor ook haar optreden veelal een tegenstrijdig karakter kreeg, dat het nauwelijks mogelijk lijkt haar persoonlijkheid te doorgronden. Zij leefde in een kritieke periode van China’s geschiedenis, toen het land worstelde tegen buitenlandse invloeden, terwijl tegelijkertijd de behoefte aan hervorming en modernisering dringend werd gevoeld. In deze periode toonde Ts’e-si zich conservatief en onafhankelijk. Zo nodig trad zij meedogenloos op.


  Haar tegenstanders vreesden en haatten haar en zij uitten zich in duidelijker taal dan degenen die haar vereerden. Westerse schrijvers hebben haar, op enkele uitzonderingen na, steeds beschreven als een weinig beminnelijk, zelfs wraakgierig karakter.


  In dit boek heb ik een poging gedaan Ts’e-si zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven met behulp van de beschikbare bronnen en van mijn eigen herinneringen aan de wijze, waarop Chinezen die ik in mijn kinderjaren gekend heb over haar spraken. Voor hen was zij de onaantastbare keizerin. Goed en kwaad waren bij haar verweven, maar steeds in heroïsche proporties. Zij verzette zich zo lang mogelijk tegen de; zich aankondigende nieuwe tijd, omdat zij van mening was dat het oude de voorkeur verdiende boven het nieuwe. Toen zij inzag dat de verandering niet te stuiten was schikte zij zich zonder haar waardigheid prijs te geven, zonder haar opvattingen te veranderen.


  Het volk hield van haar - hoewel niet het gehele volk. De revolutionairen, de ongeduldigen, haatten haar met een grondige haat en deze haat was wederkerig. Maar de plattelandsbevolking en de inwoners van de kleine plaatsen aanbaden haar. Tientallen jaren na haar dood reisde ik door dorpjes in de binnenlanden van China, waar de mensen meenden dat zij nog in leven was en heftig schrokken van het bericht van haar dood. ‘Wie moet er nu voor ons zorgen?’ riepen ze uit.


  En misschien is dit wel het beslissende oordeel over een heerser.


  I


  Yehe Nara


  



  Het was april in de stad Peking, de vierde maand van het zonnejaar 1852, de derde maand van het maanjaar, het tweehonderd en achtste jaar van de Mantsjoerijer, de machtige Tj’ing-dynastie. Het voorjaar liet op zich wachten en de noordenwind, die het fijne gele zand uit de woestijn Gobi in grote hoeveelheden aanvoerde, blies ijzig koud over de daken van de huizen. Het zand sloeg neer in de straten, warrelde hoog op, drong binnen door deuren en ramen. Het waaide in hoeken opeen, bedekte tafels en stoelen, verzamelde zich in de plooien van kledingstukken, het droogde op op de gezichten van kinderen die gehuild hadden, het nestelde zich in de rimpels van oude mensen.


  In het huis van de voorname Mantsjoerijer Muyanga veroorzaakte het zand uitzonderlijk veel last, daar de ramen niet goed sloten en de deuren los in hun houten scharnieren hingen. Op deze speciale morgen werd Orchidee, zijn nichtje en het oudste kind van zijn overleden broer, gewekt door het huilen van de wind en het kraken van het hout. Ze ging rechtop zitten in het brede, Chinese bed, dat zij met haar jongere zusje deelde en trok haar wenkbrauwen samen toen zij het zand ontdekte dat als een gekleurde sneeuwlaag op de rode gewatteerde deken lag. Snel en voorzichtig, om het slapende meisje niet te wekken, schoof zij onder de deken uit. Onder haar blote voeten voelde zij het zand op de vloer en zij zuchtte. De vorige dag had zij het gehele huis aangeveegd, en nu zou zij, zodra de wind ging liggen, opnieuw moeten beginnen.


  Het was een knap meisje, deze Orchidee, en ze leek langer dan zij was, ten gevolge van haar tengere gestalte en haar kaarsrechte houding. Haar trekken waren krachtig, maar niet grof, ze had een rechte neus, goedgevormde wenkbrauwen en een mooie, niet al te kleine mond. Haar grote schoonheid lag evenwel in haar ogen. Het waren grote, langwerpige ogen, met een buitengewoon stralende blik, en het zuivere wit ervan stak scherp af tegen de zwarte pupillen. Toch zouden zelfs deze prachtige ogen geen indruk hebben gemaakt, wanneer zij niet de nadruk hadden gelegd op een aangeboren geest en intelligentie, die nauwelijks paste bij haar jeugd. Zij had zichzelf volkomen onder controle, haar bewegingen waren soepel, haar optreden was beheerst.


  In de grauwgrijze ochtendschemering kleedde zij zich haastig en geruisloos en na de blauwe katoenen gordijnen, die de afscheiding vormden naar het woonvertrek, opzij te hebben geschoven liep zij deze kamer door naar de aangrenzende keuken. Damp steeg op uit de grote ijzeren ketel, die op het gemetselde fornuis stond.


  ‘Loe Ma,’ begroette zij de dienstbode. ‘Je bent vroeg vanochtend.’ Haar welluidende stem had een uiterst beheerste klank en werd opzettelijk laag gehouden.


  Van achter het fornuis gaf een klankloze stem antwoord. ‘Ik kon niet slapen, juffrouw. Wat moeten wij beginnen wanneer u er straks niet meer bent?’


  Orchidee glimlachte. ‘Het is natuurlijk mogelijk dat de keizerin-moeder mij niet zal kiezen. Mijn nichtje Sakota is tenslotte veel en veel knapper dan ik.’ Zij wierp een blik achter het fornuis. Daar zat Loe Ma op haar hurken bundeltjes droog gras op het vuur te leggen, teneinde zoveel mogelijk profijt van de schaarse brandstof te trekken.


  ‘Jij wordt in elk geval gekozen.’ De oude vrouw zei het op overtuigde, troosteloze toon en terwijl ze van achter het fornuis te voorschijn kwam maakte ze een verslagen indruk - een klein, kromgegroeid Chinees vrouwtje in verschoten, katoenen kleren vol vlekken, op omwikkelde voetstompen met een gezicht dat verschrompeld was tot een spinnenweb van bruine rimpels, geaccentueerd door het bleek gekleurde zand. Zand zat in haar grijze haar en lag als rijp op haar wenkbrauwen en op de rand van haar bovenlip.


  ‘Hoe moeten wij het hier zonder jou stellen?’ klaagde ze. ‘Je jongere zusje kan zelfs geen zoom in een jurk naaien, omdat je haar altijd alles uit handen genomen hebt. Die beide jongens, je broertjes, verslijten iedere maanmaand elk een paar schoenen. En hoe staat het met je neef Joeng Loe? Ben je niet sedert je kinderjaren zo goed als verloofd met hem?’


  ‘In zekere zin zijn we inderdaad verloofd,’ antwoordde Orchidee op dezelfde prettige toon. Van de tafel nam ze een teiltje, van de bovenkant van het fornuis een ijzeren pollepel, waarmee ze heet water uit de ketel schepte. Daarna greep ze een kleine, grauwe handdoek die aan de muur hing en doopte die in het water, om hem vervolgens uit te wringen en met de vochtige hete stof haar gezichten hals, polsen en handen te betten. Haar regelmatig ovaal gezicht werd rood van de vochtige hitte en zij bekeek zichzelf in het uiterst kleine spiegeltje dat boven de tafel hing. Het enige dat ze er in kon onderscheiden waren haar opvallende ogen, donker stralend.


  Ze was trots op haar ogen, hoewel ze daar tegenover anderen nooit of te nimmer blijk van gaf. Wanneer de vrouwen in de buurt spraken over haar prachtig gebogen wenkbrauwen en de amandelvormige ogen eronder, deed zij alsof ze niets hoorde. Desondanks ontging er haar geen woord van wat er werd gezegd.


  ‘Tja,’ zei de oude vrouw, terwijl ze haar oplettend aankeek. ‘Ik heb je altijd een grote toekomst voorspeld. Ik zie het aan je ogen. Wij moeten de keizer, de Zoon des Hemels, gehoorzamen. En als je eenmaal keizerin bent, lief kind, denk dan nog eens aan ons en help ons uit de nood.’


  Orchidee lachte een zachte, ingehouden lach. ‘Op zijn best word ik een concubine, een van de honderden!’


  ‘Je zult worden wat de Hemel bepaalt,’ verklaarde de oude vrouw. Ze wrong het water uit de handdoek en hing die weer aan de muur. Vervolgens nam ze de teil, liep er mee naar de deur en goot het water buiten zorgvuldig op de grond.


  ‘Ga je haar kammen,’ zei ze. ‘ Joeng Loe komt vandaag vroeg. Hij heeft gezegd dat hij vermoedelijk vanmorgen met de keizerlijke oproep zou komen.’


  Orchidee gaf geen antwoord, maar liep met de haar eigen, sierlijke gang haar slaapkamer binnen. Ze keek naar het bed. Haar zusje sliep nog, de tengere gestalte deed de deken nauwelijks opbollen. Rustig maakte zij haar lange, zwarte haar los en kamde het met een Chinese houten kam, bevochtigd met de geurige olie van de cassiaboom. Vervolgens wond zij het in twee opgerolde vlechten over haar oren, waarna zij iedere vlecht vastmaakte met een kleine bloem van stofpareltjes te midden van bladeren van dunne groene jade.


  Eer zij hiermee gereed was hoorde zij de stappen van haar neef Joeng Loe in het aangrenzende vertrek en daarop zijn stem, die zelfs voor een man laag was en die naar haar vroeg. Voor het eerst in haar leven ging ze niet dadelijk naar hem toe. Zij behoorden tot de Mantsjoerijers en de oeroude Chinese wet, dat jongens en meisjes boven zeven jaar elkaar niet mochten ontmoeten, had hen niet gescheiden gehouden. In haar kinderjaren was Joeng Loe haar speelmakkertje geweest, toen de kindertijd voorbij was hadden zij als neef en nicht vriendschappelijke omgang met elkaar gehad. Hij deed nu dienst in de lijfwacht bij de poorten van de Verboden Stad en op grond van zijn functie daar kon hij niet al te dikwijls naar het huis van Muyanga komen. Toch verscheen hij trouw op feestdagen en verjaardagen en op het Chinese feest van het Aanbreken van de Lente had hij haar voorgesteld met hem te trouwen.


  Ze had hem die dag geen enkele belofte gedaan, en hem ook niet afgewezen. Ze had stralend tegen hem geglimlacht en gezegd: ‘Ik geloof dat je met die vraag naar mijn oom moet gaan in plaats van naar mij.‘


  ‘Wij zijn neef en nicht,’ had hij haar onder het oog gebracht.


  ‘Je bent mijn achter achterneef,’ had zij geantwoord.


  Ze had dus eigenlijk geen beslissing genomen en in het besef van wat er die dag was voorgevallen, een besef dat haar was bij gebleven bij alles wat zij deed, schoof ze het gordijn opzij. Daar stond hij in het woonvertrek, rijzig en fors, met zijn voeten wijd uiteen. Bij elke andere gelegenheid zou hij de ronde muts van rood vossenbont hebben afgezet, misschien zou hij zelfs zijn tuniek hebben uitgetrokken, maar die dag bleef hij staan alsof hij een volslagen vreemde was en hij had een in gele zijde gewikkeld pakje bij zich. Haar blik viel er ogenblikkelijk op en dat ontging hem niet.


  Als gewoonlijk wist de een wat de ander dacht.


  Hij zei: ‘Je ziet wel dat ik de keizerlijke oproep kom brengen.’


  ‘Ik zou al heel dom zijn als ik dat niet zag,’ antwoordde zij.


  Zij hadden zich altijd zonder plichtplegingen met elkaar onderhouden, zich nooit bediend van de tussen man en vrouw gebruikelijke lichte gesprekstoon. Daarvoor kenden zij elkaar te goed.


  Hij zei, zonder zijn blik een ogenblik van haar af te wenden: ‘Is mijn oom Muyanga al wakker?’


  Zij antwoordde, hem eveneens strak aankijkend: ‘Je weet heel goed dat hij nooit voor de middag opstaat.’


  ‘Vanmorgen zal hij wel moeten opstaan,’ zei Joeng Loe. ‘Ik moet zijn handtekening voor de ontvangst hebben als je voogd in plaats van je vader.’


  Ze keek over haar schouder en riep: ‘Loe Ma, wil je mijn oom wekken? Joeng Loe is er en hij moet zijn handtekening hebben eer hij naar het paleis teruggaat.’


  ‘Ja, ja,’ zei de oude vrouw met een zucht.


  Orchidee stak haar hand uit. ‘Laat mij het pakje eens zien.’


  Joeng Loe schudde zijn hoofd. ‘Ik moet het aan Muyanga afgeven.’ Ze liet haar hand vallen. ‘Ik weet toch wel wat er in zit. Ik moet met mijn nichtje Sakota over negen dagen naar het paleis komen.’ Zijn zwarte ogen fonkelden onder de zware wenkbrauwen. ‘Wie is degene die er al met je over gesproken heeft?’


  Ze keek hem voorbij, terwijl haar langwerpige ogen half schuilgingen onder de rechte zwarte wimpers. ‘Die Chinezen weten alles. Ik heb gisteren op straat naar een rondtrekkend toneelgezelschap staan kijken. Ze voerden De Concubine van de Keizer op - een oud stuk, maar ze gaven er een nieuwe inhoud aan. Tijdens de zesde maan, op de twintigste dag, moeten de Mantsjoerijse meisjes zoals het stuk zegt voor de keizerin-moeder van de Zoon des Hemels verschijnen. Hoeveel zijn het er dit jaar?’


  ‘Zestig,’ zei hij.


  Ze sloeg de lange, rechte wimpers op, donker boven haar heldere ogen. ‘Dus ik ben een van de zestig?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat jij de enige bent die tenslotte zal overblijven,’ zei hij.


  Zijn lage, bedaarde stem trof haar door de profetische kracht.


  ‘Waar ik naar toe ga,’ zei ze, ‘daar zul jij dicht bij mij zijn’.


  ‘Dat zal ik als voorwaarde stellen. Wij zijn immers familie?’


  Opnieuw keken ze elkaar doordringend aan en een moment waren ze alles vergeten behalve elkaar. Koppig, alsof zij geen enkele opmerking had gemaakt, zei hij: ‘Ik ben hier naar toe gekomen met het plan je voogd te vragen je met mij te laten trouwen. Maar ik ben er in het geheel niet zeker van wat zijn antwoord zal zijn.’


  ‘Kan hij de keizerlijke oproep negeren?’ vroeg zij.


  Zij keek langs hem heen en liep vervolgens met lange, sierlijke passen naar de rozenhouten tafel, die tegen de binnenmuur van het vertrek was geplaatst. Tussen een paar hoge koperen kandelaars onder het schilderij van de heilige berg Woe Tai, bloeide daar een bak met gele orchideeën.


  ‘Vanmorgen zijn ze opengegaan - de keizerlijke kleur. Het is een voorteken,’ zei ze nauwelijks verstaanbaar.


  ‘Jij ziet alles als een voorteken op het ogenblik,’ zei hij.


  Ze keek hem aan, terwijl haar donkere ogen woedend fonkelden.


  ’Is het soms niet mijn plicht de keizer te dienen wanneer ik gekozen word?’ Ze wendde haar blik af en haar stem daalde tot de normale, aangename toon. ‘Wanneer ik niet gekozen word zal ik graag met je trouwen.’


  Loe Ma kwam binnen en keek van het ene jonge gezicht naar het andere. ‘Uw oom is al wakker, juffrouw. Hij zegt dat hij zijn eerste maaltijd in bed wil gebruiken. Uw neef kan nu binnenkomen.’ Zij verliet het vertrek en zij hoorden haar in de keuken scharrelen. Het huis begon tot leven te komen. De beide jongens ravotten in de voortuin aan de straat. In de slaapkamer hoorde Orchidee haar zusje op klagende toon roepen.


  ‘Orchidee - Ouder zusje! Ik voel me niet prettig. Ik heb zo’n hoofdpijn ...’


  ‘Orchidee,’ herhaalde Joeng Loe. ‘Die naam is inmiddels veel te kinderachtig voor jou.’


  Ze stampte op de vloer. ‘Maar het is mijn naam nu eenmaal! Waarom blijf je hier eigenlijk staan? Doe je plicht, dan kan ik de mijne doen.’


  Driftig liep ze weg en hij bleef haar staan nakijken terwijl ze het gordijn opzij schoof en het achter zich weer dicht liet vallen.


  Maar in die korte driftaanval had zij haar beslissing genomen. Ze zou naar de stad van de keizer gaan en ze zou, ze moest worden gekozen. In een enkel moment had zij een einde gemaakt aan haar dagenlange overwegingen. De vrouw van Joeng Loe te worden, de moeder van zijn kinderen - en er zouden heel wat kinderen komen, want zij waren beiden hartstochtelijk van aard - of een keizerlijke concubine? Hij hield van haar zonder meer, en zij hield van hem, maar er was voor haar nog wel meer. Wat was dat meer? Op de dag waarop zij naar het keizerlijk paleis ging zou zij het ontdekken.


  Op de eenentwintigste dag van de zesde maanmaand werd zij wakker in het Winterpaleis in de keizerlijke stad. Haar eerste gedachte was dezelfde waarmee zij de avond tevoren in slaap was gevallen.


  Ik ben binnen de vier muren van de Stad van de Keizer!


  De nacht was voorbij. De dag, de grote, gewichtige dag was aangebroken, waarop zij heimelijk had gewacht sinds ze een klein meisje was en had toegekeken hoe Sakota’s oudere zuster voorgoed het huis verliet om de concubine van de keizer te worden. Die zuster was gestorven eer zij de staat van keizerin had bereikt, en geen van de familieleden had haar ooit terug gezien. Maar zij, Orchidee, zou niet sterven ...


  ‘Houd je op een afstand,’ had haar moeder de dag tevoren gezegd. ‘Je bent slechts een van een groot aantal meisjes. Sakota is tenger en buitengewoon knap en omdat zij het jongere zusje van de gestorven gemalin van de keizer is zal zij stellig eerder gekozen worden dan jij. Maar welke plaats je ook aangewezen krijgt, je hebt alle eigenschappen om hoger te komen.’


  In plaats van andere afscheidswoorden had haar moeder, een tamelijk hardvochtige vrouw, haar deze aan duidelijkheid niets te wensen overlatende raad meegegeven en zij was er geen lettergreep van vergeten. Ze had niet geschreid toen ze die nacht anderen hoorde schreien, die bang waren dat ze gekozen zouden worden, nu de keizer die dag zijn keus ging bepalen. Wanneer zij gekozen werd, had haar moeder haar zonder omwegen verteld, zou ze haar huis en haar familie mogelijk nooit terugzien. Zij zou zelfs geen bezoeken aan haar huis mogen brengen eer ze eenentwintig jaar was. Tussen zeventien en eenentwintig lagen vier lange eenzame jaren. Moesten het overigens juist eenzame jaren zijn? Wanneer zij aan Joeng Loe dacht voelde zij die eenzaamheid. Maar zij dacht eveneens aan de keizer.


  De laatste nacht thuis had ze van opwinding niet kunnen slapen. Sakota lag eveneens wakker. In de stilte van de nacht had zij voetstappen gehoord, die ze herkende.


  ‘Sakota!’ had ze geroepen.


  In het donker streek de zachte hand van haar nichtje over haar gezicht.


  ‘Orchidee, ik ben ontzettend bang. Mag ik bij jou in bed komen? ’


  Zij schoof haar jongere zusje, zwaar van slaap, opzij om plaats te maken voor haar nichtje. Sakota kroop onder de dekens.


  Haar handen en voeten waren ijskoud en zij trilde heftig.


  ‘Ben jij dan niet bang?’ fluisterde ze, ineen kruipend onder de dekens tegen het warme lichaam van het nichtje.


  ‘Welnee,’ zei Orchidee, ‘wat kan mij overkomen? En waarom zou jij bang zijn, terwijl je eigen oudere zusje vroeger door de keizer gekozen is?’


  ‘Ze is in het paleis gestorven,’ fluisterde Sakota. ‘Ze voelde er zich doodongelukkig, ze is ziek geworden van heimwee. Wie zegt me dat ik er niet zal sterven?’


  ‘Ik ben daar toch bij je,’ zei Orchidee. Ze sloeg haar sterke armen om het tengere lichaam. Sakota was bijzonder mager en teer, ze at niet veel, ze was niet sterk.


  ‘En als wij niet in dezelfde klasse gekozen worden?’ vroeg Sakota. En juist dat was gebeurd. Zij waren van elkaar gescheiden. De dag tevoren, toen de meisjes eerst voor de keizerin-moeder van de Zoon des Hemels verschenen, koos ze er achtentwintig van de zestig uit. Omdat zij de zuster van de gestorven prinses was werd Sakota in F’ei, de eerste klasse, geplaatst en Orchidee in Kwei Jen, de derde klasse.


  ‘Die heeft een wil,’ merkte de ervaren oude keizerin op, na een oppervlakkige beschouwing van Orchidee. ‘Anders zou ik haar in de tweede klasse, P’in, plaatsen, want het geeft geen pas haar in de eerste te plaatsen met haar nichtje, de zuster van mijn schoondochter, die is heengegaan naar de Gele Bronnen. Laten we haar in de derde klasse zetten, het is beter dat mijn zoon, de keizer, haar niet opmerkt.’


  Orchidee hoorde haar aan met ogenschijnlijke bescheidenheid en inschikkelijkheid. Nu zij het niet verder had kunnen brengen dan tot een meisje uit de derde klasse dacht ze aan de afscheidswoorden van haar moeder. Haar moeder was een sterke vrouw.


  ‘Jongedames, het is tijd om op te staan! Het is tijd om je mooi te maken. Dit is de dag waarop jullie je grote kans krijgen.’


  De anderen stonden bij deze aanmaning onmiddellijk op, maar Orchidee bleef liggen. Wat de anderen deden zou zij opzettelijk niet doen. Zij wilde een uitzondering blijven die opviel. Ze bleef behaaglijk liggen, vrijwel geheel weggedoken onder de zijden deken en keek toe hoe de andere meisjes zich trillend op hun benen lieten helpen door de kleedsters. De morgenlucht was kil, de noordelijke zomer was pas aangebroken en uit de lage houten teilen met heet water steeg de damp zichtbaar op.


  ‘Iedereen moet een bad nemen,’ beval de eerste kamenier. Ze zat in een ruime bamboestoel, een dikke, indrukwekkende verschijning, die gewend was gehoorzaamd te worden.


  De jonge meisjes, nu geheel naakt, stapten in de teilen en de kleedsters zeepten hun lichamen met geurige zeep in en wasten hen met zachte doeken, terwijl de eerste kamenier hen beurtelings kritisch bekeek. Opeens begon ze te spreken.


  ‘Er zijn er achtentwintig van de zestig gekozen. Ik tel er slechts zevenentwintig.’ Zij raadpleegde de lijst in haar hand en las de namen van de meisjes een voor een op. De meisjes gaven antwoord van de plaats waar ze stonden. Maar de laatste gaf geen antwoord.


  ‘Yehe Nara!’ riep de oude vrouw nog eens.


  Dit was de naam die Orchidee bij haar geboorte had gekregen. De dag tevoren had Muyanga, haar oom en voogd haar, eer zij zijn huis verliet, in zijn bibliotheek laten komen ten einde haar een vaderlijke raad mee te geven.


  Ze stond voor hem, terwijl hij, breeduit gezeten in zijn leunstoel, zijn omvangrijke gestalte gekleed in hemelsblauw satijn, niet de moeite nam op te staan, terwijl hij haar zijn raad verstrekte. Zij mocht hem tot op zekere hoogte wel, hij toonde zich op zijn achteloze wijze altijd welwillend gezind, maar ze hield niet van hem, hij hield zelf trouwens ook van niemand, hij was veel te lui om zich met haat of liefde op te houden.


  ‘Nu je op het punt staat de Stad van de Keizer binnen te gaan,’ zei hij op zalvende toon, ‘moet je afstand doen van de kindernaam Orchidee. In het vervolg heet je Yehe Nara.’


  ‘Yehe Nara!’ Nog eens riep de eerste kamenier en zelfs nu gaf zij geen antwoord. Ze sloot haar ogen en hield zich slapend.


  ‘Is Yehe Nara weggelopen?’ riep de oude vrouw.


  Een van de kleedsters gaf antwoord. ‘Juffrouw, ze ligt nog in bed.’


  De eerste kamenier schrok er van. ‘In bed? Je wilt me toch niet vertellen dat ze nog slaapt?’


  De kleedster liep naar het bed om zich te overtuigen. ‘Ja, ze slaapt.’


  ‘Nou, die heeft een dikke huid!’ riep de oude vrouw. ‘Maak haar wakker! Trek de dekens weg, knijp haar in de arm!’


  De kleedster gehoorzaamde en Yehe Nara deed alsof zij ontwaakte en sloeg haar ogen op. ‘Waar ben ik?’ vroeg ze slaapdronken.


  Ze ging rechtop zitten en sloeg haar handen haastig voor haar gezicht. ‘O ... o!’ stotterde ze met een stemmetje dat droop van berouw. ‘Hoe kon ik dat vergeten?’


  ‘Dat vraag ik me ook af!’ zei de eerste kamenier verontwaardigd. ‘Weet je soms niet wat de keizer bevolen heeft? Over twee uren moeten jullie allemaal kant en klaar in de audiëntiezaal aanwezig zijn, alle meisjes mooi aangekleed - over twee uren, zeg ik je, waarin je nog gebaad moet worden, geparfumeerd en gekleed, waarin je haar moet worden opgemaakt en waarin je je ontbijt moet opeten.’


  Yehe Nara gaapte achter haar hand. ‘Wat heb ik heerlijk geslapen. De matras is hier veel zachter dan op mijn bed thuis.’


  De oude vrouw snoof minachtend. ‘Ik kan me niet indenken dat een matras in het paleis van de Zoon des Hemels even hard zou kunnen zijn als jouw bed thuis.’


  ‘Het is veel zachter dan ik mij had kunnen voorstellen,’ zei Yehe Nara.


  Ze sprong met blote, sterke voeten op de betegelde vloer. Het waren allemaal Mantsjoerijse meisjes, geen Chinese, en hun voeten waren nooit omwikkeld geweest.


  ‘Kom, kom,’ zei de eerste kamenier. ‘Haast je wat, Yehe Nara! De anderen zijn al bijna aangekleed.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei ze.


  Ze haastte zich overigens in het minst niet. Ze liet zich door een van de kleedsters ontkleden, maar stak geen hand uit om de vrouw te helpen en toen zij uitgekleed was stapte zij in de ondiepe teil met heet water en deed geen enkele poging haar eigen lichaam te wassen.


  ‘Zeg!’ zei de vrouw op onderdrukte toon. ‘Zou je me niet eens helpen om je op tijd klaar te krijgen?’


  Yehe Nara sloeg haar grote ogen op, donker en stralend. ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg ze hulpeloos.


  Niemand had er iets mee te maken dat er bij haar thuis geen ander personeel aanwezig was dan Loe Ma in de keuken. Ze had niet alleen zichzelf altijd moeten wassen, maar ook haar zusje en haar broertjes eveneens. Ze had hun kleren met die van haarzelf schoongemaakt en toen ze klein waren had ze hen op haar rug gedragen, waarop ze met brede stroken stof waren vastgebonden, terwijl zij haar moeder in de huishouding hielp en elk ogenblik naar de olieverkoper of de groentemarkt moest draven. Haar enige ontspanning was op straat te blijven staan om naar een gezelschap rondtrekkende Chinese acteurs te kijken. Wel was haar oom Muyanga zo vriendelijk haar tegelijk met zijn eigen kinderen door de huisonderwijzer onderricht te laten geven, maar het bedrag dat hij haar moeder verstrekte was juist toereikend voor voedsel en kleding, zodat er voor weelde weinig overbleef.


  Hier was het een en al weelde. Zij wierp een blik door het ruime vertrek. Het licht van de ochtendzon kroop omhoog langs de wanden en verhelderde de van matglas voorziene tralievensters. Het blauw en rood van de beschilderde balken van de zoldering begon te gloeien en de rode en groene kleuren van de lange jurken van de Mantsjoerijse meisjes vingen er de weerschijn van op. Donkerrode satijnen overgordijnen sloten de deuropeningen af en de kussens op de gebeeldhouwde houten stoelen waren voorzien van een donkerrood wollen overtrek. De schilderijrollen aan de wanden lieten landschappen zien of wijze spreuken, met zwarte inkt op witte zijde gepenseeld. De atmosfeer geurde naar geparfumeerde zeep en welriekende oliën. Zij kwam plotseling tot de ontdekking dat zij veel van weelde hield.


  De kleedster had op Yehe Nara’s vraag geen antwoord gegeven. De tijd ontbrak. De eerste kamenier zette hen tot spoed aan.


  ‘Laten ze eerst maar gaan eten,’ zei ze juist. ‘Dan kan de overblijvende tijd aan haar worden besteed. Voor het haar hebben we een vol uur nodig.’


  Keukenmeiden kwamen voedsel binnen brengen, maar de meisjes waren niet tot eten in staat. Hun harten klopten te gejaagd in hun borst en sommigen schreiden alweer.


  De eerste kamenier werd nijdig. Haar vlezig gezicht liep rood aan.


  ‘Hoe durven jullie te grienen?’ schold ze. ‘Wat kan een meisje meer verlangen dan door de Zoon des Hemels te worden gekozen?’


  Maar de meisjes bleven huilen. ‘Ik had veel liever thuis willen blijven,’ snikte er een. ‘Ik wil niet gekozen worden,’ zuchtte een ander.


  ‘Schandelijk,’ riep de oude vrouw, terwijl ze de doodsbange meisjes met woedende blik aankeek.


  Bij het aanschouwen van al die wanhoop werd Yehe Nara nog kalmer. Met bestudeerde gratie liet zij de verschillende bewerkingen over zich heen gaan en toen het eten op tafel werd gezet schikte zij aan en tastte flink toe. Zelfs de eerste kamenier stond versteld en wist niet goed of ze deze houding moest waarderen of laken.


  ‘Zo’n dikke huid heb ik waarachtig nog nooit meegemaakt,’ zei ze hardop.


  Yehe Nara lachte, haar eetstokjes in haar rechterhand balancerend.


  ‘Het eten is heerlijk,’ zei ze als een zoet kind. ‘Veel lekkerder dan ik thuis kreeg.’


  De eerste kamenier helde over tot waardering. ‘Jij bent een verstandige jongedame,’ vond ze. Toch wendde ze zich even later tot een van de kleedsters om haar in het oor te fluisteren, ‘Heb je die grote ogen gezien? Geloof maar dat die weet wat ze wil.’


  De vrouw trok een lelijk gezicht. ‘Het is net een roofdier,’ zei ze, ‘werkelijk net een roofdier . . .’


  Om twaalf uur kwamen de eunuchen hen halen onder leiding van de eerste eunuch, An Teh-hai. Het was een knappe, nog jeugdige verschijning, gekleed in een lang, lichtblauw satijnen gewaad, om het middel bijeengehouden door een lange reep rode zijde. Zijn gezicht was glad, de trekken waren fors, de ogen donker en trots, de neus sterk gebogen.


  Vrij achteloos deelde hij zijn bevelen uit, de meisjes moesten op een rij langs hem lopen terwijl hij als een keizer van klein formaat in een grote gebeeldhouwde rozenhouten stoel zat toe te kijken en ze een voor een kritisch opnam met een gezicht dat enkel minachting uitdrukte. Naast hem stond een rozenhouten tafel waarop zijn aantekenboek, zijn inktpot en penseel geplaatst waren.


  Van onder haar lange wimpers gluurde Yehe Nara naar hem. Ze stond op enige afstand van de andere meisjes half verscholen achter een donkerrood satijnen gordijn, dat een van de deuropeningen afsloot. De eerste eunuch gaf met inkt en penseel de naam van elk meisje dat hem voorbijgelopen was aan.


  ‘Er ontbreekt er een,’ beweerde hij.


  ‘Hier ben ik al,’ zei Yehe Nara. Schichtig kwam ze naar voren, met gebogen hoofd en afgewend gezicht en haar stem was zo laag gedaald, dat zij nauwelijks te verstaan was.


  ‘Die is de hele dag al laat geweest,’ zei de eerste kamenier met haar schelle stem. ‘Ze lag nog te slapen toen de anderen al waren opgestaan. Ze wilde zichzelf niet wassen en aankleden en ze heeft een ontbijt naar binnen gewerkt waar een boerenvrouw genoeg aan zou hebben - drie kommen gierst heeft ze gegeten! En nu kijkt ze alsof ze geen tien kan tellen. Ik vraag me af of ze haar verstand wel heeft.’


  ‘Yehe Nara,’ las de eerste eunuch met hoge, hese stem voor, ‘oudste dochter van de overleden edelman Tjao. Voogd, de edelman Muyanga. Twee jaar geleden is zij in het Noordelijk Paleis ingeschreven, op vijftienjarige leeftijd. Ze is nu zeventien.’


  Hij hief zijn hoofd op en keek Yehe Nara onderzoekend aan. Ze stond met bescheiden gebogen hoofd en naar de grond gerichte blik voor hem.


  ‘Dat ben jij dus?’ vroeg hij.


  ‘Dat ben ik,’ zei Yehe Nara.


  ‘Doorlopen,’ beval de eerste eunuch. Zijn blik volgde haar evenwel. Daarop ging hij staan en gaf de lagere eunuchen zijn opdrachten. ‘Breng de meisjes naar de wachtzaal. Zodra de Zoon des Hemels hen wenst te ontvangen zal ik ze persoonlijk een voor een naar de Draken troon leiden.’


  Vier lange uren moesten de meisjes wachten. De kleedsters bleven bij hen en mopperden nu en dan over een gekreukeld satijnen kledingstuk of een losgeraakte haarlok. Af en toe poederde een van de vrouwen een meisjesgezicht opnieuw of verfde haar lippen bij. Tweemaal mochten de meisjes thee drinken.


  Om twaalf uur schrokken zij op door vaag rumoer op verafgelegen binnenpleinen. Er klonken trompetten, er werd op trommels geslagen en een gong werd geluid op het ritme van naderende voetstappen. An Teh-hai, de eerste eunuch, kwam de wachtzaal binnen in het gezelschap van de lagere eunuchen, waaronder er een was van jeugdige leeftijd met een lange, magere gestalte. Hoewel zijn gezicht lelijk was, was het zo donker van aanzien en vertoonde zo’n opvallende roofvogelblik, dat Yehe Nara onwillekeurig naar hem bleef kijken. Op hetzelfde moment ving de eunuch haar blik op en antwoordde er op met een onbeschaamde blik. Yehe Nara draaide haar hoofd om. Maar de eerste eunuch had hem betrapt. ‘Li Lien-jing,’ riep hij nijdig, ‘wat heb jij hier te maken? Ik heb je gezegd dat je bij de meisjes van de vierde klasse, de Tj’ang Ts’ai, moest blijven!’


  Zonder iets te zeggen verliet de rijzige jonge eunuch de zaal.


  Daarop zei de eerste eunuch. ‘Jonge dames, jullie blijven hier wachten tot jullie klasse binnengeroepen wordt. Eerst moet de keizerin-moeder de F’ei aan de keizer voorstellen daarna de P’in.


  Pas wanneer de keizer deze heeft gezien en zijn keus heeft bepaald mogen jullie van de Kwei Jen, die tenslotte slechts tot de derde klasse behoren, naderen tot de Troon.


  Jullie mogen de blik niet opheffen naar het keizerlijk gelaat.


  Hij is het die naar jullie kijkt.’


  Geen van de meisjes gaf hem antwoord. Zwijgend en met gebogen hoofd hoorden ze hem aan. Yehe Nara was in de achterste rij gaan staan, alsof zij nog bescheidener was dan de anderen, maar haar hart klopte heftig in haar borst. In de komende uren, misschien al binnen het uur, wanneer de stemming van de keizer gunstig was, zou zij het belangrijkste moment van haar leven doormaken. Hij zou naar haar kijken, haar eigenschappen beoordelen, haar kleur en gestalte, en in die enkele ogenblikken zou zij hem van haar uitzonderlijke bekoorlijkheid moeten overtuigen.


  Ze dacht aan haar nichtje Sakota, die op datzelfde moment aan de blik van de keizer werd vertoond. Sakota was lief, eenvoudig en kinderlijk. Omdat zij het zusje was van de gestorven prinses, waarvan de keizer had gehouden toen hij nog de prins was, was het vrijwel zeker dat zij tot de gekozenen zou behoren. En dat was prettig. Zij had met Sakota in een huis gewoond sinds ze driejaar was, toen haar vader stierf en haar moeder terugkeerde naar het ouderlijk huis en Sakota was altijd van haar afhankelijk geweest, had op haar gesteund en vertrouwd. Sakota zou bijvoorbeeld tegen de keizer kunnen zeggen:


  ‘Mijn nichtje Yehe Nara is een bijzonder knap en verstandig meisje.’


  Die laatste nacht dat ze thuis in een bed sliepen was ze bijna van plan geweest tegen Sakota te zeggen: ‘Doe een goed woordje voor me ...’ maar daarvoor was ze toch te trots geweest. Sakota had met al haar kinderlijke vriendelijkheid, de zuivere waardigheid van een kind en zou een dergelijke poging misschien verkeerd hebben opgevat.


  De groep wachtende meisjes begon ondereen zacht te fluisteren.


  Een van hen had een gerucht uit de audiëntiezaal opgevangen. De F’ei waren al weer weggezonden. Sakota was uit hen gekozen tot eerste keizerlijke concubine. De P’in waren gering in aantal. Nog een uur . . .


  Eer het uur verstreken was kwam de eerste eunuch terug. ‘Nu is de beurt aan de Kwei Jen,’ deelde hij mee. ‘Houden jullie je gereed, jonge dames. De keizer begint moe te worden.’


  De meisjes stelden zich in een rij op en de kleedsters legden de laatste hand aan haren, lippen en wenkbrauwen. Ze zwegen nu allemaal en er werd niet meer gelachen. Een van de meisjes hing half bewusteloos op een kleedster, die haar in de armen en de oorlelletjes kneep om haar weer bij te brengen. Binnen, in de audiëntiezaal, was de eerste eunuch al begonnen hun namen en leeftijden op te lezen en elk meisje dat haar eigen naam en leeftijd hoorde moest binnenkomen. Een voor een liepen ze langs de keizer en de keizerin-moeder. Maar Yehe Nara, die achteraan liep, verliet als in gedachten haar plaats, om een klein paleishondje, dat door een open deur was binnengekomen, te strelen. Het was een onooglijk schoothondje, een van de stakkerdjes, die dames aan het hof door te weinig voedsel opzettelijk klein houden om ze desnoods in een wijde, geborduurde mouw te kunnen verbergen.


  Bij de deur stond de eerste eunuch te wachten.


  ‘Yehe Nara!’ schreeuwde hij.


  De kleedsters waren al vertrokken en ze was geheel aan zichzelf overgelaten terwijl ze met het hondje speelde. Ze was er bijna in geslaagd zichzelf te doen geloven dat zij inderdaad was vergeten waar ze zich bevond en waarom. Ze streek de lange oren van de hond achteruit en moest lachen om het rimpelige snoetje dat niet groter was dan haar eigen handpalm. Ze had wel eens van die kleine hondjes die op leeuwen leken gehoord, maar gewone burgers mochten ze niet houden en zodoende had zij er nooit tevoren een gezien.


  ‘Yehe Nara!’ De stem van An Teh-hai bulderde in haar oren en ze stond haastig op.


  Hij stormde op haar af en greep haar bij de arm. ‘Heb je je verstand verloren? Weet je niet wat je doet? De keizer wacht. Hij wacht, zeg ik je - eigenlijk zou je hiervoor de doodstraf moeten hebben.’


  Zij rukte zich los en hij rende naar de deur en riep nog eens haar naam. ‘Yehe Nara, dochter van de edelman Tjao, inmiddels overleden, nicht van Muyanga, leeftijd zeventien jaar, drie maanden en twee dagen.


  Ze kwam geruisloos en onopvallend binnen en liep langzaam de onmetelijke zaal door, terwijl haar lang, Mantsjoerijs gewaad van rozerode satijn de punten van haar geborduurde Mantsjoerijse schoenen raakte, schoenen met dikke witte zolen en hoge hakken. Haar prachtige slanke handen hield zij samengevouwen ter hoogte van haar middel en zij wendde haar hoofd niet naar de troon, terwijl zij traag voorbijliep.


  ‘Laat haar nog eens voorbijlopen,’ zei de keizer.


  De keizerin-moeder gluurde met onwillige bewondering naar Yehe Nara. ‘Ik waarschuw je,’ zei ze, ‘dit meisje heeft een hartstochtelijk karakter! Ik zie het aan haar gezicht. Ze is te doortastend voor een vrouw.’


  ‘Maar ze is bijzonder mooi,’ zei de keizer.


  Nog steeds had Yehe Nara haar hoofd niet opzij gekeerd. De stemmen drongen tot haar door zonder dat zij de sprekers zag.


  ‘Wat geeft het of ze hartstochtelijk is?’ zei de keizer. ’Mij zal ze er niet mee schaden.’


  Hij had een jeugdige, kribbige stem met een ijle, jongensachtige klank. De stem van zijn moeder die hem antwoordde was vol en slepend, de stem van een ervaren vrouw.


  ‘Het is niet verstandig een al te doortastende vrouw te kiezen, die bovendien zo mooi is,’ merkte zij op. ‘Denk nog eens aan die andere, P’ow Joe, die je in de klasse van de P’in hebt gezien. Een verstandig gezichtje, knap, maar...


  ‘Maar een grove huid,’ zei de keizer weerspannig. ‘Ik ben er van overtuigd dat zij als kind pokken heeft gehad. Ik kon de putjes dwars door de poeder heen onderscheiden.’


  Yehe Nara stond nu vlak voor hem. ‘Blijf staan,’ beval hij haar. Ze bleef staan, de zijkant van haar gezicht en lichaam naar hem toegewend, met opgeheven hoofd, terwijl haar ogen in de verte staarden, alsof zij aan geheel andere dingen dacht.


  ‘Kijk mij eens aan,’ beval hij.


  Traag, alsof zij er niet bij betrokken was, gehoorzaamde zij.


  Volgens alle regels van fatsoen en moraal waarbij zij was grootgebracht mocht een meisje haar blik niet hoger opslaan dan tot de schouders van een man. Bij de keizer had zij haar ogen niet hoger mogen opslaan dan tot zijn knieën. Maar Yehe Nara keek hem recht in het gezicht met een zo doordringende blik dat zij de ogen van de keizer, vlakke ogen onder dunne wenkbrauwen, wist vast te houden om er de kracht van haar eigen wil aan over te dragen. Hij bleef lange tijd onbeweeglijk zitten. Daarop begon hij te spreken.


  ‘Deze kies ik.’


  ‘Wanneer je door de Zoon des Hemels wordt gekozen,’ had haar moeder gezegd, ‘zorg er dan voor dat je je allereerst onmisbaar maakt voor de keizerin-moeder. Geef haar de overtuiging dat je dag en nacht met haar bezig bent. Stel je op de hoogte van wat zij prettig vindt, maak het haar naar de zin en probeer nooit aan haar gezelschap te ontsnappen. Ze zal niet zoveel jaren meer leven. Daarna komen er voor jou nog meer dan voldoende jaren.’


  Yehe Nara dacht aan deze woorden. Die eerste nacht nadat zij gekozen was lag ze in haar eigen kleine slaapkamer, die deel uitmaakte van de drie vertrekken die men haar ter beschikking had gesteld. Een oude kleedster was door de eerste eunuch aangewezen om haar te bedienen. Hier moest zij in afzondering wonen behalve wanneer de keizer haar liet halen. En dat kon dikwijls gebeuren of nooit. Het behoorde niet tot de uitzonderingen dat een meisje binnen de vier muren van deze keizerlijke stad tot aan haar dood niet door de keizer werd opgemerkt, eenvoudig werd vergeten, tenzij zij over de middelen beschikte om de eunuchen, die hem aan haar konden herinneren om te kopen. Maar zij zou er wel voor zorgen niet te worden vergeten. Wanneer hij genoeg had van Sakota, waaraan hij inderdaad verplichtingen had, zou hij, moest hij weer aan haar denken. Dat wil zeggen, zou hij zich haar herinneren? Hij was gewend aan knappe meisjes en hoewel hun ogen elkaar hadden ontmoet had zij toch geen enkele zekerheid dat de Zoon des Hemels haar niet zou vergeten.


  Liggend op het stenen bed, dat zacht gemaakt was met drie matrassen, overwoog zij haar kansen. Dag aan dag moest zij haar zaak voorbereiden, er mocht geen enkele dag verspild worden wilde zij niet de kans lopen op het eenzame leven van een vergeten meisje. Zij moest haar verstand gebruiken, ze moest omzichtig te werk gaan en ze moest de keizerin-moeder voor haar doel gebruiken. Zij nam zich voor de oude keizerin in alles van dienst te zijn, haar met grote genegenheid tegemoet te komen en het haar zonder onderbreking naar de zin te maken. En behalve dit alles zou zij vragen onderricht te mogen ontvangen. Lezen en schrijven had ze, dank zij de welwillendheid van haar oom, geleerd, maar haar dorst naar werkelijke kennis was in geen enkel opzicht bevredigd. Geschiedenisboeken, gedichtenbundels, muziek, schilderen, de schone kunsten voor oog en oor, dit alles wilde zij zich graag eigen maken. Voor het eerst zover haar herinnering terug ging beschikte zij over tijd voor zichzelf, vrije uren, waarin zij haar geest kon ontwikkelen. Ook haar lichaam zou zij goed verzorgen, zij zou het beste vlees eten, haar handen zacht masseren met schapenvet, ze zou zich parfumeren met gedroogde sinaasappelen en muskus, ze zou haar kamenier vragen haar tweemaal daags na haar bad het haar te borstelen. Dit alles zou ze voor haar uiterlijk doen, zodat de keizer genoegen aan haar zou beleven. Maar haar geest zou ze ontwikkelen voor haar eigen genoegen; ze zou met het penseel letters leren tekenen zoals geleerden dat deden en landschappen schilderen zoals de kunstenaars. En ze zou veel boeken lezen. Het satijn van de gewatteerde deken bleef haken aan de ruw geworden huid van haar handen en zij overwoog: ‘Nu hoef ik nooit meer kleren te wassen of heet water te halen of meel te malen. Is er iets heerlijkers denkbaar?’


  Al twee nachten had zij niet geslapen. Hoe had zij de laatste nacht thuis, toen zij met Sakota had liggen praten over wat hen te wachten stond, toen zij het bange nichtje moed moest inspreken, en de afgelopen nacht met de in spanning verkerende meisjes, kunnen slapen? Maar deze nacht bracht voor haar geen angstige spanning meer. Zij was gekozen en deze drie kleine kamers vormden nu haar tehuis. De kamers waren inderdaad klein, maar weelderig ingericht, de wanden waren behangen met schilderijenrollen, de zittingen van de stoelen waren voorzien van rood satijnen kussens, de tafels waren van rozenhout en de balken boven haar hoofd waren met kleurige figuren beschilderd. De vloeren waren belegd met gladde tegels en de tralievensters gaven uitzicht op een binnenplein met een ronde vijver, waarin de goudvissen fonkelden in de zonneschijn. Haar kamenier sliep op een bamboe bank voor haar deur.


  Er was niemand die haar stoorde.


  Niemand? Het smalle, boosaardige gezicht van de jonge eunuch Li Lien-jing doemde in de duisternis onverwacht voor haar op.


  Ja, de eunuchen, haar ervaren moeder had haar al gewaarschuwd voor eunuchen . ..


  ‘Het zijn geen mannen en geen vrouwen. Ze beroven zich van hun mannelijkheid eer ze toegang krijgen tot de Verboden Stad.


  Hun mannelijke aard, die zij verloochenen en onderdrukken, geeft hun een boosaardige inslag. Zij worden haatdragend en verbitterd en wreed en nog veel ergere dingen. Pas op voor de eunuchen van de hoogste tot de laagste. Geef hun geld als het niet anders kan. Maar laat hen nooit merken dat je bang voor hen bent.’


  ‘Ik ben niet bang voor je,’ zei ze tegen het donkere gelaat van Li Lien-jing.


  En omdat ze wel bang was moest ze opeens aan haar neef Joeng Loe denken. Ze had hem niet meer gezien nadat ze het paleis was binnengekomen. Op dat moment had ze brutaalweg de draperie van haar draagstoel een paar centimeter opgetild, terwijl zij de hoge, vermiljoenen poorten naderde. Buiten de poorten stonden de keizerlijke wachten in gele tunieken, de brede zwaarden getrokken en opgeheven ter verwelkoming. Rechts, vlak bij de middelste poort stond Joeng Loe, de grootste van allemaal. Hij staarde recht voor zich uit naar het publiek, dat zich op de straat verdrong en hij gaf haar niet het geringste teken om haar te doen begrijpen dat de ene draagstoel voor hem verschilde van de andere. Ook zij kon hem geen enkel teken geven. Enigszins gekwetst had zij hem uit haar gedachten verbannen. En zij wilde ook nu niet aan hem denken. Geen van hen beiden kon ook maar vermoeden wanneer zij elkaar terug zouden zien. Binnen de muren van deze Verboden Stad konden een man en een vrouw oud worden zonder elkaar ooit te ontmoeten.


  Maar waarom had zij dan opeens aan hem moeten denken, toen het donkere gezicht van de eunuch voor haar oprees? Zij zuchtte en schreide een paar tranen, waarover zij zelf verbaasd was, maar zij was niet bereid de oorzaak van die tranen op te sporen. En omdat ze jong was en totaal uitgeput viel ze in slaap.


  De reusachtige, oude paleisbibliotheek was zelfs in het hartje van de zomer koel. Om twaalf uur werden de deuren gesloten om de hitte van buiten te weren en het felle zonlicht viel gedempt door de matglazen tralievensters. Geen enkel geluid verstoorde de stilte behalve het zachte mompelen van Yehe Nara’s stem, wanneer zij hardop las in tegenwoordigheid van de bejaarde eunuch die haar onderricht gaf.


  Zij las uit Het Boek der Veranderingen en gevangen in het ritme van de verzen ontging het haar dat haar leraar wel heel lang bleef zwijgen. Terwijl zij opkeek bij het omslaan van een bladzijde zag zij dat de oude geleerde in slaap was gevallen, met zijn hoofd diep op zijn borst, en dat de waaier aan de verslapte greep van zijn rechterhand was ontgleden. Er trok een vaag lachje rond haar mondhoeken en zij las bedaard voor zichzelf verder. Aan haar voeten lag een klein hondje te slapen. Het was van haar, de keizerlijke hondenoppasser had het haar gegeven, toen zij hem haar kamenier had gestuurd met het verzoek om een schoothondje, dat haar eenzaamheid zou delen.


  Twee maanden verbleef zij nu al in het paleis, zonder dat zij een oproep van de keizer had ontvangen. Haar familie had zij niet meer gezien, zelfs Sakota niet, en ook Joeng Loe had zich niet vertoond. Daar zij de poorten niet eenmaal had verlaten had zij hem niet op wacht zien staan. In deze merkwaardige afzondering zou zij zich misschien ongelukkig hebben gevoeld, wanneer zij zich de toekomst in gedachten niet zo levendig had voorgesteld. Er zou een dag komen waarop zij keizerin was! En wanneer ze eenmaal keizerin was zou ze kunnen doen wat ze wilde. Wanneer ze dat verlangde zou ze haar neef voor een of ander doel bij zich kunnen laten komen, bijvoorbeeld om een brief aan haar moeder te bezorgen.


  ‘Ik geef je deze brief persoonlijk in handen,’zou ze zeggen, ‘en het is je plicht een antwoord van haar mee terug te brengen.’


  En behalve zij beiden zou niemand ooit te weten komen of de brief werkelijk voor haar moeder was. Maar voor de vervulling van haar dromen was zij op de keizer aangewezen en tot zolang kon zij niets doen dan zich voorbereiden. In de bibliotheek zat ze dagelijks vijf uren te studeren onder leiding van haar leermeester, die de hoogste onderscheidingen op wetenschappelijk gebied bezat. In de jaren toen hij nog een man was was hij een bekend schrijver van achtvoetige verhandelingen en gedichten in de T’ang-stijl geweest. Op grond van zijn roem was hij voorgedragen voor eunuch, zodat hij de jonge prins, die nu keizer was, onderricht zou kunnen geven en na hem de jonge dames die zijn concubines zouden worden. Sommige van die meisjes leerden iets, anderen niet, en er was er niet een geweest, verklaarde de oude geleerde, die zo gemakkelijk leerde als Yehe Nara. Hij sprak vol lof over haar met de andere eunuchen en verschafte de keizerin-moeder uitstekende inlichtingen over haar, zodat de oude keizerin op een dag, waarop Yehe Nara haar bediende, het meisje prees om haar grote ijver.


  ‘Heel verstandig dat je boeken leest,’ zei ze. ‘Mijn zoon, de keizer, raakt spoedig vermoeid en wanneer hij zich uitgeput voelt of rusteloos is moet je in staat zijn hem bezig te houden met gedichten en met je schilderwerk.’


  En Yehe Nara had over gewillig het hoofd gebogen.


  Op dat ogenblik voelde ze, terwijl ze nadacht over een gelezen bladzijde, dat een hand haar schouder aanraakte en toen ze omkeek ontdekte ze het uiteinde van een dichtgeklapte waaier en een hand, die zij inmiddels bij de eerste aanblik herkende, een grote, soepele, krachtige hand. De hand behoorde aan de jonge eunuch, Li Lien-jing. Zij wist al sedert vele weken dat hij haar in elk opzicht van dienst probeerde te zijn. Het behoorde niet tot zijn taak zich in haar nabijheid op te houden, hij was slechts een van de lagere eunuchen, maar hij was haar op velerlei manier in kleinigheden behulpzaam geweest. Wanneer zij trek had in vruchten of zoetigheid zorgde hij dat ze die kreeg en van hem hoorde ze alles wat er in de talrijke zalen en gangen, op de honderden binnenpleinen van de Verboden Stad besproken werd. En zij diende van alles op de hoogte te zijn, het was niet voldoende dat zij boeken las, zij moest eveneens tot in bijzonderheden weten wat er zich binnen deze muren aan intriges, ongeluk en liefde afspeelde. Kennis was macht in dit geval.


  Ze hief het hoofd op, legde haar vinger tegen haar lippen en trok vragend haar wenkbrauwen op. Hij beduidde haar met zijn waaier dat zij hem moest volgen naar het paviljoen buiten de bibliotheek. Bedaard ging hij haar voor en zijn vilten schoenzolen gleden geruisloos over de vloertegels, terwijl zij hem volgde tot waar zij geen gevaar meer liepen de slapende geleerde te wekken. Het hondje, dat wakker geworden was, liep haar na zonder te blaffen.


  ‘Ik heb nieuws voor u,’ zei Li Lien-jing. Hij stak ver boven haar uit met zijn brede schouders, zijn groot, vierkant hoofd, zijn ruwe, grof gevormde trekken en hij maakte een machtige, wrede indruk. Zij zou nog bang hebben kunnen worden, maar ze meende zich inmiddels te kunnen veroorloven voor niemand meer bang te zijn.


  ‘Wat voor nieuws?’ vroeg ze.


  ‘De jonge keizerin is in verwachting!’


  Sakota! Zij had haar nichtje niet eenmaal meer gezien nadat zij samen de poorten waren binnengekomen. Sakota was de gemalin, in de plaats gekomen voor haar gestorven zuster, terwijl Yehe Nara slechts een concubine was. Sakota was naar het bed van de keizer geroepen en zij had haar plicht vervuld. Wanneer Sakota een zoon ter wereld bracht zou dat de erfgenaam zijn van de Drakentroon en Sakota zou worden verheven tot de rang van keizerin-moeder. Terwijl Yehe Nara dan nog steeds een concubine zou zijn. Tegen een zo geringe prijs zou zij afstand hebben gedaan van haar verloofde en van haar toekomst? Haar hart bonsde heftig en sprong bijna uit haar borst.


  ‘Is de zwangerschap bewezen?’ vroeg ze.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde hij. Haar kamenier wordt door mij betaald. Deze maand heeft zij voor de tweede maal niet gevloeid.’


  ‘En?’ vroeg ze. Daarop herkreeg ze de zelfbeheersing, die haar haar hele leven tot steun was geweest. Niemand kon iets voor haar doen behalve zijzelf. Ze mocht nu nog slechts op zichzelf vertrouwen. Het kon zijn dat het lot haar gunstig zou blijken, dat Sakota een dochter kreeg. Dan zou er nog geen erfgenaam zijn, tot er een zoon werd geboren, wiens moeder vervolgens tot keizerin zou worden verheven.


  Waarom zou ik die moeder niet zijn? dacht ze. Bij deze plotselinge flits van hoop werden haar gedachten rustiger, terwijl haar hart kalmeerde.


  ‘De keizer heeft zijn plicht tegenover de gestorven keizerin vervuld,’ vervolgde de eunuch. ‘Nu zullen zijn gedachten andere wegen inslaan.’


  Zij gaf geen antwoord. Wanneer zijn gedachten eens naar haar gingen!


  ‘Wees op alles voorbereid,’ voegde hij eraan toe. ‘Volgens mijn berekening zal hij over een dag of zes, zeven naar een concubine verlangen.’


  ‘Hoe weet je dat alles?’ vroeg ze, min of meer angstig, ondanks haar vaste besluit voor niemand meer bang te zijn.


  ‘Eunuchen weten dergelijke dingen nu eenmaal,’ zei hij, haar boosaardig aankijkend.


  ‘Je vergeet je plaats,’ zei ze met veel vertoon van waardigheid. ‘Ik heb u beledigd,’ zei hij haastig. ‘Het spijt me. U hebt volkomen gelijk. Ik sta tot uw dienst, geheel en al.’


  De eenzaamheid had haar zo stevig in haar greep, dat zij, hoewel hij haar angst aanjoeg, zich dwong zijn woorden te geloven. ‘Vertel mij eens,’ vroeg ze daarop, ‘waarom je je zo verdienstelijk voor mij tracht te maken? Geld, waarmee ik je kan belonen, bezit ik niet.’ Het was maar al te waar, zij bezat in het geheel geen geld. Dag aan dag at zij de meest voortreffelijke gerechten, want wat de keizerin-moeder overliet werd aan de concubines gegeven en er was altijd een overvloed van allerlei soort voedsel. De kisten in haar slaapkamer waren gevuld met de prachtigste kleren. Zij sliep onder zijden dekens en haar kamenier stond dag en nacht tot haar beschikking. Desondanks had ze geen zakdoek of wat snoepgoed voor zichzelf kunnen kopen. En ze had geen toneelstuk meer gezien sinds ze de Verboden Stad was binnengedragen. De keizerin-moeder was nog in de rouw over de gestorven keizer, T’au Kwang, de vader van haar zoon, en zij stond de concubines niet toe van een toneelstuk te genieten, terwijl juist dit gemis voor Yehe Nara zwaarder woog dan de scheiding van haar familie. Haar leven lang was ze gewend geweest aan haar zware dagtaak, haar kijvende moeder en haar vreugdeloos bestaan te ontsnappen door het kijken naar toneelspelers die op straat of op een tempelplein een voorstelling gaven. Wanneer ze eens over wat kleingeld beschikte hield ze dat apart voor een toneelstuk en als ze geen geld had glipte ze weg eer het bakje rondging langs de toeschouwers.


  ‘Denkt u misschien dat het mij om geld begonnen is?’ vroeg Li Lien-jing. ’Dan kent u mij slecht. Ik weet waarvoor u bestemd bent. U beschikt over een macht die geen van de anderen bezit. Dat zag ik zodra ik u voor het eerst onder ogen kreeg. Ik heb het u verteld. Wanneer u verheven wordt tot de Drakentroon zal ik mee verheven worden, als uw dienaar, uw slaaf.’


  Zij was zelf geslepen genoeg om te begrijpen dat hij een handig gebruik maakte van haar schoonheid en haar ambitie om zijn eigen doel na te streven, terwijl hij haar door allerlei diensten aan zich verplichtte. Wanneer zij ooit de troon bereikte en daarvan was zij overtuigd, dan zou hij er haar wel aan herinneren hoe groot zijn aandeel daarin was geweest.


  ‘Waarom zou je mij voor niets dienen?’ vroeg zij achteloos. 'Niemand geeft iets zonder er iets voor terug te verlangen.’


  ‘Wij begrijpen elkaar,’ zei hij met een glimlach.


  Ze keek langs hem heen. ’Dan kunnen we niets doen dan afwachten,’ zei ze.


  ‘We wachten af,’ bevestigde hij, waarna hij voor haar boog en vertrok.


  Diep in gedachten keerde zij terug naar de bibliotheek en het kleine hondje trippelde haar na. De oude geleerde sliep nog steeds en ze ging zitten in de stoel, waaruit zij was opgestaan en begon opnieuw te lezen. En alles was als tevoren, behalve dat haar hart na dit korte voorval niet meer het zachte hart van een meisje was. Ze was een vrouw geworden, die zich bezighield met haar bestemming.


  Hoe kon zij op dit ogenblik proberen de betekenis van oude gedichten te doorgronden? Al haar gedachten draaiden om het ogenblik, waarop zij geroepen zou worden. Op welke wijze zou de oproep haar bereiken? Wie zou de boodschap komen brengen?


  Zou zij nog de tijd hebben een bad te nemen en zich te parfumeren, of moest zij in allerijl gaan zoals ze was? Er werd heel wat afgebabbeld onder de keizerlijke concubines en wanneer een van hen naar de keizer was geweest werd ze door de anderen, die precies moesten weten wat er zich in het keizerlijke slaapvertrek had afgespeeld, grondig uitgehoord. Yehe Nara had nooit iemand uitgehoord, maar zij had wel aandachtig geluisterd. Hoe meer zij wist hoe beter.


  ‘De keizer wil niet dat je praat,’ had een concubine beweerd.


  Op zeker moment was zij de favoriete geweest, maar nu leefde ze eenzaam in het Paleis voor de Vergeten Concubines tezamen met anderen, die de liefde van de keizer niet lang hadden weten vast te houden en met de bejaarde concubines van zijn overleden vader. Ook deze concubine was eenmaal uitgekozen, had met de keizer geslapen en was verstoten. Terwijl ze nu pas vierentwintig was. Ze zou de rest van haar leven in een zonderlinge staat moeten doorbrengen, ze was geen getrouwde vrouw en geen weduwe, en omdat er bij haar geen zwangerschap was opgetreden moest ze zelfs de troost van een kind ontberen. Het was een mooie vrouw, wat ijdel en oppervlakkig, en ze sprak over niets anders dan over die ene dag, die ze in het privépaleis van de keizer had doorgebracht. Ditzelfde korte verhaal vertelde ze telkens weer wanneer de nieuwe concubines wachtten of zij zouden worden opgeroepen.


  Yehe Nara hoorde haar aan zonder te antwoorden. Zij zou de keizer afleiding weten te bezorgen. Zij zou hem laten lachen en hem plagen, ze zou voor hem zingen en hem verhalen vertellen, ten einde hem zowel geestelijk als lichamelijk voorgoed aan haar te binden. Ze klapte Het Boek der Veranderingen dicht en legde het weg.


  Er bestonden nog andere boeken, boeken die verboden waren, De Droom, van de Rode Kamer, Pruimenbloesem in een Gouden Vaas, De Witte Slang - die wilde ze allemaal lezen, ze zou Li Lien-jing opdracht geven ze voor haar te kopen in de boekwinkels buiten de muren, wanneer zij ze hier niet aantrof.


  Haar leermeester werd opeens wakker, zoals oude mensen, waarvoor het verschil tussen waken en slapen niet zo bijzonder groot meer is, dat plegen te doen. Hij bleef stil zitten, terwijl hij naar haar keek.


  ‘Hoe is het?’ vroeg hij. ‘Heb je je portie gelezen?’


  ‘Zeker,’ zei ze. ‘Maar ik wil graag een ander soort boeken hebben, verhalen, sprookjes, boeken die mij meer boeien.’


  Hij keek haar ernstig aan en streek met zijn hand, zo dor en verwelkt als een dood palmblad, langs zijn onbehaarde kin.


  ‘Dergelijke boeken vergiftigen de gedachten, vooral van vrouwen,’ verklaarde hij. ‘Je zult ze hier in de keizerlijke bibliotheek niet aan treffen, nee, er is er niet een te vinden tussen de zesendertigduizend delen op de planken. Over dergelijke boeken moest een deugdzame vrouw niet eens spreken.’


  ‘Goed, dan zal ik er niet over spreken,’ schertste zij.


  Zij bukte zich, nam het hondje op en liet het in haar mouw glijden, waarna zij haar eigen kamer opzocht.


  



  Wat zij de ene dag des middags te weten was gekomen was de volgende dag aan iedereen bekend. Het gerucht vloog van het ene binnenplein naar het andere en de opwinding stak op als een storm. Hoewel hij een gemalin had bezeten en verscheidene concubines had de keizer nog nooit een kind gehad en de voorname Mantsjoerijse geslachten begonnen onrustig te worden. Wanneer er geen erfgenaam kwam zou er uit hun midden een erfgenaam worden gekozen en de prinsen hielden elkaar zorgvuldig in het oog, waren op hun hoede voor zichzelf en hun zoons, want de afgunst begon zich nu al te doen gelden. Nu Sakota, de nieuwe gemalin, in blijde verwachting was konden ze enkel afwachten. Wanneer zij geen zoon kreeg maar een dochter zou de twist opnieuw ontbranden.


  Yehe Nara zelf behoorde tot de machtigste van deze families en uit haar voorgeslacht was al driemaal een keizerin voortgekomen. Waarom zou zij de vierde niet zijn? Ach, wanneer zij werd gekozen, wanneer zij dadelijk zwanger zou worden, wanneer zij een zoon kreeg en Sakota slechts een dochter, dan zou haar bestemming duidelijk bepaald zijn. Al te duidelijk misschien? Was het mogelijk dat het lot haar zo gunstig gezind zou zijn? Dat zij zo snel het gestelde doel zou bereiken? Mogelijk was het inderdaad. In afwachting daarvan begon zij van die dag af de memoranda, die door de Troon werden verstrekt, te lezen en elk woord van de edicten die de keizer uitvaardigde grondig te bestuderen. Op die wijze kon zij zich op de hoogte stellen van de staatsaangelegenheden, zodat zij voor haar taak berekend zou zijn wanneer het de goden ooit behaagde haar tot een hoge staat te roepen. Geleidelijk kreeg zij inzicht in de uitgestrektheid van het rijk, in de omvang van de bevolking. Haar wereld was niet groter geweest dan de stad Peking, waar zij van kind tot meisje was opgegroeid. Zij kende het overheersende ras, de Mantsjoerijse families, zij wist dat zij van hun voorouders, die het land waren binnengevallen, de macht over een reusachtig volk, dat uit enkel Chinezen bestond, hadden overgenomen. Tweehonderd jaar lang had de noordelijke dynastie hier in de keizerlijke stad haar regime opgebouwd, te midden van de rode muren die zich als een vierkant binnen de hoofdstad verhieven. De Keizerlijke Stad of de Verboden Stad was de naam die de bevolking er aan gaf. De keizer was er almachtig, hij was de enige mannelijke inwoner, de enige die er de nacht doorbracht. Zodra de schemering inviel klonken in elke straat en steeg de trommels om de mannen tot vertrekken te manen. De keizer bleef alleen achter te midden van zijn vrouwen en eunuchen.


  Maar deze hoofdstad, deze stad in de stad was, naar zij ging begrijpen, slechts het regeringscentrum van een eindeloos uitgestrekt land met bergketens, rivieren, meren en stranden, met ontelbare dorpen en steden, met talloze miljoenen inwoners, kooplieden, boeren, geleerden, wevers, handwerkslieden, smeden en herbergiers, mannen en vrouwen van allerlei soort, beroep en bezigheid. Haar levendige verbeelding vloog de poorten van haar gouden gevangenis uit om weg te zwerven naar alle oorden waar de gedrukte letters van haar lectuur haar heenvoerden. Uit de keizerlijke edicten leerde zij nog meer. Zij kwam te weten dat er in het zuiden een krachtige revolutionaire beweging in opkomst was, de hatelijke vrucht van een vreemde godsdienst. Deze Chinese opstandelingen noemden zich T’ai-P’ing en zij stonden onder leiding van een fanatiek christen, die Hoeng genoemd werd en die zich uitgaf voor een incarnatie van een zekere Christus, de zoon van een vreemde god en een boerenvrouw. Deze geboorte op zichzelf was niet zo zonderling, in oude geschriften kwamen veel van dergelijke verhalen voor. Een boerin verhaalde bijvoorbeeld van een godheid die haar in een wolk benaderde terwijl zij op de akker werkte en haar door zijn almacht bevruchtte zodat zij tien maanden later een godenzoon ter wereld bracht. Een vissersdochter, nog maagd, verhaalde hoe een god opsteeg uit de rivier terwijl zij de wacht hield bij de netten van haar vader en haar bevruchtte door zijn grote macht. Maar onder de christelijke banier van de T’ai-P’ing opstandelingen schaarden zich de ontevredenen en de avonturiers en wanneer zij niet krachtdadig tot staan werden gebracht zouden zij de Mantsjoerijse dynastie wel eens omver kunnen werpen. Tau Kwang was een zwak keizer geweest en zijn zoon, die door de keizerin-moeder nog geheel als een kind werd behandeld, was het eveneens.


  Via de keizerin-moeder moest Yehe Nara toegang tot de keizer zien te krijgen en ze ging er toe over de oude vrouw dagelijks wat bloemen of vruchten, geplukt uit de keizerlij ke tuinen, te brengen.


  De tijd van de zomermeloenen brak aan; de keizerin-moeder hield ontzettend veel van de kleine meloenen met geel vruchtvlees die op mesthopen groeien, waarop in het voorjaar het zaad wordt gezaaid. Dagelijks ondernam Yehe Nara een tocht naar de meloenenbedden op zoek naar de eerste zoete meloenen, verscholen onder de bladeren. Op de rijpste plakte zij strookjes geel papier met de naam van de keizerin-moeder erop gepenseeld, om te voorkomen dat een of andere snoeplustige eunuch of kleedster de vruchten zou stelen. Dagelijks onderzocht zij de meloenen met haar duim en wijsvinger en tenslotte, zeven dagen nadat Li Lien-jing haar het nieuws omtrent Sakota verteld had, trof zij een meloen aan die zo hol klonk als een trommel. De vrucht was rijp. Zij draaide haar van de steel, nam hem in beide handen en liep er mee naar het hof van de keizerin-moeder.


  ‘Onze geëerbiedigde Moeder ligt te slapen,’ zei een kamenier.


  Zij was jaloers op Yehe Nara, omdat deze bijzonder in de gunst stond bij de keizerin-moeder.


  Yehe Nara antwoordde haar op luide toon. ‘Ligt de keizerin-moeder om deze tijd te slapen? Dan moet ze ziek zijn. Gewoonlijk is ze op dit ogenblik al lang wakker.’


  Wanneer ze dat wilde beschikte ze over een doordringende stem, die kamers ver te horen was. Haar stem drong nu dan ook door tot de oren van de keizerin, die in het geheel niet sliep, maar in haar slaapkamer een gouden draak borduurde op een zwarte ceintuur, die zij aan haar zoon ten geschenke wilde geven.


  Er bestond geen enkele reden waarom zij dergelijk werk zelf moest doen, maar lezen kon zij niet en ze hield van borduren. Ze herkende de stem van Yehe Nara en omdat ze juist genoeg had van het borduren, wat meestal spoedig het geval was, legde ze de naald neer en riep:


  ‘Kom binnen, Yehe Nara! Wie zegt dat ik slaap is een leugenaar!’ Yehe Nara keek de kamenier met een honende glimlach aan, waarop de vrouw haar voorhoofd fronste. ‘Niemand heeft beweerd dat u sliep, geëerbiedigde Moeder,’ riep zij terug. ‘Ik verstond het verkeerd.’


  Na deze hoffelijke leugen liep zij met haar meloen de kamers door naar de slaapkamer van de keizerin-moeder, waar de oude vrouw in haar onderkleren zat omdat het zo warm was. Ze stak haar de meloen met beide handen toe.


  ‘Oh!’ riep de keizerin-moeder, ‘ik zat juist te denken dat ik zo’n trek in een zoete meloen had en nu kom jij me er een brengen.’


  ‘Ik zal een van de eunuchen opdracht geven de vrucht in een van de noordelijke putten te hangen om te koelen,’ zei Yehe Nara.


  Maar daarvan wilde de keizerin-moeder niets horen. ‘Nee, nee,’ verzette zij zich, ‘wanneer een eunuch deze meloen in handen krijgt eet hij hem zelf op en als ik er om vraag zal hij mij een onrijpe geven of hij zal beweren dat de ratten ervan gegeten hebben of dat de meloen in de put is gevallen, zodat hij hem niet meer kan ophalen. Leer mij eunuchen kennen. Ik eet de meloen dadelijk op, als ik hem in mijn maag heb kan niemand hem me meer afnemen.’ Ze keerde zich om en riep de eerste de beste kamenier die zich in haar nabijheid vertoonde. ‘Haal me eens een groot mes!’


  Drie, vier vrouwen draafden weg en even later kwamen ze terug met messen en Yehe Nara nam er een van en sneed de meloen in keurige dunne schijven. De keizerin-moeder greep dadelijk een schijf en begon er gretig als een kind van te eten, terwijl het zoete sap langs haar kin droop.


  ‘Een handdoek,’ zei Yehe Nara tegen een kamenier en toen de doek haar gebracht was knoopte zij die om de hals van de oude dame ten einde te voorkomen dat haar zijden onderlijfje nat werd.


  ‘Zet de andere helft weg,’ beval de keizerin-moeder, toen zij had gegeten zoveel ze kon. ‘Wanneer mijn zoon mij vanavond komt bezoeken, wat hij elke dag doet eer ik ga slapen, zal ik hem de rest geven. Maar laat het hier bij mij staan, anders maakt een van die eunuchen er zich meester van.’


  ‘Ik zal het wel doen ...’ zei Yehe Nara.


  Geen van de kameniers mocht de meloen aanraken. Ze liet een bord halen, legde daar de halve meloen op, riep vervolgens om een porseleinen kom, die zij over de meloen zette, waarna het geheel in een teil met koud water werd geplaatst. Zij nam al die moeite om de keizerin te bewegen haar naam te noemen wanneer de keizer haar die avond kwam bezoeken, in de hoop dat met haar naam ook haar beeld in de herinnering van de keizer zou terugkeren.


  Terwijl zij op deze wijze haar plannen voorbereidde werkte Li Lien-jing er op zijn manier aan.


  Hij gaf de mannelijke bedienden uit de privé-vertrekken van de keizer geld, waarvoor zij hun heer en meester nauwkeurig moesten gadeslaan en zodra hij onrustig bleek te worden en zijn blikken de vrouwen om hem heen begonnen te volgen, moesten zij op verzoek van de eunuch de naam van Yehe Nara noemen.


  Zo werd er van twee kanten gewerkt en de dag na het aanbieden van de meloen vond Yehe Nara al een klein opgevouwen briefje tussen de bladzijden van haar boek, toen zij het in de bibliotheek opsloeg. In een grof handschrift waren er twee regels op geschreven zij luidden


  



  ‘De Draak ontwaakt weer,


  de dag van de Phoenix is aangebroken.’


  



  Zij begreep wie dat briefje had geschreven. Ze vroeg zich af hoe Li Lien-jing dit kon weten. Ze was overigens niet van plan hem ernaar te vragen. Wat hij voor haar deed moest zelfs voor haar een geheim blijven en zij bleef rustig haar boeken lezen, terwijl haar oude leermeester de studietijd beurtelings slapend en wakend doorbracht. Gelukkig had zij die middag haar gebruikelijke schilderles en daar was ze blij om, want haar aandacht dwaalde telkens af en ze kon haar gedachten niet bij de rustige verteltrant van een oude sage bepalen. Bij het schilderen had zij al haar aandacht nodig, want schilderen leerde zij van een vrouw, een nog jonge en uiterst veeleisende vrouw. Het was mevrouw Miau, een Chinese weduwe, wier echtgenoot op jeugdige leeftijd was gestorven. Omdat het geen gebruik was dat Chinese vrouwen zich aan het hof van de Mantsjoerijse dynastie vestigden, had deze vrouw toestemming gekregen haar voeten te ontbinden, haar haar boven op het hoofd te dragen zoals de Mantsjoerijse vrouwen dat deden en Mantsjoerijse kleding te dragen, zodat zij ui terlijk tenminste niet van haar omgeving afweek, en dit alles op grond van het feit dat zij een zeer bekwaam schilderes was. Zij stamde uit een familie van Chinese kunstenaars, haar vader en haar broers schilderden eveneens, maar zij was de meest begaafde, vooral op het gebied van hanen en chrysantemums. Zij was in dienst genomen om de concubines haar kunst bij te brengen. Haar gaven waren zo groot en haar geduld was zo gering dat zij slechts les wilde geven aan concubines die bereid waren hard te werken en talent hadden. Yehe Nara had talent en ze wilde hard werken ook en zodra mevrouw Miau zich daarvan overtuigd had wijdde zij haar beste krachten aan het zelfbewuste jonge meisje, hoewel zij tijdens de lessen streng en veeleisend bleef optreden. Ze had Yehe Nara dan ook nog niet eenmaal toegestaan naar de natuur te schilderen. In plaats daarvan liet zij haar oude houtsneden en reproducties van vroegere meesters bestuderen, zodat zij zich de lijnen die zij trokken en de kleuren die zij mengden, goed in het geheugen kon prenten. Na deze voorbereidende studie liet zij Yehe Nara kopieën maken, ook nu mocht ze nog niet zelfstandig werken.


  Mevrouw Miau verscheen die dag zoals gewoonlijk precies om vier uur. Er hingen verscheidene klokken in de keizerlijke bibliotheek, geschenken van buitenlandse gezantschappen in vroeger eeuwen en in het hele paleis hingen er zoveel, dat drie eunuchen er een dagtaak aan hadden ze allemaal op te winden. Mevrouw Miau bepaalde de tijd evenwel niet aan de hand van die buitenlandse klokken, maar richtte zich naar de waterklok aan de ene kant van de zaal. Zij hield niet van uit het buitenland afkomstige voorwerpen, zij beweerde dat die de rust verstoorden die zij voor haar werk nodig had.


  Het was een tengere en beslist niet lelijke vrouw, hoewel haar ogen te klein waren. Zij droeg die dag een licht zijden gewaad en in haar haar, dat omhoog gekamd was, de met parels bezette hoofdtooi van de Mantsjoerijse vrouwen. Zij werd gevolgd door een eunuch, die een grote kist opende, waaruit hij penselen, verf en waterkommetjes te voorschijn haalde. Yehe Nara was opgestaan en bleef staan in het bijzijn van haar lerares.


  ‘Ga zitten, ga zitten,’ beval mevrouw Miau.


  Ze ging zelf zitten, zodat Yehe Nara haar voorbeeld kon volgen.


  Yehe Nara kreeg tijdens haar lessen weer een geheel andere visie op het onmetelijke land en de talrijke bevolking te midden waarvan zij leefde, de kunst van vele eeuwen ging voor haar leven terwijl haar lerares de meest beroemde kunstenaar, Koe K’ai-tsje, die vijftien eeuwen tevoren leefde, behandelde. Vooral de schilderijen van deze langgestorven kunstenaar wekten haar bewondering, hij schilderde godinnen, die boven de wolken reden, terwijl hun wagens door draken werden getrokken. Hij maakte afbeeldingen van keizerlijke paleizen, geschilderd op een lange rol zijde, waarop de keizerlijke voorvader Tj’ien-Loeng zijn keizerlijk zegel had gedrukt, honderd jaar tevoren, en eigenhandig de woorden had geschreven ‘Het schilderij heeft niets van zijn frisheid verloren’ . De rol was elf voet 1 ang, negen duim breed, de kleur ervan was bruin en van de negen vorstelijke taferelen die het afbeeldde gaf Yehe Nara de voorkeur aan datgene wat een beer vertoonde, die ontsnapt was aan een aan het hof optredend gezelschap en zich op de keizer stortte, terwijl een hofdame zich voor hem wierp, ten einde de Zoon des Hemels te redden. Deze hofdame vergeleek Yehe Nara met zichzelf. Een rijzige, mooie, trotse vrouw, die met over elkaar geslagen armen en een blik zonder angst tegenover het verscheurende dier stond, terwijl de paleiswachten met vooruitgestoken speren toeschoten. Toch was er nog een tafereel dat haar diep trof en wel dat van de keizer en de keizerin met hun beide zoons. De jongens waren omringd door kindermeisjes en onderwijzers en het geheel vertolkte een gelukkig gezinsleven; de jongste zoon trok een zo ondeugend, opstandig gezicht terwijl een kapper zijn kruin kaal knipte, dat Yehe Nara er telkens weer om moest lachen. Zo zou haar zoon ook zijn, als de hemel het verkoos.


  Die dag evenwel werd Wang Wei behandeld, een dertien eeuwen tevoren geboren arts, die het beroep van zijn voorvaderen opgaf om zich aan poëzie en schilderkunst te wijden.


  ‘Vandaag,’ zei mevrouw Miau met haar heldere, scherpe stem, ‘bestuderen wij deze tekeningen van Wang Wei. Let eens op die bamboebladeren, zie zo teer afsteken tegen de donkere rotsen. Let eens op die pruimebloesem te midden van de chrysantemums.’


  Zij wenste niet dat er tijdens de lessen onderwerpen werden aangeroerd die niets met de schilderkunst te maken hadden. En Yehe Nara, die in tegenwoordigheid van haar leermeesters altijd bijzonder volgzaam was, luisterde en keek toe. Tenslotte maakte ze een opmerking.


  ‘Is het niet wat vreemd, dat pruimenbloesems en chrysantemums in dezelfde tekening voorkomen? Worden de seizoenen hier niet dooreen gehaald?’


  Mevrouw Miau kon de opmerking niet waarderen. ‘Wanneer wij het over Wang Wei hebben zou ik niet voor dooreenhalen durven spreken,’ zei zij. ‘Wanneer de meester het nodig oordeelt pruimenbloesems tussen de chrysanten te tekenen dan heeft hij daar een bedoeling mee. Hij heeft zich absoluut niet vergist. Je kent toch wel zijn beroemde schilderij van de bananenbladeren onder de sneeuw? Natuurlijk komt het niet voor dat er sneeuw op bananenbladeren ligt. Maar Wang Wei maakt het mogelijk. Denk toch eens aan de poëtische achtergrond hiervan. Sommigen beschouwen Wang Wei meer als een dichter dan als een schilder. Ik ben van mening dat zijn gedichten schilderijen zijn en zijn schilderijen gedichten, dit is voor mij ware kunst. Het afbeelden van een stemming in plaats van een voorwerp, dat is het hoogste wat een kunstenaar kan bereiken.’


  Tijdens het spreken mengde zij de kleuren en zocht de penselen uit, terwijl Yehe Nara toekeek. ‘Je zult je afvragen waarom ik je het werk van Wang Wei laat kopiëren,’ zei ze. ‘Ik wil je de kans geven je zijn nauwkeurigheid en tederheid eigen te maken. Je hebt talent. Maar talent moet ontwikkeld en van binnenuit worden beheerst. Pas dan kan het zich misschien tot genialiteit ontwikkelen.’


  ‘Ik zou u graag een vraag willen stellen,’ zei Yehe Nara.


  ‘Ga je gang,’ antwoordde mevrouw Miau. Ze penseelde dunne, snelle streken op een groot vel papier, dat op een vierkant tafeltje, door de eunuch voor haar neergezet, lag uitgespreid.


  ‘Wanneer mag ik aan een eigen schilderij beginnen?’ vroeg Yehe Nara.


  Haar leermeesteres hield een ogenblik op en keek haar van opzij aan met half dichtgeknepen ogen. ‘Wanneer ik geen zeggenschap meer over je heb,’ zei ze.


  Yehe Nara ging niet verder op de aangelegenheid in. De bedoeling was duidelijk. Wanneer zij door de keizer werd gekozen zou mevrouw Miau geen zeggenschap meer over haar hebben, want dan hoefde zij van niemand behalve de keizer zelf nog bevelen af te wachten. Daarna zou er niemand meer boven haar staan. Ze nam haar penseel en begon zorgvuldig pruimenbloesems te midden van de chrysanten te kopiëren.


  



  In de loop van de nacht, hoe laat precies wist zij niet, werd zij wakker geschud door handen om haar schouders. Ze was laat ingeslapen en toen haar ogen eindelijk waren dichtgevallen was ze in een diepe slaap verzonken. Het was alsof ze van grote diepte omhoog moest worstelen eer ze met moeite haar ogen kon opslaan en de stem van haar kamenier onderscheidde.


  ‘Wakker worden, Yehe Nara! Je bent geroepen! De Zoon des Hemels heeft je nodig!’


  Ze was dadelijk klaar wakker. Haar gedachten werden plotseling helder. Ze sloeg de zijden dekens op en sprong van het hoge bed.


  ‘Ik heb je bad klaargemaakt,’ fluisterde de vrouw. ‘Vlug, stap in de teil! Ik heb parfum in het water gegoten. Ik heb je mooiste jurk klaargelegd, de paars satijnen ...’


  ‘Geen paars,’ zei Yehe Nara, ‘ik zal de zalmkleurige aantrekken.’


  Meer vrouwen kwamen het vertrek binnen, uit de slaap gehaald en nog geeuwend, de eerste kamenier, de kapster en de juwelenhoudster. De concubines kregen pas de keizerlijke juwelen wanneer de keizer hen liet roepen.


  Yehe Nara knielde in de teil en haar kamenier zeepte haar lichaam in en waste het schuim af.


  ‘Stap er uit op die handdoek,’ zei de vrouw. ‘Ik zal je droog wrijven, zeven openingen moeten geparfumeerd worden, vooral de oren - de keizer heeft een voorliefde voor vrouwenoren.


  Je hebt prachtige, kleine oren. En denk vooral aan de neusgaten de geslachtsdelen moet ik zelf verzorgen.’


  Zonder enige opmerking onderwierp Yehe Nara zich aan de opeenvolgende bewerkingen. Spoed - alles kwam op spoed aan. De keizer was wakker, hij dronk nu wijn en at er kleine warme broodjes bij, belegd met gekruid vlees. Li Lien-jing kwam herhaaldelijk verslag uitbrengen aan de deur.


  ‘Schiet toch op,’ snauwde hij hees door de gordijnen. ‘Als degene die hij hebben wil niet klaar is neemt hij een ander. Reken er op dat hij niet al te veel geduld meer heeft.’


  ‘Ze is gereed,’ riep de kamenier. Ze stak twee met juwelen bezette bloemen achter Y ehe Nara’s oren en schoof haar de deur uit.


  ‘Ga nu maar, liefje,’ zei ze fluisterend.


  ‘O, mijn hondje nog,’ riep Yehe Nara. Het diertje was haar op de voet gevolgd.


  ‘Nee, nee,’ gilde Li Lien-jing, ‘u mag geen hond meenemen!’


  Maar Yehe Nara, die bang begon te worden, bukte zich en nam het hondje op de arm.


  ‘Ik neem hem toch mee!’ riep ze, stampvoetend.


  ‘Nee!’ bulderde Li Lien-jing terug.


  ‘O, lieve help,’ huilde de kleedster wanhopig, ‘laat haar dat beest toch meenemen, stomme schoenmaker dat je bent! Als je haar dwars zit zal ze beslist niet gaan en wat hangt ons dan boven het hoofd?’


  En zo gebeurde het dat Yehe Nara in het holst van de nacht naar de keizer ging met haar speelhondje, het miniatuur leeuwtje, in haar armen, en sinds dat ogenblik werd Li Lien-jing, die inderdaad bij een schoenmaker in de leer was geweest eer hij zich castreerde, door iedereen die bang voor hem was of het land aan hem had voor schoenmaker uitgemaakt.


  In de zoele duisternis van de zomernacht volgde Yehe Nara Li Lien-jing door de nauwe straatjes van de stad.


  Hij had een lantaren van geolied papier bij zich en de kaars verspreidde een zwakke lichtcirkel, waarop zij zich kon oriënteren. Haar kamenier liep achter haar. De stenen waarover zij liepen waren vochtig van dauw en deze dauw lag als lichte rijp op het lage onkruid dat tussen de stenen groeide. Het was doodstil om hen heen, behalve dat er ergens een vrouw huilde.


  Hoewel zij nog nooit in het paleis van de keizer was geweest wist Yehe Nara evengoed als elke andere concubine dat het in het hart van de Verboden Stad was gelegen, omringd door de keizerlijke tuinen, overschaduwd door de driedelige tempel, de Toren van Regen en Bloemen, waarvan de daken werden geschraagd door gouden zuilen, omgeven door draken. In deze tempel bevonden zich drie altaren, waar de keizer in afzondering de goden vereerde, zoals alle keizers voor hem dat hadden gedaan sedert de tijden van de machtige K’ang Si, en de goden zegenden en beschermden hen.


  Zij liep de tempel voorbij en stond een ogenblik later voor de poort van het voorplein, dat toegang gaf tot het paleis van de keizer zelf. Geruisloos werd die voor haar opengedaan en de eunuch ging haar voor naar een ruim binnenplein en vandaar naar een grote zaal, vanwaar zij door lege, verlaten gangen, waar slechts een aantal zwijgende eunuchen op wacht stonden, tenslotte de hoge, dubbele poorten bereikten, versierd met gouden draken. Daar stond de eerste eunuch, AnTeh-hai in eigen persoon, te wachten - een rijzige, knappe verschijning met een strak, hooghartig gezicht en over elkaar geslagen armen. Zijn lang gewaad van purperen satijn brokaat, om het middel door een gouden gordel bijeengehouden, glansde in het licht van de kaarsen, die flakkerden in hoge kandelaars van gebeeldhouwd, gepolijst hout. Hij verwelkomde Yehe Nara met geen woord, gaf geen enkel herkenningsteken toen zij dichterbij kwam en met een enkel gebaar van zijn rechterhand gaf hij Li Lien-jing, die eerbiedig achteruitweek, een teken dat hij kon heengaan.


  Plotseling ontdekte de eerste eunuch de kop van het schoothondje dat uit Yehe Nara’s mouw gluurde. ‘Die hond mag je niet meenemen in de slaapkamer van de keizer,’ zei hij op strenge toon.


  Yehe Nara keek op en staarde hem met grote ogen aan. ‘Dan ga ik ook niet naar binnen,’ zei ze.


  An Teh-hai’s gelaat kon zijn verbazing niet verbergen. ‘Durf jij je verzetten tegen de Zoon des Hemels?’ vroeg hij.


  Ze gaf geen antwoord, maar streelde de zachte kop van het hondje met haar vrije hand.


  ‘Oudere Broeder,’ mengde Li Lien-jing zich in het gesprek, ‘deze concubine geeft ons veel last. Ze drukt zich uit als een kind, maar ze is kwaadaardiger dan een tijgerin. Wij zijn allemaal bang voor haar. Wanneer ze niet naar binnen wil kunnen we haar beter terug laten keren. Het heeft werkelijk geen zin haar te dwingen, ze is zo koppig als een muilezel.’


  Op dat ogenblik werd een gordijn achter An Teh-hai opzij gerukt en een eunuch stak zijn gezicht naar voren. ‘Er wordt gevraagd waarom het zo lang moet duren,’ riep hij. ‘Er wordt gevraagd of hij zelf moet komen om de zaak te regelen.’


  ‘Oudere Broeder, laat haar die hond meenemen naar binnen,’ pleitte Li Lien-jing. ‘Zij kan hem in haar mouw verbergen.


  Als het beest lastig mocht worden kan de kamenier die hier buiten de deur blijft zitten, het onder haar hoede nemen.’


  De eerste eunuch begon nijdig te mopperen, maar Yehe Nara bleef hem met grote, onschuldige ogen aanstaren, en tenslotte begreep hij dat hij beter kon toegeven. Hij schold haar binnensmonds uit, maar deed wat zij verlangde. Weer volgde zij hem door een ander vertrek, dat aan de andere kant was afgesloten door zware satijnen gordijnen van het keizerlijk geel, geborduurd met rode, zijden draken. De gordijnen verborgen zware deuren van gebeeldhouwd hout. De eerste eunuch schoof de gordijnen opzij, opende de deuren en beduidde haar dat zij naar binnen moest gaan. Ditmaal ging zij alleen. De gordijnen vielen achter haar dicht en zij stond voor de keizer.


  Hij zat overeind in het reusachtig keizerlijke bed, dat op een verhoging was geplaatst. Het was een bronzen bed met bronzen stijlen, die versierd waren met gebeeldhouwde, omhoog klimmende draken. Van de bovenste uiteinden van deze stijlen, die door een bronzen raam waren verbonden, hingen opengewerkte draperieën van gouddraad naar beneden, waarin vruchten en bloemen te midden van kronkelende, vijftenige draken waren geweven. De keizer zat op een matras, overtrokken met geel satijn en zijn benen waren bedekt met een deken van geel satijn met geborduurde draken, terwijl achter hem kussens van hetzelfde gele satijn waren opgestapeld die hem in zijn zittende houding moesten steunen. Hij droeg een nachthemd van rode zijde met mouwen tot aan zijn polsen en hooggesloten aan de hals en hij hield zijn zachte, slanke handen gevouwen.


  Zij had hem slechts eenmaal tevoren gezien, toen hij haar koos uit alle anderen en bij die gelegenheid had hij zijn vorstelijke hoofdtooi gedragen. Nu was hij blootshoofds en zijn haar was zwart en kortgeknipt. Hij had een lang, smal gezicht, dat overschaduwd werd door een al te bol voorhoofd. Ze staarden elkaar aan, een man en een vrouw, en hij beduidde haar dat ze naar hem toe moest komen. Traag liep ze in zijn richting, zonder zijn blik los te laten. Toen ze dicht bij hem was bleef ze opnieuw staan.


  ‘Jij bent de eerste vrouw die hier met opgericht hoofd binnenkomt,’ zei hij met zijn ijle, hoge stem. ‘Ze durven doorgaans niet naar mij te kijken.’


  Sakota, dacht ze, Sakota was hier stellig met gebogen hoofd binnengekomen. Waar zou Sakota zijn? In welk vertrek op korte afstand lag zij te slapen? Sakota had hier eveneens gestaan, onderdanig, angstig, niet in staat tot spreken.


  ‘Ik ben niet bang,’ zei Yehe Nara op zachte, vastberaden toon. ‘Kijk, ik heb mijn hondje meegebracht.’


  De vergeten concubines hadden haar duidelijk gemaakt hoe zij de Zoon des Hemels diende te naderen. Ze mocht niet tegen hem spreken als tot een gewoon sterveling - Heer der Tienduizend Jaren, Verhevene, Zeer Geëerbiedigde, dat waren de namen waarmee ze hem moest aanspreken. Yehe Nara behandelde de keizer evenwel alsof hij een gewoon man was.


  Ze streelde weer de zachte kop van het hondje en keek op het dier neer. ‘Toen ik hier kwam,’ zei ze, ‘had ik nog nooit zo’n hondje gezien. Ik had wel eens over leeuwhondjes horen spreken, en nu heb ik er zelf een.’


  De keizer staarde haar aan alsof hij niet goed wist wat hij op dergelijke kinderlijke opmerkingen moest antwoorden.


  ‘Kom eens naast mij op het bed zitten,’ zei hij. ‘En vertel me eens waarom je niet bang voor mij bent.’


  Ze stapte op de verhoging waarop het bed stond, ging op de rand ervan zitten, keek hem aan en hield het hondje stevig vast. Het diertje snoof de sterke parfumgeur op en begon te proesten, waarop zij moest lachen. ‘Wat is dat voor een geur waarvan mijn hond begint te proesten?’ vroeg ze.


  ‘Dat is kamferhout,’ zei de keizer. ‘Maar zeg me nu waarom je niet bang bent.’


  Zij voelde zijn blik op zich rusten, een blik die haar gezicht, haar lippen, haar handen die het hondje streelden, aftastte en opeens kreeg ze het koud en begon te rillen, hoewel het midden in de zomer was en de ochtendwind nog niet was opgestoken.


  Ze boog weer het hoofd, alsof ze naar het hondje keek en dwong zichzelf daarna op te kijken naar de man en hem te antwoorden op lieftallige, schichtige, en toch kinderlijke toon.


  ‘Ik ken mijn bestemming,’ zei ze.


  ‘Hoe komt het dat je je bestemming kent?’ vroeg hij. Hij begon plezier in de situatie te krijgen, zijn mondhoeken trilden, zijn ogen verloren de kille uitdrukking.


  ‘Toen ik thuis de oproep kreeg,’ zei ze met dezelfde lieve, schichtige stem, ‘ben ik naar de hof van het huis van mijn oom, die mijn voogd is omdat ik geen vader meer heb, gegaan en daar heb ik aan het altaar onder de granaatappelboom gebeden tot mijn godin Koen Jin. Ik heb de wierook ontstoken en toen ...’


  Ze zweeg met trillende lippen en trachtte te glimlachen.


  ‘En toen?’ vroeg de keizer, verrukt van het mooie gezicht zo dicht bij hem, een zacht jong gezicht.


  ‘Het waaide die dag niet,’ zei ze. ‘De wierookwolken stegen van het altaar recht omhoog naar de hemel. Zij verspreidden zich tot een geurige waas en in die waas kon ik een gezicht onderscheiden....’


  ‘Een mannengezicht,’ vulde hij aan.


  Zij knikte met het hoofd, zoals kinderen dat doen, die te schuw zijn om te spreken.


  ‘Was het mijn gezicht?’ vroeg hij.


  ‘Ja, majesteit,’ zei ze, ‘uw keizerlijk gezicht!’


  



  Twee dagen, twee nachten verliepen en zij bevond zich nog steeds in de vorstelijke slaapkamer. Driemaal viel hij in slaap en elke keer liep zij naar de deur en wenkte haar kamenier. De vrouw sloop door de gordijnen het aangrenzende boudoir binnen. Daar hadden de eunuchen badwater gereed, een grote ketel vol op het kolenvuur, zodat de kamenier niets anders had te doen dan het water in de grote, porseleinen schaal te gieten om haar meesteres te verfrissen. Zij had schone kleren en verschillende gewaden meegebracht en zij borstelde Yehe Nara’s haar en vlocht het in losse vlechten. De jonge vrouw zei geen woord, behalve om enkele aanwijzingen te geven en de kamenier stelde geen enkele vraag. Telkens wanneer haar plicht was vervuld ging Yehe Nara opnieuw het keizerlijk slaapvertrek binnen en achter de gele gordijnen werden de zware deuren gesloten.


  In het ruime vertrek ging zij in een stoel bij het raam zitten wachten tot de keizer zou ontwaken. Zij was tevreden over de gang van zaken. Zij wist nu wat zij aan deze man had, een zwak, humeurig wezen, bezeten door een passie, die hij niet kon bevredigen, een hartstocht van de geest, die ontstellender was dan de lichamelijke hartstocht. Wanneer hij uitgeput was huilde hij tegen haar borst. Dit was dus de Zoon des Hemels!


  Zodra hij ontwaakte was zij evenwel een en al onderdanigheid en lieftalligheid. Hij had honger en zij liet de eerste eunuch komen en verzocht hem de gerechten te brengen waar zijn meester van hield. Zij at samen met de keizer en voerde het hondje kleine stukjes vlees en liet het af en toe uit op het binnenplein waarop het raam uitkeek. Na afloop van de maaltijd beval de keizer zijn eerste eunuch de gordijnen voor het raam weer te sluiten om het zonlicht te weren en hij beval hem zich terug te trekken en niet binnen te komen eer hij geroepen werd. Hij deelde eveneens mee dat hij die dag geen bijeenkomst met zijn ministers zou hebben en de volgende dag evenmin, niet eer hij er zich toe in staat voelde.


  An Teh-hai trok een ernstig gezicht. ‘Majesteit, er zijn slechte berichten uit het zuiden binnengekomen, de opstandelingen van de T’ai-P’ing hebben weer de helft van een provincie bezet.


  Uw ministers en de prinsen dringen sterk aan op een bespreking van de toestand.’


  ‘Ik zal niet aanwezig zijn,’ zei de Zoon des Hemels narrig, terwijl hij zich in de kussens liet vallen.


  Daarop kon de eerste eunuch niets anders doen dan het vertrek verlaten.


  ‘Grendel de deuren,’ beval de keizer Yehe Nara.


  En zij grendelde de deuren en toen ze weer naar hem toekwam staarde hij haar aan met angstaanjagende, bevredigde hartstocht.


  ‘Kom,’ zei hij zacht. ‘Nu ben ik sterk. Dat vlees heeft me kracht gegeven.’


  Nog eens moest zij doen wat er van haar verlangd werd. Het was volkomen waar dat hij ditmaal sterk was en opeens moest zij denken aan iets wat de vrouwen die in het paleis der Vergeten Concubines leefden, haar verteld hadden. Zij beweerden dat wanneer de keizer zich al te lang in zijn slaapkamer ophield, er een stimulerend middel door zijn lievelingsgerecht werd gemengd, dat hem vrijwel ogenblikkelijk uitzonderlijke kracht verleende. Dit middel was evenwel zo gevaarlijk dat hij niet al te zeer geprikkeld mocht worden, want dan kon er een zo algehele uitputting volgen dat de dood intrad. Op de derde morgen deed deze uitputting zich voor. Sprakeloos en nauwelijks meer bij kennis liet de keizer zich achterovervallen in de kussens. Zijn lippen waren blauw, zijn ogen halfgesloten, hij kon zich niet verroeren, zijn smal gelaat nam geleidelijk een groenachtige tint aan die hem bij zijn gele huidskleur het aanzien van een dode gaf. Doodsbang rende Yehe Nara naar de deur om hulp te halen. Eer zij had kunnen roepen zag zij An Teh-hai, de eerste eunuch, toeschieten, alsof hij het gebeurde had voorzien.


  ‘Laat ogenblikkelijk de lijfartsen halen,’ beval zij.


  Zij maakte een zo kille, hooghartige indruk, haar grote ogen fonkelden zo donker, dat AnTeh-hai zonder meer deed wat ze zei.


  Yehe Nara liep terug naar het bed. De keizer was in slaap gevallen. Zij keek op zijn wezenloos gezicht neer en kreeg de behoefte te huilen. Ze stond te rillen onder de zonderlinge kilte, die haar tijdens de afgelopen twee dagen en drie nachten herhaaldelijk bevangen had en ze liep naar de deur, die ze ver genoeg opende om haar slanke lijf erdoor te wringen. Buiten de deur zat haar kamenier op een stoel te knikkebollen, uitgeput door het eindeloos wachten en Yehe Nara legde haar hand op de schouder van de vrouw en schudde haar zacht heen en weer.


  ‘Waar is je hondje gebleven?’ vroeg de vrouw.


  Yehe Nara keek haar zonder begrip aan. ‘Dat heb ik vannacht op een zeker moment uitgelaten op het binnenplein. Ik was het diertje geheel vergeten!’


  ‘Het hindert niet,’ zei de oude vrouw hartelijk. ‘Ga maar met mij mee - kom, geef me een hand.’


  Yehe Nara liet zich meenemen door de smalle, verlaten gangen. De nieuwe dag was aangebroken en de zon bescheen de lichtrode muren waarlangs zij verder liepen. Tenslotte had ze haar eenzaam tehuis bereikt. Terwijl haar kamenier druk bezig was probeerde ze haar meesteres moed in te spreken.


  ‘Iedereen zegt dat er nog nooit een concubine zo lang bij de Zoon des Hemels is geweest. Zelfs zijn gemalin is nooit langer dan een nacht achtereen bij hem gebleven. Die eunuch, Li Lien-jing, beweert dat jij nu de favoriete bent. Je hoeft je nergens meer bezorgd over te maken.’


  Yehe Nara lachte met trillende lippen. ‘Zeggen ze dat werkelijk?’ zei ze. Ze beheerste zich en herkreeg haar soepele bewegingen. Maar toen ze gewassen was, nachtkleren van zachte zij aan had en in haar eigen bed lag, nadat de gordijnen waren dichtgetrokken en de kamenier haar alleen had gelaten, begon ze te rillen en kreeg het ijskoud. De rest van haar leven zou ze hierover moeten zwijgen, ze zou niet weten met wie ze erover had kunnen praten. Had zij eigenlijk nog wel vriendinnen? Ze was op zichzelf aangewezen, ze had nooit vermoed dat er een zo grote eenzaamheid denkbaar was. Er was niemand.


  Niemand? Maar Joeng Loe was toch haar neef? Ze waren familie van elkaar, de banden des bloeds kunnen nu eenmaal niet verbroken worden. Ze ging rechtop zitten, wreef haar ogen droog en klapte in haar handen om haar kamenier te roepen.


  ‘Is er nog iets?’ vroeg de vrouw uit de deuropening.


  ‘Stuur de eunuch Li Lien-jing naar mij toe,’ beval zij.


  De kamenier gehoorzaamde niet dadelijk. Haar ronde gezicht drukte openlijk aarzeling uit.


  ‘Ik zou me niet al te veel met die eunuch bemoeien, jongedame,’ zei ze. ‘Welk nut kun je nu nog van hem hebben?’


  Maar Yehe Nara hield voetbij stuk. ‘Hij moet iets voor mij doen,’ zei ze.


  De vrouw ging, nog steeds niet overtuigd, op zoek naar de eunuch, die haastig en met triomfantelijk gezicht verscheen.


  ‘Wat is er, schone Phoenix?’ vroeg hij zodra hij in de deuropening stond.


  Yehe Nara schoof het gordijn verder open. Ze had een donkere, sombere jurk aangetrokken en haar gezicht was bleek en had een ernstige uitdrukking. Er lagen donkere kringen onder haar ogen, maar haar optreden was uiterst beheerst.


  ‘Laat mijn neef bij mij komen,’ zei ze, ‘met wie ik in één huis ben opgegroeid. Joeng Loe.’


  ‘De kapitein van de Keizerlijke Wacht?’ vroeg Li Lien-jing verbaasd.


  ‘Ja,’ zei ze hooghartig.


  Hij vertrok, terwijl hij zijn glimlach achter zijn wijde mouw verborg.


  Ze liet het gordijn dichtvallen, terwijl ze bleef luisteren naar de zich verwijderende voetstappen van de eunuch. Wanneer zij aan de macht kwam, nam ze zich voor, zou ze Joeng Loe bevorderen, zodat niemand, zelfs de eunuch niet, hem nog zou kunnen aanduiden als de kapitein van de wacht. Ze zou hem in de adelstand laten verheffen, ze zou hem tot minister laten benoemen. En terwijl zij deze gedachten koesterde, voelde ze een zo sterk verlangen in zich opkomen, dat ze bang werd voor zichzelf. Wat had haar neef haar meer te bieden dan de aanblik van zijn vertrouwd gezicht, de klank van zijn vastberaden stem, terwijl hij haar duidelijk zou maken wat haar verder te doen stond? Het was dom van haar geweest hem te laten halen, ze kon hem immers niet uitleggen wat er de afgelopen twee dagen en drie nachten met haar gebeurd was, welke verandering zich in haar had voltrokken?


  Kon zij hem vertellen dat zij er brandende spijt van had dat zij ooit naar de Verboden Stad was gekomen, kon zij hem vragen haar nu behulpzaam te zijn om te ontsnappen? Ze liet zich op de vloer vallen, legde haar hoofd tegen de wand en sloot haar ogen. Een zonderlinge pijn, diep in haar hart, beklemde haar borst.


  Zij hoopte dat hij niet zou komen.


  Een hoop die niet vervuld werd, zij herkende zijn voetstappen. Hij was onmiddellijk gekomen, hij stond buiten de deur en Li Lien-jing riep haar door de gordijnen.


  ‘Mevrouw, uw neef is er al!’


  Ze stond op, zonder zich de moeite te geven een blik in de spiegel te werpen. Joeng Loe kende haar onder alle omstandigheden. Voor hem behoefde ze zich niet mooi te maken. Ze liep naar de gordijnen, schoof ze op zij en zag hem voor zich staan.


  ‘Kom binnen, neef,’ zei ze.


  ‘Kom liever naar buiten,’ zei hij. ‘Ik kan je moeilijk in je kamer een bezoek brengen.’


  ‘Maar ik moet je onder vier ogen spreken,’ zei ze, want Li Lien-jing bleef met open oren en gretige blik bij hen staan.


  Joeng Loe weigerde evenwel binnen te komen, zodat zij geen andere keus had dan haar kamer te verlaten. Toen hij haar doodsbleek gezicht zag met de witte lippen en de donkere ogen, kreeg hij medelijden met haar en stemde er in toe met haar naar het binnenplein te gaan, terwijl zij de eunuch verbood hen daar te volgen.


  Alleen de kamenier bleef op de treden die naar buiten leidden staan, zodat er niet gezegd kon worden dat zij zich met een man, al was het dan haar neef, had afgezonderd.


  Zij kon zijn hand dan ook niet grijpen, hij kon haar niet aanraken, en juist daarnaar verlangde zij heftig. Ze verwijderde zich zo ver mogelijk van de deur en liet zich vallen op een aarden tuinbank ondereen groepje dadelpalmen aan het uiterste eind van het binnenplein.


  ‘Ga ook zitten,’ zei ze.


  Maar dat wilde Joeng Loe niet. Hij bleef rechtop en stram voor haar staan, alsof hij dienst had bij de keizerlijke poorten.


  ‘Wil je niet gaan zitten?’ vroeg ze nog eens, terwijl ze met smekende blik naar hem opkeek.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Als je me niet had laten halen was ik niet gekomen.’


  Zij drong niet verder aan. ‘Heb je het gehoord?’ vroeg zij zo zacht, dat zelfs een vogel op de tak boven haar hoofd haar niet had kunnen verstaan.


  ‘Ik heb het gehoord,’ zei hij zonder haar aan te kijken.


  ‘Ik ben de nieuwe favoriete.’


  ‘Dat hebben ze mij eveneens verteld.’


  Met die paar zinnen was alles gezegd, wat was er eigenlijk nog aan toe te voegen wanneer hij zo gesloten bleef? Zij had geen oog van zijn gezicht af, het gezicht dat haar zozeer vertrouwd was, zij vergeleek het met het smalle, ziekelijke gezicht op het keizerlijke kussen. Dit gezicht was jong en knap, de donkere ogen straalden van kracht, de mond boven de vierkante kin was wilskrachtig. Dit was een mannengezicht.


  ‘Ik ben heel dom geweest,’ zei ze.


  Daarop gaf hij geen antwoord. Wat had hij erop moeten zeggen?


  ‘Ik wil naar huis,’ zei ze.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek aandachtig naar de takken boven haar hoofd.


  ‘Dit is je huis,’ zei hij.


  Zij beet stevig op haar onderlip. ‘Jij moet me hier uit helpen.’


  Hij verroerde zich niet. Een oppervlakkige toeschouwer zou de indruk hebben gekregen dat Joeng Loe in alle onderdanigheid stond te luisteren naar de vrouw onder de dadelpalmen. Maar zijn blik gleed af naar haar aantrekkelijk, opgeheven gezicht en in die ogen las ze zijn antwoord.


  ‘Ach, lieveling, als ik je kon redden, zou ik het immers doen. Maar het is onmogelijk.’


  De schrijnende pijn in haar borst liet eensklaps af.


  ‘Je zult me toch niet vergeten?’


  ‘Ik denk dag en nacht aan je,’ zei hij.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze.


  ‘Je weet wat je bestemming is,’ zei hij. ‘Je hebt zelf je keus bepaald.’


  Haar onderlip begon te trillen, er glinsterden tranen in haar donkere ogen.


  ‘Ik kon niet weten wat mij te wachten stond,’ zei ze moeilijk.


  ‘Wat gebeurd is is niet ongedaan te maken,’ zei hij. ‘Je kunt niet terug naar je vroeger bestaan.’


  Zij kon geen woord uitbrengen. Zij boog het hoofd om te voorkomen dat er tranen langs haar wangen zouden lopen, tranen die zij niet mocht drogen, omdat de eunuch haar misschien gadesloeg.


  ‘Je hebt je keus bepaald op een hoge positie,’ zei hij. ‘Je doet verstandig die hoge positie nu te grijpen.’


  Zij bedwong haar tranen, maar ze durfde nog steeds niet opkijken.


  ‘Als je me één ding belooft,’ zei ze met verstikte, trillende stem.


  ‘Wat moet ik beloven?’ vroeg hij.


  ‘Dat je zult komen wanneer ik je laat halen,’ zei ze. ‘Die zekerheid, die troost kan ik niet missen. Ik kan niet altijd eenzaam zijn.’


  Ze zag zweetdruppels op zijn voorhoofd uitbreken, terwijl het zonlicht door de takken van de palmen viel. ‘Als je me laat halen zal ik komen,’ zei hij, zonder van houding te veranderen.


  ‘Als het niet anders kan stuur je me een boodschap. Maar alleen in dat geval. Die eunuch zal ik omkopen - en dat heb ik van mijn leven nog niet gedaan, een eunuch omkopen! Daarmee raak ik in zijn macht. Maar deze keer zal ik het doen.’


  Ze stond op. ‘Denk er aan dat je het beloofd hebt,’ zei ze.


  Zij keek hem lang en doordringend aan, terwijl ze haar handen stevig ineen klemde om te voorkomen, dat ze zich naar hem uitstrekten.


  ‘Begrijp je wat ik bedoel?’ vroeg ze. ‘Jawel,’ zei hij.


  ‘Ga dan maar,’ zei ze. Ze liet hem staan en ging regelrecht haar kamer binnen. Achter haar vielen de gordijnen dicht.


  



  Zeven dagen en zeven nachten aaneen weigerde Yehe Nara haar bed te verlaten. In de gangen van het paleis liepen geruchten dat zij ziek was, dat zij boos was, dat zij een poging had gedaan haar gouden oorringen in te slikken, dat zij niet meer naar de slaapkamer van de keizer wilde. Want zodra de lijfartsen hadden bepaald dat de keizer de uitwerking van hun stimulerend middel te boven was had hij haar laten roepen. Zij weigerde te komen. Het was in het verleden van de dynastie nog niet voorgekomen dat een keizerlijke concubine weigerde haar plicht te doen en niemand wist wat men met Yehe Nara moest aanvangen. Ze bleef in bed liggen onder de lichtrode dekens en haar kamenier was de enige waartegen ze wilde spreken. De eunuch Li Lien-jing was wanhopig nu hij zijn plannen gedwarsboomd zag en zijn hoop in rook vervliegen. Zelfs hij kreeg geen toestemming het gordijn van haar deur maar iets opzij te schuiven.


  ‘Vertel ze maar dat ik niet langer wil leven,’ zei ze tegen haar kamenier. ‘Het is in elk geval waar dat ik hier niet langer wil leven.’


  De vrouw deelde de eunuch mee wat Yehe Nara gezegd had en hij knarste op zijn tanden. ‘Wanneer de keizer niet zo razend verliefd op haar was, zou de zaak eenvoudig genoeg zijn,’ zei hij nijdig. ‘Dan kon ze in een put vallen of iets verkeerds eten. Maar hij wil haar levend en wel hebben - en wat moeten we doen?’


  Tenslotte verscheen de eerste eunuch An Teh-hai in eigen persoon, maar ook hij had geen succes. Yehe Nara weigerde hem te ontvangen. Haar oorringen lagen voortdurend op het tafeltje naast haar bed, waarop ook haar porseleinen theekopje en haar aarden theepot, in zilver gevat, stonden. ‘Zodra die eerste eunuch een stap over de drempel doet,’ riep zij luid, met de bedoeling dat hij haar zou verstaan, ‘slik ik mijn gouden oorringen in.’


  Dit hield een dag lang aan en nog een dag en nog een en tenslotte werd de keizer kribbig en wantrouwend en beweerde te denken dat een van de eunuchen haar belette te komen in de hoop op steekpenningen.


  ‘Ze was toch heel gewillig,’ zei hij steeds weer. ‘Ze deed alles wat ik van haar verlangde.’


  Niemand had de moed Zijne Majesteit onder het oog te brengen dat het knappe meisje een afkeer van hem had gekregen en het kwam in het keizerlijk brein eenvoudig niet op dat dit de reden kon zijn. Hij voelde zich integendeel een krachtig, gezond man en hij wilde die kracht niet aan een andere concubine verspillen terwijl hij verliefd was op Yehe Nara. Hij had eigenlijk nog nooit op die manier van een vrouw gehouden en in de wetenschap dat zijn passie bij andere vrouwen heel snel voorbij was vond hij het heerlijk dat hij na verloop van een week meer dan tevoren naar haar verlangde en dat maakte hem nog ongeduldiger.


  In de nacht die volgde op de derde dag van deze zeven verloor An Teh-hai eveneens zijn geduld en hij begaf zich naar de keizerin-moeder om haar te vertellen wat er aan de hand was - dat Yehe Nara, hoewel zij haar macht over de keizer kende, niet bereid was naar hem toe te gaan.


  ‘Iets dergelijks is in onze hele dynastie nog niet voorgekomen!’ riep de keizerin-moeder verontwaardigd. ‘Laten de eunuchen haar met geweld naar mijn zoon brengen!’


  De eerste eunuch trok een bedenkelijk gezicht. ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘het lijkt mij de vraag of dat verstandig zou zijn. Het is beter haar te bepraten, want geloof mij, Hoogheid, dwingen laat zij zich niet. Ze is zo slank als een jonge wilg, maar tegelijk zo sterk, dat ze niet zal aarzelen de Zoon des Hemels te bijten of in het gezicht te krabben, zodra ze met hem alleen is. En ze is heel wat groter dan de keizer.’


  ‘Afschuwelijk!’ riep de keizerin-moeder. Ze was een bejaarde vrouw, ze leed aan een leveraandoening en lag veel te bed, ze lag ook op dat ogenblik diep weggedoken in een zo reusachtig bed, dat het leek alsof zij vanuit een grot naar boven keek. Zij dacht diep na. ‘Is er niemand in het paleis die haar tot rede kan brengen?’ vroeg ze.


  ‘Hoogheid, de gemalin van de keizer is een volle nicht van haar,’ zei de eerste eunuch veelbetekenend.


  De keizerin-moeder voelde weinig voor het idee. ‘Het is niet gebruikelijk dat de gemalin van de keizer een concubine tracht over te halen haar eigen man ter wille te zijn.’


  ‘Niet gebruikelijk en niet juist, Hoogheid,’ gaf de eerste eunuch toe.


  De oude vrouw bleef zo lang zwijgen dat hij meende dat zij in slaap gevallen moest zijn. Maar zij sliep niet. Na verloop van tijd sloeg zij haar dorre oogleden op en zei: ‘Goed, laat die Yehe Nara dan maar naar het paleis van de gemalin van de keizer gaan.’


  ‘En als ze weigert te gaan, Hoogheid?’ vroeg de eerste eunuch.


  ‘Hoe bedoel je - weigert?’ wilde de keizerin weten.


  ‘Ze heeft tenslotte geweigerd naar de keizer zelf te gaan,’ hielp hij haar herinneren.


  De keizerin-moeder kreunde. ‘Ik heb werkelijk nog nooit zo’n kwaadaardige meid gezien! Goed, de gemalin van mijn zoon is een lieve vrouw. Stel haar voor naar Yehe Nara te gaan, zeg maar dat die ziek is.’


  ‘Jawel, Hoogheid,’ zei de eerste eunuch. Deze opdracht had hij willen hebben en hij haastte zich haar uit te voeren.‘Goede nacht, Hoogheid,’ zei hij.


  ‘Ga nu maar,’ zei de keizerin. ‘Ik ben te oud geworden voor dergelijke zorgen.’


  Hij vertrok op zijn tenen, terwijl zij in slaap viel, en begaf zich dadelijk naar het paleis van de gemalin, waar hij Sakota aantrof, die tijgerkoppen borduurde op een paar schoentjes voor het kind dat zij verwachtte.


  Nadat hij was aangediend en binnengelaten bekeek hij haar arbeid met een verbaasde uitroep.


  ‘Beschikt de gemalin van de keizer niet over vrouwen die voor haar borduren?’ vroeg hij.


  ‘Dat wel,’ zei Sakota. ‘Maar ik verveel me. Ik ben niet zo knap als mijn nichtje Yehe Nara. Ik houd niet van lezen of schilderen.’


  ‘Ach,’ zei hij, zonder te gaan zitten. Met een gebaar van haar smalle hand gaf zij hem daartoe toestemming. Aan de middelvinger van deze hand stak haar vingerhoed, een gouden bandje om het tweede gewricht.


  ‘Ik kom naar u toe in verband met Yehe Nara, mevrouw,’ zei hij, haar aanbod negerend, ‘in opdracht van de keizerin-moeder.’


  Ze sloeg haar aantrekkelijke ogen op. ‘Werkelijk?’


  De eerste eunuch schraapte zijn keel. ‘Uw nichtje bezorgt ons heel wat last.’


  ‘Meent u dat?’ zei Sakota.


  ‘Zij weigert gevolg te geven aan de keizerlijke oproep,’ voegde hij er aan toe.


  Sakota boog haar hoofd over haar borduurwerk en ze kreeg een lichte blos op haar wangen. ‘Ik heb er iets van gehoord, mijn kameniers vertelden het.’


  ‘Ze heeft de gunst van de keizer veroverd,’ zei hij, ‘en nu wil ze niet meer naar hem terug.’


  De blos op Sakota’s wangen werd donkerder. ‘Wat heb ik daar eigenlijk mee te maken?’ vroeg ze.


  ‘Men is van mening dat u de enige bent waarnaar ze misschien zou willen luisteren.’


  Sakota dacht na, terwijl ze traag en uiterst nauwkeurig de miniatuurtijgerkop op het schoentje van een geel oog voorzag.


  ‘Is het wel juist dat u met dit verzoek bij mij komt?’ zei ze tenslotte.


  De eerste eunuch keek haar verslagen aan. ‘Juist is het niet, mevrouw,’ zei hij. ‘Maar wij moeten nu eenmaal bedenken dat de Zoon des Hemels geen gewoon man is. Het geeft geen pas dat hem iets geweigerd wordt.’


  ‘Hij houdt heel veel van haar!’ zei Sakota binnensmonds.


  ‘Dat mogen wij haar niet verwijten,’ antwoordde hij.


  Het tengere vrouwtje zuchtte, rolde haar borduurwerk ineen en legde het op het ingelegde tafeltje dat naast haar stond. Daarop vouwde zij haar handen. ‘Wij zijn als zusjes opgegroeid, zij en ik,’ zei ze met haar prettige, enigszins klaaglijke stem. ‘Als ik iets voor haar kan doen zal ik naar haar toegaan.’


  ‘Ik dank u, mevrouw,’ zei de eerste eunuch. ‘Ik zal u er zelf brengen en wachten tot u klaar bent.’


  En zo gebeurde het dat Yehe Nara, met droge ogen en de wanhoop in het hart in bed liggend, kort daarop haar nichtje Sakota in de deuropening zag verschijnen. Ze verfoeide inmiddels haar hele bestaan en had brandende spijt omdat zij een grote rol had willen spelen, want die grote rol had alle aantrekkelijkheid verloren sinds zij wist wat zij ervoor moest betalen.


  ‘Sakota!’ riep ze wanhopig, terwijl ze beide armen uitstrekte.


  Sakota vloog naar haar toe op die onthullende kreet en de beide jonge vrouwen klemden zich aan elkaar vast en huilden gezamenlijk. Geen van tweeën durfde te spreken over wat zij beiden hadden doorgemaakt en Sakota begreep dat haar nichtje er met evenveel afkeer aan terugdacht als zijzelf.


  ‘Arm, arm kind,’ zei ze snikkend. ‘Drie nachten. Bij mij heeft het maar een nacht geduurd.’


  ‘Ik ga nooit meer naar hem toe,’ fluisterde Yehe Nara. Zij wurgde haar nichtje bijna, zo stijf had zij beide armen om haar hals geslagen en Sakota viel voor het bed neer.


  ‘O, zusje, maar dat kan niet anders,’ riep ze. ‘Wat zullen ze anders met je gaan doen, lieverd? Wij zijn geen baas meer over onszelf.’


  Daarop stortte Yehe Nara op fluisterende toon, omdat de eunuchen stonden te luisteren, haar hart uit. ‘Sakota, het is voor mij veel erger dan voor jou. Er is immers geen man waar jij van houdt? Jammer genoeg heb ik ontdekt dat ik wel van een man houd. En daar ligt de moeilijkheid! Wanneer ik van niemand hield zou ik er mij weinig van aantrekken. Wat betekent een vrouwenlichaam? Iets dat je al of niet kunt schenken. Het heeft geen waarde als je niet van een ander houdt. Maar het wordt oneindig kostbaar wanneer je wel van een ander houdt - die ook van jou houdt.’


  De naam behoefde zij niette noemen. Sakota wist dat het Joeng Loe was.


  ‘Daarvoor is het nu te laat, zusje,’ zei Sakota. Zij streelde de zachte, vochtige wangen van Yehe Nara. ‘Er is geen uitweg meer voor jou.’


  Yehe Nara duwde haar handen weg. ‘Dan wil ik niet blijven leven,’ zei ze met haperende stem, ‘ik verzeker je dat ik op deze wijze niet doorga.’ Ze liet haar hoofd op de schouder van haar nicht rusten en weer kwamen er tranen.


  Nu had Sakota het warme hart van een vrouw, die slechts tot liefde in staat is, en terwijl haar hand Yehe Nara kalmeerde, haar voorhoofd en wangen streelde, overwogen haar gedachten wat zij kon doen om haar nichtje te helpen. Het was uitgesloten dat zij de Verboden Stad of zelfs maar het paleis zou kunnen verlaten. Voor een ontsnapte concubine was in de maatschappij buiten geen plaats. Wanneer Yehe Nara terugkeerde naar het huis van haar oom en Sakota’s vader liep de hele familie gevaar ter dood te worden gebracht voor haar vergrijp. En waar kan een weggelopen vrouw anders een toevlucht zoeken? Wanneer zij bij vreemden een onderdak zoekt zal immers iedereen willen weten wie zij is, want het verwekt heel wat opschudding en rumoer wanneer een van de concubines uit het paleis van de Drakenkeizer wegloopt. Welke oplossing, welke uitweg er ook gevonden mocht worden, zij moest liggen binnen deze vier muren. Mogelijkheden waren er in overvloed en hoewel er ’s nachts geen mannen binnen de muren van deze stad aanwezig mochten zijn behalve de Zoon des Hemels, waren er heel wat vrouwen die hun minnaars overdag ontvingen.


  Maar kon zij als de gemalin van de keizer zich verlagen tot onderhandelingen met eunuchen, zodat zij macht over haar kregen?


  Zij meende van niet. Zowel angst als goede smaak zouden het haar onmogelijk maken.


  ‘Lief nichtje,’ zei ze. ‘Praat er liever eens met Joeng Loe over. Geef hem een boodschap voor mijn vader mee dat je het hier niet meer kunt uithouden. Misschien kan mijn vader je vrij kopen, of je laten vervangen door een ander, of beweren dat je krankzinnig bent. En je begrijpt wel, nichtj e, dat je dat niet dadelijk moet doen, want als ik het goed begrepen heb is de keizer erg verliefd op je. Maar later, nichtje, als jouw beurt voorbij is, en een ander je plaats heeft ingenomen, is het misschien wel mogelijk.’



  Sakota zei dit in haar onschuld, zij was zelf nu eenmaal niet verliefd en evenmin jaloers van aard, maar haar woorden kwetsten Yehe Nara’s gevoel van eigenwaarde. Was het mogelijk dat zij door een ander zou worden verdrongen? Wanneer Sakota iets dergelijks zei, dan had zij er ongetwijfeld al door eunuchen en kameniers over horen praten. Zij ging rechtop zitten en streek het verwarde haar uit haar gezicht.


  ‘Ik kan mijn neef niet verzoeken naar mij toe te komen - dat weet je heel goed, Sakota! Er zou overal over geroddeld worden. Maar jij kunt hem wel laten halen, Sakota. Hij behoort immers ook tot jouw familieleden. Stuur hem een boodschap dat ik vast en zeker zelfmoord zal plegen. Zeg hem, dat niets mij dat zal beletten, dat ik hier niet langer wil blijven. Het is hier een gevangenis, Sakota -wij zijn allemaal gevangenen!’


  ‘Ik heb het best naar mijn zin,’ zei Sakota verzoenend. ‘Ik geloof niet dat we iets te kort komen.’


  Yehe Nara keek haar nichtje van opzij aan. ‘Jij hebt het overal naar je zin - als je maar een paar lapjes satijn hebt die je rustig kunt vol borduren!’


  Sakota sloeg haastig haar ogen neer en de hoeken van haar kleine mond trokken omlaag. ‘Wat zou ik anders moeten doen, nichtje?’ vroeg ze verdrietig.


  Yehe Nara schudde haar haar naar achteren, greep het met een hand vast en draaide het in een grote wrong achter op haar hoofd.


  ‘Daar heb je het nu precies!’ riep ze. ‘Dat bedoel ik. Dat er niets anders te doen is - ik mag de straat niet op, ik kan mijn hoofd zelfs niet buiten de poort steken om te kijken of er op de hoek een toneelvoorstelling wordt gegeven, ik heb geen enkel stuk meer gezien sinds ik hier binnengebracht ben en je weet hoe graag ik er altijd naar keek. Boeken, ja, die heb ik. Ik mag schilderen. Goed, ik schilder dus. Maar voor wie? Alleen voor mezelf! Wat heb ik er aan? En ’s nachts ...’


  Ze huiverde, trok haar benen op en liet het trotse hoofd op haar knieën zakken.


  Sakota bleef lange tijd zwijgend zitten. Tenslotte stond ze op, wetend dat zij deze hartstochtelijke jonge vrouw, waarvan zij werkelijk niets begreep, geen troost kon bieden, daar een hartstochtelijke uitbarsting de aard waarmee een vrouw geboren is nu eenmaal niet kan veranderen.


  ‘Nichtje,’ zei ze op haast smekende toon, ‘ik laat je nu alleen, neem een bad, laat je kleden en eet wat, iets dat je lekker vindt. Ik zal onze neef naar je toesturen en als hij komt moet je hem niet wegsturen, want hij zal komen op mijn verzoek. En mocht er over gebabbeld worden dan zal ik zeggen dat ik het nodig vond hem te laten komen.’


  Zij legde haar hand op Yehe Nara’s nog steeds op de knieën rustend hoofd met zo lichte druk, dat het de indruk maakte alsof er een blad op was neergedwarreld, en vertrok.


  Zodra zij weg was liet Yehe Nara zich weer in de kussens vallen en bleef roerloos liggen met wijd geopende ogen omhoog starend naar de hemel van haar bed. Een vermetel plan vormde zich in haar gedachten, een gewaagde droom, een intrige, die slechts uitvoerbaar was wanneer Sakota haar beschermde, Sakota, de gemalin van de keizer en op grond daarvan onaantastbaar.


  Toen haar kamenier naar binnen gluurde, zonder haar stem te durven verheffen, keek Yehe Nara op.


  ‘Ik wil een bad nemen,’ zei ze. ‘En dan wil ik iets nieuws aantrekken - die groene jurk maar, en ik wil iets eten.’


  ‘Ja, ja, jongedame, ja, ja, lieveling,’ zei de vrouw hoogst tevreden. Zij liet de gordijnen dichtvallen en Yehe Nara hoorde haar wegstervende voetstappen in de gang, terwijl zij zich haastte om haar opdracht uit te voeren.


  In de loop van die middag hoorde Yehe Nara, twee uren voor de avondklok zou klinken, waarop alle mannen de keizerlijke stad moesten verlaten, de voetstappen waarop zij wachtte. Ze had de dag in eenzaamheid op haar eigen kamer doorgebracht, nadat Sakota haar alleen gelaten had, en niemand willen ontvangen. Slechts haar kamenier zat buiten haar deur. Haar nam Yehe Nara in vertrouwen.


  ‘Ik verkeer in grote moeilijkheden. Mijn nicht, de gemalin van de keizer, weet waar het om gaat. Ze heeft mijn neef een boodschap gestuurd dat hij naar mij toe moet komen zodat ik hem kan vertellen wat er aan de hand is, en hij mijn moeilijkheden met mijn oom, die voogd over mij is, kan bespreken.


  Zolang hij bij mij is mag je je niet van de deur verwijderen. Je mag niet binnenkomen en je moet ervoor zorgen dat niemand zelfs maar een blik in mijn vertrekken werpt. Denk er aan dat hij in opdracht van de gemalin van de keizer komt.’


  ‘Mevrouw, ik begrijp er alles van,’ zei de vrouw.


  En zo waren de uren verstreken, de vrouw zat buiten de deur en Yehe Nara bleef in haar kamer. De deur was gesloten, de gordijnen waren dichtgeschoven. Ze zat werkeloos in haar stoel, maar haar gedachten hadden geen rust en haar hart bonsde van opwinding. Zou zij Joeng Loe kunnen overhalen zijn eergevoel opzij te zetten? Ze wilde niets liever dan hem daartoe overhalen.


  Eindelijk verscheen hij, twee uren voor de avondklok. Zij herkende zijn voetstappen, de stevige pas, die met zijn lichaamslengte overeenkwam. Ze hoorde zijn stem vragen of Yehe Nara sliep en ze hoorde de kamenier antwoorden dat hij verwacht werd. Ze hoorde dat de deur geopend werd en weer gesloten en ze zag zijn hand, de krachtige, soepele hand die ze zo goed kende, het gordijn aan de binnenkant ervan grijpen en weifelen. Als verstard zat ze in haar gebeeldhouwde stoel van rozenhout roerloos te wachten. Daarop schoof hij het gordijn geheel open en bleef staan, haar strak aankijkend. Zij keek hem eveneens aan. Het was alsof haar hart uit haar borst wilde springen, alsof het een zelfstandig wezen was waarover zij geen macht had, de tranen sprongen haar in de ogen, haar lippen begonnen te trillen.


  Ze had niets beters kunnen doen om al zijn goede voornemens als sneeuw voor de zon te doen verdwijnen. Hij had haar zien huilen van pijn, hij had haar horen snikken van woede, maar hij had het nog nooit meegemaakt, dat zij roerloos zat te schreien, verloren, kapot, ontroostbaar.


  Een laag, grommend geluid ontsnapte zijn keel, zijn armen strekten zich naar haar uit en hij liep vlug het vertrek door. Het enige dat zij nog zag waren die uitgestrekte armen, zij sprong op, rende naar hem toe en voelde zijn armen stevig om haar schouders. Zwijgend en in angstige verrukking bleven zij dicht aaneen staan, hoe lang wisten zij zelf niet. Hun wangen lagen tegen elkaar, tot hun lippen elkaar als vanzelf vonden. Opeens liet zijn mond haar los.


  ‘Je weet zelf dat je dit gebouw niet kunt verlaten,’ zei hij, wanhopig. ‘Je zult je vrijheid binnen deze muren moeten veroveren, een andere vrijheid bestaat er voor jou niet meer.’


  Ze hoorde hem aan, het was alsof zijn stem van heel ver kwam en zij wist slechts dit ene: dat zij in zijn armen met hem kon doen wat zij wilde.


  ‘Hoe hoger je klimt,’ hield hij haar voor, ‘hoe meer vrijheid je zult krijgen. Klim omhoog, lieveling, dan heb je de macht in handen. Slechts een keizerin kan bevelen.’


  ‘Maar zul jij van mij blijven houden?’ vroeg ze met nauwelijks verstaanbare stem.


  ‘Hoe zou ik het kunnen laten?’ antwoordde hij. ‘Ik heb geen ander doel in mijn leven dan van jou te houden. Elke keer dat ik ademhaal gebeurt dat om van jou te houden.’


  ‘Geef me dan het bewijs van je liefde.’


  Het waren stoutmoedige woorden, maar zij sprak ze uit op zo zachte fluistertoon dat hij ze heel goed niet had kunnen verstaan. Zij merkte dat hij ze wel had verstaan. Ze voelde zijn lichaam verstrakken, daarop zuchtte hij. Er liep een rilling langs zijn schouders, zijn spieren verslapten, zijn weerstand verminderde.


  ‘Wanneer jij en ik man en vrouw zijn,’ zei ze, ‘kan ik het hier zelfs uithouden.’


  Nog steeds geen antwoord. Hij kon geen woord over zijn lippen krijgen. Zijn geweten was nog niet gezwicht.


  Zij hief haar hoofd op en keek hem in de ogen. ‘Wat hindert het waar ik ben, wanneer ik van jou ben? Ik voel heel goed dat je gelijk hebt. Slechts in de dood kan ik ontsnappen. En ik kan de dood natuurlijk kiezen. Dat is in een paleis niet moeilijk - opium is gemakkelijk te krijgen, ik kan mijn gouden oorhangers inslikken, er is wel een mes te vinden om een ader open te snijden - ze kunnen me niet dag en nacht onder bewaking houden. Ik zweer je dat ik een eind aan mijn leven maak als je niet doet wat ik van je verlang.


  Als je het wel doet zal ik je in alles gehoorzamen - tot aan mijn dood. Dan zal ik ervoor zorgen keizerin te worden.’


  Haar stem had een lage, verleidelijke, smekende klank, was warm en zoet als honing in de zomerzon. En hij was een man. Hij was jong en hartstochtelijk en hij had geen ervaring met vrouwen, omdat de vrouw die hij op dat ogenblik in zijn armen hield de enige was waarvan hij ooit gehouden had. Zij waren twee gevangenen, gekluisterd aan oude zeden, opgesloten in het keizerlijk paleis. Hij was evenmin vrij als zij. Toch was zij de enige van hen beiden die nog over zichzelf kon beschikken. Wanneer zij begeerde keizerin te worden zou niemand ter wereld haar dat kunnen beletten. En wanneer zij de voorkeur gaf aan de dood, dan zou zij sterven. Hij kende haar karakter. En hij wilde immers graag zijn leven wagen om haar in leven te houden? Had Sakota zelf niet gezinspeeld op een situatie als deze toen zij hem verzocht Yehe Nara te bezoeken? Vlak voor het afscheid had de gemalin van de keizer haar hand op zijn arm gelegd en hem verzocht alles te doen wat in zijn vermogen lag - ‘wat Yehe Nara ook van hem mocht verlangen’ -letterlijk met die woorden had Sakota zich uitgedrukt.


  De stem van zijn geweten was verstomd, zijn weerstand was verdwenen, hij tilde het mooie meisje op en droeg haar naar het bed.


  ... Het tromgeroffel van de avondklok klonk over de binnenpleinen en door de straatjes van de stad van de Zoon des Hemels. Het liep tegen zonsondergang, het ogenblik waarop alle mannen de stad moesten hebben verlaten. Het eeuwenoude bevel trof de oren van minnaars, die zich veilig hadden opgesloten in afgelegen kamers en in de slaapkamer van Yehe Nara stond Joeng Loe op en sloeg zijn kleren om terwijl zij half slapend met een glimlach toekeek.


  Hij boog zich over haar heen. ‘Zijn wij van elkaar?’ vroeg hij.


  Zij strekte haar armen uit en trok zijn gezicht nog eens naar zich toe. ‘Voor altijd!’


  Het tromgeroffel stierf weg; hij vertrok haastig en zij stond op, streek haar kleren glad en borstelde haar haar. Toen haar kamenier na een kuchje in de deuropening verscheen zat zij in haar stoel.


  ‘Kom binnen,’ zei ze, terwijl ze met haar zakdoek langs haar ogen streek alsof er tranen te drogen waren.


  ‘Huilt u al weer, mevrouw?’ vroeg de kleedster.


  Yehe Nara schudde het hoofd. ‘Ik zal niet meer huilen,’ zei ze met zachte stem, ‘ik weet wat mij te doen staat. Mijn neef heeft mij op mijn plicht gewezen.’


  De vrouw bleef haar nieuwsgierig met het hoofd opzij aankijken.


  ‘Uw plicht, mevrouw?’ herhaalde ze.


  ‘Wanneer de Zoon des Hemels mij laat roepen,’ zei Yehe Nara, ‘zal ik komen. Ik ben hem gehoorzaamheid verschuldigd.’


  De zomerse hitte bleef lang hangen in de Verboden Stad. De ene stralende dag volgde op de andere, de paleizen werden geblakerd door de hete, brandende zon en de regen bleef uit. De hitte overdag was zo ondraaglijk, dat prinsessen en hofdames, eunuchen en concubines zich naar de grotten in de keizerlijke tuinen begaven, waar zij de warmste uren doorbrachten. Deze grotten waren gebouwd van rivierrots, die uit het zuiden was aangevoerd op schuiten, die het keizerskanaal kwamen afdrijven. De rotsen waren door arbeiders bewerkt, maar op zo kunstige wijze, dat zij eruitzagen alsof zij door weer en water waren aangetast. Lage pijnbomen bogen zich over de toegangen tot deze grotten en daarbinnen besproeiden verborgen fonteinen de wanden en vormden poelen, waarin goudvissen spartelden.


  In deze koele verblijven zaten de vrouwen te borduren, luisterden zij naar muziek of vermaakten zich met dobbelspelletjes.


  Yehe Nara evenwel begaf zich niet naar deze grotten. Zij was voortdurend in haar boeken verdiept, haar gezicht vertoonde een constante glimlach, zij sprak weinig wanneer haar boeken haar aandacht vroegen. Haar opstandige tijd was blijkbaar voorbij. Wanneer de keizer haar liet roepen liet ze zich baden en nieuwe kleren aantrekken en ging naar hem toe. Zijn voorkeur voor haar bleef bestaan en dat maande haar tot voorzichtigheid, want andere concubines wachtten ongeduldig op hun beurt, terwijl Li Lien-jing een felle strijd moest voeren met de andere eunuchen om zijn positie als haar eerste bediende te handhaven. Hoewel Yehe Nara zich dus uitstekend bewust was van de haat en nijd om haar heen liet zij daar niets van merken, tenzij haar onveranderlijke vriendelijkheid tegenover iedereen daar een aanwijzing voor kon zijn, evenals haar onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan de keizerin-moeder. Wanneer zij ’s morgens wakker werd was haar eerste gang naar de oude vrouw om te vragen of zij goed geslapen had en zich gezond voelde. De oude vrouw was dikwijls ziek en Yehe Nara kookte kruidenthee voor haar om haar lijden te verlichten en wanneer de zieke onrustig werd masseerde zij de dorre voeten en handen en gaf haar rust door haar witte, dunne haar met lange, gelijkmatige streken te borstelen. Geen enkele taak was te gering voor Yehe Nara wanneer zij er de keizerin-moeder mee van dienst kon zijn en weldra drong het tot iedereen door dat het knappe meisje niet alleen de favoriete van de keizer was, maar eveneens van zijn moeder. Op deze wijze kwam Yehe Nara te weten dat de keizerin-moeder nauwelijks de geboorte van Sakota’s kind kon afwachten en het behoorde tot haar dagelijkse plichten dat zij de oude vrouw vergezelde naar de boeddhistische tempel, waar zij moest blijven wachten, terwijl de keizerin gebeden opzond en wierook offerde en de goden smeekte de gemalin van de keizer een zoon te schenken. Pas na afloop van deze ceremonie wijdde Yehe Nara zich aan haar zelfgekozen taak, die ook nu nog in de bibliotheek lag. Zij las en studeerde onder leiding van oude eunuchen, vroeger bekende geleerden, wijdde zich aan muziek en maakte zich met grote moeite en inspanning de kunst eigen van het schrijven met een kemelsharen penseel op de wijze van de beroemde kalligrafen uit het verleden.


  Al die tijd verborg zij een geheim, meende dat althans te doen, tot haar kamenier er op zekere dag over begon te spreken. Het was een dag als alle andere, de atmosfeer was ’s nachts en in de ochtend koeler dan voorheen, maar des middags nog heet. Yehe Nara was laat ontwaakt, want zij was de nacht tevoren bij de keizer geroepen, wat steeds vaker gebeurde en zij was als altijd gegaan.


  ‘Mevrouw,’ zei de kleedster toen zij die morgen binnenkwam en de deur zorgvuldig achter zich sloot, ‘hebt u niet gemerkt dat de volle maan is gekomen en gegaan zonder dat u gevloeid hebt?’


  ‘Is dat waar?’ vroeg Yehe Nara alsof zij er weinig belang in stelde. Zij stelde er overigens groot belang in, en zij wist werkelijk wel wat er met haar aan de hand was!


  ‘Ja, het is waar,’ zei de vrouw vol trots. ‘Het Drakenzaad heeft wortel geschoten, mevrouw. Zal ik het goede nieuws aan de moeder van de Zoon des Hemels gaan vertellen?’


  ‘Nog niet,’ zei Yehe Nara. ‘Wacht daarmee tot de gemalin van de keizer haar kind ter wereld gebracht heeft. Als het een zoon is is het van weinig belang dat ik in verwachting ben.’


  ‘Maar als het nu eens een dochter wordt?’ vroeg de vrouw met listige blik.


  Yehe Nara keek haar plagend en doordringend aan. ‘Dan zal ik het zelf aan de keizerin-moeder vertellen,’ zei ze. ‘En als je er zelfs maar tegen mijn eunuch over spreekt,’ vervolgde zij met grote, boze ogen, ‘dan laat ik je in stukjes snijden en je vlees aan latten hangen om te drogen, zodat ik het aan mijn hondje kan voeren.’ De vrouw deed een poging tot lachen. ‘Ik zweer bij de nagedachtenis van mijn moeder dat ik er met niemand over zal praten.’ Maar, vroeg haar wit gezicht, wie zou zeggen of die al te mooie, al te heerszuchtige concubine niet op een goede dag werkelijk zou doen wat ze nu plagend beloofde?


  En terwijl het hele hof wachtte tot de gemalin des keizers haar kind ter wereld zou brengen, vroeg elke concubine ’s morgens bij het ontwaken al of er nieuws was en wanneer de ministerraad en de prinsen ’s ochtend de audiëntiezaal binnen gingen informeerden zij eerst bij de eunuchen of de geboorte al begonnen was. In zijn grote spanning gaf de keizer de raad van astrologen opdracht de sterren nog eens te raadplegen en uit de ingewanden van pas geslacht gevogelte te bepalen of zijn kind een zoon zou worden. Zij konden hem helaas geen zekerheid geven. De aanwijzingen waren onduidelijk. Het kind kon zowel een zoon als een dochter zijn. Het was zelfs mogelijk dat de gemalin des keizers een tweeling ter wereld zou brengen, een jongen en een meisje, in welk geval het meisje zou worden gedood om te voorkomen dat zij de levenssappen mee gebruikte, die haar vorstelijk broertje toekwamen.


  De herfst verstreek en de lijfartsen begonnen zich ongerust te maken over de gezondheidstoestand van de aanstaande moeder. Het afwachten putte haar uit, zij werd steeds magerder, omdat de geboorte op zich liet wachten en zij niet meer kon eten of slapen.


  Eenmaal ging Yehe Nara haar bezoeken, maar Sakota weigerde haar te ontvangen. Ze voelde zich er niet toe in staat, deelde de eunuch in haar dienst mee. Weinig overtuigd vertrok Yehe Nara weer. Niet in staat haar te ontvangen? Terwijl Sakota haar eigen nichtje was? Nu speet het haar dat Sakota ervan op de hoogte was dat Joeng Loe haar in het geheim een bezoek had gebracht. Wat er was voorgevallen was haar niet bekend, maar zelfs het weinige dat zij wist kon een wapen in Sakota’s hand worden - een zwakke hand weliswaar, maar die gebruikt zou kunnen worden door een sterkere, die zij nu nog niet kende. Zij had inmiddels wel begrepen dat zij in het paleis door allerlei vijanden was omringd en zij zou al haar krachten moeten gebruiken om niet het onderspit te delven. Nooit meer zou zij in de toekomst anderen een wapen tegen haar in de hand geven door ze kennis te laten nemen van dingen die zij beter niet kon doen.


  De dagen volgden elkaar op, leken eindeloos, donkere wolken trokken zich samen boven het keizerrijk. Uit alle uithoeken van de staat kwamen slechte berichten binnen. De langharige Chinese opstandelingen uit het zuiden hadden de zuidelijke hoofdstad, Nanking, bezet en een groot aantal burgers was vermoord. De opstandelingen traden zo krachtig op dat de keizerlijke soldaten de ene slag na de andere verloren. Tot overmaat van ramp werd de stad geteisterd door korte, zonderlinge stormvlagen, kometen schoven des nachts langs de hemel en overal liepen geruchten dat vrouwen tweelingen en mismaakte kinderen ter wereld brachten.


  Op de laatste dag van de achtste maanmaand stak er tegen de middag een hevige storm op, die overging in een tyfoon, zoals men eerder op de zuidelijke zeeën zou verwachten dan op de droge, noordelijke vlakte, waarop de stad lag. Oude mensen zeiden dat zij nog nooit zulke ontzettende bliksemschichten hadden gezien, nog nooit zulke oorverdovende donderslagen hadden gehoord en verzengende winden waaiden uit zuidelijke richting, alsof de wolken door demonen werden bereden. Toen de regen tenslotte losbrak viel zij niet in weldadige druppels op de dorstige landen en de stoffige straten, maar in zo grote, overvloedige stortvloeden, dat de grond zelf op het kolkende water werd meegesleurd. Mogelijk ten gevolge van angst en vertwijfeling voelde Sakota die dag de weeën van de aanstaande bevalling beginnen en op haar eerste schreeuw verspreidde het bericht zich snel door alle paleizen en iedereen liet zijn bezigheden in de steek om werkeloos de gebeurtenis af te wachten.


  Op dat ogenblik hield Yehe Nara zich als gewoonlijk in de bibliotheek met haar lectuur bezig. Aan de hemel hadden zich zo donkere wolken samengetrokken, dat de eunuchen de lampen aanstaken en bij het licht van haar lamp zat zij te schrijven onder toezicht van haar leermeester, die hardop een oude, gewijde tekst voorlas, die zij moest overschrijven. Eentonig klonk zijn stem:


  ‘Tsjoeng Koeng, de minister van het huis Tji, vroeg raad over de beste wijze om het land te besturen. De Meester antwoordde: “Leer in de eerste plaats een deugdelijk gebruik van uw ondergeschikten te maken. Schenk geen aandacht aan hun kleine onvolmaaktheden, en kies slechts diegenen uit voor een hogere functie, die bekwaam en betrouwbaar zijn.” ’


  Op dat ogenblik werd Li Lien-jing zichtbaar door de opengeschoven gordijnen en achter de rug van de geleerde gaf hij Yehe Nara een teken dat zij dadelijk begreep. Ze legde haar penseel neer en stond op.


  ‘Meneer,’ zei ze tegen haar leermeester, ‘ik moet onmiddellijk naar de keizerin-moeder, zij heeft mij dringend nodig.’


  Lang tevoren al had zij overwogen wat haar te doen stond wanneer Sakota’s bevalling begon. Ze zou naar de keizerin-moeder gaan, ze zou bij haar blijven om haar gerust te stellen en bezig te houden, tot het bekend werd of de jonggeborene een jongen of een meisje was. Eer haar leermeester iets kon zeggen had zij de bibliotheek al verlaten en liep voor de eunuch uit naar het paleis van de keizerin-moeder. Bliksemschichten flitsten boven de boomtoppen, de binnenpleinen werden in loodkleurig licht gezet en de wind blies de regen als opspattend zeeschuim door de overdekte straatjes. Haastig liep Yehe Nara door met Li Lien-jing op haar hielen.


  Nadat zij het paleis bereikt had begaf zij zich naar binnen zonder een woord te zeggen tegen de wachtende vrouwen. De keizerin-moeder was naar bed gegaan, wat zij altijd deed wanneer het onweerde, en zij lag achterover in een hoge stapel kussens, haar handen geklemd om een boeddhistische rozenkrans van edelstenen, en haar mager gezicht was zo bleek als witte jade. Zij keek Yehe Nara aan zonder de gebruikelijke glimlach. Met sombere stem merkte ze op: ‘Hoe kan er bij dergelijk noodweer een gezond kind worden geboren? De Hemel ontlaadt zijn toorn boven onze hoofden.’


  Yehe Nara stond al bij haar en knielde naast het bed neer. ‘Laat u niet verontrusten, keizerlijke moeder,’ zei zij met smekende stem. ‘De toom des Hemels is niet tegen ons gericht. Boze mannen zijn in opstand gekomen tegen de Troon en het kind dat geboren wordt zal onze redder zijn. De Hemel vertoornt zich ter wille van hem, niet op hem.’


  ‘Geloof je dat?’ antwoordde de oude vrouw.


  ‘Zeker,’ zei Yehe Nara, nog steeds geknield naast het bed, en zij begon de keizerin-moeder kalmerend toe te spreken en stond slechts op om hete bouillon voor de oude vrouw te halen, die haar krachten op peil moest houden. Vervolgens nam zij een boek met mooie verhalen en begon voor te lezen en zij speelde op een luit en zong nu en dan een liedje en stond de oude vrouw bij in haar gebeden, en op die wijze verstreken de uren.


  Tegen zonsondergang ging de storm liggen en een zonderling geel licht verspreidde zich in paleizen en op binnenpleinen. Toen schoof Yehe Nara de gordijnen dicht en stak de kaarsen aan en wachtte af, want er kwamen doorlopend berichten binnen waarvan zij de keizerin-moeder niet op de hoogte bracht, namelijk dat de geboorte niet lang meer op zich zou laten wachten. Na het gele lichtschijnsel viel de duisternis plotseling in en toen de avond aanbrak verscheen de eerste eunuch, An Teh-hai, in het paleis van de keizerin-moeder. Yehe Nara ging hem tegemoet en zij las op zijn gezicht dat hij slecht nieuws kwam brengen.


  ‘Is het kind dood?’ vroeg zij.


  ‘Dood niet,’ zei hij moeilijk. ‘Maar het is een meisje - een ziekelijk schepseltje.’


  Yehe Nara streek met haar zakdoek langs haar ogen. ‘De Hemel spot met ons!’ zei ze.


  ‘Wilt u het aan onze geëerbiedigde moeder vertellen?’ vroeg hij. ‘Ik moet ogenblikkelijk naar de keizer terug. Hij is ziek van boosheid.’


  ‘Ik zal het haar meedelen,’ beloofde Yehe Nara.


  ‘Rekent u er op dat u vannacht geroepen kunt worden,’ zei de eerste eunuch nog. ‘De keizer zal u stellig nodig hebben.’


  ‘Ik zal gereed zijn,’ zei ze.


  Daarop liep zij bedachtzaam terug naar het slaapvertrek van de keizerin-moeder. Zij schonk geen aandacht aan de wachtende vrouwen, die het nieuws al geraden hadden en met gebogen hoofden en schreiende ogen langs de kant stonden. Ze ging de grote slaapkamer weer binnen en toen de keizerin-moeder haar gezicht zag wist zij genoeg.


  ‘Het is dus geen jongen,’ zei ze en alle vermoeienis van het jarenlange wachten lag in de klank van haar stem.


  ‘Het is een meisje,’ zei Yehe Nara zacht.


  Ze knielde weer naast het bed, nam de handen van de oude vrouw in de hare en streelde ze met haar eigen sterke, jonge handen.


  ‘Waarvoor leef ik nog?’ vroeg de keizerin-moeder klagend.


  ‘U mag niet sterven, geëerbiedigde moeder,’ zei Yehe Nara. Haar stem kreeg een diepe, tedere klank. ‘U zult leven om mijn zoon te zien.’


  Haar opzet was gelukt. Zij had het geheim bewaard en schonk het nu als een kostbare gave aan de keizerin.


  Er liep een trilling door het oude gelaat en de rimpelige mond vertrok tot een lach. ‘Is dat waar" vroeg ze. ‘Kan dit de wil des Hemels zijn? Ja, zo moet het zijn! Het kind zal geboren worden uit jouw sterke lichaam, het zal een zoon zijn! Boeddha zal ons verhoren! Zo moest het gaan. En ik heb je kwaadaardig genoemd, ik zei dat je te sterk was. Ach, dochter, jouw warme handen doen mij goed!’


  Zij staarde in het jonge, tedere gezicht, dat zich vlak bij haar bevond en toen Yehe Nara opkeek las ze bewondering in de blik van de keizerin.


  ‘Mijn handen zijn altijd warm’, zei ze, ‘ik ben werkelijk sterk. En ik kan kwaadaardig zijn. Maar mijn kind zal een zoon zijn.’


  Toen de oude vorstin Yehe Nara dit hoorde zeggen stapte zij met zoveel energie haar bed uit dat alle aanwezigen schrokken.


  ‘Voorzichtig, keizerlijke moeder,’ riep Yehe Nara.


  Zij snelde toe om de keizerin te steunen, maar de oude vrouw weerde haar af. ‘Stuur eunuchen naar mijn zoon,’ riep ze met haar onvaste stem. ‘Zeg hem dat ik goed nieuws heb.’


  De hofdames die buiten stonden te wachten hoorden deze woorden. Ze keken elkaar onzeker maar verheugd aan, terwijl de eunuchen in allerijl werd opgedragen naar de keizer te gaan.


  ‘Mijn bad!’ beval de keizerin-moeder haar kleedsters en terwijl de vrouwen zich haastten haar bad gereed te maken wendde de keizerin zich weer tot Yehe Nara.


  ‘Lieve dochter,’ zei zij, ‘niemand kan mij hierna nader staan dan jij, behalve mijn eigen zoon dan. Jij bent hiervoor bestemd. Ik lees het in je ogen. Het zijn geen gewone ogen. Je moet je ontzien. Ga naar je eigen kamer, dochter, en neem wat rust. Ik zal opdracht geven dat je moet verhuizen naar de binnenhoven van het Westelijk Paleis, waar de zon de terrassen beschijnt. En laat zonder uitstel de lijfartsen waarschuwen!’


  ‘Maar ik ben niet ziek, geëerbiedigde moeder,’ zei Yehe Nara lachend. ‘Kijkt u maar!’


  Zij spreidde haar armen uit, zij hief haar hoofd op, haar wangen vertoonden een blos, haar donkere ogen straalden.


  De keizerin-moeder keek haar verbaasd aan. ‘Prachtig, prachtig,’ zei ze binnensmonds. ‘Die heldere ogen, die zacht gebogen wenkbrauwen, die frisse huid, als bij een kind. Ik heb geweten dat de gemalin van mijn zoon slechts een meisje ter wereld zou brengen. Ik heb het tegen jullie gezegd, vrouwen - weten jullie nog dat ik zei: “ Een schepsel met zulke tere botten, met zulk slap vlees, kan alleen maar een meisje ter wereld brengen?” ’


  ‘Geëerbiedigde moeder, dat hebt u gezegd - precies zo hebt u het gezegd,’ zeiden de kameniers beurtelings.


  En Yehe Nara zei: ‘Ik zal doen wat u zegt, geëerbiedigde moeder.’


  Ze gehoorzaamde onmiddellijk en verliet de kamer. Buiten de deuren wachtte haar eigen kamenier en Li Lien-jing was eveneens aanwezig. De rijzige eunuch wreef zich de handen, lachte van genoegen en liet de gewrichten van zijn vingers kraken.


  ‘Ik sta ter beschikking van de keizerin-Phoenix,’ deelde hij mee. ‘Ik wacht op haar bevelen.’


  ‘Zwijgen,’ zei Yehe Nara. ‘Voor spreken is het nog te vroeg.’


  ‘Heb ik uw grote toekomst niet voorspeld?’ riep hij. ‘Nu is er geen twijfel meer mogelijk. Ik zie duidelijk wat ik altijd heb geweten.’


  ‘Laat me alleen,’ voegde Yehe Nara hem toe. Ze verwijderde zich met snelle, sierlijke passen en haar kamenier volgde haar.


  Na een paar stappen bleef zij staan en keek om naar de eunuch. ‘Een ding kun je voor mij doen,’ zei ze. ‘Ga naar mijn neef en vertel hem wat je hebt gehoord.’


  De eunuch stak zijn hoofd ver naar voren, zijn nek rekte zich uit als bij een schildpad. ‘Moet ik hem vragen bij u te komen?’ fluisterde hij scherp.


  ‘Nee,’ zei Yehe Nara duidelijk, zodat alle aanwezigen haar konden verstaan. ‘Het geeft geen pas dat ik mij nu met een man onderhoud, behalve met de keizer, mijn meester.’


  Daarop vertrok zij, haar hand geleund op de schouder van haar kamenier.


  In haar eigen slaapvertrek bleef zij wachten tot de keizer het nieuws had gehoord en haar zou laten roepen; haar kamenier gaf haar een bad, voorzag haar van schone onderkleren en borstelde haar haar, dat werd opgerold tot vlechten, zodat het met juwelen bezette diadeem erop zou passen.


  ‘Welke bovenkleren wilt u dragen, Hoogheid?’ vroeg de kleedster onderdanig.


  ‘Breng mij de lichtblauwe met roze pruimenbloesem geborduurde jurk en de gele, met groene bamboebladeren geborduurde,’ beval Yehe Nara.


  Beide jurken werden gebracht, maar eer zij had kunnen besluiten welke het best paste bij de kleur van haar gezicht die dag, klonken van de binnenpleinen opgewonden kreten.


  Onverwacht rumoer van klaaglijke stemmen verhief zich boven de muren.


  ‘Welk onheil is ons overkomen?’ riep de kamenier.


  Ze liet haar meesteres achter bij de op het bed uitgespreide jurken en liep haastig naar buiten. Bij de ingang naar het binnenplein liep zij de eunuch Li Lien-jing in de armen. Zijn gezicht zag zo groen als een onrijpe perzik en zijn grove mond hing half open.


  ‘De keizerin-moeder is dood,’ zei hij buiten adem en zijn stem klonk schor en droog.


  ‘Dood!’ gilde de vrouw. ‘Maar mijn meesteres is twee uur geleden nog bij haar geweest!’


  ‘Dood,’ herhaalde Li Lien-jing. ‘Ze is naar de audiëntiezaal gestrompeld, ondersteund door haar hofdames en toen de keizer haar haastig tegemoet liep deed ze haar mond open en hij gde naar adem alsof haar keel werd dichtgeknepen. Daarop riep ze luid, dat hij een zoon zou krijgen,en dat waren haar laatste woorden. Ze viel in de armen van haar hofdames en was dood. Haar geest is afgereisd naar de eeuwige Gele Bronnen.’


  ‘O, heer der duisternis,’ kreunde de vrouw, ‘hoe moeten wij deze slag te boven komen?’


  Ze liep terug naar haar meesteres, maar Yehe Nara, die haar gevolgd was naar de buitendeur, was al op de hoogte.


  ‘Ik heb onze keizerlijke moeder te zeer verschrikt met mijn blijde nieuws,’ zei zij bedroefd.


  ‘Nee, de vreugde volgde te snel op de smart, haar hart kon zich zo snel niet aanpassen,’ zei de vrouw.


  Yehe Nara gaf haar geen antwoord. Ze ging haar slaapkamer weer binnen en staarde peinzend naar de beide op het bed uitgespreide jurken.


  ‘Berg die maar weg,’ zei ze tenslotte. ‘Ik zal niet meer bij de keizer worden geroepen eer de rouwtijd om zijn moeder voorbij is.’


  Snikkend en klagend over zoveel ongeluk vouwde de oude vrouw de kleurige kledingstukken op en borg ze weer in de roodgelakte kisten, waaruit zij ze te voorschijn had gehaald.


  De maanden vergleden zonder grote emoties naar het Jaargetijde van de Eerste Koude. De Verboden Stad was nog in rouw gedompeld over de keizerin-moeder en de Zoon des Hemels droeg witte rouwkleren en leefde kuis. Yehe Nara dacht met heimwee terug aan de liefde van de keizerin-moeder, hoewel zij ervan overtuigd was niet vergeten te zijn. Zij had haar vrijheid nu, ondanks het toezicht dat de keizer op haar liet houden. Wanneer ze om iets vroeg kreeg ze het, maar zij diende de bevelen die zij ontving te gehoorzamen.


  Men verplichtte haar de meest verfijnde gerechten te eten, vis afkomstig uit op grote afstand gelegen rivieren, die in ijs en sneeuw werd aangevoerd, gele karpers, gladde palingen. Vis kon ze bij elke maaltijd eten en de bouillon, getrokken van verbrijzelde visgraten, dronk zij eveneens graag. Daarnaast had ze evenwel slechts trek in het goedkope snoepgoed, dat ze in haar kinderjaren aan een stalletje op straat kocht, koekjes met rode suiker, sesam-toffees en rijstmeelbollen gevuld met zoete bonenpuree, zoals de boeren ze aten. Vet varkensvlees, gebraden schapenvlees en geroosterd gevogelte en andere vleessoorten die in het paleis gegeten werden, kon zij niet naar binnen krijgen. De grootste moeite had zij evenwel met de kruiden en medicijnen, die de lijfartsen dagelijks voor haar trokken en die zij moest opdrinken. Men was namelijk buitengewoon bang dat het kind te vroeg geboren zou worden of misvormd zou zijn en de artsen wisten maar al te goed dat zij de schuld zouden krijgen wanneer er iets van die aard gebeurde.


  Elke ochtend werd Yehe Nara gebaad en gekleed, waarna zij zich nog voor het ontbijt moest laten onderzoeken door een aantal lijfartsen, die haar pols voelden, de binnenkant van haar oogleden onderzochten, haar tong bekeken en haar adem roken. Daarop hielden zij een conferentie van enkele uren, waarop haar gezondheidstoestand van die dag werd besproken en nadat zij het met elkaar eens waren geworden schreven zij hun recepten en bereidden ze eigenhandig.


  De kommetjes met groene mengsels en zwarte drankjes smaakten waarlijk afschuwelijk! Maar Yehe Nara dronk ze gehoorzaam op, zij was het zich maar al te zeer bewust dat het kind dat zij verwachtte geen gewoon kind was, dat het aan het gehele volk toebehoorde als de toekomstige vorst, zij twijfelde er in het geheel niet aan dat zij een zoon ter wereld zou brengen. Ze at goed en sliep gezond en zij slaagde erin de medicamenten binnen te houden en haar jonge lichaam blaakte van gezondheid. Een diepe vreugde verspreidde zich door de paleizen als gewijde muziek, die over het gehele land voort golfde. De bevolking geloofde dat de kwade tijden voorbij waren, dat het keizerrijk opnieuw een tijd van voorspoed tegemoet ging.


  Ook Yehe Nara zelf was veranderd. Tot aan de dag waarop zij ontdekte dat zij een kind zou krijgen was ze een meisje geweest, eigenzinnig en koppig, humeurig en heftig van aard, ondanks haar liefde voor boeken en haar dorst naar kennis. Zij las nog dezelfde oude boeken, tekende dezelfde oude lettertekens, maar alles wat zij deed betrok zij zowel op zichzelf als op het kind dat geboren zou worden. Toen zij dan ook op de woorden van Lau-tse stuitte, die luidden: ‘Van alle gevaren is het onderschatten van de vijand wel het grootste,’ trof haar de actuele zin ervan. Deze wijsgeer had verscheidene honderden jaren geleden geleefd en toch was zijn uitspraak zo nieuw en zinvol alsof hij haar diezelfde dag tot haar persoonlijk had gedaan. De vijand? Het grote rijk, dat haar zoon mogelijk eens zou moeten regeren, was op dat ogenblik door vijanden omringd. Zij had nooit begrepen dat zij persoonlijk met deze vijanden te maken had, zij zag ze nu als een bedreiging voor haar zoon en dus voor haarzelf. Ze keek op uit haar boek.


  ‘Vertelt u mij eens,’ zei ze tegen haar leermeester, ‘wie zijn op het ogenblik onze vijanden?’


  De oude eunuch schudde zijn hoofd. ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik heb geen verstand van staatszaken. Ik heb mij tot de oude geschriften bepaald.’


  Yehe Nara klapte haar boek dicht. ‘Laat iemand komen die mij kan uitleggen wat op het ogenblik mijn vijanden zijn,’ zei ze.


  De oude eunuch schrok van haar vraag, maar begreep dat hij geen tegenvragen moest stellen. Hij bracht haar verzoek over aan An Teh-hai, de eerste eunuch, die zich naar prins Koeng, de zesde zoon van de vorige keizer, begaf. Zijn moeder was een concubine geweest, zodat hij slechts een halfbroer van de tegenwoordige keizer, Sjien-feng, was. De beide halfbroers waren tezamen opgevoed, hadden onder leiding van dezelfde leermeesters hun boeken bestudeerd en zich in de schermkunst bekwaamd. Prins Koeng had een vriendelijke aard, zijn gezicht was mannelijk en knap van uiterlijk. Hij beschikte over een grote mate van inzicht en intelligentie, zodat ministers, prinsen en eunuchen zich heimelijk tot hem om raad wendden in plaats van tot de keizer. Hij maakte geen misbruik van het vertrouwen, dat hem van alle kanten geschonken werd. De eerste eunuch, An Teh-hai, begaf zich dan ook naar het paleis van de prins, dat buiten de muren van de Verboden Stad lag, bracht hem op de hoogte van Yehe Nara’s verzoek en verzocht prins Koeng de jonge favoriete persoonlijk onderricht te willen geven.


  ‘Deze vrouw beschikt over zoveel kracht,’ zei hij, ‘is lichamelijk zo gezond, terwijl haar geest niet hoeft onder te doen voor die van een man, dat wij er niet aan twijfelen of zij zal een zoon ter wereld brengen, die onze toekomstige keizer zal zijn.’


  Prins Koeng dacht enige tijd na. Hij was een jonge man en het was niet gepast dat hij in nauwer contact kwam met een concubine. Aan de andere kant was hij nu tot op zekere hoogte door zijn keizerlijke broer met haar verwant en kon hij de normen opzij zetten. Bovendien waren zij geen Chinezen, maar Mantsjoerijers en de zeden van de Mantsjoerijers waren minder strak dan die van de Chinezen. Hij wist dat de tijden moeilijk waren. Zijn oudere broer, de keizer, was besluiteloos en zwak, het hof was corrupt en lui, de ministers en prinsen waren krachteloos, hadden geen hoop meer en blijkbaar ook geen macht om de afbrokkeling van het rijk tegen te gaan. De schatkist was leeg, oogsten mislukten en hongersnoden deden de onderdanen in menigte sterven. De honger maakte het volk kwaadaardig en deed het in opstand komen. Geheime rebellenorganisaties spanden op talloze plaatsen samen tegen de Draken troon en de Chinezen verkondigden dat nu de tijd was aangebroken om de Mantsjoerijse keizers, die hen twee eeuwen lang hadden onderdrukt, te verdrijven. De Mantsjoerijse keizers verdrijven! De oude Chinese Ming-dynastie herstellen! Reeds nu hadden opstandelingen zich verenigd onder de langharige krankzinnige, Hoeng, die zich de Chinese Christus noemde, alsof het nog niet erg genoeg was dat buitenlanders zich christenen noemden en in naam van diezelfde Christus de jeugd op de scholen en in de kerken verleidden de goden van hun volk af te zweren! Welke hoop bleef hen dan de overblijfselen van het rijk bijeen te houden, tot er een nieuwe erfgenaam was geboren, de krachtige zoon van een krachtige moeder?


  ‘Ik zal de favoriete persoonlijk onderricht geven,’ zei hij, ‘maar verzoek haar oude leermeester tegenwoordig te zijn bij mijn lessen.’


  En zo trof Yehe Nara, toen zij zich als gewoonlijk naar de keizerlijke bibliotheek begaf om zich aan haar studie te wijden, daar een rijzige, jonge, buitengewoon knappe man aan, die naast haar oude leermeester stond. An Teh-hai was eveneens aanwezig en stelde prins Koeng aan haar voor en bracht haar op de hoogte van de reden van zijn komst.


  Yehe Nara trok haar mouw over haar gezicht en boog en prins Koeng hield zich afzijdig en keek haar niet aan.


  ‘Neem plaats, Oudere Broeder,’ zei Yehe Nara met haar melodieuze stem, terwijl zij zelf op haar gewone plaats ging zitten en de oude leraar zijn plaats aan het hoofd van de tafel innam. De eerste eunuch bleef achter de prins staan, terwijl haar vier dames zich achter Yehe Nara opstelden.


  Op deze wijze begon prins Koeng de keizerlijke concubine onderricht te geven. Zonder haar aan te kijken en met afgewend gelaat begon hij zijn lessen, die hij eenmaal per week gedurende vele maanden voortzette. Hij bracht haar op de hoogte van de toestand waarin het rijk verkeerde, zette uiteen dat het zwakke regime opstand van de onderdanen in de hand werkte en invallen van vijanden van gene zijde van de noordelijke vlakte en van over de oostelijke zeeën uitlokte. Hij vertelde haar dat deze indringers driehonderd jaar geleden aanvankelijk Portugezen waren geweest, die handel in specerijen kwamen drijven. Ten gevolge van de grote winsten die zij met hun onwettige strooptochten behaalden werden andere Volken van Europa verleid hetzelfde te doen, er kwamen Spaanse veroveraars en Hollanders met Hollandse schepen opdagen en vervolgens Engelsen, die het volk met wapengeweld dwongen opium te verhandelen, en tenslotte Fransen en Duitsers.


  Yehe Nara’s ogen werden nog groter en begonnen te fonkelen. Haar gezicht werd beurtelings bleek en rood en haar handen lagen tot vuisten gebald op haar knieën. ‘En konden wij daar niets tegen doen?’ riep ze.


  ‘Wat hadden we moeten doen?’ antwoordde de prins. ‘Wij zijn geen volk van zeelieden, zoals de Engelsen. Hun kleine landjes liggen midden in zee, schrale, naakte gebieden, zij moeten de zee op willen zij niet verhongeren.’


  ‘Desondanks ben ik van mening...’ begon Yehe Nara, maar prins Koeng hief afwerend zijn hand op.


  ‘Wacht een ogenblik, ik wilde nog iets zeggen.’


  Hij zette haar uiteen hoe de Engelsen telkens opnieuw oorlog waren begonnen, waar zij elke keer als overwinnaars uit te voorschijn waren gekomen.


  ‘Hoe was dat mogelijk?’ vroeg zij.


  ‘Zij zetten hun grote winsten om in wapens, waarmee zij ons bevochten,’ antwoordde prins Koeng.


  Hij vertelde haar verder dat er nog een vijand was komen opdagen, ditmaal uit het noorden. ‘Wij hadden al dikwijls met de Russen te maken gehad, Uwe Genade,’ zei hij. ‘Vijfhonderd jaar geleden nam de machtige Koeblai Chan, die hier geregeerd heeft, Russen in dienst voor zijn lijfwacht en dat hebben ook alle andere keizers van zijn dynastie gedaan. Tweehonderd jaar na hem trok een zekere Jermak, een veroveringszieke Rus, een avonturier, die een prijs op zijn hoofd had staan, met een ongeregelde bende de Oeral over om bont te verzamelen voor zijn opdrachtgevers. Hij viel de noordelijke stammen aan die in de vlakte van de grote rivier de Ob woonden en hij nam hun hoofdstad Siber in, en nam het gebied in naam van de Russische heerser, die zij de tsaar noemen, in bezit. De gehele landstreek werd daarna Siberië genoemd. Als beloning voor deze veroveringstocht werden zijn misdaden hem kwijtgescholden en men beschouwt hem tot op de huidige dag in Rusland als een groot man.’


  ‘Ik heb voldoende gehoord,’ zei zij onverwacht.


  ‘Nog niet geheel voldoende, Uwe Genade,’ wees hij haar hoffelijk terecht. ‘De Engelsen lieten ons niet met rust. Ten tijde van Tjia Tj’ing, de zoon van de machtige Tjien-loeng, zonden de Britten een gezant, een zekere Amherst. Toen deze man des morgens op het gebruikelijke uur in de audiëntiezaal werd ontboden, weigerde hij te komen onder voorwendsel dat zijn staatsiekledij nog niet was aangekomen, terwijl hij bovendien ziek was. De Zoon des Hemels, die destijds regeerde, stuurde zijn eigen lijfartsen om de Engelsman te onderzoeken en zij kwamen terug met de mededeling dat Amherst ziekte voorwendde. De Zoon des Hemels ontstak in toom en beval de Engelsman terug te keren naar zijn vaderland. Maar de blanken zijn onverzettelijk, Uwe Genade. Zij buigen en knielen niet voor onze Zonen des Hemels. Zij hebben ons duidelijk gemaakt dat zij slechts wensen te knielen voor hun eigen goden -en voor vrouwen.’


  ‘Vrouwen?’ herhaalde Yehe Nara. De gedachte dat de blanken knielden voor vrouwen werkte op haar lachlust en zij hief haar arm op om haar gezicht achter haar mouw te verbergen. De schaterlach ontsnapte haar desondanks, zodat prins Koeng opzij keek, de ondeugende blik uit haar ogen opving en zelf in een daverende lach uitbarstte. Na deze aanmoediging begon ook de eerste eunuch te lachen en tenslotte lachten de hofdames mee, terwijl zij hun gezichten achter hun mouw verborgen.


  ‘Zijn de blanken ook nu nog niet bereid voor de Zoon des Hemels te knielen?’ vroeg Yehe Nara, toen zij uitgelachen was.


  ‘Ze zijn er niet toe bereid,’ bevestigde prins Koeng.


  Yehe Nara zei aanvankelijk niets. Maar wanneer mijn zoon eenmaal regeert, dacht ze, dan zullen ze voor hem wel knielen. En als ze niet willen knielen, als ze hun hoofd niet tot op de vloer willen buigen, zal ik ze laten onthoofden.


  ‘En nu?’ vroeg ze. ‘Zijn wij nog zo machteloos?’


  ‘Wij moeten weerstand bieden,’ zei prins Koeng, ‘hoewel niet met wapengeweld, wij beschikken niet over doeltreffende wapenen. Wij kunnen slechts weerstand bieden door middel van lijdelijk verzet en rekken van de onderhandelingen. Wij moeten niet weigeren aan de wensen van de buitenlanders te voldoen.


  Nu die Amerikanen, een jong volk, dat veel van de Engelsen heeft overgenomen, eveneens doordrongen raken van de voordelen van handelsverdragen, zijn wij gedwongen overeenkomsten te sluiten met bepaalde westerse staten, wij hebben bedongen dat hun regeringen de Amerikanen die opium verhandelen niet zullen beschermen en dat hebben zij toegezegd.’


  ‘Waartoe zal dit alles leiden?’ vroeg zij.


  ‘Wie zal het zeggen?Antwoordde prins Koeng. Er ontsnapte hem een zware zucht en zijn gezicht betrok. Ondanks de goedgevormde trekken had het gezicht een verbitterde uitdrukking, de lijnen rondom de smalle mond en tussen de donkere wenkbrauwen waren diep gegroefd.


  Hij stond op en boog. ‘Voor vandaag lijkt het mij voldoende,’ zei hij. ‘Ik heb u in grove trekken het verloop van de geschiedenis geschetst, Uwe Genade. Wanneer u er prijs op stelt zal ik u geleidelijk van de details op de hoogte brengen, tot ik u een duidelijk beeld ervan heb gegeven.’


  ‘Ik wil niets liever,’ zei Yehe Nara, terwijl zij eveneens opstond en een buiging maakte.


  Op deze wijze besloot zij haar dag en die nacht kon zij de slaap niet vatten. Wat zou haar lot worden? Haar zoon moest het keizerrijk in de oude glorie herstellen, en de buitenlandse vijanden over de zee terugdrijven.


  



  Yehe Nara voelde zich inmiddels allang geen gevangene meer in het paleis. Zij stond in het middelpunt van de verwachtingen van het volk. Wat zij at, of zij goed sliep, of zij lusteloos was, pijn had, haar gelaatskleur, haar stemming, haar luimen en grillen - dit alles waren aangelegenheden van belang geworden. Omstraald door de glans van zoveel aandacht kwamen en gingen de wintermaanden, dag na dag, terwijl heldere zonneschijn uit stralend blauwe, wolkeloze luchten de hele stad een vrolijk aanzien gaf.


  De bevolking koesterde opgewekte verwachtingen, er werden goede zaken gedaan. In het zuiden hadden de langharige opstandelingen zich in de hoofdstad Nanking genesteld, en het werd in het noorden al gauw bekend dat de leider zich te buiten ging aan vrouwen en zijn gezondheid schade deed met wijnen en weelderige maaltijden. Yehe Nara hoorde deze berichten overigens slechts met vaag genoegen aan, de opstandelingen in het zuiden zag zij niet als haar wezenlijke vijanden. De buitenlanders, de blanken, dat waren haar vijanden. En toch, waarom moesten het vijanden zijn? Wanneer ze terugkeerden naar hun eigen land behoefde er immers geen sprake meer te zijn van vijandschap? Wij verlangen niets anders dan baas te zijn in eigen huis, overwoog Yehe Nara.


  Een milde stemming maakte zich in die dagen van haar meester, terwijl zij zich nooit tevoren zo sterk en gezond had gevoeld.


  Zij kon niet zeggen wat er de oorzaak van was, de medicijnen die zij moest innemen of haar eigen grote, geestelijke en lichamelijke kracht, die zich ten volle ontplooide nu zij moeder zou worden.


  Het merkwaardigste was wel, dat haar haat voor de Zoon des Hemels verdwenen was. Weliswaar hield zij niet van hem, maar hij wekte haar deernis, dit wrak van een man, gehuld in gouden staatsiegewaden. Des nachts koesterde ze hem in haar armen en overdag betoonde ze hem buitensporige eerbied, want was hij niet de vader van haar zoon? Was hij werkelijk de vader van haar zoon?


  De niet te beantwoorden vraag lag diep in haar hart verscholen. Voor het oog van de buitenwereld was hij in elk geval de vader van haar zoon. Haar zoon moest de keizer tot vader hebben. Maar levendig koesterde zij in gedachten de herinnering aan Joeng Loe en aan dat ene bezoek dat hij haar gebracht had.


  Zij werd door een dubbele gedachtegang beheerst. De ene was haar voortdurend toenemende trots dat zij de jonge keizer, de erfgenaam van de troon, ter wereld zou brengen, de andere was haar verborgen liefde. Ter wille van de ene bestudeerde zij ijverig de historie van het volk waarover haar zoon zou regeren, verdiepte zij zich in de vele oude geschriften en stelde zij prins Koeng talloze vragen. Ter wille van de andere ontdekte zij opnieuw de pracht van de wereld, waarin na verloop van tijd haar zoon geboren zou worden. Soms begaf zij zich des middags niet naar de bibliotheek, maar maakte met haar hofdames urenlange wandelingen, terwijl Li Lien-jing, haar lijfeunuch, hen op de voet volgde. Zij verlieten weliswaar nooit de poorten van de keizerlijke stad, maar ook binnen de muren ervan was zoveel te zien, dat zij jaren nodig zou hebben eer ze haar omgeving geheel kende. Wanneer de zon warm scheen en er geen koude wind stond wandelde zij over binnenpleinen, door straten en langs de lichtrode muren van de stegen, die de paleizen met elkaar verbonden. Rondom de heilige stad liep een driedubbele muur en in die muur waren vier poorten aangebracht, in de richting van de vier windstreken. Binnen de grote buitenpoort bevonden zich drie kleinere poorten, die toegang gaven tot bruggen en tuinen rondom paleizen en troonzalen, die allemaal op het zuiden lagen en met hun kleuren de elementen vertolkten. Zelfs nu het winter was boden de tuinen een aantrekkelijke aanblik, de inheemse bamboe torste een sneeuwlaag op het groen, de tropische bamboe verlevendigde de sneeuw met donkerrode bessen. Bij de Poort van de Hemelse Vrede bevonden zich twee gevleugelde zuilen van wit marmer, omgeven door gebeeldhouwde draken en herhaaldelijk keerde zij naar deze zuilen terug, hoewel zij zelf daarvoor geen andere reden had kunnen opgeven dan dat het edele aanzien van deze witgevleugelde zuilen een verheffende uitwerking op haar had.


  Het ene paleis na het andere, de eindeloze reeks troonzalen, ontdekte zij in de heilige stad, het middelpunt van de aarde, zoals de poolster het middelpunt van de hemel is. In majestueuze eenzaamheid dwaalde zij rond te midden van haar hofdames. Het berouwde haar inmiddels niet meer dat zij deze stad had uitgekozen als de geboorteplaats van haar zoon en als zijn toekomstige woonplaats.


  In de derde maand van het voorjaar van het nieuwe jaar, op een dag door welke hemelse beschikking bepaald kon Yehe Nara niet beoordelen, schonk zij het leven aan haar zoon. In tegenwoordigheid van de oudere hofdames, die de lege plaats van de gestorven keizerin-moeder innamen, werd haar zoon geboren, de onbetwistbare erfgenaam van de troon, zoals de vroedvrouwen zonder uitzondering verklaarden. Terwijl Yehe Nara op een stoel hurkte ving een van de vroedvrouwen het kind op en hield het omhoog onder de blikken van de hofdames.


  ‘Kijk, geëerbiedigde dames,’ verklaarde zij, ‘een kind van het mannelijk geslacht, een welgeschapen, krachtige zoon!’


  Half bezwijmd keek Yehe Nara op en aanschouwde haar zoon. Hij lag in de handen van de vroedvrouw, spartelde met armen en benen en opende zijn mond om luid te schreeuwen.


  Toen de avond daalde, een zoele voorjaarsavond, werd het binnenplein van haar eigen kleine paleis verlicht door het schijnsel van lantarens, op een altaar geplaatst. Van haar bed uit lag Yehe Nara door het lage tralievenster naar de samengestroomde prinsen, hofdames en eunuchen te kijken, die zich om het altaar hadden geschaard, zodat het kaarslicht grillige beweeglijke schaduwen wierp op hun gezichten en hun veelkleurige satijnen, met goud en zilverdraad geborduurde gewaden. Het ogenblik was aangebroken waarop de Hemel een offer zou worden gebracht in dank voor de geboorte. De keizer stond bij het altaar om zijn dank te vertolken en zijn erfgenaam aan de goden op te dragen. Drie offergaven lagen er op het altaar - de gekookte kop van een varken, blank en onbehaard, een gekookte haan, kaalgeplukt met uitzondering van de kop en de staart, en tussen varkenskop en haan een levende vis, spartelend in een roodzijden net.


  Het ritueel stelde hoge eisen. Toch mocht niemand het uitvoeren dan de Zoon des Hemels zelf, deze vis was namelijk levend uit het water van een lotusvijver opgehaald en moest levend terugkeren in datzelfde water, anders zou de jonggeboren erfgenaam de mannelijke leeftijd niet bereiken. De keizerlijke vader mocht bovendien geen haast betrachten en het plechtige karakter van de handelingen geen geweld aandoen, daardoor zou de Hemel in toom kunnen ontsteken. Onder dodelijke stilte hief hij zijn armen op, in stilte knielde hij neer voor de Hemel, de enige wie hij gehoorzaamheid mocht betonen, en zong zijn gebeden.


  Precies op het juiste moment besloot hij, greep met beide handen de nog levende vis en gaf hem aan de eerste eunuch, die er haastig mee naar de vijver liep, hem in het water gooide en bleef staan om te zien of de vis wegzwom. Wanneer dat niet gebeurde zou de erfgenaam op jonge leeftijd sterven. Hij tuurde met hoog opgeheven lantaarn in het water terwijl het hof in diepe stilte wachtte en de keizer roerloos bij het altaar stond.


  Het licht onthulde een zilverkleurige flits in het water.


  ‘De vis leeft, Majesteit,’ riep de eunuch.


  Na die mededeling begonnen de aanwezigen te lachen en te praten. Voetzoekers werden weggeslingerd, in paleizen werden de gekooide vogels vrijgelaten en vuurpijlen zetten de lucht in gloed. Op haar elleboog geleund zag Yehe Nara de hemel in vlammen staan en te midden daarvan verhief zich tegen de glinsterende avondlucht een reusachtige gouden orchidee, met purperen, gespikkelde bladeren.


  ‘Mevrouw, dat is ter ere van u!’ riep haar kamenier.


  Een daverende bijval steeg uit de stad op toen de bevolking dit zag en Yehe Nara liet zich lachend in de kussens vallen. Hoe dikwijls had het haar in haar leven gespeten dat zij geen man was en hoe blij was zij nu een vrouw te zijn! Kon een man ooit deze glorie te beurt vallen: het schenken van een erfgenaam aan de keizer?


  ‘Is mijn nicht, de gemalin van de keizer, ook op het binnenplein aanwezig?’ vroeg zij.


  De oude vrouw tuurde naar de grillig verlichte mensengroep op het plein. ‘Ik zie haar tussen haar hofdames staan,’ antwoordde zij.


  ‘Ga naar haar toe,’ beval Yehe Nara. ‘Vraag haar naar mij toe te komen. Zeg haar, dat ik haar graag wil spreken.’


  De vrouw liep naar buiten, begaf zich zelfbewust naar de groep dames en verzocht de gemalin van de keizer aan het bed van haar meesteres te komen.


  ‘Zij beschouwt de keizerlijke gemalin als haar oudere zuster,’ zei de vrouw, hoogst bescheiden.


  Sakota ging desondanks niet op het verzoek in. ‘Ik heb mijn bed verlaten om de offerande bij te wonen,’ zei zij, ‘en ik kan niet langer blijven. Ik voel mij nog niet hersteld.’


  Na deze woorden draaide zij zich om en gesteund door twee hofdames en voorgegaan door een eunuch met een lantaarn verdween zij in de duisternis van een ronde maanpoort. Alle omstanders verbaasden zich over deze weigering en de vrouw keerde terug naar Yehe Nara om verslag uit te brengen.


  ‘Mevrouw, de gemalin van de keizer is niet bereid te komen. Zij zegt dat zij ziek is, maar daar geloof ik niets van.’


  ‘Waarom zou ze dan niet gekomen zijn?’ vroeg Yehe Nara.


  ‘Wie zal zeggen wat er in het hart van ’s keizers gemalin omgaat?’ antwoordde de vrouw. ‘Zij heeft een dochter, uw kind is een zoon.’


  ‘Zo kleinzielig is Sakota niet,’ zei Yehe Nara met grote nadruk, maar terwijl ze het zei schoot het haar te binnen dat haar nicht over een wetenschap beschikte die gevaarlijk voor haar kon worden.


  ‘Wie zal het hart doorgronden?’ zei de vrouw en ditmaal gaf Yehe Nara geen antwoord.


  Het binnenplein was al verlaten, de keizer was met zijn volgelingen naar de feestzalen gegaan. Overal vierde de bevolking die avond feest en genoot van de goede dingen des levens. Van noord naar zuid, van oost naar west waren de gevangenisdeuren wijd opengezet, en allen die zich erbinnen bevonden waren in vrijheid gesteld, wat ook hun misdaad was geweest. In steden en dorpen bleven de winkels zeven dagen gesloten, er werd geen vee geslacht, er werd in rivieren en vijvers geen vis gevangen en de vis die al gevangen was en nog leefde in de teilen en vaten op de markten, moest weer in het water worden gegooid. In kooien opgesloten vogels werden vrijgelaten, in de huizen van de burgers zo goed als dat in de paleizen was geschied en voorname onderdanen, die waren verbannen, mochten nu terugkeren om hun titels en hun bezittingen weer in ontvangst te nemen. Dit alles werd gedaan ter ere van het pasgeboren kind.


  Maar Yehe Nara voelde zich uiterst eenzaam in haar bed. Sakota was niet naar haar en haar zoon komen kijken, terwijl Sakota altijd lief en vriendelijk was geweest. Wat zou de reden zijn? Ongetwijfeld waren de eunuchen bezig geweest, zij hadden Sakota leugens verteld, en Sakota had die, nu Yehe Nara een zoon had gekregen, maar al te graag geloofd. De eerzuchtige minister Soe Shoen en zijn vriend, prins Ji, een neef van de keizer, beschouwde zij als haar vermoedelijke vijanden, want dit tweetal benijdde haar haar positie. Voor haar komst, had Li Lien-jing haar meegedeeld, genoten zij het volle vertrouwen van de keizer en behoorden zij tot zijn naaste omgeving, tot zijzelf door zijn onveranderlijke liefde nog nader tot hem kwam te staan.


  Ik heb ze niets gedaan, dacht ze, ik ben zelfs vriendelijker geweest dan ik behoefde te zijn.


  De minister was een hooghartig, eerzuchtig man van geringe afkomst, desondanks had zij zijn dochter Mei, een meisje van zestien jaar, als haar eigen hofdame in dienst genomen. Prins Koeng rekende zij tot haar vrienden. Zij dacht aan zijn mager, knap gezicht en zij besloot hem voorgoed tot haar bondgenoot te maken. Veilig beschut in het grote, door gordijnen omgeven bed, met haar zoon in de buiging van haar rechterarm, dacht Yehe Nara diep na over haar toekomst en de zijne. Zij stonden alleen tegenover de buitenwereld, zij en haar zoon. Met de man waarvan zij hield kon ze nimmer trouwen. Toen zij alleen was had de dood een uitweg geboden zodra het leven ondraaglijk werd, maar de dood lag nu niet meer binnen haar bereik. Zij had een zoon ter wereld gebracht en zij was de enige die hem kon beschermen te midden van de verwarringen en intriges binnen de paleismuren.


  Het waren kwade tijden, de tekenen des Hemels voorspelden onheil, de keizer was zwak en alleen zij kon de troon veilig stellen voor haar zoon.


  Die nacht, en vele nachten daarna, in feite alle nachten die er voor haar nog zouden komen, doorleefde zij de eenzame uren, waarin zij haar toekomst met open ogen en bevend hart tegemoet zag, in de wetenschap dat zij de moed, vereist om de nieuwe morgen onder ogen te zien, alleen in zichzelf kon vinden. Zij moest hen verslaan, vrienden zowel als vijanden, tot Sakota toe, die op de hoogte was van haar geheim. Dit kind, haar zoon, die zij in haar armen hield, moest de zoon van keizer Sjien-feng zijn en blijven. Geen enkele andere naam was groot genoeg voor hem. De zoon van de keizer en de erfgenaam van de Drakentroon! En zo begon zij de eindeloze strijd voor haar toekomst.


  II


  Ts’e-si


  



  Gedurende de eerste maand van zijn leven was haar zoon, volgens oude traditie, geheel van haar. Zelfs in de armen van een verpleegster mocht hij niet buiten het paleis van zijn moeder worden gedragen. In deze dicht opeen gebouwde vertrekken, rondom een binnenplein beplant met vuurrode pioenen, bracht Yehe Nara haar dagen en nachten door. Het was een maand vol vreugde en genoegen, een maand waarin zij vertroeteld werd als de favoriete van de keizer, waarin zij de bijnaam Gelukkige Moeder ontving. Iedereen kwam naar het kind kijken, het werd geprezen om zijn krachtige gestalte, zijn blozende kleur, zijn knap gezichtje, zijn sterke handjes en voetjes. De enige die niet kwam kijken was Sakota en dit was de enige schaduw op het geluk van de jonge moeder. De gemalin des keizers had de eerste behoren te zijn die naar het kind kwam kijken om hem als erfgenaam te erkennen en zij kwam niet opdagen. Zij het zich verontschuldigen met de boodschap dat haar eigen geboortemaand volgens de sterren in vijandige tegenstelling stond tot die van het kind. Om die reden wilde zij niet het paleis betreden waarin het kind ondergebracht was.


  Yehe Nara hoorde haar verontschuldiging aan zonder er op te antwoorden. Zij verborg haar woede diep in haar hart en tijdens de volgende dagen van de geboortemaand wies die woede voortdurend. Drie dagen evenwel eer de geboortemaand was verstreken stuurde zij haar eunuch Li Lien-jing naar Sakota met de boodschap:


  ‘Nu je mij niet bent komen bezoeken, nichtje, moet ik wel naar jou toekomen om je gunst en bescherming in te roepen voor mijn zoon, daar hij volgens wet en traditie aan ons beiden toebehoort.’


  Het was inderdaad waar dat de gemalin des keizers de erfgenaam als haar eigen kind diende te beschermen, dit was haar wettelijke plicht, maar Yehe Nara vreesde nog steeds dat een verborgen afgunst of een boos gerucht, verspreid door eunuchen en prinsen die haar haar positie misgunden, Sakota’s simpele ziel vergiftigd hadden. Dergelijke ondergrondse twisten maakten de Verboden Stad onveilig en wanneer de lager geplaatste hovelingen onenigheid hadden, betrokken zij er graag degenen in die boven hen gesteld waren, in de hoop dat dezen eveneens deel zouden nemen aan de eeuwige strijd om de macht. Uit bezorgdheid voor haar zoon nam Yehe Nara zich voor alles in het werk te stellen om te verhinderen dat Sakota door de tegenpartij zou worden ingepalmd. Zij zou haar aan haar zijde dwingen, wanneer Sakota zich daar niet vrijwillig schaarde.


  Zij trof die dag dan ook voorbereidingen haar eigen paleis te verlaten om zich naar Sakota te begeven. Eer zij vertrok nam zij afdoende voorzorgen voor de veiligheid van het kind. Zij gaf Li Lien-jing opdracht bij de beste goudsmid in de stad een ketting van dunne, maar sterke gouden schakels te kopen en deze ketting werd om de hals van haar zoon gehangen en zij bevestigde de beide uiteinden aan elkaar met een gouden hangslot. De sleutel ervan hing zij aan een dun gouden kettinkje om haar eigen hals, op haar blote borst, en die ketting droeg zij dag en nacht. Hoewel haar zoon op deze wijze figuurlijk aan de aarde was gebonden, was het haar nog niet genoeg. Zij moest het kind, eveneens figuurlijk, doen adopteren door andere machtige families, waaraan zij verwant was. Hoeveel vrienden bezat zij evenwel? Zij dacht lang en ingespannen na eer zij het volgende plan ontwierp. Van de hoofden van de honderd voornaamste families in het keizerrijk verlangde zij een rol van de fijnste zijde. Van de zijde, die zij op die manier verkreeg, liet zij de kleermakers uit het paleis honderd kleine stukjes afknippen, waarvan zij een gewaad voor haar kind moesten maken. Daardoor werd hij, in figuurlijke zin, lid van honderd voorname, sterke geslachten en de goden zouden hem bij zoveel bescherming geen kwaad durven doen. Iedereen wist immers dat goden afgunstig zijn op knappe, mannelijke kinderen, ter wereld gebracht door sterfelijke vrouwen, en dat zij rampen en onheil zenden om dergelijke kinderen onschadelijk te maken eer zij opgegroeid zijn tot mannen die de goden gelijken.


  Op de derde dag voor het einde van de eerste maanmaand van haar zoon begaf Yehe Nara zich naar Sakota’s paleis. Zij droeg een nieuw gewaad van keizerlijk gele satijn geborduurd met kleine bloemen van granaatappelrood en in haar haar een hoofdtooi van zwart satijn met parels bezet. Haar gezicht was om te beginnen schoongemaakt met gesmolten schapenvet, vervolgens met geparfumeerd water en tenslotte was het gepoederd en geverfd. Haar sierlijke wenkbrauwen waren aangezet met een in olieachtige inkt gedoopt penseel. Haar aantrekkelijke mond was zacht rood geschilderd en die volle, tedere mond was een afspiegeling van haar warme, tedere hart. Aan haar handen droeg zij ringen met juwelen en om haar duim een ring van massieve jade en ten einde haar lange, gelakte nagels te beschermen droeg zij schildjes van dun geslagen goud, bezet met kleine steentjes. Haar oren waren versierd met oorhangers van jade en parels. Haar kapsel en de dikke zolen onder haar schoenen gaven haar een nog rijziger aanzien. Toen zij gereed was klapten zelfs haar hofdames in de handen bij de aanblik van zo grote schoonheid. Daarop nam ze haar zoon in haar armen, die geheel gekleed was in scharlaken satijn, geborduurd met kleine, gouden draken, en stapte met hem in haar palankijn, waarna moeder en zoon naar het paleis van ’s keizers gemalin werden gedragen, terwijl de eunuchen vooruitliepen om hun komst te melden en de hofdames volgden. Toen zij het doel van hun tocht bereikt hadden stapte Yehe Nara uit de draagstoel en schreed de drempel over. In de ontvangstzaal ontmoette zij Sakota. Bleek en geel van kleur was Sakota altijd geweest en nu meer dan ooit, zij had de geboorte van haar dochter slecht doorstaan. Haar huid was grauw en haar kleine handen waren zo sterk verschrompeld dat ze aan de handjes van een gebrekkig kind deden denken.


  Yehe Nara stond mooi en krachtig als een jonge ceder tegenover dit kleine, deerniswekkende wezen.


  ‘Ik ben naar je toegekomen, nichtje,’ zei ze na de begroeting, ‘ter wille van onze zoon. Zeer zeker heb ik hem ter wereld gebracht, maar jouw verplichtingen ten opzichte van hem zijn zo mogelijk nog groter dan de mijne, nichtje, want is zijn vader niet de Zoon des Hemels, en is die niet in de eerste plaats jouw meester? Ik roep je bescherming in voor onze zoon.’


  Sakota verhief zich uit haar stoel en bleef ineengedoken, met haar handen op de armleuningen, staan. ‘Ga zitten, nichtje,’ zei ze op haar gewone klagende toon. ‘Het is voor het eerst sedert een maand dat je je buiten je eigen paleis begeven hebt. Ga zitten en rust wat.’


  ‘Ik zal niet gaan zitten eer ik je belofte heb met betrekking tot onze zoon,’ zei Yehe Nara.


  Terwijl zij sprak bleef zij staan en keek Sakota onvervaard aan, terwijl haar donkere ogen nog donkerder begonnen te fonkelen en de zwarte pupillen zich verwijdden.


  Sakota liet zich in haar stoel terugvallen. ‘Maar... waarom dan toch?’ vroeg zij, haperend. ‘Waarom zeg je dit alles tegen mij?’


  ‘Ik roep je bescherming in voor onze zoon,’ zei Yehe Nara, ‘zeer zeker niet voor mijzelf. Ik heb geen bescherming nodig. Maar ik wens zekerheid te hebben dat jij aan de kant van mijn zoon staat en niet aan de kant van zijn vijanden.’


  Beide vrouwen wisten wat er in de ander omging. Gezien de verdeeldheid ten gevolge van de onophoudelijke twisten tussen de prinsen en eunuchen, wilde Yehe Nara zeggen, moest zij erop kunnen rekenen dat Sakota zich niet aan het hoofd zou stellen van degenen die tegen de erfgenaam samenspanden en een ander op de Drakentroon wilden plaatsen. Door haar zwijgen gaf Sakota toe dat er dergelijke samenzweringen bestonden en dat zij niet bereid was haar belofte te geven.


  Yehe Nara kwam een stap naar voren nadat zij haar zoon aan een van haar hofdames had toevertrouwd. ‘Geef mij je handen, nichtje.’


  Haar stem klonk kalm en vastberaden. ‘Beloof mij dat niemand zich tussen j ou en mij kan plaatsen. Wij moeten gedurende de rest van ons leven binnen deze muren verblijven. Laten we dat doen in vriendschap en niet in vijandschap.’


  Ze bleef afwachtend staan, terwijl Sakota weifelde en haar handen niet uitstrekte. Met grote, fonkelende ogen boog Yehe Nara zich eensklaps voorover en greep die twee kleine, krachteloze handen, en drukte ze zo heftig, dat de tranen Sakota in de ogen sprongen. Ditzelfde gebaar had Yehe Nara al gemaakt toen zij nog kinderen waren. Zodra Sakota begon te pruilen of in opstand kwam had Yehe Nara haar handen gekneld, tot zij schreeuwde van pijn.


  ‘Ik... ik beloof het,’ zei Sakota met bevende stem.


  ‘Ik beloof het eveneens,’ zei Yehe Nara krachtig.


  Zij liet de twee kleine handen weer in Sakota’s schoot vallen en zij zag wat alle hofdames eveneens zagen, namelijk dat de dunne gouden plaatjes op haar nagels rode striemen hadden achtergelaten op het zachte vlees en Sakota klemde haar handen ineen en het de tranen van pijn de vrije loop.


  Yehe Nara nam niet de moeite haar spijt te betuigen over wat zij gedaan had. Zij boog en weerde het kopje thee af dat haar dooreen hofdame aangeboden werd. ‘Ter wille van deze belofte ben ik gekomen en die heb ik nu. Daar kan ik op rekenen zolang mijn leven duurt en zolang het leven van mijn zoon duurt. Ik zal evenmin vergeten dat ik zelf mijn belofte gegeven heb.’


  Met hooghartige blik liet de trotse vrouw haar ogen van het ene gezicht naar het andere glijden. Daarop keerde ze zich om met zwaaiende goudglanzende rokken, nam haar zoon weer over en verliet de zaal.


  Die avond liet ze, nadat ze had toegekeken hoe haar zoon werd gevoed en in de armen van zijn verzorgster in slaap viel, Li Lien-jing bij zich komen. Men hoefde hem nooit ver te zoeken en zodra hij verscheen gaf zij hem opdracht de eerste eunuch An Teh-hai bij haar te ontbieden.


  ‘Zeg hem, dat er iets is waar ik mij bezorgd over maak,’ zei ze.


  Li Lien-jing vertrok en kwam enkele uren later terug met de eerste eunuch, die na de begroeting zei: ‘Vergeef mij, Hoogheid, dat ik u heb laten wachten. Ik had dienst in de slaapkamer van de keizer, ik kon mij niet eerder vrij maken.’


  ‘Hetzij u vergeven,’ zei Yehe Nara. Zij strekte haar wijsvinger uit naar een stoel, waarop hij mocht gaan zitten, terwijl zij zelf plaats nam in haar eigen stoel, die aan een troon deed denken, naast de lange, gebeeldhouwde, tegen de binnenwand van het vertrek geplaatste tafel. Zij had haar hofdames weggezonden, slechts Li Lien-jing en haar kamenier bleven in het vertrek.


  Li Lien-jing maakte aanstalten zich eveneens terug te trekken, maar Yehe Nara verzocht hem te blijven.


  ‘Wat ik wens te zeggen is voor u beiden bestemd, ik beschouw u als mijn rechter- en mijn linkerhand.’


  Vervolgens vroeg zij inlichtingen over de complotten waarover zij haar hofdames had horen fluisteren. ‘Is daar iets van waar?’ vroeg zij aan de eerste eunuch. ‘Zijn er lieden, die samenzweren om mijn zoon van de troon te stoten, wanneer...’ Zij voltooide haar zin niet, want niemand mocht in verband met de keizer het woord 'sterven’ gebruiken.


  ‘Mevrouw, dit is volkomen waar.’ De eerste eunuch knikte met zijn knappe, forse hoofd.


  ‘Vertel er mij meer van,’ beval zij.


  ‘U dient te weten, Hoogheid,’ zei hij bereidwillig, ‘dat niemand onder de invloedrijke families rekening gehouden had met de mogelijkheid dat de keizer een gezonde zoon zou kunnen verwekken. Toen zijn gemalin een ziekelijke dochter ter wereld bracht, vatten sommige prinsen moed en maakten plannen om zich in het bezit te stellen van het keizerlijke zegel, zodra de keizer zou zijn heengegaan naar de Gele Bronnen. Helaas, helaas,’ zei hij hoofdschuddend, ‘wij moeten rekenen op een spoedig einde van zijn regering. De keizer is jong van jaren, maar de keizerin-moeder hield al te veel van hem. Hij at te veel zoetigheid als kind en wanneer hij pijn in zijn buik kreeg liet zij hem opium geven. Voor zijn twaalfde jaar was hij door de eunuchen bedorven en op zijn zestiende hadden de vrouwen hem uitgeput. Dit is bittere waarheid.’


  De eerste eunuch het zijn grote, gave handen op zijn knieën zinken en zijn stem daalde zo sterk, dat Li Lien-jing zich voorover moest buigen om zijn woorden te kunnen verstaan.


  ‘Wij doen verstandig,’ zei de eerste eunuch met somber, ernstig gezicht ‘onze vrienden en vijanden goed te onderscheiden.’


  Onbeweeglijk hoorde Yehe Nara hem aan. Zij bezat de gave uren aaneen roerloos in een gemakkelijke houding te kunnen doorbrengen, zij was een keizerlijke, indrukwekkende persoonlijkheid. Zij keek hem zonder een spoor van angst aan.


  ‘En wie zijn onze vijanden?’ vroeg zij.


  ‘Om te beginnen minister Soe Shoen,’ fluisterde de eerste eunuch.


  ‘Dus toch!’ riep zij. ‘Terwijl ik zijn dochter als mijn privé-hofdame in dienst heb genomen!’


  ‘Het is maar al te waar,’ zei de eerste eunuch mismoedig ‘en de volle neef van de keizer, prins Ji, eveneens en tenslotte prins Tsjeng ook nog. Deze drie, Hoogheid, zijn uw voornaamste vijanden, nadat u ons een erfgenaam hebt geschonken.’


  Zij boog haar hoofd. Het gevaar bleek niet minder groot dan zij gevreesd had. Dit waren machtige prinsen en zij behoorden tot het geslacht, tot de familie zelfs van de keizer. Terwijl zij slechts een vrouw was.


  Hooghartig hief zij het hoofd op. ‘En wie zijn mijn vrienden?’


  De eerste eunuch schraapte zijn keel. ‘In de allereerste plaats, Hoogheid, prins Koeng, de jongere broer van de Zoon des Hemels.’


  ‘Staat hij werkelijk aan mijn kant?’ riep zij. ‘Ik acht hem van meer waarde dan alle anderen samen.’ Zij was nog jong genoeg om zich aan de geringste hoop vast te klampen en de kleur keerde terug op haar gezicht.


  ‘Toen prins Koeng u voor het eerst zag,’ deelde de eerste eunuch haar mee, ‘zei hij tegen een van zijn bloedverwanten, die het mij weer vertelde, dat een vrouw met uw schoonheid en intelligentie het keizerrijk er bovenop zou helpen of de Drakentroon te gronde richten.’


  Deze woorden liet Yehe Nara duchtig op haar geest inwerken. Zij dacht er over na en geruime tijd bleef zij zwijgend zitten. Vervolgens slaakte zij een diepe zucht.


  ‘Wanneer ik het rijk er bovenop zal helpen dien ik over de juiste wapens te beschikken,’ zei zij.


  ‘Inderdaad, Hoogheid,’ antwoordde de eerste eunuch afwachtend.


  ‘En mijn voornaamste wapen,’ voegde zij eraan toe, ‘moet zijn mijn positie aan het hof.’


  ‘Inderdaad, Hoogheid,’ zei de eerste eunuch weer, wachtend op wat zij verder zou zeggen.


  ‘Keer terug naar de keizer,’ beval Yehe Nara. ‘Breng hem op de gedachte dat zijn erfgenaam in gevaar is. Doordring hem ervan dat ik de enige ben die ons kind kan beschermen. Wijs er hem op dat hij mij dezelfde rang moet verlenen als zijn gemalin, zodat zij geen macht kan krijgen over de erfgenaam of een wapen worden in de handen van degenen die dergelijke macht begeren.’


  Het gezicht van de eerste eunuch klaarde op bij deze verstandige woorden en Li Lien-jing begon te lachen en liet de gewrichten van zijn vingers het een na het ander te kraken om uiting te geven aan zijn genoegen.


  ‘Mevrouw,’ zei de eerste eunuch, ‘ik zal in deze zin met de keizer spreken, dat hij u op zodanige wijze beloont wanneer de eerste maanmaand van de erfgenaam is verstreken. Welke dag zou zich hiertoe beter lenen?’


  ‘Zo is het,’ stemde zij toe.


  Zij keek in zijn kleine, zwarte ogen, die diep schuilgingen onder zijn hoge, rimpelloze voorhoofd en plotseling verschenen er twee kuiltjes in haar wangen, zij begon te lachen en haar grote ogen schitterden ondeugend, vrolijk en triomfantelijk.


  



  De eerste levensmaand van haar zoon was voltooid. Het was volle maan geweest bij zijn geboorte en nu was het weer volle maan. Bepaalde gevaren waren overwonnen, het gevaar van de tiendaagse krankzinnigheid waaraan zuigelingen sterven eer er tien dagen verstreken zijn; het gevaar van buikloop, waarbij de ingewanden van een kind geheel leeglopen; het gevaar van onophoudelijk spuwen; het gevaar van kouvatten en koorts. Na afloop van die eerste maand zag de erfgenaam er gezond en weldoorvoed uit, maakte reeds een heerszuchtige indruk en gaf blijk van een doorlopende honger, zodat zijn min dag en nacht voor hem klaar moest staan. Deze min was door Yehe Nara zelf uitgekozen, het was een gezonde, jonge boerenvrouw, een Chinese, die eveneens haar eerste kind gekregen had, zodat haar melk zich bij uitstek leende voor de vorstelijke zuigeling. Het was Yehe Nara niet voldoende geweest dat de hofartsen de vrouw volkomen gezond hadden verklaard. Nee, zij moest persoonlijk de vrouw lichamelijk beoordelen, de smaak van haar melk proeven en haar adem ruiken om na te gaan of er tekenen waren die op bederf wezen. Zelf stelde zij het dieet van de vrouw vast en keek er op toe, dat haar voedsel van de allerbeste kwaliteit was. Van die melk groeide de jonge vorst als de eerste de beste boerenzoon.


  Op de dag dat zijn erfgenaam een maand oud werd had de keizer bepaald dat het gehele land feest zou vieren. In de Verboden Stad zelf zou de dag volledig aan festiviteiten en aan muziek worden gewijd en toen hij de eerste eunuch naar Yehe Nara zond om haar te vragen wat zij op die gewichtige dag voor haar eigen genoegen verlangde bracht zij haar lang gekoesterde wens onder woorden.


  ‘Ik zou niets liever willen dan weer eens een goed toneelstuk zien,’ deelde zij An Teh-hai mee. ‘Sedert ik onder deze gouden daken woon heb ik geen enkel stuk meer gezien. De keizerin-moeder hield niet van toneelspelers en zolang zij leefde durfde ik er niet over beginnen en in de maanden waarin wij om haar rouwden kon ik er niet over beginnen. Maar nu - zou de Zoon des Hemels mij dit willen toestaan?’


  An Teh-hai kon een glimlach niet onderdrukken bij de aanblik van haar gezicht, blozend en gretig als dat van een kind, met grote ogen vol verwachting.


  ‘De Zoon des Hemels zal u niets meer weigeren, mevrouw,’ verklaarde hij, knipogend en onophoudelijk zijn hoofd schuddend, om haar te beduiden dat zij in feite een veel grotere beloning zou ontvangen dan een toneelstuk. Daarop haastte hij zich de keizer van haar verzoek op de hoogte te brengen.


  En zo gebeurde het dat op de dag van het feest ook Yehe Nara’s bescheiden wens werd vervuld, terwijl zij wachtte op de vervulling van een verbetering van haar positie. Maar voor dit alles moesten de geschenken worden aangeboden en ontvangen. Voor deze ceremonie had de keizer de troonzaal gekozen die het Paleis van de Opperste Vreugde werd genoemd. Daar wachtten sedert het aanbreken van de ochtend mannen uit alle delen van het rijk en eunuchen bewogen zich door de zaal om de reusachtige lantarens die aan de balken hingen te verzorgen. Deze lantarens waren van hoorn gemaakt en beschilderd met de keizerlijke, van vijf klauwen voorziene draken en zij straalden zoveel licht uit, dat het gouden borduursel op de gewaden van de gasten en eunuchen en de juwelen waarmee de troon bezet was, fonkelden en schitterden. Elke kleur en tint droeg bij tot het luisterrijk geheel, het zware, diepe karmijn en purper, het lichte scharlaken en het helle blauw, het fel schitterende goud en zilver.


  In diepe stilte wachtten de aanwezigen op de komst van de Zoon des Hemels en zodra de nieuwe morgen daagde aan de hemel verscheen de keizerlijke stoet met in de morgenwind wapperende banieren, gedragen door de soldaten in rode tunieken. Daarop volgden de prinsen, met daarachter de eunuchen, die plechtig twee aan twee binnenkwamen in purperen gewaden met gouden gordels. In hun midden bevond zich de gewijde gele drakenpalankijn, waarin de Zoon des Hemels zelf zat, getorst door twaalf dragers. In de troonzaal vielen alle aanwezigen op de knieën om met hun voorhoofd negenmaal de grond aan te raken en riepen de welkomstgroet: ‘Tienduizend jaren - tienduizend jaren - tienduizend jaren!’


  De keizer stapte uit zijn palankijn en met zijn rechterhand steunend op de arm van zijn broer en met zijn linker op de arm van minister Soe Shoen beklom hij de gouden troon. Daar ontving hij, gezeten in zijn volle keizerlijke waardigheid, achtereenvolgens de prinsen en de ministers, die de erfgenaam vorstelijke geschenken kwamen aanbieden. Zij overhandigden de geschenken niet persoonlijk, die waren op zilveren bladen geplaatst en werden door bedienden binnengebracht, maar prins Koeng las de geschenken-lijst voor, vermeldde van wie zij kwamen, uit welke provincies, welke havens en steden of welke landstreken en de eerste eunuch An Teh-hai stond met boek en penseel gereed om de naam van de gever te noteren en de aard van het geschenk en de waarde ervan, en dikwijls hadden de gevers hem van tevoren met geld of goederen omgekocht om hem te bewegen een hogere waarde dan de werkelijke op te geven.


  Evenals anders was er een scherm opgesteld achter de troon, een reusachtig scherm van geurig hout, met kunstig uitgesneden vijfklauwige draken versierd, en daarachter zaten Yehe Nara en de gemalin des keizers met hun hofdames. Toen alle geschenken in ontvangst waren genomen riep de keizer Yehe Nara om haar persoonlijk te belonen. De eerste eunuch leidde haar naar de Drakentroon. Een ogenblik bleef zij daar fier en rijzig staan, met opgericht hoofd en zonder links of rechts te kijken. Daarop liet zij zich eerbiedig op haar knieën vallen, legde haar handen, de een op de ander, op de betegelde vloer en liet haar voorhoofd op haar gekruiste handen rusten. Boven haar hoofd begon de keizer na een korte stilte te spreken.


  ‘Op deze dag vaardig ik het bevel uit dat de moeder van de keizerlijke erfgenaam, die hier voor mijn troon geknield ligt, verheven zal worden in de stand van gemalin des keizers, in alle opzichten de gelijkwaardige van de tegenwoordige keizerlijke gemalin. Ten einde verwarring te voorkomen zal de huidige gemalin de naam Ts’e-an, de keizerin van het Oostelijk Paleis, ontvangen, terwijl de gelukkige moeder Ts’e-si, de keizerin van het Westelijk Paleis zal heten. Dit is mijn bevel. Het zal worden verspreid door alle delen van het rijk, zodat het gehele volk er kennis van kan nemen.’


  Yehe Nara hoorde deze woorden aan terwijl het bloed krachtig en verrukt door haar aderen stroomde. Wie kon haar hierna nog deren? Zij was opgeklommen in rang en dat door de hand van de keizer zelf. Driemaal en driemaal en nog eens driemaal raakte zij met haar voorhoofd haar handen aan. Vervolgens stond zij op en bleef staan tot de eerste eunuch haar zijn rechterarm bood en zij door hem gesteund terugkeerde naar haar plaats achter het drakenscherm. Zij wierp evenwel nadat zij was gaan zitten geen blik in Sakota’s richting en Sakota zei geen woord tegen haar.


  Terwijl Yehe Nara voor de Drakentroon stond had de grote menigte in de feestzaal een diep zwijgen bewaard. Geen enkele stem sprak er behalve die van de keizer, geen hand werd bewogen. En van die dag af werd zij niet meer Yehe Nara genoemd. Ts’e-si, de gewijde moeder, was nu haar keizerlijke naam.


  Diezelfde nacht werd Ts’e-si bij de keizer geroepen. Sedert drie maanden had zij geen oproep ontvangen, de twee maanden voor de geboorte van haar zoon en de maand erna. Nu was de rusttijd evenwel verstreken. De oproep was haar welkom, hierdoor werd bewezen dat zij zich nog steeds in ’s keizers gunst mocht verheugen, niet alleen ter wille van haar zoon, maar eveneens ter wille van haarzelf. Zij wist maar al te goed dat de keizer in die maanden omgang had gehad met enkele andere concubines, en die hadden ieder voor zich de hoop gekoesterd dat zij haar als favoriete zouden kunnen verdringen. Die nacht zou zij ervaren of een van hen daarin geslaagd was en gretig maakte zij zich gereed om de eerste eunuch, die in het voorportaal van haar paleis wachtte, te volgen.


  Hoe moeilijk was het overigens, nu haar huis te verlaten! Het bedje van het kind stond naast haar eigen bed. Zijn eigen vertrekken waren al voor zijn geboorte ingericht, maar zij had er niet van willen horen dat hij haar paleis zou verlaten, zelfs niet voor een enkele nacht, zelfs die nacht niet. Geheel gekleed in zacht roze satijn, geparfumeerd en met juwelen getooid, kon zij niet besluiten afscheid te nemen van het slapende jongetje, dat verzadigd met moedermelk op zijn zijden matras lag. Twee vrouwen waakten over hem, zijn min en haar eigen kamenier.


  ‘Jullie mogen hem geen moment alleen laten,’ beval zij. ‘Wanneer ik terugkom, al is het morgenochtend pas, en hij heeft pijn of hij huilt, of hij vertoont ergens een schrammetje, dan laat ik jullie beiden een pak ransel geven en als hij werkelijk ernstig letsel mocht hebben, kost het jullie beiden je hoofd.’


  De twee vrouwen staarden angstig in haar kwaadaardige ogen, de min hijgde van schrik en haar kamenier meende haar welwillende meesteres niet te herkennen.


  ‘Nadat de keizerin van het Westelijk Paleis haar zoon ter wereld gebracht heeft,’ zei zij met deemoedige stem, ‘doet zij mij aan een tijgerin denken. Wees ervan verzekerd, Hoogheid, dat wij hem beter zullen bewaken dan u ons kunt opdragen.’


  Maar Ts’e-si deelde nog meer bevelen uit. ‘En Li Lien-jing blijft buiten de deur zitten en de hofdames mogen niet gaan slapen.’


  ‘Uw bevelen zullen worden opgevolgd,’ beloofde de kamenier. Nog kon Ts’e-si geen afscheid nemen. Zij boog zich over haar slapend kind en staarde naar het frisse gezichtje met de zachte, rode lippen, dacht aan de grote, sprekende ogen, bekeek de dicht tegen het hoofd liggende oren met de lange oorlelletjes, de bewijzen van een grote intelligentie. Van waar had haar kind deze uitzonderlijke schoonheid? Haar eigenschappen alleen waren niet voldoende om een dergelijke graad van volmaaktheid te bereiken. Zijn vader... Zij weigerde verder te denken en greep naar zijn hand, eerst de rechter en vervolgens de linker, om de gebalde vuistjes voorzichtig open te dwingen en de geur van de zachte handpalmen op te snuiven, zoals moeders dat graag doen. Een grotere schat had zij in haar leven nog niet bezeten!


  ‘Hoogheid!’


  Ze herkende de ongeduldige stem van An Teh-hai, die haar riep vanuit het portaal. De eerste eunuch begon haast te krijgen, niet ter wille van zichzelf, maar ter wille van haar. Zij was er inmiddels van overtuigd dat hij aan haar kant stond in de ondergrondse paleisoorlog en zij wilde zijn vriendschap niet verspelen. Zij gunde zich nog slechts tijd tot een andere plicht. Zij koos uit haar juwelenschat twee geschenken, een gouden ring en een dunne, met stofparels bezette armband. Deze geschenken overhandigde zij aan de beide vrouwen, de ring aan haar kamenier en de armband aan de min en daarmee kocht zij hun plichtsbetrachting. Daarop liep zij haastig het vertrek uit, waar zij Li Lien-jing en An Teh-hai aantrof. Haar eunuch reikte zij zwijgend een goudstuk; hij kende de bedoeling ervan en nadat zij met An Teh-hai was vertrokken zou hij niet van zijn plaats wijken.


  In haar jurk had zij ook voor de eerste eunuch een pakje met een beloning in goud verborgen, maar dat zou zij hem pas geven wanneer haar ontvangst door de keizer aan haar verwachtingen beantwoordde. Als de nacht goed verliep mocht hij op zijn beloning rekenen. De eerste eunuch begreep dit uitstekend en hij ging haar door de vertrouwde smalle straatjes voor naar het keizerlijke middelpunt van de Verboden Stad.


  ‘Kom dicht bij mij,’ zei de keizer.


  Zij was blijven staan op de drempel van zijn ruim vertrek, zodat hij haar in haar volle, krachtige schoonheid kon aanschouwen. Op zijn bevel liep ze traag naar hem toe, zich bewegend met de sierlijke gratie waarvan zij de waarde zo goed kende. Hoewel zij geen onderdanigheid voelde legde zij een bepaalde schuwheid aan de dag, die gedeeltelijk echt, gedeeltelijk gespeeld was.


  Zij bezat nu eenmaal de vrouwelijke gave haast te kunnen zijn wat zij voorgaf te zijn en wilde zijn, zodat zij op elk ogenblik en in elke omgeving de rol kon spelen die haar het beste paste. Dit waren geen uitgesproken oneerlijkheid, zij bedroog zichzelf evenzeer als degene met wie zij te maken kreeg.


  Toen zij nu dan ook het keizerlijke bed, dat de indruk maakte van een apart door gele gordijnen en goudkleurig gaas omgeven vertrek, naderde, voelde zij een plotselinge deernis. De man die op haar komst had gewacht was ongetwijfeld ten dode opgeschreven. Hoewel hij nog niet oud in jaren was had hij zijn krachten te schielijk verbruikt.


  De laatste paar stappen legde zij snel af ‘ O! ’ riep ze, ‘u bent ziek, en niemand is mij dat komen vertellen, Heer des Hemels!’


  Hij zag er bij het licht van de grote kaarsen in hun gouden kandelaars zo ziekelijk uit, zijn gele huid spande zich zo strak over de dunne botten van zijn gelaat en lichaam dat het leek alsof er een levend geraamte in de geel satijnen kussens leunde. Zijn beide handen lagen met de palmen naar boven gekeerd roerloos op de deken. Zij ging naast hem op het bed zitten, stak haar warme, krachtige handen uit en greep de zijne, die dor en kil aanvoelden.


  ‘Hebt u pijn?’ vroeg zij bezorgd.


  ‘Pijn niet,’ zei hij. ‘Alleen moe... ’


  Zij nam zijn linkerhand. ‘Die voelt anders aan dan de andere - zo koud en stijf.’


  ‘Ja, ik kan haar minder goed gebruiken dan vroeger,’ bekende hij met tegenzin.


  Zij schoof zijn mouw op en bekeek langdurig de ontblote arm, die mager en vergeeld als oud ivoor uit de satijnen stof te voorschijn stak.


  ‘Ach,’ zei ze met een zucht, ‘waarom hebt u mij niet eerder laten halen?’


  ‘Was daar dan reden voor?’ zei hij. ‘Het enige is dat ik aan deze kant voortdurend koude rillingen heb.’


  Hij trok zijn hand terug. ‘Kom bij me in bed,’ zei hij. ‘De anderen hebben mij niet kunnen helpen. Alleen jij - alleen jij.’


  Zij zag de vroegere hartstocht weer fonkelen in zijn diep in hun kassen gezonken ogen en zij was bereid te gehoorzamen. Maar toen de avonduren verstreken en de nacht al vergevorderd was bekroop haar een soort verdriet, dat nieuw voor haar was. Hoe diep ongelukkig was deze arme man, die keizer was van een eindeloos rijk. De adem des doods streek reeds over zijn innerlijk leven en hij was geen man meer. Even machteloos als al zijn eunuchen worstelde hij om aan de natuur te gehoorzamen en verloor.


  ‘Help me dan,’ smeekte hij haar telkens weer. ‘Help me toch -help me, of ik zal sterven aan die gruwelijke, niet te blussen brand.’


  Zij kon hem evenwel niet helpen. Zodra zij begreep dat zelfs zij machteloos was stond zij op en ging naast hem op de rand van het bed zitten. Ze nam hem in haar armen alsof hij een klein kind was en hij schreide als een kind zijn leed aan haar borst uit, nu datgene wat zijn hoogste genot in het leven had uitgemaakt in de toekomst nooit meer mogelijk zou zijn. Hoewel hij jong was van jaren, nog geen dertig, was hij lichamelijk een oud man, verzwakt door zijn eigen uitspattingen. Al te vroeg had hij aan zijn lusten toegegeven, al te veel hadden de eunuchen hem vertroeteld, al te onderdanig hadden zijn lijfartsen zijn bloed weer opgezweept met kruiderijen en medicijnen. Hij was aan het eind van zijn krachten en kon nog slechts wachten op de dood.


  De vrouw die hem tegen haar borst klemde kwam diep onder de indruk van deze zekerheid. Zij troostte hem met lieve woordjes, zij maakte een zo kalme, krachtige indruk, dat hij zich tenslotte liet overtuigen.


  ‘U bent moe,’ zei ze, ‘de zorgen overstelpen u. Ik weet hoeveel vijanden wij hebben, hoezeer de westerlingen met hun schepen en grote legers ons bedreigen. Terwijl ik een vrouwenbestaan geleid heb, ging u gebukt onder zo zware zorgen. Toen ik mijn zoon ter wereld bracht drukte op u de zware lasten van de staatszaken.


  Mag ik u helpen, majesteit? Wentel de helft van uw last op mij af. Laat mij elke morgen achter het scherm in de troonzaal mogen zitten om uw ministers aan te horen. Ik zal de achtergrond van hun klachten verstaan en wanneer zij vertrokken zijn zal ik u zeggen wat mijn mening is, hoewel ik alle beslissingen geheel aan u zal overlaten, zoals mij dat betaamt, majesteit.’


  Nu zijn verlangens niet bevredigd waren trachtte zij hem op deze wijze te bepalen bij de landszaken in plaats van bij de erotiek, bij de vijanden die hen bedreigden, bij de troon die veilig gesteld moest worden nu hij een erfgenaam had. Het werd haar duidelijk hoe groot de vermoeidheid van deze overbelaste man was. Hij zuchtte herhaaldelijk, tenslotte hief hij zijn hoofd op van haar borst en liet zich weer in de kussens vallen. Hij hield haar hand vast, terwijl hij haar deelgenoot van zijn beslommeringen trachtte te maken.


  ‘De moeilijkheden stapelen zich voortdurend op,’ klaagde hij. ‘In de dagen van mijn voorvaderen kwam de vijand altijd uit het noorden opzetten en de grote muur hield hen tegen, mannen zowel als paarden. De muur is inmiddels van geen enkel nut meer. Deze blanken komen van over zee het land binnen - Engelsen en Fransen, Hollanders, Duitsers en Belgen. Eerlijk gezegd weet ik bij benadering niet te vertellen hoeveel volkeren er buiten de randgebergten van K’oen Loen wonen! Zij voeren oorlog tegen ons om opium te kunnen verhandelen en zij zijn niet tevreden te stellen. Nu zijn de Amerikanen er nog bij gekomen. Vanwaar komen zij? Waar ligt Amerika? Men beweert dat dit volk verdraagzamer is dan andere, maar wanneer ik die anderen hun zin geef eisen de Amerikanen dezelfde voorrechten. Dit jaar nog willen zij hun contracten met ons verlengen. Maar ik wens geen enkel contract met blanken te verlengen.’


  ‘Dan verlengt u ze niet,’ zei Ts’e-si heftig. ‘Waarom zou u toestemmen in iets wat u niet wenst te doen? Geef uw ministers opdracht te weigeren.’


  ‘De blanken beschikken over ontzettende wapens,’ zei hij bezorgd.


  ‘Rekken, rekken,’ zei zij. ‘Beantwoord hun verzoekschriften niet, negeer hun brieven, weiger hun gezanten te ontvangen. Op die manier kunnen wij tijd winnen. Zij zullen ons niet aanvallen zolang er een kans bestaat dat wij de contracten verlengen. Daarom is het beter geen ja en geen nee te zeggen.’


  De keizer was getroffen door haar helder inzicht. ‘Jij bent voor mij van groter waarde dan welke man ook,’ verklaarde hij, ‘tot mijn eigen broer toe. Hij dringt er tot vervelens toe op aan dat ik de blanken ontvang en nieuwe verdragen met hen sluit. Hij probeert mij angst aan te jagen met bijzonderheden over hun reusachtige schepen en zware kanonnen. Onderhandelen, zegt hij....’


  Ts’e-si begon te lachen. ‘Laat u zich geen angst aanjagen, majesteit, zelfs niet door prins Koeng. De zee ligt hier ver vandaan en zou er een kanon zijn dat ons binnen de muren van onze stad kan bereiken?’


  Zij geloofde haar eigen woorden en hij wilde haar maar al te graag geloven en voelde zich meer dan ooit aan haar gebonden. Tenslotte viel hij tegen de kussens in slaap en zij bleef tot aan de morgen naast hem zitten. Omstreeks die tijd kwam de eerste eunuch de keizer wekken, daar de ministers hem wachtten voor de gebruikelijke audiëntie des ochtends. Toen hij binnenkwam stond Ts’e-si op om hem zijn opdrachten te geven, terwijl de keizer bleef doorslapen.


  ‘Met ingang van heden,’ zei zij, ‘zal ik achter het drakenscherm in de troonzaal zitten. De Zoon des Hemels heeft dit bevolen.’


  An Teh-hai knielde voor haar neer en raakte met zijn voorhoofd de vloertegels aan. ‘Hoogheid,’ riep hij, ‘dat is goed nieuws!’


  En na die dag stond Ts’e-si elke ochtend voor dag en dauw op. Bij kaarslicht baadde en kleedde haar kamenier haar in staatsiegewaden en zij stapte in de gesloten draagstoel en Li Lien-jing ging haar met een lantaarn in zijn hand voor naar de troonzaal, waar zij plaats nam achter het met houtsnijwerk versierde scherm dat als achtergrond voor de Drakentroon diende. Li Lien-jing bewaakte haar. Hij bleef naast haar staan met een degen in zijn hand. Na die dag sliep de erfgenaam eveneens niet meer in de kamer van zijn moeder. Hij werd naar zijn eigen paleis overgebracht en de eerste eunuch werd belast met zijn verzorging, terwijl prins Koeng, de broer van de keizer, tot zijn voogd werd benoemd.


  De winter viel dat jaar vroeg in. Al weken aaneen was er geen druppel regen gevallen en halverwege de herfst reeds staken de schrale, kille noordwestenwinden op, die de ladingen geel zand uit de op grote afstand gelegen woestijn aanvoerden. De stad ging schuil onder een dunne laag zand van dofgouden kleur en de zon glinsterde op de daken van de huizen, waar het zand zich opeen hoopte in de spleten van de dakgoten. Slechts de geglazuurde dakpannen van de Verboden Stad, koningsblauw en keizerlijk geel van kleur, lieten het zand van zich afglijden en glansden fel in het witte licht.


  Des middags, wanneer de zon nog aangename warmte verspreidde, kwamen de oude mensen in dikke gewatteerde kleren gehuld hun huizen uit om op een beschut plekje in de zon te gaan zitten en kinderen hepen op straat te spelen tot het zweet hen langs de bruine gezichtjes liep. Wanneer de zon des avonds evenwel onderging deed de droge koude ouden zowel als jongen tot op het merg verkillen. In de loop van de nacht daalde de temperatuur steeds meer en tegen het aanbreken van de ochtend bereikte de koude haar dieptepunt. De zwervers op straat die geen onderdak hadden durfden niet gaan liggen, uit angst dood te vriezen.


  Zelfs de straathonden konden niet slapen.


  Op dat onmenselijk vroege uur, bij een dergelijke koude en op een door het college van keizerlijke astronomen vastgestelde dag stond Ts’e-si des ochtends op om haar gewone plaats in de troonzaal in te nemen. Haar eigen kamenier had in een aangrenzend vertrek geslapen. Toen de koperen gong van de nachtwaker op straat driemaal drie slagen had laten horen stond de vrouw op van haar stromatras om nieuwe kolen op het komfoor te doen en een ketel water op te zetten. Zodra het water kookte zette zij thee in een aarden, met zilver beslagen theepot, liep naar het grote bed waarin Ts’e-si sliep, schoof de gordijnen opzij en tikte haar meesteres op de schouder. Er was slechts een zachte aanraking nodig, Ts’e-si sliep uitstekend, maar nooit vast. Zij sloeg haar grote ogen op, zij had niet veel tijd nodig om tot bewustzijn te komen en ging dadelijk rechtop zitten.


  ‘Ja, ik ben wakker,’ zei ze.


  De vrouw schonk de inmiddels getrokken thee in een kom en bood die met beide handen aan Ts’e-si aan, die de thee langzaam, hoewel niet al te langzaam opdronk, zonder een ogenblik de tijd die verstreek te vergeten. Zodra zij het kopje leeggedronken had nam de vrouw het van haar aan. In de badkamer was het kokende water al in de porseleinen teil gegoten. Ts’e-si stond op, al haar bewegingen waren sierlijk en weloverwogen, zij gaf er zich van nature rekenschap van welke indruk zij op anderen maakte, en enkele ogenblikken later stond zij in haar bad. Haar kamenier waste haar met zorg, droogde haar en kleedde haar voor de plechtigheid in de audiëntiezaal.


  Haar onderkleding was gemaakt van geparfumeerde zijde. Daarover droeg zij een lang gewaad van zacht rode satijn afgezet met sabelbont uit noordelijke streken en aan de hals hoog dichte geknoopt, en over dit kledingstuk nog eens een gewaad van zachtgele tule geborduurd met kleine blauwe noppen, die stuk voor stuk de Phoenix afbeeldden. Aan haar benen droeg Ts’e-si gevoerde kousen van zachte witte zijde en daarover haar Mantsjoerijse schoenen voorzien van hoge, dubbele hakken halverwege de zool. Nadat haar haar was gekapt zette de kamenier haar een hoofdtooi op van uit satijn vervaardigde bloemfiguren, versierd met talrijke kleine, glanzende pareltjes.


  Zwijgend verrichtten zij hun taak, de kamenier omdat zij niet uitgeslapen was en Ts’e-si omdat haar gedachten werden beheerst door sombere overwegingen. De tijden werden voortdurend benarder. De dag tevoren had prins Koeng haar in een gesprek onder vier ogen toegevoegd: ‘Geen volk ter wereld stelt er belang in door wie het wordt geregeerd, zolang er rust en vrede in het rijk heersen, zolang zij mogen lachen en hun toneelstukken krij gen. Maar wanneer er geen vrede meer heerst, wanneer de orde wordt verstoord, geeft het volk de schuld aan zijn leiders. Wij hadden moeilijk in een slechtere tijd kunnen regeren! Het is een ramp dat mijn keizerlijke broeder zo’n zwakke figuur is. Geen enkele blanke, geen enkele Chinese opstandeling heeft nog ontzag voor de troon!’


  ‘Wanneer deze blanke vreemdelingen ons land niet van overzee waren binnengekomen,’ merkte Ts’e-si op, ‘zouden wij het met de Chinese opstandelingen wel klaargespeeld hebben.’


  Peinzend en met een zekere spijt gaf hij dit toe. ‘Maar wat moeten we er tegen beginnen?’ vroeg hij. Ze zijn hier nu eenmaal. Onze dynastie draagt de schuld, daar onze voorvaderen een eeuw geleden niet hebben begrepen dat deze vreemdelingen uit het Westen tot een andere mensensoort behoren. Onze voorvaderen hebben zich aanvankelijk laten inpalmen door hun vernuft, door hun ingenieuze instrumenten en klokken en zonder enig wantrouwen hebben zij hen ontvangen in de verwachting dat zij daarna zo beleefd zouden zijn ons land weer te verlaten.


  Inmiddels weten wij wel dat wij allen in zee hadden moeten drijven, zodra zij zich hier vertoonden, want waar één blanke verschijnt volgen er honderd en ze gaan geen van allen weer weg.’


  ‘Het is werkelijk onbegrijpelijk,’ zei Ts’e-si, ‘dat onze geëerbiedigde voorvader Tj’ien-Loeng, die zo machtig en wijs was en die tientallen jaren heeft geregeerd, de ware aard van deze blanken uit het Westen niet heeft onderkend.’


  Prins Koeng schudde het hoofd en vervolgde op sombere toon: ‘Tj’ien-Loeng heeft zich laten misleiden door het besef van zijn macht en door zijn eigen milde hart. De gedachte kwam niet bij hem op dat hij vijanden zou kunnen hebben. Hij vergeleek zich zelfs met het Amerikaanse staatshoofd George Washington die destijds het land bestuurde en een van zijn geliefde beweringen was dat George Washington in Amerika en hij hier in ons rijk, broeders waren, hoewel zij elkaar nooit persoonlijk hadden ontmoet. Zij waren namelijk tijdgenoten.’


  Dergelijke onderwerpen besprak zij met prins Koeng en hij kwam haar steeds vaker onderricht geven. Wanneer zij hem aanhoorde en haar blik opsloeg naar zijn mager, knap gelaat, dat voor een man van zijn leeftijd wat al te somber en vermoeid leek, kwam de gedachte dikwijls bij haar op, dat deze prins een veel beter keizer zou zijn geweest dan zijn oudere broer, haar meester Sjien-feng, die het rijk door zijn zwak beleid te gronde dreigde te richten.


  ‘U bent gereed, Hoogheid,’ zei de kamenier, ‘en u doet er verstandig aan eerst iets warms te gebruiken eer u naar de troonzaal gaat. Een kom hete gierstpap...’


  ‘Ik eet wel na mijn terugkomst,’ antwoordde Ts’e-si. ‘Ik moet nuchter zijn om mijn gedachten helder te houden.’


  Zij stond op en begaf zich naar de deur, met afgemeten stappen en kaarsrecht opgericht lichaam. Haar hofdames hadden present moeten zijn, maar hoe streng en heerszuchtig zij zo nodig kon optreden, ten opzichte van de haar toegedane hofdames was zij altijd buitengewoon welwillend en zij verplichtte hen niet op een zo vroeg uur op te staan. Het was haar voldoende dat haar kamenier opstond en dat Li Lien-jing, haar eunuch, beschikbaar was. Een van de hofdames stond uit eigen beweging evenwel dikwijls toch op en dat was Mei, de jeugdige dochter van minister Soe Shoen, de prins. Toen de kamenier die morgen de deur opende om Ts’e-si uit te laten stond juffrouw Mei al te wachten, een beetje bleek ten gevolge van het vroege opstaan maar overigens zo fris als een witte gardenia.


  Zij was toentertijd nog slechts achttien jaar, klein van gestalte en prachtig gebouwd, een aantrekkelijk wezentje en zo beminnelijk in haar optreden dat Ts’e-si van haar kant het meisje zeer welwillend gezind was, hoewel het haar bekend was dat haar vader ondergronds tegen haar samenspande. Een van de goede eigenschappen van Ts’e-si was, dat zij breed was van opvatting en een sterk rechtvaardigheidsbesef bezat, zodat zij de lieftallige dochter niet verweet wat de onbetrouwbare vader aangerekend moest worden.


  Zij glimlachte tegen het jonge meisje. ‘Ben je vanmorgen niet wat erg vroeg?’


  ‘Hoogheid, ik had het zo koud dat ik niet meer kon slapen,’ verklaarde Mei.


  ‘Ik zal binnenkort een echtgenoot voor je zoeken om je ’s nachts warm te houden,’ zei Ts’e-si, nog steeds glimlachend.


  Het was een oppervlakkige, vriendelijk bedoelde opmerking, waarvoor geen speciale reden bestond. Maar zodra de woorden haar ontvallen waren begreep zij, dat zij hun oorsprong vonden in een instinctieve wetenschap, waaraan zij tot dusver geen aandacht had willen schenken. Ach ja, het was waar, er was door de dames aan het hof, die vrijwel niets te doen hadden dan roddelen, heel wat geroddeld sedert de eerste levensmaand van de erfgenaam op feestelijke wijze was gevierd over het feit dat men de jonge Mei herhaaldelijk naar Joeng Loe, de knappe kapitein van de keizerlijke wacht en de neef van de Gelukkige Moeder had zien kijken. Dit was Ts’e-si ter ore gekomen, zoals vrijwel alles haar ter ore kwam, omdat haar geest zowel wakend als slapend voortdurend opmerkte, haar ogen voortdurend zagen en haar oren voortdurend hoorden.


  Wie zou zeggen hoeveel zij wist, wie was er die niet eens vertrouwelijk met een ander sprak?


  ‘Nee, Hoogheid, ik wens geen echtgenoot,’ mompelde Mei, met een plotselinge blos.


  Ts’e-si kneep haar in de aantrekkelijke wangen. ‘Geen echtgenoot?’


  ‘Ik zou liever altijd in uw dienst blijven, Hoogheid,’ zei het meisje smekend.


  ‘Dat vind ik prettig,’ antwoordde Ts’e-si. ‘Maar dat is geen reden om niet te trouwen.’


  Mei werd beurtelings bleek en rood. Dat wanhopige aandringen op een huwelijk! De keizerin van het Westelijk Paleis behoefde slechts een woord te zeggen en dan zou zij met de een of andere man moeten trouwen, terwijl haar liefde geheel uitging naar...


  De magere gestalte van Li Lien-jing kwam groot en afschrikwekkend, naar binnen, terwijl het licht van de lantaarn in zijn hand zijn grove trekken van onderen op verlichtte.


  ‘De tijd begint op te schieten, Hoogheid,’ zei hij met zijn hoge eunuch stem.


  Ts’e-si kwam tot de werkelijkheid terug. ‘Ach ja, en ik wil nog bij mijn zoon gaan kijken.’


  Zij was gewend elke morgen eer zij naar de vergadering ging een bezoek aan haar zoon te brengen, zij stapte in de draagstoel, de gordijnen werden dichtgeschoven en de zes dragers tilden de bomen op hun schouders en liepen met snelle, ritmische pas weg in de richting van het paleis van de erfgenaam, terwijl haar hofdame Mei haar in een kleinere draagstoel volgde.


  Bij de ingang van het privé-paleis van de erfgenaam tilden de dragers naar gewoonte de draagbomen van hun schouders, en Ts’e-si stapte uit om een kort bezoek aan haar zoon te brengen, terwijl haar hofdame buiten bleef wachten. Er stonden eunuchen op wacht, die bogen toen zij zich naar de vorstelijke slaapkamer begaf. Daarbinnen waren dikke rode kaarsen van rundvet in gouden kandelaars op de tafel geplaatst en bij het onzekere licht ervan aanschouwde zij haar kind. Hij lag met zijn min te slapen en zij bleef bij zijn bed, een matras op een verhoging van verwarmde stenen, staan.


  Hij lag in de armen van zijn min met zijn wang tegen haar ontblote borst. Vermoedelijk was hij die nacht op een zeker ogenblik wakker geworden, zij had hem gezoogd en was met hem in slaap gevallen.


  Ts’e-si keek op hen beiden neer met een zonderling, kwellend heimwee. Zij had degene behoren te zijn die hem die nacht hoorde huilen, zij had hem moeten voeden om daarna rustig met hem in slaap te vallen. Toen zij over haar leven beschikte had zij niet vermoed dat ook dit de prijs zou zijn!


  Zij overwon het moment van zwakte. De keus was lang geleden bepaald. Enkel door het feit dat hij er was bepaalde haar zoon inmiddels haar toekomst. Zij was niet de moeder van een kind zonder meer, zij was moeder van de erfgenaam van het rijk, en tot aan de dag waarop hij keizer zou worden over vierhonderd miljoen onderdanen moest zij zijn belangen behartigen. Het lot van de Mantsjoerijse dynastie rustte geheel op haar schouders. Sjien-feng was een zwakkeling, maar haar zoon wilde zij sterk maken. Daarvoor zou geen moeite haar te groot zijn. Op dat doel zou haar hele bestaan gericht zijn. Zelfs de lange, aangename uren van studie in de paleisbibliotheken waren inmiddels beperkt, evenals de schilderlessen bij mevrouw Miau. Mogelijk zou zij in later jaren de tijd vinden om de schilderijen te maken die haar lerares mevrouw Miau haar niet wilde laten schilderen, nu had zij andere dingen te doen.


  Weldra zat zij weer in haar draagstoel, de gordijnen werden gesloten tegen de kille ochtendwind, de aanblik van haar slapend kind lag veilig weggeborgen in haar hart. Eens had zij geen sterker verlangen gekend dan zelf keizerin te worden. Hoeveel groter was nu haar verlangen dit keizerrijk in stand te houden ter wille van haar zoon!


  Door de wapperende gordijnen kon zij het schijnsel van de lantaarn in de hand van de eunuch over de straatkeien zien dansen, terwijl zij door straatjes en over pleinen naar de troonzaal werd gebracht, waar haar draagstoel voor een zijingang werd neergezet, zodat zij kon uitstappen. Prins Koeng verwelkomde haar.


  ‘U bent laat, Hoogheid!’ riep hij.


  ‘Ik heb mij te lang bij mijn zoon opgehouden,’ bekende zij.


  Het verwijt was op zijn gezicht te lezen. ‘Ik verwacht, Hoogheid, dat u de erfgenaam zijn slaap laat genieten. Het is bitter noodzakelijk dat hij opgroeit tot een gezond en krachtig man. Zijn regering zal veel van hem vergen.’


  ‘Ik heb hem niet wakker gemaakt,’ zei zij op waardige toon.


  Verder werd er geen woord gesproken. Prins Koeng boog en ging haar door een aparte ingang voor naar de ruimte achter de Draken troon. Hier nam Ts’e-si plaats, aan aller blikken onttrokken door het brede scherm van houtsnijwerk dat het trotse motief van de draken met pantsers en vijftenige klauwen vertoonde, en waarvan het verguldsel glansde in het licht van de grote lantaarns die tot ver in de zaal aan de hoge beschilderde balken hingen. Rechts van haar stond haar hofdame Mei, links de eunuch Li Lien-jing. Door de openingen in het scherm kon zij onderscheiden dat er zich op het ruime terras voor de audiëntiezaal, waar nog vrijwel volslagen duisternis heerste, reeds een groot aantal prinsen en ministers had verzameld, die al voor middernacht in hun wagens zonder veren, van binnen met pelzen bekleed, waren aangekomen om de keizer persoonlijk hun petities en memories te overhandigen. Terwijl zij buiten de aankomst van de keizer afwachtten groepeerden zij zich volgens rang en stand en elke groep bleef bijeen staan onder de eigen banier van kleurige zijde en donker fluweel. Rondom en opwaarts was de duisternis nog volledig, maar het terras werd enigszins verlicht door de lantaarns op het lager gelegen binnenplein. Op de vier hoeken verhieven zich bronzen olifanten die met olie gevuld waren en deze olie voedde de toortsen, die de olifanten in hun opgeheven slurven droegen, zodat het licht, dat zich vlammend tegen de hemel aftekende, het toneel verlichtte met een flakkerend, onrustig schijnsel.


  In de audiëntiezaal zelf liepen een honderdtal eunuchen heen en weer om de grote hoornen lantaarns te verzorgen, hun kleurige, met juwelen getooide kledij te schikken en nu en dan een opmerking te fluisteren. Er werd niet luid gesproken.


  Een merkwaardige stilte had zich over alle aanwezigen gelegd en naarmate het uur, door het college van keizerlijke astrologen vastgesteld, naderde, ging deze stilte over in een zonderlinge beklemming. Niemand verroerde zich meer, de gezichten stonden strak en plechtstatig, alle blikken staarden recht vooruit. Vlak voor het aanbreken van de dageraad blies een koerier luid op zijn koperen trompet en dat was het teken. De keizer had zijn paleis verlaten en de keizerlijke stoet was onderweg en bewoog zich traag door de ruime, lagere troonzalen, passeerde de ene hoge poort na de andere op weg naar de hogere troonzalen om op het juiste moment, bij het aanbreken van de dageraad aan te komen.


  De koeriers verhieven in koor hun stemmen. ‘Ziet de heer der tienduizend jaren!’


  Bij deze kreet verscheen de keizerlijke stoet bij de ingang van het lager gelegen binnenplein. Gouden banieren wapperden in de ochtendbries, terwijl de koeriers voort marcheerden.


  Achter hen volgde de keizerlijke garde, gekleed in rode tunieken met goud en aan hun hoofd liep Joeng Loe geheel alleen. Achter hen de dragers in gele uniformen, honderd in getal, die de zwaar vergulde keizerlijke palankijn torsten en die op hun beurt gevolgd werden door de voorname hovelingen.


  Alle aanwezige mannen en alle eunuchen vielen op hun knieën en riepen de gewijde groet. ‘Tienduizend jaren - tienduizend jaren!’


  Ze lieten hun voorhoofd op hun gevouwen handen rusten terwijl zij geknield lagen en in deze houding wachtten zij tot de dragers de keizerlijke draagstoel de marmeren treden van het drakenterras voor de audiëntiezaal hadden opgedragen. Daar stapte de keizer uit, gehuld in gouden met draken geborduurde gewaden, en hij liep langs de rood en gouden zuilen met trage stappen naar de troonhemel. Hij besteeg de luttele treden en nam op de Drakentroon plaats, zijn magere handen op zijn knieën rustend en zijn blik strak naar voren gericht.


  Opnieuw viel een doodse stilte. De knielende menigte met het voorhoofd op de gevouwen handen verroerde zich niet, terwijl Prins Koeng zich rechts van de troon opstelde en hardop de namen van prinsen en ministers volgens de onderscheiden rangen begon op te lezen met vermelding van het tijdstip waarop zij door de keizer zouden worden ontvangen. De audiëntie had een aanvang genomen.


  Achter het scherm boog Ts’e-si zich naar voren, ten einde geen woord te missen van wat er gezegd zou worden. In deze houding zag zij slechts het hoofd en de schouders van de keizer uitsteken boven de lage rugleuning van de troon waarop hij zat. Deze man, die van voren gezien een zo bleke, hooghartige indruk maakte, onthulde zich met ontstellende duidelijkheid aan haar blik. Onder de met kwasten versierde keizershoed kwam zijn magere, gele nek te voorschijn, het was de nek van een ziekelijke jongen, niet van een man, en deze nek ging over in twee magere, smalle schouders, gebogen onder de kostbare gewaden. Ts’e-si staarde naar hem met gemengde gevoelens van medelijden en afkeer; in gedachten volgde zij de lijn van die magere schouders naar het magere, ziekelijke lichaam. Hoe kon zij daarna haar snelle blikken beletten de troon voorbij te glijden? Daar stond Joeng Loe in de volle kracht van zijn jeugd en mannelijkheid. Toch was de afstand tussen hem en haar even groot als die tussen noord en zuid. Het ogenblik waarop zij hem kon verheffen was nog niet aangebroken. Hij kon haar zelfs zijn hand niet toesteken, zij zou het moeten zijn die hem de hand toestak, maar wanneer zou het ogenblik daartoe zijn aangebroken? Niet, zoals zij wel begreep, eer zij over voldoende macht beschikte om alle andere mannen voor haar wil te doen buigen. Eerst moest zij zo hoog zijn geklommen dat niemand haar meer zou durven beschuldigen of een smet op haar naam werpen. Opeens keek zij, gewaarschuwd door een instinct, dat zij geen naam kon geven, opzij naar de plaats waar haar hofdame Mei stond. Het meisje staarde met haar gezicht tegen het scherm gedrukt met grote ogen naar...


  ‘Achteruit!’ Ze greep Mei bij haar pols en trok haar weg van het scherm, terwijl zij de pols eerst pijnlijk omdraaide eer zij het meisje losliet.


  De hofdame keek haar dodelijk verschrikt aan en ontmoette een toornige blik uit de grote, dreigende fonkelende ogen.


  Ts’e-si voegde er geen woord aan toe, maar haar ogen bleven fonkelen tot het meisj e haar blik niet langer kon doorstaan. Zij liet het hoofd op de borst zinken, er druppelden tranen langs haar wangen en pas toen wendde Ts’e-si haar blik af. Daarna vocht zij de strijd met zichzelf uit. Haar hart mocht haar verstand niet vertroebelen. Het was nu haar taak zich de bekwaamheden die regeren vergde eigen te maken. Zij zou haar liefde uit haar gedachten verbannen.


  Yeh, de onderkoning van de Kwang-provincies, bevond zich op dat ogenblik voor de troon. Per schip en te paard was hij uit het zuiden gekomen, waar hij over genoemde provincies het bewind voerde. In geknielde houding las hij een rol voor die hij in zijn handen hield. Hij had een hoge, vlakke stem, meer doordringend dan krachtig, en daar hij een beroemd wijsgeer was had hij zijn woorden in vierregelige rijmen ingekleed volgens de oude, klassieke stijl. Slechts de meest ontwikkelden begrepen wat hij zei en wanneer Ts’e-si, die ingespannen luisterde, niet zo ijverig en langdurig oude geschriften had bestudeerd zou de zin van wat hij zei haar geheel zijn ontgaan. Haar aangeboren schranderheid deed haar de tekst verstaan en wat haar ontging vulde haar fantasie aan. Dit was de inhoud. De westerse handelaars veroorzaakten in het zuiden opnieuw moeilijkheden, onder leiding van de blanke Engelsen, die vertoornd waren en wel over een zo geringe aangelegenheid, dat hij, de onderkoning, zich schaamde er voor de Drakentroon van te reppen. Toch waren dergelijke kleine aangelegenheden in het verleden aanleiding geweest tot oorlogen, die met een nederlaag waren geëindigd, zodat hij, als de gevolmachtigde van de Zoon des Hemels, niet het gevaar van een nieuwe oorlog mocht riskeren. Wanneer de blanken niet in alles hun zin kregen, zei hij, dreigden zij ogenblikkelijk met een oorlog. Er viel met hen niet te praten, het was nu eenmaal een barbaars, onbeschaafd volk. Terwijl de moeilijkheden slechts over een vlag en niets meer dan dat liepen.


  De keizer maakte een onverstaanbare opmerking en prins Koeng nam het woord.


  ‘De Zoon des Hemels vraagt naar de betekenis van het woord vlag’ zei hij met luide, goed verstaanbare stem.


  ‘Een vlag, majesteit,’ antwoordde de onderkoning, ‘is niets anders dan wat wij een banier noemen.’


  Weer mompelde de keizer iets en prins Koeng herhaalde op dezelfde luide, goed verstaanbare toon wat hij gezegd had.


  ‘Waarom raken de Engelsen vertoornd over een lap stof zonder meer, die tenslotte gemakkelijk door een andere te vervangen is?’


  ‘Majesteit,’ legde de onderkoning uit, zonder zijn blik op te slaan, ‘de Engelsen zijn een bijgelovig volk. Het zijn geen mannen van wetenschap, vandaar dat zij magische betekenis hechten aan een langwerpig stuk stof, met de kleuren rood, wit en blauw erin. Het is een symbool voor hen, gewijd aan de een of andere godheid die zij vereren. Gebrek aan eerbied voor deze lap stof doet hen in toorn ontsteken. Waar zij deze vlag plaatsen nemen zij de bodem in bezit. In dit geval was de vlag bevestigd aan een mast op de achtersteven van een klein koopvaardijschip met Chinese piraten aan boord. Deze Chinese piraten zijn al sedert generaties de gesel van onze zuidelijke provincies. Overdag slapen zij en des nachts overvallen zij voor anker liggende schepen en zelfs dorpen aan de kust. De kapitein van dit scheepje had de Engelsen een bepaald bedrag betaald om de vlag te mogen voeren, menend dat ik, de onderkoning, hem dan niet zou durven bevelen zijn misdadig bedrijf te staken. Maar ik, de onderkoning, onwaardige dienaar van Uwe Majesteit, liet mij geen angst aanjagen. Ik liet het schip in beslag nemen en de kapitein in de boeien slaan. Vervolgens gaf ik opdracht de vlag te strijken. Toen de Engelsman John Bowring, de Britse handelsattaché te Kanton, hiervan hoorde, verklaarde hij dat ik het heilig symbool had ontwijd en hij verlangde dat ik uit naam van de troon mijn verontschuldigingen zou aanbieden.’


  Een rilling van afkeer doorliep de hele vergadering. Zelfs de keizer was geschrokken.


  Hij richtte zich op en nam nu persoonlijk het woord. ‘Verontschuldigingen? Waarvoor?’


  ‘Majesteit,’ zei de onderkoning ‘hetzelfde heb ik ook gevraagd.’


  ‘Sta op,’ beval de keizer.


  ‘De Drakenkeizer beveelt u op te staan,’ herhaalde prins Koeng. Het was tegen de gewoonte, maar de onderkoning gehoorzaamde. Hij was een rijzig, ouder wordend man, een uit de noordelijke provincies afkomstige Chinees, maar evenals alle wijsgeren de Mantsjoerijse dynastie met hart en ziel toegedaan, omdat de troon de Chinese wijsgeren alle medewerking verleende en hun, wanneer zij de keizerlijke examens met goed gevolg hadden afgelegd, posities verschafte als bestuursfunctionarissen. De belangen van dergelijke Chinezen lagen dan ook geheel verankerd in de heersende dynastie, zoals dat al eeuwenlang het geval was geweest.


  ‘Zijn er verontschuldigingen aangeboden?’ vroeg de keizer, opnieuw persoonlijk het woord nemend in plaats van zich tot zijn broer te richten, waaruit wel bleek hoe ernstig hij deze zaak opvatte.


  De onderkoning antwoordde. ‘Majesteit, hoe kon ik mijn verontschuldigingen aanbieden, terwijl ik, hoe laag mijn plaats mag zijn, de gevolmachtigde ben van de Draken troon? Ik heb de piratenkoning met zijn bemanning naar de Engelsman gestuurd om hun verontschuldigingen aan te bieden. Maar dit kon de hooghartige, domme Bowring niet bevredigen. Hij stuurde de Chinezen naar mij terug met de verklaring dat hij mij verwachtte in plaats van hen. Waarop ik in woede ontstak en ze allen liet onthoofden omdat zij ons grote moeilijkheden bezorgd hadden.’


  ‘En zelfs daarmee nam de Engelsman Bowring geen genoegen?’ vroeg de keizer.


  ‘Nee, Majesteit,’ antwoordde de onderkoning. ‘Deze man zal nergens genoegen mee nemen. Hij zoekt moeilijkheden om een reden te hebben ons opnieuw de oorlog te verklaren en nog meer van ons land en van onze bezittingen te veroveren. Deze Bowring blaast opzettelijk elke aanleiding tot een conflict op. Hoewel de wet verbiedt opium uit India over onze grenzen te brengen, bevordert hij de smokkelhandel met de bewering dat, zolang de Chinezen opium smokkelen de Engelsen, de bewoners van India en zelfs de Amerikanen eveneens deze schadelijke stof, die ons volk verzwakt en demoraliseert, over de grenzen mogen smokkelen. En wat nog erger is, er worden nu eveneens wapens binnengesmokkeld, die verkocht worden aan de Chinese opstandelingen in het zuiden en toen de blanken uit Portugal Chinezen ontvoerden ter wille van de handel in koelies verklaarde hij de Portugezen de hand boven het hoofd te zullen houden. Bovendien verklaart hij tot vervelens toe dat de Engelsen geen genoegen nemen met de stukken grond die wij hen hebben afgestaan om er hun huizen op te bouwen. Nee, Majesteit, deze Britten dringen er nu op aan dat wij de poorten van Kanton zelf openen voor hen en hun gezinnen, waarna zij langs onze straten zullen lopen, zich met onze bevolking zullen vermengen, de blanke mannen met onbeschaamde blikken naar onze vrouwen zullen kijken en de blanke vrouwen, die geen schaamtegevoel kennen, even vrij zullen rondlopen als de mannen zelf. En wat aan het ene blanke volk wordt toegestaan zal door alle anderen ook worden geëist, zoals dat in het verleden herhaaldelijk is gebeurd. Kunnen wij onze tradities door hen onder de voet laten lopen, kunnen wij ons volk laten demoraliseren?’ De keizer betoonde zijn instemming. ‘Nee, wij kunnen vreemdelingen uit andere landen niet langs onze straten laten lopen.’


  ‘Majesteit, ik heb geen toestemming gegeven, maar ik verkeer in de grootste angst dat de Britten deze weigering als een welkome aanleiding zullen beschouwen om ons opnieuw de oorlog te verklaren en in mijn ondergeschikte positie kan ik daarvoor de verantwoordelijkheid niet aanvaarden.’


  Dit alles hoorde Ts’e-si achter het scherm aan en graag had zij de lafaards haar minachting in het gelaat geschreeuwd. Maar zij was slechts een vrouw en mocht zich niet in de discussie mengen. De keizer nam weer het woord. ‘Is deze Engelsman Bowring door u persoonlijk van ons standpunt op de hoogte gesteld?’


  Hij was inmiddels dermate in opwinding geraakt dat hij zijn stem verhief tot een machteloos schreeuwen, wat de onderkoning verontrustte, daar hij de keizer nog nooit zijn stem had horen verheffen. Hij wendde zich tot prins Koeng, zonder zijn blik nog naar de troon te durven opslaan.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘ik kan Bowring niet ontvangen omdat hij alleen als mijns gelijke door mij ontvangen wil worden. En hoe kan hij mijns gelijke zijn daar ik de gevolmachtigde van de Draken-troon ben? Dit zou een belediging voor de troon zelf zijn. Ik heb hem laten meedelen dat ik hem slechts wil ontvangen zoals ik andere gezanten van schatplichtige staten ontvang. Hij moet mij op zijn knieën benaderen, evenals die anderen. Dat weigert hij.’


  ‘Uw standpunt is het juiste,’ zei de keizer in machteloze woede. Na deze aanmoediging vervolgde de onderkoning zijn relaas.


  ‘Daarbij komt nog, Majesteit, dat deze Bowring mij wil verplichten de bevolking van Kanton het drukken van aanplakbiljetten met een voor de blanken beledigende tekst te verbieden. Deze aanplakbiljetten, Majesteit, plakken de Chinezen op de muren van de stad en op de stadspoorten en Bowring is boos omdat zij zijn volk voor barbaren uitmaken en eisen dat alle indringers onze kusten verlaten.’


  ‘Daartoe hebben zij het volste recht,’ riep de keizer.


  ‘In alle opzichten, Majesteit,’ stemde de onderkoning toe. ‘Hoe zou ik het volk dit kunnen verbieden? Van oudsher is het hun privilege geweest te mogen zeggen wat zij dachten en hun wensen aan hun heerser door openbare protesten bekend te maken. Moet ik nu verordenen dat het volk zijn mening niet meer mag zeggen? Zou ik daarmee geen nieuwe opstand uitlokken? Toen ik het vorig jaar de provinciale legers opdracht gaf alle opstandelingen uit te roeien waren zij bevreesd. Er zijn toen tachtigduizend opstandelingen gedood, zoals ik de Drakentroon bericht heb, maar zolang er één opstandeling in leven blijft rijzen er duizenden als onkruid uit de grond. Zouden wij de Chinese opstandelingen met een dergelijk verbod geen wapen in handen geven, te meer daar zij toch al van mening zijn dat zij door Chinezen in plaats van door Mantsjoerijse vorsten geregeerd dienen te worden?’


  Dit argument trof doel. De keizer sloeg zijn rechterhand voor zijn mond om het trillen van zijn lippen te verbergen. Hij koesterde voor de Chinezen waarover hij regeerde nog groter angst dan voor de blanken die het hem lastig maakten. Zijn stem daalde.


  ‘Het volk mag onder geen beding aan banden worden gelegd,’ stotterde hij.


  Dadelijk hervatte prins Koeng zijn taak en sprak de woorden duidelijk verstaanbaar opnieuw uit. ‘Het volk mag onder geen beding aan banden worden gelegd,’ zei hij met heldere, duidelijke stem. Door de knielende menigte van ministers en prinsen liep een onderdrukt gemompel van bijval.


  ‘Morgen zal ik u mijn orders laten weten,’ zei de keizer tot de onderkoning, zodra het rumoer was weggestorven.


  De onderkoning boog zijn hoofd negenmaal ter aarde en maakte plaats voor de volgende staatsman. Alle aanwezigen begrepen waarom de keizer zijn antwoord uitstelde.


  Toen zij die avond bij de keizer werd geroepen had Ts’e-si bepaald wat zij zou zeggen. Die gehele dag had zij met niemand gesproken, zij had zelfs haar zoon niet bij zich laten brengen. Zij had nagedacht. Zij had de strijd gestreden tegen haar eigen woede. Wanneer zij aan die woede had durven toegeven zou zij de keizer hebben verzocht zijn legers te sturen om een aanval op de buitenlanders te doen en hen van de Chinese kusten te verjagen voor eens en voor altijd. Maar haar tijd was nog niet gekomen. Zij begreep heel goed dat zij eerst zichzelf zou moeten leren beheersen, wilde zij ooit kunnen heersen over anderen.


  Had zij niet zelf deze woorden in de Analecta gelezen.‘Zolang een heerser zich op de juiste wijze gedraagt zal zijn bestuur een gunstig verloop hebben ook zonder dat hij bevelen uitdeelt. Wanneer hij zich niet op de juiste wijze gedraagt kan hij bevelen zoveel hij wil, hij zal niet gehoorzaamd worden.’ Wanneer dergelijke woorden al golden voor een mannelijk vorst hoeveel te meer voor haar als vrouw! Zij diende wel dubbel krachtig op te treden! Ach, waarom was zij niet als man ter wereld gekomen? Zelf zou zij de keizerlijke legers tegen de indringers hebben aangevoerd. Welke zonden had zij in een vorig bestaan bedreven dat zij als vrouw geboren moest worden in deze tijden, die schreeuwden om krachtige mannen? Weer dacht zij na over de eeuwige vraag en groef naar gegevens tot in de diepste diepten van haar geest en ziel. Zij bleef ook nu weer staan voor de grens van de moederschoot. Zij was en bleef vrouw, daar moest zij zich in schikken, ze moest genoegen nemen met het feit dat zij een mannelijke geest in een vrouwenlichaam bezat. Deze mannelijke geest en dit vrouwenlichaam zou zij tezamen in dienst stellen van datgene wat haar taak was. Toen zij die avond bij de keizer binnenkwam trof zij hem aan in een onrustige stemming, die zijn gebruikelijke hartstocht, nog versterkt doordat zijn lichaam niet meer kon voldoen aan de eisen die zijn gevoelsleven stelde, opzij geschoven had. Hij ontving haar buitengewoon hartelijk en deze hartelijkheid was voor haar een bewijs van zijn angst. Terwijl hij haar rechterhand tussen zijn beide handen knelde streelde hij haar handpalm en stelde haar de vraag die hem op de tong brandde.


  ‘Wat moeten we met die Engelsman Bowring doen? Heeft hij de dood niet verdiend?’


  ‘Zeer zeker,’ zei ze luchthartig, ‘evengoed als ieder ander die de Zoon des Hemels beledigt. Maar zoals u weet, Majesteit, wanneer men een adder wil doden is het zaak de kop bij de eerste slag van het lichaam te scheiden, om te voorkomen dat het ondier tot de aanval overgaat. Er is dus een scherp en doeltreffend wapen voor nodig. Van welk wapen wij gebruik moeten maken kunnen wij op het ogenblik niet beoordelen, wel weten wij dat deze adder zowel sterk als sluw is. Ik adviseer u daarom uitstel te zoeken wel verontschuldigingen aan te bieden, niet omdat wij zouden zwichten, maar omdat wij tijd willen winnen tot onze kans komt.’


  Hij hoorde haar aan, terwijl zijn grauw gelaat zich spande in talloze rimpels en elk woord dat zij tot hem zei dronk hij in alsof het door de hemel zelf werd gesproken. Toen zij zweeg zei hij met grote hartstocht:


  ‘Jij bent Kwan-jin zelf, de godin der barmhartigheid, mij toegezonden door de hemel om mij op dit ontzettende moment bij te staan en te leiden.’ Dikwijls had hij haar woorden van liefde toegevoegd, hij had haar zijn hart en lever genoemd, maar wat hij nu zei deed haar meer genoegen dan alles wat zij tevoren in haar leven gehoord had.


  ‘Kwan-jin is de godin die ik onder alle andere bij voorkeur aanbid.’ antwoordde zij en haar stem die van nature aangenaam en krachtig was, had op dit ogenblik een tedere klank.


  De keizer vond plotseling de kracht rechtop te gaan zitten.


  ‘Verzoek de eerste eunuch mijn broer te roepen,’ riep hij. Zoals alle zwakke mannen werd hij ongeduldig zodra hij een beslissing genomen had en wilde daarna ogenblikkelijk tot handelen overgaan. Zonder tegenspraak gehoorzaamde Ts’e-si. Enkele minuten later kwam prins Koeng binnen en ook nu had zij, na een blik op zijn knap, maar ernstig gezicht, de indruk, dat zij deze man kon vertrouwen. Hun toekomstige belangen kwamen overeen.


  ‘Ga zitten, ga zitten,’ beval de keizer zijn jongere broer vol ongeduld.


  ‘Sta mij toe te blijven staan,’ antwoordde prins Koeng hoffelijk, en hij bleef staan terwijl de keizer het woord nam met zijn hoge stem, onzeker, stotterend, zoekend naar de juiste woorden.


  ‘Wij hebben...- ik heb...- besloten de blanke vreemdelingen niet onverwijld aan te vallen. Zij verdienen een onmiddellijke dood. Maar wanneer men op een adder trapt...- ik bedoel, een adder moet in een slag gedood worden, begrijp je, de kop dient verpletterd te worden, of afgeslagen ... en anders ...’


  ‘Ik begrijp u heel goed, Majesteit,’ zei prins Koeng. ‘Het zou niet verstandig zijn tot de aanval over te gaan eer wij met zekerheid kunnen zeggen dat wij de vijand bij de eerste poging geheel en voorgoed kunnen verslaan.’


  ‘Dat heb ik immers gezegd,’ verklaarde de keizer geërgerd. ‘Natuurlijk moeten wij dat in de toekomst doen. Tot zolang zullen wij tijd proberen te winnen, begrijp je, wij zullen niet zwichten, maar ook niet weigeren.’


  ‘De blanken dus negeren?’ vroeg prins Koeng.


  ‘Juist,’ zei de keizer uitgeput. Hij liet zich in zijn geel satijnen kussens terugvallen.


  Prins Koeng dacht na. Wanneer zijn broer een dergelijk besluit zelfstandig genomen had zou hij het hebben toegeschreven aan zijn bekende afkeer van moeilijkheden, zijn voortdurende loomheid, die zijn activiteit verlamde. Maar hij begreep dat het advies in dit geval van Ts’e-si afkomstig was. Daaraan was voor hem geen twijfel mogelijk, te goed kende hij het scherp denkende brein dat schuilging achter het prachtig gevormde voorhoofd. Overigens was zij nog buitengewoon jong... en bovendien een vrouw. Moest hij dit als een verstandige raad zien?


  ‘Majesteit,’ begon hij onderdanig.


  Maar de keizer weigerde naar hem te luisteren. ‘Ik heb gesproken!’ riep hij met boze, nijdige stem.


  Prins Koeng boog het hoofd. ‘Het zij zo, Majesteit. Ik zal uw orders persoonlijk aan de onderkoning Yeh meedelen.’


  



  Een kwetsbare vrede werd gehandhaafd. Op een winterse morgen in de laatste maand van het oude maanjaar en de eerste maand van het nieuwe zonnejaar, toen haar zoon negen maanden oud was, ontwaakte Ts’e-si doordat zij onbewust een diepe zucht slaakte. Herhaaldelijk had haar onrustige geest in de loop van die nacht geworsteld om tot bewustzijn te komen. Zij was ten prooi aan een zo drukkend gevoel van eenzaamheid, dat zij het gevoel had bedreigd te worden door een monsterachtig, onzichtbaar gevaar, waaraan zij niet kon ontsnappen. Zij ontwaakte des morgens niet meer zoals zij vroeger thuis ontwaakte, toen zij haar ogen opsloeg om de kalme ochtendzonneschijn, die door de getraliede ramen drong, met blijdschap te begroeten. Haar bed daar, dat zij deelde met haar zusje, was een wijkplaats, waarnaar geen terugkeer mogelijk was, de bescherming van haar moeder was haar ontvallen. Wie deerde het te midden van deze warwinkel van straten en pleinen of zij leefde of stierf. Zelfs voor de keizer was zij uiteindelijk slechts de eerste van zijn vele concubines.


  ‘O, moeder,’ kreunde zij zacht in haar satijnen kussens.


  Niemand gaf haar antwoord. Zij hief het hoofd op en staarde in het grauwe licht van de late ochtend, dat tegen de hoge muren rondom het binnenplein buiten haar raam opkroop. Het had gesneeuwd en de sneeuw lag in dikke lagen op de muren en in de betegelde tuin. De ronde vijver was ondergesneeuwd en de pijnbomen bogen zich onder de witte last op hun takken.


  Ik ben te somber, dacht ze. De somberheid trekt als een snijdende kilte door mijn hele lichaam.


  Toch was ze niet ziek. Haar armen, verborgen onder de dekens, waren warm en krachtig. Haar bloed stroomde, haar gedachten waren helder. Zij had alleen heimwee.


  Als ik mijn moeder maar eens mocht bezoeken, dacht zij. Als ik de vrouw, die mij ter wereld gebracht heeft, nog maar eens mocht zien...


  Zij zag het gezicht van haar moeder voor zich, een vriendelijk, verstandig gezicht, opgewekt en schrander en zij verlangde heftig terug te mogen keren naar haar moeder om haar te zeggen dat zij zich eenzaam en angstig voelde in de paleizen. In het huis van haar oom kende men geen angst, hield men zich niet met voorgevoelens op, daar had de toekomst geen dreigend karakter.


  De nieuwe dag stelde geen andere eisen dan die van het dagelijks brood en de huiselijke bezigheden. Er was geen weelde, niemand verlangde er naar grootheid.


  ‘O, moeder!’ zuchtte ze nog eens, terwijl ze als een kind naar huis verlangde. Hoe graag was ze naar haar oude omgeving teruggekeerd!


  Het verlangen bleek niet te onderdrukken; toen zij opstond verlangde zij nog naar huis en de gehele dag bleef zij in een sombere stemming. Het was ook zonder dat een sombere dag, het grauwe licht was nauwelijks in staat de vallende witte sneeuwmassa’s te doordringen, zodat zelfs om twaalf uur de lantarens in de vertrekken nog brandden. Van haar kamer begaf zij zich regelrecht naar haar eigen bibliotheek, een vertrek in een klein, sedert lang niet meer bewoond paleis, dat zij voor zichzelf had laten inrichten. Zij had de eunuchen opgedragen de boeken die zij het liefst las daar bijeen te zetten en de rollen, die zij graag opende en aandachtig beschouwde, eveneens. Maar het leek wel alsof de boeken die dag niets te zeggen hadden en uren aaneen was zij met de rollen bezig, opende traag de een na de ander, tot zij vond wat zij gezocht had, een met de hand vervaardigde rol, geschilderd door de kunstenaar Tsjau Meng-foe tijdens de Mongoolse dynastie van Juan. Deze rol, meer dan vijfhonderd jaar oud, was geïnspireerd door haar geliefde meester, de beroemde Wang Wei, de grote landschapsschilder, die deze taferelen eens bij zijn eigen huis, waar hij de laatste dertig jaren voor zijn dood woonde, geschilderd had. Op deze winterse dag binnen de paleismuren, waar zij slechts lucht en dalende sneeuwvlokken kon zien, staarde Ts’e-si naar de groene landschappen, waar het altijd voorjaar was. Het ene beeld ging in het andere over, terwijl zij langzaam de rol afrolde, om geen enkel detail van boom, beek of heuvels op de achtergrond te missen. Op die wijze ontvluchtte zij in gedachten de hoge muren die haar omringden om een zwerftocht te maken door een verrukkelijk land, met stromende beken en brede meren en de loop van de steeds verder stromende rivier volgend stak zij houten bruggen over, beklom rotsachtige paden op een steile bergwand en keek vandaar neer door een ravijn om een snelle stroom te ontdekken die gevoed werd door nog hoger gelegen bronnen en die grote watervallen vormde op zijn tocht naar de lager gelegen vlakten. Daarop daalde zij de berg weer af, langs kleine dorpjes, omgeven door pijnbomen, en bereikte de warme valleien tussen bamboehagen; zij hield zich enige tijd op in een dichter paviljoen en bereikte tenslotte de kust, waar de rivier zich in de baai oploste. Daar lag tussen het riet een vissersboot die op en neer deinde op de opkomende vloed. Hier eindigde de rivier en ging verloren in de wijde zee en de eeuwige, in nevels gehulde bergen. Deze rol, had mevrouw Miau haar eens verteld, was door de kunstenaar bedoeld als een symbool van de menselijke ziel, die al het goede van deze aarde beleefde tot het laatste moment, de onbekende toekomst in de wijde verte, aanbrak.


  ‘Hoe komt het?’ vroeg de keizer haar die nacht, nadat de lange eenzame dag voorbij was, ‘dat je gedachten zo ver van hier zijn? Mij kun je niet misleiden. Je lichaam is hier, maar het is alsof het niet leeft.’


  Hij nam haar hand, een mooie, gave hand, nu de laatste sporen van hard en ruw werk verdwenen waren, een hand met zachte vingers en een vaste greep.


  ‘Die hand, bijvoorbeeld,’ zei hij. ‘Ik houd haar vast, de vingers omklemmen de mijne, maar het zou even goed de hand van een andere vrouw kunnen zijn.’


  Zij bekende dat zij in een slechte stemming was. ‘Ik had een sombere bui, vandaag,’ zei ze. ‘Ik heb met niémand gesproken. Zelfs het kind heb ik niet laten halen.’


  Hij streelde onophoudelijk de hand die hij vasthield.


  ‘Hoe kun je nu somber zijn,’ vroeg hij, ‘terwijl je alles hebt wat je begeert?’


  Zij kwam in de verleiding hem deelgenoot van haar angst te maken, maar zij miste de moed ertoe. Hij was de laatste die ooit mocht merken dat ook zij angst kende, hij steunde immers op haar kracht? Hoe zwaar woog haar de last altijd maar sterk te moeten zijn! Aan we moest zij haar kracht ontlenen?


  Boven haar kwam niemand meer. Zij was wel zeer alleen.


  Zij kon niet voorkomen dat er tranen in haar ogen sprongen. De keizer zag ze glinsteren bij het licht van de kaarsen die naast zijn bed stonden en hij schrok er van.


  ‘Wat is er nu?’ riep hij. ‘Ik heb je nog nooit zien huilen.’


  Ze trok haar hand los en droogde haar ogen voorzichtig met de rand van haar satijnen mouw. ‘Ik heb de gehele dag al naar mijn moeder verlangd,’ zei ze. ‘Waarom weet ik niet. Ben ik misschien een slechte dochter voor haar geweest? Ik heb haar niet meer gezien nadat ik hier op uw bevel naar toe gekomen ben. Ik weet in het geheel niet hoe zij het maakt. Misschien ligt zij op sterven en moet ik daarom huilen.’


  De keizer spande zich in haar genoegen te doen. ‘Ga haar dan eens opzoeken,’ drong hij aan. ‘Waarom heb je mij dat niet eerder verteld? Ga, mijn hart en lever, ga morgen dadelijk! Ik geef je toestemming. Maar je moet voor het donker terugkomen. Ik kan je zelfs geen nacht missen.’


  En zo gebeurde het dat Ts’e-si voor één dag naar haar moeder terug mocht keren en zij betaalde er de keizer voor met haar vurige dank. Het was evenwel niet mogelijk dat zij de volgende dag al ging, want het bezoek moest worden aangekondigd, zodat het huis van haar oom in gereedheid kon worden gebracht. Maar de dag daarop wilde ze gaan en twee eunuchen werden al vroeg op weg gestuurd met de boodschap dat zij des middags zou komen. Hun mededeling veroorzaakte de grootste opwinding! Ts’e-si genoot van haar eigen verlangen naar huis en zij stond de morgen van de afgesproken dag op in een beter humeur dan zij sinds lange tijd gekend had. Zij had een uur nodig om te beslissen wat zij die dag zou dragen.


  ‘Het mag niet al te weelderig zijn,’ legde zij haar kamenier uit, ‘dan zullen ze thuis denken dat ik hoogmoedig geworden ben.’


  ‘Hoogheid, een beetje weelderig moet het toch wel zijn,’ protesteerde de kamenier, ‘anders zouden uw familieleden zich beledigd kunnen achten.’


  ‘Een beetje weelderig dan,’ gaf Ts’e-si toe.


  Zij doorzocht haar gehele garderobe, nam nu de ene, dan de andere jurk in handen, tot zij haar keus bepaalde op een satijnen robe van een zachte purperen orchidee kleur, afgezet met grijs bont. Het was een smaakvolle jurk, die meer opviel door de buitengewoon mooie borduursels op mouwen en zoom dan door een gedurfd patroon. Met genoegen bekeek ze zichzelf toen zij gekleed was en als sieraden koos zij jade, waaraan zij nog steeds sterk gehecht was.


  Toen zij gereed was en, na herhaaldelijk aandringen van haar hofdames een kleinigheid had gegeten, stapte zij in haar draagstoel die op het binnenplein stond te wachten. De dragers schoven de geel satijnen gordijnen dicht en de tocht was begonnen. De eerste mijl van het traject lag nog binnen de muren van de Verboden Stad en zij raadde langs welke pleinen zij werd gedragen, welke zalen zij passeerde op haar tocht naar het zuiden, daar de keizer haar in zijn buitensporige liefde toestemming had gegeven gebruik te maken van de voornaamste poort, de zogenaamde Meridiaan, die gewoonlijk alleen geopend werd wanneer hij zelf de stad verliet of binnenkwam. Buiten die poort hoorde zij de commandant van de keizerlijke wacht zijn mannen het bevel toeschreeuwen in de houding te gaan staan toen zij voorbijkwam. Maar al te goed herkende zij de stem! Zij boog zich voorover in haar stoel en opende de gordijnen op een kier en daarna kon zij Joeng Loe onderscheiden, die zich op geen tien pas afstand van haar bevond met afgewend gelaat, omhooggestoken zwaard en in zijn volle lengte opgericht, strak en gespannen lichaam. Hij keek niet links noch rechts toen zij voorbijging, maar de donkere blos op zijn kaken verried haar dat hij gehoord had en wist wie zich in de draagstoel bevond. Zij liet het gordijn dichtvallen.


  



  De zon was al over haar hoogtepunt toen Ts’e-si de straat waar haar oom woonde bereikte en achter de gordijnen van haar draagstoel begreep dat zij zich dicht bij het huis bevond waar zij haar jeugd had doorgebracht. Zij snoof de vertrouwde geuren op van gezouten knijpkoekjes, gebakken in sojaolie, de muskusachtige lucht van kamferhout, de stank van kinderurine en de verstikkende stoflucht. Het was een koude, droge dag en de aarde waarover de dragers liepen was hard bevroren. Op deze lichte, droge aarde waren de schaduwen van de huizen aan weerskanten van het straatje ineengeschrompeld tot smalle, donkere stroken vlak langs de muren en Ts’e-si, die door de kier tussen draagstoel en gordijnen naar het plaveisel tuurde kon daaruit opmaken hoe laat het ongeveer was. Zij was dit straatje zo dikwijls op en neer gerend, dat zij zich in de tijd geen kwartier kon vergissen, zij kende de schaduwen, die des ochtends in westelijke richting vielen en in de namiddag naar het oosten verschoven, door en door. Inmiddels was haar draagstoel in de felle zonneschijn de vertrouwde poort genaderd en zij gluurde opnieuw door de kier in de gordijnen, zij zag de poort opengaan en kwam tot de ontdekking dat de gehele familie buiten op haar stond te wachten. Rechts stonden haar oom en haar moeder en achter hen hadden de neven uit de oudere generatie zich met hun vrouwen opgesteld. Links zag zij een lang, mager meisje staan, dat haar zusje moest zijn, in het gezelschap van de beide broertjes, die heel wat groter waren geworden dan zij verwacht had. Achter hen zag zij Loe Ma staan. Aan weerszijden hadden zich langs de muren de buren en kennissen uit de straat verzameld.


  Toen zij al die ernstige gezichten zag die haar verwelkomden, schoten haar de tranen in de ogen. Ach, voor hen was zij dezelfde gebleven en dat moest ze hen tot elke prijs doen voelen! Toch durfde zij de gordijnen niet open te rukken om hun namen te roepen, want wat zij in haar hart ook gebleven mocht zijn, zij was voor het oog van de buitenwereld nu Ts’e-si, keizerin van het Westelijk Paleis en moeder van de troonopvolger en zij moest zich dienovereenkomstig gedragen. Zij gaf geen enkel herkenningsteken en de eunuchen liepen door naar de poort, voorafgegaan door de eerste eunuch, die van de keizer opdracht had gekregen zijn oogappel te begeleiden en haar geen ogenblik alleen te laten. De zes dragers droegen haar vervolgens de treden op en de open poort binnen, zij staken het voorplein over en zetten de draagstoel tenslotte voor de huisdeur neer. Daarop schoof de eerste eunuch eigenhandig de geel satijnen gordijnen vaneen en Ts’e-si stapte van het schemerlicht in de felle zonneschijn en stond voor de wijd geopende deuren van haar vroeger tehuis. Daar was de vertrouwde huiskamer, het voorportaal met de prachtig gepoetste tafels en stoelen en de blinkende tegelvloer. Talloze malen had zij die vloer moeten vegen, had zij die meubels moeten poetsen en afstoffen en nu was alles al gedaan alsof zij er nog steeds voor zorgde. Op de lange, tegen de muur geschoven tafel stond een vaas met rood papieren bloemen en in de tinnen kandelaars stonden nieuwe kaarsen en voor de grote tafel waren tussen de voor de ontvangst gereed gezette stoelen kleine gedekte tafeltjes met theegerei en schalen bonbons klaargezet.


  Zij legde haar hand op de opgeheven arm van de eerste eunuch en hij leidde haar naar de hoogste zetel rechts van de vierkante tafel, waarin zij ging zitten en haar voeten op een voetenbankje trok. Hij schikte haar rokken en zij liet haar handen in haar schoot rusten. Daarop begaf de eerste eunuch zich weer naar de poort om mee te delen dat de familieleden de keizerin van het Westelijk Paleis mochten begroeten. Een voor een kwamen zij binnen, eerst haar oom, daarna haar moeder, vervolgens de oudere neven van dezelfde generatie en allemaal bogen ze voor haar, terwijl de eunuchen achter haar bleven staan en de eerste eunuch niet van haar rechterzijde week.


  Aanvankelijk gedroeg Ts’e-si zich inderdaad zoals het een keizerin betaamt. Zij nam het eerbetoon van haar familie waardig en met ernstig gezicht in ontvangst, slechts toen haar moeder en haar oom voor haar bogen gaf ze de eerste eunuch een wenk hen te doen opstaan en plaats te laten nemen. Toen de formaliteiten vervuld waren wist niemand iets te zeggen. Men diende te wachten tot de keizerin het woord nam en Ts’e-si keek van het ene gezicht naar het andere. Graag had zij haar hoge plaats verlaten om zoals vroeger met haar huisgenoten te praten, graag had zij zoals vroeger vrij en onbelemmerd door het huis willen dwalen. Maar de eerste eunuch bleef naast haar staan en verloor haar geen moment uit het oog. Enige tijd dacht zij na op welke wijze zij het bezoek volgens haar eigen wensen kon doen verlopen. De aanwezigen stonden volgens leeftijd en generaties opgesteld, slechts de oudste generatie was gaan zitten, en nog steeds wachtten zij tot de keizerin het woord zou nemen. Maar hoe kon zij onder deze omstandigheden zeggen wat haar hart haar ingaf? Opeens tikte zij met haar van schildjes voorziene vingernagels op het glanzende tafelblad aan haar rechterhand en zij beduidde de eerste eunuch dat zij hem iets te zeggen had. Hij kwam naar haar toe, hield zijn oor dicht bij haar mond en in dat oor fluisterde zij de mededeling.


  ‘U moet met de andere eunuchen het vertrek verlaten! Het is voor mij geen genoegen dat u elk woord dat ik zeg beluistert en elk gebaar dat ik maak waarneem.’


  De eerste eunuch trok een bezorgd gezicht bij dit bevel. ‘Hoogheid, de Zoon des Hemels heeft mij opgedragen niet van uw zijde te wijken,’ zei hij luid fluisterend.


  Ts’e-si ontstak ogenblikkelijk in woede. Zij stampte op de vloer en trommelde met de gouden schildjes van haar nagels op het tafelblad en schudde verwoed haar hoofd, zodat de parels van haar diadeem trilden op hun metaaldraden. Haar eigen eunuch, Li Lien-jing, die vlak naast haar stond met haar met juwelen bezette pijp en waaier en toilet garnituur, bespeurde haar opkomende woede en daar hij uitstekend wist wat er zou volgen, trok hij de eerste eunuch aan zijn mouw.


  ‘Oudere Broeder, het is verstandiger toe te geven,’ fluisterde hij. ‘Waarom zou u niet wat rust nemen? Ik zal dicht genoeg in de buurt blijven om haar te bewaken.’


  Of de eerste eunuch zijn keizer of Ts’e-si zou hebben gehoorzaamd valt moeilijk te zeggen. Wel raakte hij gauw vermoeid en hij had al lang genoeg van het staan en greep de gelegenheid aan om zich in een ander vertrek terug te trekken. Nadat hij de kamer had verlaten beschouwde Ts’e-si zich van alle toezicht bevrijd, want Li Lien-jing was voor haar niet meer dan een gebruiksvoorwerp, dat haar alle bezittingen nadroeg die zij nodig kon hebben.


  Ze verliet haar hoge zetel, liep op haar oom toe, waarvoor zij boog en sloeg haar armen om haar moeder, liet haar hoofd op die sterke schouder rusten en begon te schreien.


  ‘Ach,’ zei ze, nauwelijks verstaanbaar, ‘ik ben gruwelijk eenzaam in het paleis.’


  Allen ontstelden bij het horen van deze klacht en zelfs haar moeder kon geen woorden vinden om haar te troosten en drukte haar heftig tegen zich aan. In dit langdurige ogenblik van zwijgen begreep Ts’e-si dat zelfs deze mensen, die zij liefhad, niets voor haar konden doen. Zij schaamde zich over haar zwakheid, hief het hoofd weer op en lachte door haar tranen heen, terwijl zij haar zusje toeriep:


  ‘Toe, til dat zware ding eens van mijn hoofd!’


  Haar zusje kwam op haar toe en nam haar de diadeem af en Li Lien-jing stak zijn hand uit en zette het sieraad voorzichtig op de tafel. Ontdaan van dit teken van waardigheid zagen alle aanwezigen nu dat Ts’e-si, ondanks haar koninklijke kledij en de juwelen die zij aan polsen en vingers droeg, hetzelfde opgewekte meisje van vroeger was gebleven. Nu kwamen de tongen los, de vrouwen verdrongen zich om haar, streelden haar handen, bekeken haar ringen en armbanden en slaakten uitroepen van verrukking.


  ‘Wat is je huid zacht en blank,’ zeiden ze. ‘Waarmee wrijf je je huid in?’


  ‘Met een zalf uit India,’ antwoordde ze, ‘samengesteld uit verse room en geraspte sinaasappelschil. Het maakt de huid nog zachter dan ons schapenvet.


  ‘Maar hoe kom je aan die room?’ werd er gevraagd.


  ‘Die wordt van ezelinnenmelk geschept,’ zei ze.


  Dergelijke onbelangrijke vragen werden haar gesteld; over haar leven in de Verboden Stad, over de wijze waarop de keizer zich tegenover haar gedroeg; over de troonopvolger durfde niemand een vraag te stellen, uit angst dat zij zich uit achteloosheid of onoplettendheid een woord zou laten ontvallen dat ongeluk zou brengen, dat iemand bijvoorbeeld het woord ‘geel’ zou uitspreken, dat als de keizerlijke kleur oppervlakkig beschouwd een onschuldige indruk zou maken, maar dat eveneens voorkwam in de uitdrukking ‘De Gele Bronnen’, een andere uitdrukking voor de dood, en van de dood mocht in verband met de keizer of zijn erfgenaam nu eenmaal geen melding worden gemaakt. Maar Ts’e-si kon haar moedergeluk niet ongenoemd laten en daar niemand over het kind begon, begon zij er zelf over en vertelde met een blij gezicht:


  ‘Ik had maar al te graag mijn zoontje mee genomen, zodat jullie hem ook konden zien, maar Zijne Majesteit wilde mij daartoe geen toestemming geven, hij vreesde dat een gure windvlaag, een schaduw of een boze geest het kind kwaad zou kunnen doen. Maar ik kan u verzekeren, moeder, dat het een kind is waar u trots op zou zijn en u moet hem een bezoek komen brengen nu ik hem niet met mij mee heb kunnen nemen. Zijn ogen zijn wel zo groot,’ hierbij maakte zij twee cirkels met haar duimen en wijsvingers om aan te geven hoe groot, ‘en hij is stevig gebouwd en heeft een gezonde kleur - en hij huilt nooit, werkelijk niet - en hij eet altijd graag en zijn tanden zijn nog witter dan deze parels en zo klein als hij is probeert hij al te gaan staan op zijn stevige beentjes, die als een paar sterke zuilen onder zijn lijfje staan.’


  ‘Ssst!’ riep haar moeder verschrikt. ‘Ssst - ssst! Wees toch voorzichtig. Als de goden je nu eens horen? Zouden ze een dergelijk kind niet trachten te doden?’


  De blik van haar moeder vloog langs de gezichten van de aanwezigen en met schelle stem riep ze: ‘Van alles wat je zegt is geen woord waar! Ik heb gehoord dat het een zwak, ziekelijk kind is en ... en ...’


  Ts’e-si begon te lachen en sloot de mond van haar moeder met haar eigen hand. ‘Voor die dingen ben ik niet bang!’


  ‘Dat moest je wel zijn,’ hield haar moeder van achter de hand van haar dochter vol.


  Maar Ts’e-si deed niets dan lachen en even later zwierf zij door het huis, nam een kijkje in alle kamers die zij zich nog zo goed herinnerde en plaagde haar zusje dat die nu het hele bed voor zich alleen had, en zodra ze met haar moeder onder vier ogen was informeerde zij naar de huwelijkskansen van haar zusje en stelde voor een geschikte man voor haar te zoeken onder de jonge edellieden.


  ‘Ja,’ zei ze, ‘ik zal een knappe jongeman zien te vinden die met mijn zusje wil trouwen.’


  Haar voorstel viel bij haar moeder in goede aarde. ‘Daar zou je goed aan doen,’ zei ze, ‘je zou er ons een weldaad mee bewijzen.’


  Zo verstreken de uren en iedereen was opgewekt omdat Ts’e-si opgewekt was. Halverwege de middag kwam er een heerlijke feestmaaltijd op tafel, Loe Ma was overal tegelijk en foeterde op de gehuurde koks en na afloop van de maaltijd liep de dag ten einde en de eerste eunuch keerde op zijn post terug. Hij begaf zich naar Ts’e-si en verzocht haar zich gereed te maken voor het vertrek.


  ‘Het is tijd om afscheid te nemen, Hoogheid,’ zei hij. ‘Ik heb opdracht van Zijne Majesteit. Ik moet gehoorzamen.’


  Zij begreep dat verder uitstel niet mogelijk was en zij schikte zich met gratie in het onvermijdelijke. Op dat ogenblik werd zij weer de keizerin. Li Lien-jing tooide haar weer met de diadeem, zij hernam haar plaats in het woonvertrek en streek haar kleren glad. Haar familieleden werden weer haar onderdanen. Een voor een kwamen zij naar voren om een buiging te maken en afscheid te nemen, zij zei tot iedereen een paar minzame woorden en gaf iedereen een afscheidsgeschenk, terwijl Loe Ma een vorstelijke fooi ontving. Tenslotte had iedereen afscheid genomen. Zwijgend draalde zij nog enkele ogenblikken, terwijl haar blik van de een naar de ander gleed. Het was een dag vol blijdschap voor haar geweest waarop zij de ongecompliceerde liefde uit haar kinderjaren opnieuw had beleefd. Toch wist zij diep in haar hart dat dit de laatste keer was dat zij dit huis had betreden. Alles leek te zijn als vroeger, maar hoewel haar eigen hart trouw was gebleven had ze gevoeld dat er veel was veranderd. Natuurlijk hielden ze nog van haar, maar hun liefde was vermengd met de hoop op, de begeerte naar wat zij voor hen kon doen. Haar oom zinspeelde op onbetaalde schulden, haar broer hunkerde naar pleziertjes en haar moeder drukte haar op het hart haar belofte in verband met het zusje niet te vergeten. Op bescheidener wijze hadden de overige familieleden eveneens melding gemaakt van hun moeilijkheden en ontberingen. Zij toonde begrip en bereidwilligheid, schonk ze allen haar belofte en ze was van plan zich daaraan te houden, omdat dit haar niet moeilijk zou vallen, maar de eenzaamheid nam opnieuw bezit van haar en drukte haar nu veel en veel zwaarder, omdat zij begrepen had dat men van haar hield om nog andere dan persoonlijke redenen.


  Men hield van haar om alles wat zij kon doen, alles wat zij kon geven, en haar hart verkilde. Hoewel zij enkele uren in hun midden had vertoefd, hoewel zij zich weer een met hen had gevoeld, nam zij nu voorgoed afscheid. Het lot riep haar elders, haar vroeger bestaan bleef hier achter. Zij zou niet terugkomen.


  Zodra deze zekerheid zich van haar meester maakte, doofde haar blijdschap. Met vastberaden stappen verliet zij het vertrek en stapte in haar draagstoel. De eerste eunuch schoof de gordijnen dicht. Zo keerde Ts’e-si terug naar de Verboden Stad en toen zij de grote poort, de Meridiaan, naderde, kondigde de keizerlijke wacht het einde van de dag aan. De tamboer stond achter zijn grote trom en roffelde een ritme zo snel, dat de slagen dof en regelmatig bonzend als een reusachtig hart, neerkwamen. In de schemering hadden de trompetters in hun uniformen zich opgesteld met de lange, koperen trompetten aan de mond. Deze trompetten hieven zij gelijktijdig, lieten ze daarna over gelijke afstand dalen en op dat ogenblik bliezen ze een langgerekte trillende toon, die zacht inzette, aanzwol, tegelijk met het roffelen van de reusachtige trommels, weer wegstierf zodra de trommels zwegen. Steeds weer herhaalde zich ditzelfde motief, tot aan de laatste maal, toen de trompetters de klanken zo langzaam lieten wegsterven dat zij ongemerkt overgingen in stilte. De tamboers dempten eveneens hun roffel en besloten met drie elkaar traag opvolgende slagen. Daarop bleef het enige tijd stil en vervolgens werd er driemaal een koperen bel geluid, door de hand van Joeng Loe.


  En de avond was aangebroken, als elke andere avond. De wacht betrok de posten en Ts’e-si werd in haar draagstoel de grote poort binnengedragen, die zij achter zich hoorde sluiten.


  



  De winter bleef lang dralen en het late voorjaar liet nog langer op zich wachten door de gure stormwind die uit het noorden de vlakte binnenviel. Zandstormen teisterden de stad en hoewel de bevolking de deuren gesloten hield en de ramen goed dichtmaakte joeg de wind het fijne lichte zand door naden en kieren. Ook de berichten uit het zuiden waren van sombere aard. De onderkoning Yeh had het bevel van de Draken troon opgevolgd. Hij had uitstel gezocht, getalmd zolang hij talmen kon, hij had niet geantwoord op de talloze brieven van de Engelsman Sir John Bowring, en toen hem gerapporteerd werd dat er in zijn gebied een Franse priester was vermoord had hij op dit bericht evenmin gereageerd en de eis van de Franse minister om de schuldigen te straffen had hij eenvoudig naast zich neergelegd. En nu berichtte de onderkoning aan de Draken troon dat de blanken, in plaats van zich door zijn houding te laten intimideren, meer moeilijkheden gaven dan ooit tevoren en hij verzocht de Zoon des Hemels om nieuwe instructies. Moest hij het tot een oorlog laten komen? Verder waren er moeilijkheden van geringere omvang met de families van de onthoofde zeelieden, die de bemanning van De Pijl hadden gevormd. Zij waren diep verontwaardigd en hun zoons en neven hadden zich bij de Chinese opstandelingen aangesloten om zich op de onderkoning te wreken, die de partij koos van de keizer ver in het noorden. Het meest onheilspellende was evenwel het gerucht dat de Engelsman Elgin, een voornaam edelman met verstrekkende invloed, dreigde met Engelse schepen langs de kust naar het noorden te varen en de haven van Tientsin binnen te vallen ten einde een aanval te doen op de Takoe-versterkingen, die de hoofdstad zelf moesten beschermen.


  Toen de keizer dit bericht las, werd hij onwel; hij liet zich naar zijn bed brengen en weigerde te eten. Zwijgend gaf hij het stuk aan zijn broer Koeng, die hij had laten roepen, en hij gaf opdracht dat Ts’e-si het bericht eveneens moest lezen en dat hij van hen beiden advies verwachtte. Bij deze gelegenheid gaf Ts’e-si voor het eerst openlijk blijk van een mening, die afweek van de mening van de prins. Zij bespraken de kwestie in de bibliotheek, waar zij elkaar gewoonlijk ontmoetten, in tegenwoordigheid van Li Lien-jing en de eerste eunuch, die wacht hielden en het gesprek woord voor woord konden volgen.


  ‘Hoogheid,’ betoogde prins Koeng, ‘ik zou u er nog eens op willen wijzen dat het niet verstandig is deze blanken tot het uiterste te tergen. Zij beschikken over oorlogsschepen en kanonnen en zij zullen geen medelijden met ons hebben.’


  ‘Waarom keren ze niet naar hun eigen landen terug? Wij hebben het met geduld geprobeerd en dat blij kt geen resultaat te hebben,’ riep Ts’e-si heftig. In haar verontwaardiging was zij prachtig om te zien en prins Koeng ontsnapte een zucht bij de aanblik van zoveel schoonheid en trots. In zijn hart moest hij toegeven dat deze vrouw over een kracht beschikte, die zelfs hijzelf niet bezat en die zijn oudere broer zeer zeker niet bezat en dat kracht in deze tijd een eigenschap van onschatbare waarde was.


  ‘Wij beschikken niet over de middelen om hen tot vertrek te dwingen,’ hield hij haar voor.


  ‘Over de middelen zullen wij beschikken zodra wij erover willen beschikken,’ antwoordde zij. ‘We kunnen hen tot de laatste man uitroeien nu ze nog gering in aantal zijn en hun lijken in zee gooien. De doden keren niet terug.’


  Er ontsnapte hem een verschrikte kreet bij haar roekeloze woorden. ‘Gelooft u dat de dood hieraan een eind zal maken? Wanneer de volkeren thuis horen wat er gebeurd is zullen ze duizend blanken sturen in de plaats van elke blanke die wij gedood hebben, ze zullen met gehele vloten oorlogsschepen komen en hun geheimzinnige wapens op ons richten.’


  ‘Ik vrees hen niet,’ verklaarde Ts’e-si.


  ‘Ik des te meer,’ verzekerde prins Koeng. ‘Ik vrees hen zeer. En niet alleen hun wapens - het zijn de blanken zelf, die mij angst aanjagen. Wanneer men ze aanvalt geven ze voor elke ontvangen slag er tien terug. Nee, nee, Hoogheid, bemiddelen is de veiligste weg, onderhandelen en rekken, zoals u ons bij een vorige gelegenheid zeer terecht hebt geraden. Dit moeten voorlopig onze wapens zijn. Wij moeten doorgaan met hen om de tuin te leiden met uitstel en beloften die wij niet nakomen, wij moeten de kwade dag waarop zij tot de aanval overgaan niet ontijdig naar ons toe halen. Wij moeten hen uitputten, hun weerstand breken, wij moeten ons slechts op hoffelijke toon met hen onderhouden, wij moeten de indruk vestigen dat wij toegeven, terwijl wij in werkelijkheid ons standpunt handhaven. Dit is de tactiek die wij moeten blijven volgen.’


  Zo werd tenslotte besloten en ten einde Ts’e-si, die opstandig bleef, afleiding te bezorgen, gaf prins Koeng zijn oudere broeder, de keizer, de raad haar toestemming te verlenen het hete jaargetijde in het Zomerpaleis buiten de stad Peking door te brengen. Daar zou zij zich te midden van parken en meren kunnen vermaken met de troonopvolger en met haar hofdames en de woelige tijden kunnen vergeten.


  ‘De Keizerin van het Westelijk Paleis houdt van toneelvoorstellingen,’ herinnerde hij de keizer. ‘Laat men in het Zomerpaleis een toneel opstellen, laat men toneelgezelschappen aannemen om haar te verstrooien. Onderwijl zal ik met de ministers overleg plegen welk antwoord er naar het zuiden gestuurd zal worden. En verder dient men te bedenken dat wij wanneer de nieuwe lente aanbreekt de eerste verjaardag van de troonopvolger zullen vieren en dit feest moeten wij binnenkort reeds aankondigen, zodat de bevolking tijdig aandacht aan de geschenken kan besteden. Zo zal iedereen iets hebben dat hem bezighoudt en kunnen wij de gevaren die ons bedreigen rustig in ogenschouw nemen.’


  Op deze wijze hoopte prins Koeng de woede van Ts’e-si te doen bedaren en haar gedachten tot aangename dingen te bepalen, zodat zij afstand zou doen van haar trotse wraakneming op de blanke mannen. Diep in zijn hart koesterde hij grote bezorgdheid en hij wenste overleg te plegen met de prinsen en ministers en met ieder die zijn vertrouwen had. Want hij zag in de toekomst en in een niet al te verre toekomst bovendien de steeds toenemende bedreiging van de volkeren uit het Westen. Zij hadden de schatten van het oude Azië ontdekt en kon men van deze jonge, arme naties verwachten dat zij nu maar zouden vergeten wat zij gezien hadden? Men moest hen te vriend houden, hoewel hij niet begreep op welke wijze, tot er verdedigingsmaatregelen waren genomen. Zijn bezorgdheid was geenszins gering, hij sliep des nachts niet en at nauwelijks meer, de problemen die hem drukten waren van veel verstrekkender aard dan hij zelf begreep. De oude beschaving die berustte op vredelievendheid en wijs inzicht werd bedreigd door een onbekende, gewelddadige macht. Wie zou de overhand krijgen, wie zou uiteindelijk hetzij langs gewelddadige hetzij langs vreedzame weg, de sterkste blijken?


  Zo ernstig waren de tijden dat de keizer in de vijfde maand een oud ritueel, dat zijn voorvaderen sedert het einde van de aan de zijne voorafgaande Ming-dynastie nauwelijks meer in ere hadden gehouden, in de oude vorm herstelde. Op het Lentefeest van de Doden kondigde de keizer in dit maanjaar met grote bezorgdheid en angst aan dat hij zijn religieuze plichten zou vervullen in de Verheven Tempel van de Keizerlijke Voorvaderen. Dit nu was een oeroude tempel en hij stond in een uitgestrekt park, waar hoge pijnbomen zijn daken tegen de zon beschutten. Deze pijnbomen, ouder dan mensenheugenis terugging, waren knoestig en kromgegroeid door wind en zandstormen en het mos aan hun wortels was zachter dan opeengestapeld fluweel. Binnen in de tempel bevonden zich de heilige schrijnen van gestorven keizers, hun namen waren uitgesneden in gedenkplaten van kostbaar hout, elke plaat rustte op een kussen van geel satijn. Priesters waren de enigen die zich door het park bewogen en die de Tempel onderhielden, priesters in gele gewaden. De stilte die er hing drukte even zwaar als de last van de vervlogen eeuwen. Hier zongen geen vogels, maar in de lente kwamen de witte kraanvogels en bouwden hun nesten in de knoestige pijnbomen en brachten hun jongen groot en vlogen in de herfst weer weg.


  Naar deze Tempel begaf zich dus op het Dodenfeest de keizer met zijn prinsen en hertogen, zijn ministers en raadslieden. Het liep tegen de ochtendschemering en nevels, een ongewoon verschijnsel in dit droge, noordelijke klimaat, stegen uit de bodem omhoog, zodat een broer zijn broer kon aankijken zonder hem te herkennen. Twee dagen voor de feestdag waren de gedenkplaten van de gestorven Mantsjoerijse heersers uit het vertrek naast de keizerlijke bibliotheek, waar zij bewaard werden, te voorschijn gehaald en daar de donkere pijnbomen weinig of geen licht door lieten, hadden de eerste eunuch en zijn staf van eunuchen ze bij het licht van hoornen lantarens over de elf schrijnen in de tempel zelf verdeeld. Daarop was alles in gereedheid voor de komst van de Zoon des Hemels. Hij had de nacht doorgebracht in de Zaal der Onthouding, zonder voedsel, zonder drank, zonder slaap. De bevolking van het gehele land had eveneens al drie dagen lang geen vlees gegeten, geen knoflook of olie aangeraakt, geen wijn gedronken, geen muziek beluisterd, geen toneelvoorstellingen aanschouwd en geen gasten ontvangen. De gerechtshoven waren gedurende die tijd gesloten geweest en geen enkel proces was er gevoerd.


  Op dit grauwe ogenblik voor het aanbreken van de dageraad kondigde de hofslager aan dat hij de offerdieren had geslacht, dat hij het verse bloed in schalen had opgevangen en dat hij de huiden en het gebeente had begraven. De prinsen en hertogen verklaarden dat het heilige gebed was opgeschreven, het gebed dat de Zoon des Hemels zou bidden tot de beschermende Voorvaderen, wier gedenkplaten gereedgezet waren tegen de keizersgele kussens op de altaren.


  De keizer ontving deze mededelingen en hij stond op om zich door de eerste eunuch de plechtige offergewaden te laten omhangen, donkere purpergewaden afgezet met zuiver goud, en geleund op twee leden van zijn geslacht, twee volle neven, betrad hij de Verheven Tempel. Daar werd hij ontvangen door zijn broeder prins Koeng.


  Geen vreemdelingen waren aanwezig. Zelfs de eunuchen uit de tempel trokken zich terug eer de Zoon des Hemels binnentrad en slechts zijn familieleden bleven bij de deur staan. Daarop traden de keizerlijke prinsen naar voren ten einde de keizer te verwelkomen en na een diepe buiging leidden zij hem achtereenvolgens langs elk van de elf altaren. Voor elk altaar maakte hij negen buigingen en offerde schalen met voedsel en wijn en voor elk altaar sprak hij hetzelfde gebed uit. Het was een gebed om vrede en om bescherming tegen de nieuwe vijanden die uit het Westen waren gekomen. Het was een lang gebed en de keizer sprak het elfmaal uit, traag en met een stem zo luid als binnen zijn vermogen lag.


  Hij verhaalde de geesten van de Grote Doden wat de mannen uit het Westen hadden gedaan, dat zij oorlog hadden ontketend en gebieden hadden veroverd, dat zij als woeste stammen het land aanvielen met schepen die vuur spuwden en schrik brachten onder de bevolking en hij verhaalde hoe deze blanke mannen handel wilden drijven waarop het land geen prijs stelde.


  ‘Wij hebben onze eigen bezittingen, o Vereerde Voorouders,’ verklaarde de keizer in zijn gebed. ‘Wij hebben geen behoefte aan speelgoed uit het Westen. Waaraan hebben wij gebrek bij de bescherming van de Hemel en van onze Voorvaderen die voor ons zorgen? Wij smeken onze Voorvaderen ons te willen beschermen. Dat de vreemdelingen in zee gedreven mogen worden! Dat de pest hen bezoeke! Dat vergiftige insecten hen mogen steken en adders hen mogen doden! O, Beschermers van ons volk, schenk ons ons land terug en geef ons vrede!’


  Toen het gebed was beëindigd stond de zon op het punt op te komen en in de aanbrekende dag ontwaakten vluchten witte duiven, die onder de brede dakranden van de Tempel hadden geslapen, sloegen de vlerken uit en verhieven zich boven de eeuwenoude pijnbomen. De kaarsen doofden in de lantarens en stofjes dansten in de bleke bundels zonlicht die door de brede poorten van de Tempel naar binnen vielen. De offerande was ten einde en de keizer liet zich naar buiten leiden, stapte in zijn keizerlijke palankijn en keerde terug naar zijn eigen paleizen. Daarop vatte door het gehele land de bevolking het dagelijks bestaan weer op, getroost en bemoedigd, nu de Zoon des Hemels zich gebogen had voor de Beschermende Voorouders, verhaald had van wat het land bedreigde en zijn gebeden om hulp in de grote nood had opgezonden.


  



  Dit ritueel op het Lentefeest voor de Doden had ook de keizer in zo sterke mate zijn vertrouwen terug geschonken dat hij, toen de zesde maand van het maanjaar naderde en de hitte van de zomer toenam, besloot met zijn beide gemalinnen mee te gaan naar het Zomerpaleis en zowel de erfgenaam als zijn hofhouding met zich mee te nemen. Ook tevoren had hij graag willen gaan, maar de beroeringen in het land hadden hem weerhouden. Hij vreesde dat de Chinese rebellen in opstand zouden komen zodra hij de hoofdstad had verlaten of dat de westerse mannen plotseling hun geduld zouden verliezen en met hun schepen een aanval op de kust in het noorden zouden doen, zoals zij zo dikwijls gedreigd hadden te doen. Desondanks wees niets er op dat er dergelijke rampen op til waren en hoewel de onderkoning Yeh nog steeds somber gestemd was, hielden zijn pogingen tot uitstel en zijn ontwijkende manoeuvres zowel de blanken als de opstandelingen binnen de perken.


  Ts’e-si zelf was degene die de keizer in een nacht, toen de maan vol was en haar glimlach verleidelijk, overhaalde.


  ‘Majesteit,’ zei zij, ‘ga met mij mee naar het Zomerpaleis. De koelte in de heuvels zal uw gezondheid verbeteren.’


  De keizer had dringend behoefte aan enige verbetering in zijn gezondheidstoestand. De langzame verlamming, die hem in de afgelopen vijf jaren tot een wrak had gemaakt, drukte zwaar op zijn leden. Er waren dagen waarop hij niet kon lopen, waarop twee eunuchen hem bij wijze van krukken moesten steunen en andere dagen waarop hij zijn hand nog niet tot aan zijn hoofd kon opheffen.


  Zijn verlamde linkerzijde beheerste zijn gedachten volledig, zijn hele lichaam leed onder deze alles overheersende ramp. Hij zwichtte dan ook maar al te gaarne voor deze bewonderenswaardige vrouw, die hem meer dan enig ander levend wezen bezielde en nieuwe kracht schonk en hij bepaalde de reis naar het Zomerpaleis, ongeveer negen mijl buiten de stadsmuren gelegen, op een datum die een maand in het verschiet lag.


  Nu was Ts’e-si, ondanks het feit dat zij de waardigheid van keizerin uitstekend wist te vertolken, toch inwendig zozeer het jonge meisje gebleven dat het vooruitzicht van een vakantie haar bloed deed tintelen door haar gehele lichaam. Nog steeds hield zij niet van de strakke, waardige paleizen, waarin zij veroordeeld was te wonen, hoewel zij er voor zichzelf intieme schuilplaatsen had gevonden, geheime hoekjes in de tuinen van oude, niet meer gebruikte hoven, terrassen, waar zij niemand ontmoette en waar zij soms kon ontsnappen aan de last van de staatszaken, die haar te dragen was gegeven. In haar eigen paleis had zij haar dieren, een hondje, een teef, die af en toe een nest jongen kreeg, waaraan zij veel plezier beleefd, en krekels en bontgekleurde vogels in kooien. De dieren waaraan zij het meest gehecht was waren dit evenwel niet, dat waren de wilde vogels, die soms op de boomtakken en aan de bassins neerstreken. Zij kon het doordringende tsjirpen van de krekels zo goed nabootsen dat zij de insecten soms verlokte zich op haar uitgestoken wijsvinger te zetten, terwijl zij de ritselende vleugels streelde. Met eindeloos geduld leerde zij de zang van de nachtegaal nabootsen, zodat het grauwbruine vogeltje soms in de avondschemering vol verrukking om haar hoofd fladderde. Wanneer dit gebeurde ondervond zij een kinderlijk geluksgevoel, nu er een schepsel van haar hield ter wille van wat zij was en niet van wat zij kon geven. Soms, wanneer haar zoon op haar schoot zat, vergat zij dat hij de troonopvolger was en samen keken zij naar een troep jonge eenden, pas uit het ei gekomen of naar de jonge hondjes, die elkaar spelenderwijs beten en knauwden en dan kon zij zo luid schateren dat haar hofdames elkaar verbaasd aankeken en glimlachten achter hun waaiers. Ts’e-si trok zich overigens van glimlachen of verwijten bedroefd weinig aan. Zij was die zij was en zij wenste dat te blijven, zij was even vrij als de grappige schepsels waarmee zij zich vermaakte. En hoewel de muren van de Verboden Stad een oppervlakte van vier vierkante mijl omsloten, benauwden die muren haar en verlangde zij de poort te kunnen verlaten om zich te begeven naar de plaats waarover zij veel had horen spreken, maar die zij nog nooit met eigen ogen had aanschouwd.


  Dit Zomerpaleis was aanvankelijk voor ontspanningsdoeleinden gebouwd door heersers, die verscheiden eeuwen tevoren regeerden en zij hadden er een terrein voor uitgekozen dicht bij een eeuwige bron, die zo helder en zuiver stroomde, waarvan het water zo fris en smakelijk was, dat men er de naam de Fontein van Jade aan had gegeven. Het eerste Zomerpaleis was tijdens een oorlog verwoest en twee eeuwen geleden herbouwd door de Keizerlijke Voorvader K’ang-si, toentertijd aan de regering, maar zijn zoon Tj’ien-loeng, die hem opvolgde, maakte van alle aparte bouwwerken een groot gebouw, omgeven door een uitgestrekt park met meren en rivieren, waarover marmeren bruggen werden geslagen en bruggen van ijzerhout, gebeeldhouwd en beschilderd door meesters in het ambacht. Tj’ien-loeng moest wel grote liefde hebben gekoesterd voor dit werk van zijn handen, daar hij, toen hij vernam dat de Franse koning in zijn verre land eveneens beschikte over een lustslot met uitgestrekte paleistuinen, aan Franse gezanten en jezuïetenpaters vroeg wat de Franse koning bezat aan dingen die hem ontbraken.


  In die dagen ontvingen de keizers argeloos de westerse afgezanten en heetten hen zelfs welkom, zonder te vermoeden dat zij kwade bedoelingen voor de toekomst konden hebben. Zodra Tj’ien-loeng vernam met welke weelde en schoonheid de Franse koning zich omgaf wilde hij niet achterblijven en voegde hij producten van westerse kunst toe aan de schatten van inheemse oorsprong die zijn Zomerpaleis reeds herbergde. De jezuïetenpaters van hun kant, die prijs stelden op een goede verhouding met de machtige Tj’ien-loeng, brachten uit Frankrijk en Italië afbeeldingen van Europese paleizen mee, die door Tj’ien-loeng zorgvuldig werden bestudeerd en waaraan hij alles ontleende wat zijn verbeelding trof. Na de dood van Tj’ien-loeng evenwel bleef het Zomerpaleis lange tijd gesloten, daar zijn erfgenaam, Tjia Tj’ing, de voorkeur gaf aan het noordelijke paleis in Jehol en daar op een zomerdag in het gezelschap van zijn uitverkoren concubine door de bliksem werd getroffen, zodat hij stierf. En T’au Kwang, zijn zoon, de vader van keizer Sjien-feng, de tegenwoordige heerser, was een vrek, die zelfs tijdens de hete zomermaanden het hof niet toestond naar het Zomerpaleis te verhuizen, daar hij buitensporig grote uitgaven vreesde.


  In opgeruimde stemming vertrok het hof dan ook op de bestemde dag. Het was nog vroeg, een heerlijke morgen, de dauw lag vochtig en warm op de bodem, en ongewone nevels voorkwamen grote hitte. Ts’e-si was vroeg opgestaan en had haar kameniers opdracht gegeven haar in een eenvoudig gewaad te kleden, dat zou passen in de landelijke omgeving. De kameniers kleedden haar dan ook in een dunne jurk, vervaardigd van pijnboomvezels, die waren ingevoerd van de eilanden in het zuiden, bleekgroen van kleur, en behalve haar parels droeg zij geen juwelen. Ten gevolge van haar haast stond zij gereed al uren voor de keizer ontwaakte, zich liet kleden en zijn ontbijt at. Toch was de morgen nog slechts half verstreken toen de keizerlijke stoet zich in beweging zette, voorop de edelen, daarachter de prinsen met hun gezinnen en tenslotte de Keizerlijke Lijfwacht te paard, onder bevel van Joeng Loe op een grote witte hengst. Achter hen en voor de met gele gordijnen gesloten palankijn van de keizer volgde Ts’e-si in haar eigen palankijn met haar zoon en zijn min en naast haar bevond zich de palankijn van Sakota, de Keizerin van het Oostelijk Paleis. Het was maanden geleden dat de beide dames elkaar ontmoet hadden en toen Ts’e-si die ochtend het bleke gelaat van haar nicht had aanschouwd had Ts’e-si zichzelf bittere verwijten gemaakt en zich voorgenomen de oude vriendschap met haar mede-gemalin weer op te vatten zodra zij daartoe de gelegenheid kreeg. De straten waarlangs de keizerlijke stoet zich bewoog waren ontruimd, geen geluid was er te horen. Al vroeg in de ochtend waren er gele, driehoekige vlaggen geplant langs de route die de Zoon des Hemels zou volgen, ten einde de bevolking te waarschuwen dat geen man, vrouw of kind zich voorlopig op straat mocht vertonen. Van alle huizen waren de deuren gesloten, de gordijnen dichtgeschoven en overal waar er een zijstraat op de hoofdstraat uitkwam beletten gele gordijnen de burgers de doortocht.


  Op het moment waarop de Zoon des Hemels de Poort van de Meridiaan verliet begonnen trommels te roffelen en gongs te bonken ten teken dat het ogenblik gekomen was en op het horen van deze geluiden trokken de bewoners zich in hun huizen terug en verborgen het gezicht. Weer roffelden de trommen, weer bonkten de gongs en zij die de weg effenden met geel zand trokken zich daarop eveneens terug. Op het derde signaal van trommels en gongs knielden alle edelen uit de Mantsjoerijse geslachten, gekleed in hun mooiste gewaden, langs de kant van de weg om de Zoon des Hemels, die omgeven door zijn lijfwacht van duizend man voorbijtrok, eer te bewijzen. In vroegere tijden reden de keizers steeds op grote, Arabische paarden, met gouden teugels en fluwelen zadels, bezet met juwelen. Maar Sjien-feng, de tegenwoordige heerser, was niet meer in staat een paard te berijden en was gedwongen in zijn palankijn te reizen. Hij was bovendien schichtig, daar hij zich zijn weinig indrukwekkend uiterlijk sterk bewust was en hij had de eunuchen verboden de gordijnen van zijn draagstoel te openen.


  Onzichtbaar en onhoorbaar werd hij langs de met geel zand bestrooide weg gedragen, de knielende edelen hoorden zijn stem niet, zagen zijn aangezicht niet.


  Bij het dorp Hai T’ien, buiten de muren van de stad, sloeg de weg naar het oosten af en door dit dorp gingen de draagstoelen van de keizer en zijn beide gemalinnen voorbij. Het plaatsje was uiterst welvarend, want hier woonden de leden van de keizerlijke garde en in de onmiddellijke omgeving hadden de prinsen en hertogen en andere edelen op hun eigen landgoederen zomerpaleizen, zodat zij de keizer in zijn Zomerpaleis zonder al te grote inspanning hun diensten konden bewijzen. De dorpelingen koesterden grote verwachtingen, want wanneer het Hof zich naar het Zomerpaleis Ming Juan begaf deden zij goede zaken.


  Tegen zonsondergang bereikte de keizerlijke stoet de poorten van het Zomerpaleis zelf en Ts’e-si, die door de spleet van haar gordijnen gluurde, staarde omhoog naar de hoge, gebeeldhouwde wit marmeren poort, bewaakt door twee gouden leeuwen. De poort stond uitnodigend open en zij werd over een hoge drempel de stilte van een uitgestrekt park binnengedragen. Zij kon zich niet meer bedwingen, zij schoof met haar hand de gordijnen vaneen en aanschouwde een tafereel uit een wonderland. Pagodes zweefden ogenschijnlijk boven de groene heuvelwanden, heldere beken stroomden zacht klotsend langs de kronkelende, met marmer geplaveide wegen en uit wit marmer gehouwen bruggen gaven toegang tot talrijke paviljoens, die geen van allen gelijk waren en waarvan de gouden en gekleurde dakpannen glinsterden in de avondzon. Een mensenleven moest te kort zijn om dit alles te omvatten, behalve dat wat zij zag, was er nog zoveel dat zij niet kon zien, de ruime paleizen zelf, zoveel eeuwen tevoren ontworpen en door elke regerende keizer van nieuwe schatten voorzien, de beroemde waterklok, waarvan de twaalf dieren water spoten uit de Fontein van Jade, ieder twee uren aaneen. Elk paleis, had men haar verteld, was niet slechts gevuld met schatten uit het Oosten, maar eveneens met wonderen uit Europa en het overige Westen. Haar genotzuchtige geest koesterde grote verwachtingen en zij verlangde naar het ogenblik waarop zij zich vrij zou kunnen bewegen.


  Op het moment dat de zon onderging werd haar draagstoel neergezet, de gordijnen werden door Li Lien-jing vaneen geschoven en zij stapte uit met de gedachte een sprookjeswereld te betreden, die bekoorlijk was en onbekend. Zij keek om zich heen en door een zonderling toeval viel haar blik onverhoeds en onvoorbereid op Joeng Loe. Hij was alleen achtergebleven nadat zijn mannen met de palankijn van de keizer naar de grote Toegangspoort waren gelopen. Niets vermoedend keek hij op om de ogen te ontmoeten die hij zo uitstekend kende. Zij hield zijn blik vast en hij de hare.


  Een kort ogenblik brachten zij elkaar in verwarring. Haastig keerden zij beiden het hoofd om, het was voorbij. Ts’e-si betrad het haar toegewezen paleis en haar hofdames volgden haar. Maar een onverwacht geluksgevoel had zich van haar meester gemaakt.


  Zij genoot bovenmatig van alles wat zij zag, terwijl zij van het ene vertrek naar het andere liep. Dit paleis, dat nu haar eigendom was, heette het Paleis der Tevredenheid. Het was oud en daarom voor haar des te bekoorlijker. Hier hadden keizers en hun hofhoudingen zich teruggetrokken om zich over te geven aan vreugde en genot, om te ontsnappen aan de last die hun was opgelegd, hier hadden zij rust en vrede gevonden. Nadat zij alles had bekeken wat zij die dag nog kon bekijken keerde zij terug naar de poort waar zij op de drempel van de wijd geopende deuren bleef staan en haar armen uitstrekte naar het landschap in de gloed van de zonsondergang, dat zich verheven en groots baadde in het laatste licht van de voorbije dag.


  ‘De lucht zelf is hier zoet en aangenaam,’ zei zij tegen haar hofdames. ‘Adem diep in, voel eens hoe zacht zij is aan de longen! Vergelijk haar eens met de zware lucht binnen de stadsmuren!’


  De hofdames ademden diep in, zoals zij bevolen had en betuigden luide hun bijval. De lucht was waarlijk zuiver en koel, hoewel niet koud.


  ‘Hier zou ik graag altijd wonen,’ riep Ts’e-si, ‘Ik wilde dat ik nooit naar de Verboden Stad hoefde terug te keren!’


  Haar hofdames verzetten zich met kracht tegen deze gedachte. Hoe zou zij gemist kunnen worden, vroegen zij zich af, daar waar het hart van het land klopte?


  ‘Laten wij hier tenminste slechts over aangename dingen spreken,’ bedong Ts’e-si. ‘Alles wat ons zorg en ergernis kan geven moeten wij hier vergeten.’


  Haar hofdames waren dit blijkens het koor van mompelende stemmen en diepe zuchten blijkbaar met haar eens en Ts’e-si, die niets liever wilde dan de talloze aspecten van paleizen en parken zo spoedig mogelijk in zich op te nemen, bleef op de drempel dralen. Maar de dag was onverbiddelijk ten einde, het laatste zonlicht doofde achter de spitsen van de pagodes en het water van meren en beken nam een donkere kleur aan. Weldra lagen zelfs de schaduwen van de marmeren bruggen niet meer op het water, de avond was aangebroken.


  ‘Ik zal mij vroeg te ruste leggen,’ zei Ts’e-si, ‘en morgen wil ik bij zonsopgang opstaan. Hoeveel morgens ons in dit verrukkelijke oord ook beschoren mogen zijn, zij zullen niet voldoende zijn om ons alles te doen zien wat er te zien valt, om ons van alles naar waarde te doen genieten.’


  Haar hofdames waren ook dit met haar eens en de maan was nauwelijks opgegaan toen Ts’e-si zich al naar haar eigen vertrekken begaf.


  Een lichte maaltijd van suikergoed en andere lekkernijen werd haar geserveerd, zij dronk haar geliefde groene thee, werd vervolgens gebaad en gekleed in schone zijden nachtkleren, waarna zij zich te ruste begaf. Aanvankelijk verklaarde zij niet te kunnen slapen, zo zoet was de nachtlucht en nadat haar uitgeputte kameniers waren ingeslapen stond zij nog tweemaal op om uit de geopende ramen te kijken. Het paleis verhief zich hoog boven de lage muren die het omringden, en buiten die muren kon zij bij het bleke licht van de maan de bergen in de verte onderscheiden.


  Een gevoel van vrede overviel haar, van een vrede zo diep, dat hij de inleiding tot de slaap zelf leek. Toch was zij klaar wakker. Voor haar strekte zich het met gouden maanlicht overgoten landschap uit, zij rook de geur van bloeiende lelies, zij hoorde de heldere roep van de oogstvogel, die zich reeds deed horen.


  Haar eenzaamheid loste zich op, haar angst voor oorlogen en onlusten bedaarde, haar onstuimig hart werd kalm, haar gedachten vriendelijk. Op enige afstand rechts van het terras verhief zich het Paleis van de Drijvende Wolk, dat aan Sakota was toegewezen.


  Morgen - ach nee, morgen nog niet, maar op een dag dat haar geluk groot genoeg zou zijn zou zij haar besluit om de oude vriendschap met Sakota te herstellen ten uitvoer brengen. Het was een merkwaardige gedachte dat zij beiden, opgegroeid onder hetzelfde dak, nu naast elkaar in hun paleizen woonden, en beiden de keizer tot hun heer hadden. En omdat haar geest zich nu eenmaal nooit lang bij een onderwerp kon bepalen dwaalden haar gedachten af naar Joeng Loe, haar neef, die zij op die dag een ogenblik gezien had, toen hun argeloze blikken elkaar ontmoetten, zich aan elkaar hadden gehecht en elkaar met tegenzin weer hadden losgelaten en plotseling verlangde zij heftig zijn stem te horen, hem in haar nabijheid te weten.


  Waarom zou zij hem eigenlijk niet laten komen, hij was haar neef en zij kon zijn raad nodig hebben. Maar welke raad had zij nodig? Haar gedachten vlogen in alle richtingen, op^oek naar een voorwendsel. Haar belofte aan haar moeder, die zij nog niet ingelost had, de belofte dat zij haar zuster aan een prins zou uithuwelijken -dat moest toch ongetwijfeld een reden zijn om de raad van haar neef in te winnen? En haar eigen eunuch, de trouwe Li Lien-jing, kon zij immers in alle oprechtheid meedelen:


  ‘Ik heb een familieaangelegenheid, iets dat ik mijn moeder beloofd heb, waarover ik raad wil vragen aan mijn neef, de commandant van de Keizerlijke Garde...’


  Het maanlicht nam een diepere gouden kleur aan, de lucht geurde sterker dan tevoren en zij zuchtte van geluk. Zou in dit sprookjesland haar eigen sprookje mogelijk werkelijkheid worden? Zij glimlachte in schichtige zelfspot. Haar geluk had een scherpe kant, de vlijmscherpe kant van het vroegere begeren, een kwellende herinnering, die waarschuwde geen nieuwe kwellingen te zoeken. Zij begreep dat zij deze dingen uit haar gedachten moest zetten. Zij wist eveneens dat zij niet op haar hoede hoefde te zijn - dat was hij zelf. Zijn rechtschapenheid zou haar bescherming zijn, een slot waarvan hij de sleutel bezat. Hem kon zij vertrouwen, hij was door en door oprecht.


  Opeens voelde zij de slaap opkomen, geluidloos sloop zij langs de op hun stromatrassen op de betegelde vloer slapende kameniers, schoof de gordijnen vaneen en legde zich te bed.


  



  Er brak een heldere stille morgen aan, een dag zonder wind, en toch koel ten gevolge van een storm verder in het noorden en zij liet deze dag aan zich voorbijgaan, alles vergetend, met uitzondering van haar onschuldig plezier in wat zij om zich heen zag. Er zouden vele dagen verlopen, want nadat de paleizen, de meren en de binnenpleinen, de terrassen, de parken en de paviljoens waren bezichtigd, restten er nog de schatkamers, de bijgebouwen van Juan Ming Juan, en hierin waren de geschenken opgeslagen, die in de loop van tweehonderd jaar aan de keizers van de regerende dynastie waren geschonken. Zijde, bij duizend rol tegelijk, grote hoeveelheden bont uit de streek van de rivier de Siber, bezienswaardigheden uit alle landen van Europa en het Britse eilandenrijk, geschenken uit Tibet en Toerkestan, gaven uit Korea en Japan en alle andere kleine naties die, hoewel onafhankelijk, de Zoon des Hemels als hun leider en beschermer erkenden, prachtige meubelen en kostbaar aardewerk uit de zuidelijke provincies, jade en zilveren voorwerpen en doosjes, gouden, met juwelen bezette vazen uit India en de zuidelijke kuststreken, dat alles wachtte op haar gretige blik en haar snelle greep, die gewichten, vormen en hoedanigheden onderzocht.


  En aan de avond van elke dag werd er op bevel van de keizer een toneelvoorstelling voor het hof gegeven door het Keizerlijk Toneelgezelschap. Voor het eerst in haar leven kon Ts’e-si onbeperkt genieten van wat voor haar het hoogste genot was. Zij had boeken gelezen die haar het verleden beschreven, zij had oude schilderijen en handschriften bestudeerd, maar tijdens de voorstellingen kwamen deze mannen en vrouwen uit het verleden voor haar ogen tot leven. Zij bevond zich te midden van andere keizerinnen, andere gemalinnen van een keizer, zij aanschouwde zichzelf in een vervlogen tijd, geboren tot heersen, om daarna te sterven. Na afloop van de voorstelling ging zij peinzend slapen, wanneer het stuk aanleiding had gegeven tot peinzen, en opgewekt, wanneer het een opgewekt stuk was geweest en alles wat zij deed deed zij voor haar genoegen.


  Onder de schatten waaraan zij meer aandacht besteedde dan aan al het andere bevond zich de bibliotheek, die de Voorvader Tj’ien-loeng zelf had laten verzamelen en bijeenbrengen uit de beroemdste boeken van de laatste vierduizend jaar. Op zijn bevel waren deze boeken tijdens zijn regering door de geleerden overgeschreven en verenigd tot een omvangrijke boekenschat. Twee series handschriften hadden deze geleerden vervaardigd, de ene werd bewaard in de Verboden Stad en de andere in het Zomerpaleis, voor het geval een ervan door brand of een vijandelijke inval zou worden vernietigd. Ts’e-si had de geschriften die deze geleerden achtergelaten hadden, nog nooit in handen gehad, want de serie die in de stad werd bewaard bevond zich in de Zaal van de Literaire Roem en zat achter slot en slechts eenmaal per jaar, ter gelegenheid van het Feest der Klassieken, kregen de meest vooraanstaande geleerden opdracht de oude geschriften te voorschijn te halen en de keizer hun betekenis te verklaren. Sedert het moment waarop de Eerste Keizer achttienhonderd jaar tevoren de boeken had verbrand en de geleerden levend had begraven om een einde te maken aan de oude wetenschap en zichzelf op de eerste plaats te stellen, waren de geleerden er namelijk steeds op uit geweest de boeken te beschermen door er eerbied voor aan te kweken, eerst bij de keizer en vervolgens bij al zijn onderdanen. Om te voorkomen dat de woorden van de wijze Confucius door willekeurige heersers zouden worden vernietigd waren de Vier Boeken en Vijf Klassieken zelfs in steen gegraveerd en deze stenen monumenten stonden in de Zaal der Klassieken, waarvan de deuren op slot zaten. Maar hier te Juan Ming Juan mocht Ts’e-si, hoewel zij een vrouw was, de oude geschriften lezen en zij nam zich voor dit te doen zodra het eens een dag regende of wanneer zij vermoeid raakte van alles wat er te zien viel.


  Wat zij evenwel in de volgende weken ook deed, of zij nu plezier maakte tijdens de openluchtfeesten van het Hof op de keizerlijke woonboten, of zij door de bloementuinen wandelde of met haar keizerlijke zoon speelde, die in deze zuivere lucht uitstekend gedijde, zij vergat geen ogenblik haar geheim verlangen Joeng Loe, haar neef, terug te zien, zelfs niet wanneer zij ’s nachts naar het keizerlijk slaapvertrek werd geroepen. Het was met haar gedachten verweven, dit adembenemende plan, het was de kiem in een zaad, die zou uitbotten, zodra zij het moment gekomen achtte.


  Op zekere dag achtte zij, roekeloos geworden door een overmaat van vrijheid en plezier, dit moment gekomen. Zij nam haar besluit plotseling, zij wenkte Li Lien-jing met een gebaar van haar met juwelen getooide hand. Hij hield zich altijd in haar nabijheid op, hij stond altijd gereed en zodra hij haar opgeheven hand zag kwam hij dadelijk en knielde met diep gebogen hoofd voor haar neer om haar bevel te vernemen.


  ‘Ik maak mij bezorgd,’ zei zij met heldere, gebiedende stem. ‘Ik kan een belofte, die ik aan mijn moeder heb gedaan in verband met het huwelijk van mijn jongste zuster, maar niet vergeten. En de ene maand na de andere verloopt, zonder dat ik iets doe. Intussen zit men in mijn ouderlijk huis in spanning te wachten. Maar tot wie kan ik mij wenden voor een bruikbaar advies? Gisteren bedacht ik dat de commandant van de Keizerlijke Garde mijn neef is. Hij is de enige die mij van dienst kan zijn in deze familieaangelegenheid. Laat hem bij mij komen.’


  Zij verklaarde dit opzettelijk in het bijzijn van haar hofdames, want iemand die zo hoog geklommen was als zij diende geen geheimen meer te hebben. Iedereen mocht het bovendien weten. Nadat zij haar opdracht had gegeven ging zij bedaard weer op haar prachtige troon zitten, een verrukkelijk gebeeldhouwde zetel ingelegd met ivoor afkomstig van de slagtanden van olifanten uit Birma. Haar hofdames stonden om haar heen en zij hadden haar aangehoord zonder dat hun gezichten een enkel spoor van minder schuldeloze gedachten verrieden.


  En Li Lien-jing, die zijn meesteres inmiddels voldoende kende, gehoorzaamde onmiddellijk aan haar bevel, daar hij wist dat niets zo bij machte was haar buiten zichzelf van toom te brengen als het dwarsbomen van haar wensen. Wat er in zijn duistere ziel omging kon niemand beoordelen, niemand vroeg er ook naar, maar hij herinnerde zich ongetwijfeld een andere gelegenheid waarbij hij eveneens een dergelijk bevel had uitgevoerd en Joeng Loe tot aan de deur van Yehe Nara’s vertrek had gebracht. Op het binnenplein waren die dag lange uren van de middag traag verlopen, terwijl hij zorgde dat niemand naar binnen ging. Slechts hij en de kleedster hadden geweten dat Joeng Loe zich binnen ophield. Tegen zonsondergang, toen de rijzige commandant naar buiten kwam met een trots, hoewel bezorgd gezicht, hadden zij geen woord gezegd en Joeng Loe had de eunuch geen blik waardig gekeurd. De volgende dag had Yehe Nara het bevel van de keizer opgevolgd. Tien maanmaanden later was de Troonopvolger geboren. Wie kon het zeggen? Wie kon het zeggen? Grinnikend en met zijn knokkels spelend ging hij erop uit om de commandant van de Lijfwacht te zoeken.


  Hoewel Ts’e-si haar neef de vorige maal in het geheim had ontvangen ontving zij hem nu openlijk, in tegenwoordigheid van haar hofdames. Gezeten op haar troon in de grote zaal van haar paleis wachtte zij op de komst van Joeng Loe. Zij vormde als gewoonlijk een treffend geheel met haar weelderige omgeving. De muren waren behangen met beschilderde rollen, achter de troon was een albasten scherm opgesteld en aan weerszijden stonden porseleinen potten met bloeiende boompjes. Haar kleine hondjes ravotten op de vloer met vier witte katjes en de keizerin was op dat ogenblik geheel vrouw. Te midden van de pracht die haar omringde schaterde Ts’e-si om de capriolen van haar speeldiertjes en tenslotte daalde zij zelfs van de troon af, in een onbedwingbare behoefte mee te spelen. En terwijl zij rond dartelde prees zij de ene hofdame om haar frisse teint, een andere om haar kapsel en zij liet haar zijden doek over de vloer slepen om er de katjes mee te laten spelen en pas toen zij de stappen van de eunuch hoorde, gevolgd door een bekende, stevige stap, zette zij zich haastig weer op de troon, vouwde haar met juwelen getooide handen en trok een hooghartig, plechtstatig gezicht, terwijl haar hofdames steeds glimlachten achter de waaiers.


  Haar gezicht behield de ernstige uitdrukking, haar mond was ingetogen, maar haar grote ogen schitterden, toen Joeng Loe over de hoge drempel stapte, gekleed in zijn uniform van de Lijfwacht, een rood satijnen tuniek met een zwart fluwelen broek. Hij kwam negen stappen naar voren en hij sloeg zijn blik niet naar haar op eer hij voor haar neerknielde. Voor hij het hoofd diep boog keek hij de vrouw die zijn liefde bezat een ogenblik doordringend aan.


  ‘Welkom, neef,’ zei Ts’e-si met haar melodieuze stem. ‘Het is lang geleden dat wij elkaar ontmoet hebben.’


  ‘Zeer lang geleden, Hoogheid,’ antwoordde hij, terwijl hij geknield bleef liggen.


  Van haar troon keek zij op hem neer, haar mondhoeken plooiden zich tot een glimlach. ‘Ik heb uw raad nodig in een bepaalde aangelegenheid en daarom heb ik u laten roepen.’


  ‘Ik wacht op uw bevel, Hoogheid,’ zei hij.


  ‘Mijn jongste zuster heeft de leeftijd bereikt om te trouwen,’ vervolgde zij. ‘Herinnert u zich het meisje? Een ondeugend ding, dat altijd huilde, weet u nog? Dat mij altijd nodig had en altijd wilde hebben wat ik had?’


  ‘Hoogheid, ik vergeet zelden iets,’ zei hij, zonder het hoofd op te heffen.


  Ts’e-si proefde de verborgen bedoeling in zijn woorden en sloot ze als een schat in haar hart.


  ‘Nu moet mijn zuster binnen afzienbare tijd een echtgenoot hebben,’ ging zij verder. ‘Zij is haar dwaze grillen te boven en is al haast een vrouw, een slank, lief schepseltje - zij had altijd prachtige wenkbrauwen - zoals die van mij!’


  Zij zweeg en streek met haar beide wijsvingers de wenkbrauwen, die de vorm van wilgenbladeren hadden, glad. ‘En ik heb haar een prins beloofd, maar welke prins moet dat zijn, neef? Noem mij wat prinsen!’


  ‘Hoogheid,’ antwoordde Joeng Loe voorzichtig, ‘Hoe zou ik de prinsen evengoed kennen als gij zelf?’


  ‘U kent ze,’ hield zij vol, ‘u is niets onbekend. Nergens worden zoveel geruchten besproken als aan de poorten, niet waar?’


  Zij wachtte tot hij zou antwoorden, maar daar er geen woord over zijn lippen kwam, ging zij over op een andere tactiek. Zij wendde zich tot haar hofdames.


  ‘Verlaat allen het vertrek,’ beval zij. ‘U merkt dat mijn neef in uw bijzijn niet wenst te spreken! Hij weet dat zijn woorden door u worden beluisterd slechts om ze overal rond te strooien. Verdwijn -verdwijn, nieuwsgierige oren - laat mij met mijn neef alleen!’


  Ze fladderden weg als opgeschrikte vlinders, en zodra zij verdwenen waren begon zij te lachen en daalde af van de troon. Hij verroerde zich niet en zij boog zich over hem heen en tikte hem op de schouder.


  ‘Sta op, neef! Er is niemand in het vertrek die ons kan bespieden behalve mijn eunuch - en wat betekent een eunuch? Een meubelstuk!’ Hij stond met tegenzin op en hield zich op een afstand. ‘Ik wantrouw elke eunuch,’ zei hij.


  ‘Deze niet,’ zei zij hardvochtig. 'Wanneer hij een woord te veel zou zeggen zou ik hem zijn hoofd laten afslaan alsof hij een schadelijk beest was.’ Zij kneep haar duim en wijsvinger tegen elkaar, in een wreed gebaar.


  ‘Ga ginds op die marmeren stoel zitten,’ beval zij, ‘dan neem ik deze stoel. Er blijft voldoende afstand tussen ons, niet waar? U hoeft voor mij geen angst te koesteren, neef. Ik vergeet niet wat ik verplicht ben. Waarom zou ik? Ik heb wat ik verlangde - mijn zoon, de Erfgenaam!’


  ‘Zwijg!’ zei hij met onderdrukte, woedende stem.


  Zij sloeg haar donkere wimpers op en keek hem onschuldig aan.


  ‘Dus welke prins moet ik voor mijn zuster kiezen?’ vroeg zij nog eens.


  Gespannen op de punt van de stoel zittend die zij hem had aangeboden nam hij haar vraag in overweging.


  ‘Aan wie van de zeven broeders van mijn heer zal ik mijn zusje geven?’ vroeg zij zich nadenkend af.


  ‘Het geeft geen pas haar tot concubine te maken,’ zei Joeng Loe met grote stelligheid.


  Zij keek hem met wijd geopende ogen aan. ‘Maar waarom niet? Ben ik geen concubine geweest tot mijn zoon geboren werd?’


  ‘Van de keizer dan,’ bracht hij haar in herinnering, ‘en inmiddels bent u keizerin. De zuster van de keizerin kan geen concubine worden, zelfs niet van een prins.’


  ‘Dan zal ik dus de Zevende Prins moeten kiezen,’ zei ze. ‘Hij is de enige die geen vrouw heeft. Jammer dat hij de lelijkste van allemaal is, met zijn brede, neergetrokken mond, zijn kleine, doffe oogjes, en zijn hooghartig, plechtstatig gezicht! Ik hoop dat mijn zuster niet die behoefte aan een knap gelaat heeft die ik zelf heb!’


  Zij keek hem van opzij van onder haar donkere, rechte wimpers aan en hij wendde zijn blik af.


  ‘Prins Tsj’oeng heeft geen kwaadaardig gezicht,’ vervolgde hij, ‘men mag al van geluk spreken wanneer het gelaat van een prins althans niets boosaardigs heeft.’


  ‘Ach,’ zei ze, spottend, ‘acht u dat werkelijk van belang? Bij een prins? Is het niet voldoende dat hij een prins is?’


  Hij deed alsof haar spot hem ontging. ‘Dat acht ik niet voldoende.’


  Zij haalde de schouders op. ‘Goed, neef, wanneer prins Tsj’oeng uw voorkeur heeft zal ik hem kiezen en mijn moeder op de hoogte stellen.’


  Opeens werd zij woedend omdat hij zo weinig toeschietelijk bleek en stond op ten teken dat de audiëntie afgelopen was. Opeens vroeg zij: ‘Hoe staat het met u zelf? Ik neem aan dat u inmiddels getrouwd bent?’ Het was een roekeloze vraag.


  Hij was tegelijk met haar opgestaan en bleef rijzig en zelfverzekerd tegenover haar staan. ‘U weet heel goed dat ik niet getrouwd ben.’


  ‘Ach, maar u moet trouwen,’ zei zij overtuigd. Een plotseling geluksgevoel verleende haar gezicht de zachte, kinderlijke uitdrukking, die hij van vroeger kende.


  ‘Ik zou u liever getrouwd zien,’ zei zij half verdrietig, terwijl zij haar handen samen kneep.


  ‘Dat gaat nu eenmaal niet.’ Hij boog, zei geen woord tot afscheid en verliet de zaal zonder nog eenmaal om te kijken.


  Zij bleef alleen achter, verbijsterd doordat hij zo haastig vertrokken was, nog eer zij hem toestemming had gegeven. Opeens bespeurde haar waakzame blik een lichte beweging in het gordijn voor een van de deuren. Een spion? Zij schoot toe, rukte het gordijn opzij en betrapte een verschrikt figuurtje. Het was Mei, haar begunstigde hofdame, de knappe jongste dochter van Soe Shoen.


  ‘Jij hier? Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Ts’e-si nijdig.


  De jongedame liet het hoofd hangen en stak haar wijsvinger in haar mond.


  ‘Kom, kom,’ drong Ts’e-si aan, ‘waarom bespioneer je mij eigenlijk?’


  ‘Niet u, Hoogheid.’ De gefluisterde woorden waren nauwelijks te verstaan.


  ‘Wie dan?’ vroeg Ts’e-si.


  Daarop wilde het meisje geen antwoord geven.


  ‘Zeg je niets?’


  Ts’e-si keek een ogenblik op het kinderlijke, ineengedoken figuurtje neer en daarop greep zij haar hofdame zonder veel omslag bij de oren en schudde haar heftig heen en weer.


  ‘Hem dus!’ fluisterde zij woedend. ‘Aha - vind je het zo’n knappe man? Ik ben er zeker van dat je van hem houdt!’


  Het smalle gezichtje keek haar van tussen haar van juwelen fonkelende vingers smekend aan. De jongedame kon geen woord uitbrengen.


  Nog eens rammelde Ts’e-si haar flink door elkaar. ‘Jij durft dus van hem te houden!’


  De jongedame begon hartstochtelijk te snikken en Ts’e-si liet haar oren los. Zij had zo ruw toegegrepen dat het bloed naar buiten druppelde waar de oorringen in het vlees hadden gesneden.


  ‘Weet je of hij van jou houdt?’ vroeg Ts’e-si met een vernietigende blik.


  ‘Ik weet dat hij dat niet doet, Hoogheid,’ snikte de hofdame. ‘Hij houdt slechts van u - wij weten het allemaal - slechts van u!’


  Daarop wist Ts’e-si aanvankelijk niet wat haar te doen stond. Zij was verplicht haar hofdame voor deze uitlating te straffen en toch deed de opmerking haar zo weldadig aan, dat zij niet wist of zij moest glimlachen of de jonge dame rechts en links om de oren slaan. Zij deed het een zowel als het ander. Zij begon met te glimlachen, maar toen zij de hoofden van de andere hofdames zag, die door verschillende deuren naar binnen werden gestoken om na te gaan wat er aan de hand was, begon ze het meisje om de oren te slaan, met veel gerucht, maar zonder haar al te veel pijn te doen.


  ‘Daar - daar!’ zei ze uit de grond van haar hart. ‘Ga uit mijn ogen eer ik je van schaamte vermoord. Zorg dat je mij de eerste week niet meer onder ogen komt!’


  Zij wendde zich af en schreed vol waardigheid terug naar haar troon, terwijl zij glimlachend luisterde naar de snelle voetstappen van haar hofdame, die in de gangen wegstierven.


  Sedert die dag waren het gelaat en de gestalte van Joeng Loe opnieuw in Ts’e-si’s gedachten gegrift. Daar zij hem niet nog eens bij zich kon ontbieden peinsde zij zich moe op welke wijze zij elkaar konden ontmoeten, niet een enkele schaarse keer door middel van list, maar dikwijls en openlijk. Hij spookte door haar gedachten overal waar zij overdag ging en wanneer zij des nachts ontwaakte was hij bij haar. Keek zij naar een toneelstuk dan was hij de held, luisterde zij naar muziek, hij deed zijn stem horen. Naarmate de zomerse dagen elkaar opvolgden en zij gewend raakte aan haar verrukkelijke omgeving begon zij zich meer en meer aan gepeins over de liefde over te geven. Zij was nu eenmaal een vrouw, voor liefde geschapen en zij mocht niet van een man houden. In die dagen overstelpte zij de keizer met haar overvloed aan liefde en hij waande zich bemind, hoewel hij voor haar niet meer was dan een symbool waaraan zij haar dromen verbond. Maar deze vrouw kon zich nu eenmaal niet blijvend met dromen tevreden stellen. Zij verlangde naar een levende man, die haar gemis zou wegnemen. Haar dromen brachten haar geleidelijk tot een vastomlijnd plan voor de toekomst. Zij zou Joeng Loe zo hoog verheffen, dat hij zich in haar onmiddellijke nabijheid kon ophouden. Het feit dat hij haar neef was zou zij gebruiken om alle achterdocht van haar omgeving te voorkomen, en mogelijk nog andere dingen. Hoe kon zij hem evenwel in een hogere stand verheffen zonder de algemene aandacht te trekken? Binnen de enge muren van paleizen woekeren geruchten als afzichtelijke kwalen. Zij dacht aan de vijanden die zij had, aan Soe Shoen, de minister, die haar haatte, omdat haar macht groter was dan de zijne en aan de prinsen Tsjeng en Yi, die zijn vrienden waren en nog steeds aan zijn kant stonden. Zij had een bondgenoot in An Teh-hai, de eerste eunuch, en hem moest zij te vriend houden. Zij fronste de wenkbrauwen bij de gedachte aan de geruchten die er liepen, dat hij niet werkelijk een eunuch zou zijn, en dat hij in het geheim relaties met de hofdames onderhield.


  En dit bracht haar gedachten opnieuw op Mei, die, dat mocht zij nooit vergeten, een dochter van Soe Shoen was. Zij moest tot elke prijs voorkomen dat dit meisje haar eveneens ging haten. Nee, zij moest de dochter te vriend houden, zelfs in haar macht hebben, zodat de vader haar niet voor spionage kon gebruiken. Eigenlijk was het zeer nuttig dat zij de liefde van het meisje voor Joeng Loe had ontdekt. Zij begreep niet meer waarom zij haar jaloerse woede zo openlijk had getoond. Zij moest het gebeurde ongedaan maken. Zij zou Mei laten komen, en haar moed inspreken en haar beloven in haar kwaliteit van keizerin van het Westelijk Paleis haar voorspraak te zijn bij de commandant van de Keizerlijke Garde, zodra er zich een gepaste gelegenheid voordeed. Een dergelijk huwelijk zou twee voordelen hebben, daar zij er eveneens een reden aan kon ontlenen om Joeng Loe in een hogere stand te verheffen.


  Hoe langer zij er over nadacht hoe meer zij tot de overtuiging kwam dat hier de weg tot haar minnaar lag.


  Nadat zij haar beslissing had genomen weifelde zij toch weer en pas toen de straftijd van zeven dagen verstreken was zond zij Li Lien-jing om Mei te halen en bij haar te brengen. Binnen het uur had hij zijn opdracht vervuld en de jonge dame viel ogenblikkelijk voor de keizerin op de knieën. Ts’e-si had die dag plaats genomen op de Phoenixtroon in het paviljoen van de Geliefde, een klein nevenpaleis, waarop zij eveneens aanspraak had gemaakt.


  Toen zij de jongedame enige tijd op haar knieën had laten liggen zonder iets te zeggen stond Ts’e-si op van haar troon en richtte haar op.


  ‘Je bent mager geworden in die zeven dagen,’ zei ze, welwillend.


  ‘Hoogheid,’ zei Mei met dwepende blik, ‘als u boos op mij bent kan ik niet slapen en niet eten.’


  ‘Ik ben niet boos meer,’ antwoordde Ts’e-si. ‘Ga zitten, arm kind. Laat mij je eens bekijken.’


  Zij wees een stoel aan, ging zelf op een andere er vlakbij zitten, nam de hand van hetmeisje, streelde die met haar andere hand en vervolgde:


  ‘Kind, het blijft mij hetzelfde van wie jij houdt. Waarom zou je niet met de commandant van de Keizerlijke Garde trouwen? Het is een knappe man, en jong...’


  De jongedame kon haar oren nauwelijks geloven. Haar gezicht vertoonde een zachte blos, er kwamen tranen in haar ogen en zij omklemde de strelende hand.


  ‘Hoogheid, ik aanbid u.’


  ‘Stil, ik ben geen godin...’


  ‘Hoogheid,’ zei de hofdame met trillende stem, ‘voor mij bent u de Godin van de Barmhartigheid zelf ...’


  Ts’e-si glimlachte vluchtig en liet de smalle hand die zij omklemde vallen. ‘Kom kind, geen vleierij! Ik heb een plan gemaakt.’


  ‘Een plan?’


  ‘Ja, een plan moeten wij in elk geval hebben, niet waar?’


  ‘Als u dat denkt, Hoogheid.’


  ‘Stellig,’ zei Ts’e-si en daarop ontvouwde zij haar plan. ‘Wanneer de Erfgenaam zijn eerste jaar geheel voltooid heeft zal er een groot feest gegeven worden, zoals je bekend is. Bij die gelegenheid zal ik zelf mijn neef uitnodigen, kind, zodat iedereen zal weten dat ik van plan ben hem in een hogere stand te verheffen. Zodra dit voldoende bekend is kunnen wij verdere stappen ondernemen, wie zal mijn neef iets in de weg durven leggen? En het is ter wille van jou dat ik dit doe, zodat het standsverschil geen beletsel meer zal zijn.’


  ‘Maar, Hoogheid...’


  Ts’e-si hief haar hand op. ‘Geen bezwaren, kind! Hij zal doen wat ik van hem verlang.’


  Ts’e-si keek onderzoekend in het knappe gezichtje, nog steeds blozend. ‘Je bedoelt dat het moeilijk zal zijn om nog zoveel maanden te wachten?’


  De hofdame verborg haar gezicht achter haar mouw.


  Ts’e-si lachte. ‘Als je naar een andere plaats wilt trekken moet er toch eerst een weg zijn!’


  Zij kneep de jongedame in haar wangen, waardoor deze nog roder werden en liet haar gaan.


  ‘Tweehonderd jaar geleden,’ zei prins Koeng, ‘was de handel van deze buitenlandse kooplieden beperkt tot die ene stad in het zuiden, Kanton. Bovendien kon er slechts handel worden gedreven via de erkende Chinese handelaars.’


  De zomer was ten einde, de herfst reeds half verstreken en Ts’e-si, verstrooid luisterend naar zijn woorden, staarde peinzend naar de middagzonneschijn buiten de wijd geopende deuren. In porseleinen potten bloeiden late chrysanten met rode, gouden en bronzen tinten. Zij hoorde wat hij zei, maar de inhoud van zijn woorden drong nauwelijks tot haar door, de woorden drongen haar oren binnen en bleven daar zweven als vallende bladeren op de wateroppervlakte van een vijver.


  Scherp zei prins Koeng plotseling, om haar Uit haar dromen te doen ontwaken:


  ‘Hoort u wat ik zeg, keizerin?’


  ‘Zeer zeker,’ zei zij.


  Zijn gezicht drukte twijfel uit, maar hij vervolgde: ‘Vergeet dan niet, keizerin, dat de afloop van de beide opiumoorlogen voor ons land catastrofale gevolgen heeft gehad. De nederlaag heeft ons de bittere les geleerd dat wij de westerse volken niet als schatplichtige naties kunnen beschouwen. Deze hebzuchtige gewetenloze mannen, die nooit aan ons gelijk zullen worden, zouden onze overheersers kunnen worden door middel van het bruut geweld van het boosaardige oorlogstuig dat zij hebben uitgevonden.’


  Deze woorden, uitgesproken met zijn lage, verdragende stem, deden haar opschrikken. Zij ontwaakte uit haar dromerige herinneringen aan de zomer, die nu voorbij was. Met hoeveel tegenzin keerde zij binnen die hoge muren met de gesloten poorten terug!


  ‘Onze overheersers?’ herhaalde zij.


  ‘Onze overheersers, tenzij wij voortdurend op onze hoede blijven,’ zei de Prins overtuigd. ‘Het is jammer, dat wij steeds voor elke eis zijn gezwicht - de grote bedragen aan schadeloosstelling, de talrijke nieuwe havens die met geweld voor deze afzichtelijke handel zijn opengesteld. En wat de ene vreemde mogendheid bereikt zullen alle andere ook bereiken. Geweld, dat is hun lijfspreuk.’


  Zijn knap gezicht stond gespannen, zijn rijzige gestalte was gekleed in een grijs satijnen gewaad en hij zat ineengedoken in de gebeeldhouwde stoel tegenover de Phoenixtroon, waarop Ts’e-si bij voorkeur zat wanneer zij in de keizerlijke bibliotheek vertoefde. In haar onmiddellijke nabijheid leunde Li Lien-jing tegen een massief houten pilaar, rood gelakt als alle andere.


  ‘Waarom zijn wij zo zwak?’ vroeg Ts’e-si. Haar verontwaardiging wekte haar tot leven. Zij ging rechtop zitten en klemde haar handen om de armleuningen van haar troon. Het gezicht van Joeng Loe, een ogenblik tevoren duidelijk omlijnd, werd vaag en raakte op de achtergrond.


  Prins Koeng keek haar van opzij aan, zijn droefgeestige blik werd ook nu weer getroffen door haar krachtige schoonheid, bezield door de sterkte van haar beweeglijke geest. Hoe moest hij haar vormen om te maken dat door haar de dynastie van de ondergang gered zou worden? Zij was nog te jong en zij zou, helaas, altijd een vrouw blijven. Maar er was niemand anders.


  ‘De Chinezen waren te beschaafd voor deze tijden,’ zei hij. ‘Hun wijsgeren leerden dat geweld uit den boze is, dat de krijgsman verachtelijk is omdat hij doodt. Maar deze wijsgeren leefden in oude tijden, zij waren zich niet bewust van de opkomst van deze onbekende woeste volkeren uit het Westen. Onze onderdanen hebben verder geleefd zonder te weten wat zij van andere volken konden verwachten. Zelfs nu zij in opstand komen tegen de Mantsjoerijse dynastie begrijpen zij niet, dat wij niet hun vijanden zijn, maar de blanken uit het Westen.’


  Ts’e-si hoorde zijn angstaanjagende woorden en begreep er ogenblikkelijk de betekenis van.


  ‘Heeft de onderkoning deze blanken toestemming gegeven de stad Kanton zelf binnen te komen?’


  ‘Nog niet, keizerin, en wij moeten dat ook voorkomen. U zult zich herinneren dat ik u verteld heb hoe zij, negen jaar geleden, met hun kanonnen onze forten aan de mond van de Parelrivier, aan de oevers waarvan de stad ligt, beschoten hebben en ons met deze gewelddaad hebben gedwongen hen een brede strook grond af te staan, waarop zij hun woningen en pakhuizen konden bouwen. Bij die gelegenheid hebben zij eveneens geëist dat de poorten van Kanton binnen twee jaar voor hen geopend zouden worden, maar toen het moment aangebroken was heeft de onderkoning de overeenkomst geloochend en de Britten hebben niet aangedrongen. Toch betekent dit geen vrede. Wanneer deze vreemdelingen schijnbaar toegeven, doen zij dat ongetwijfeld slechts om in de toekomst een nog grotere overwinning te kunnen behalen.’


  ‘Wij moeten hen op een afstand houden,’ drong Ts’e-si aan. ‘Wij moeten hen misleiden tot wij over voldoende macht beschikken.’


  ‘U stelt het te eenvoudig voor, keizerin,’ antwoordde prins Koeng en ook nu ontsnapte hem de zware zucht, die hem tot gewoonte was geworden. ‘Het gaat niet om deze blanken alleen. De aanraking met westerse wapens, de ervaring dat rustige overweging vervangen wordt door bruut geweld beïnvloedt op onnaspeurlijke wijze ook de ziel van het Chinese volk. Met geweld, zeggen zij nu, is meer te bereiken dan met overleg. Wij hebben ons vergist, menen de Chinezen, slechts wapengeweld kan ons bevrijden. Dit, keizerin van het Westelijk Paleis, dit is het wat wij ten volle moeten verstaan en doorgronden, want ik verzeker u dat deze opvatting alleen al dergelijke ingrijpende veranderingen in onze natie te weeg zal brengen, dat wij, tenzij wij in staat zijn mee te veranderen ondanks het feit dat wij Mantsjoerijers zijn en geen Chinezen, onze dynastie ten onder zullen zien gaan nog eer de Erfgenaam oud genoeg is om de Drakentroon te beklimmen.’


  ‘Geef hen dan wapens,’ zei Ts’e-si.


  ‘Het gaat niet,’ zei prins Koeng met een zucht. ‘Wanneer wij de Chinezen wapens in handen geven waarmee zij de vijanden uit het Westen moeten terugdrijven, zullen zij deze het eerst tegen ons richten, daar zij ons nog steeds als indringers beschouwen, hoewel het meer dan twee eeuwen geleden is dat onze voorouders uit het noorden kwamen. Keizerin, de troon wankelt op zijn fundament.’


  Zou zij de nood van de tijden kunnen doorgronden? Zijn blik speurde met grote angst het mooie vrouwengelaat af. Hij las er niet het antwoord op waarop hij wachtte, hij wist ook wel dat een vrouwenbrein geen apparaat is dat functioneert los van de rest van haar wezen. Zij verdeelt zich niet op de wijze van de man in vlees, geest en hart. Zij is dit alles tegelijk, een volmaakte en ondeelbare eenheid. Terwijl prins Koeng slechts kon raden hoe Ts’e-si’s gedachten zijn mededelingen verwerkten, werkte haar brein koortsachtig tezamen met al haar zintuigen. Het was niet de dynastie alleen die door de blanken bedreigd werd, zijzelf was het, en haar zoon, de Keizerlijke Erfgenaam, keizerlijk niet alleen omdat hij de volgende was die de Drakentroon zou beklimmen, keizerlijk even goed, omdat hij uit haar was voortgekomen, omdat haar wilskracht hem had ontvangen en doen groeien en nu werden haar instincten wakker om hem te redden.


  Die dag liet zij, nadat prins Koeng was heengegaan en zij in haar eigen paleis teruggekeerd was, het kind halen. Terwijl zij met hem speelde, hem in haar armen hield, tegen hem lachte, de liedjes voor hem zong die eens haar moeder voor haar gezongen had, zijn teentjes en vingertjes telde, hem overhaalde te gaan staan om hem op te vangen zodra hij viel, wat alle moeders ter wereld doen, was haar brein druk bezig met het ontwerpen van plannen die zijn vijanden moesten vernietigen. De natie - uitstekend, maar haar zoon ging voor! En toen de speeltijd om was gaf zij hem aan zijn min mee en daarna zette zij zich met nieuwe moed aan haar taak de nota’s door te lezen die de Troon waren toegezonden uit alle delen van het rijk, maar vooral die uit de streek, waar de blanken met geweld hun handel wilden vestigen, de stad Kanton in het zuiden. Hoewel de Chinese zowel als de blanke handelaars goede zaken deden was de toestand onhoudbaar. Het speet haar dat zij geen oorlog durfde riskeren, maar de tijd daarvoor was nog niet gekomen. De verwarringen van een buitenlandse oorlog gevoegd bij de Chinese opstand zouden inderdaad de Drakentroon wel eens omver kunnen werpen en de keizer kunnen dwingen afstand te doen, zodra het volk zich tegen hem keerde. Nee, zij moest tijd zien te winnen tot haar zoon volwassen was en daarna zou hij met zijn mannelijke kracht de oorlog tot een goed einde kunnen brengen. Jarenlang moest zij nog uitstel zien te krijgen...


  Maar toen de eerste sneeuw op de paleizen neerdaalde kwam er een koerier met een boodschap van de onderkoning van de Kwang-provincies, dat nieuwe oorlogsschepen in de haven van Kanton voor anker waren gegaan en dat deze schepen niet alleen wapens aan boord hadden met een nog groter vernietigend vermogen dan de vroegere, maar eveneens deftige gezantschappen uit Engeland.


  In angst en woede stelde de onderkoning de Troon hiervan op de hoogte. Hij durfde, naar hij schreef, zijn stad niet verlaten, anders zou hij persoonlijk naar de Zoon des Hemels zijn gekomen om zijn schaamte uit te spreken, nu hij niet had kunnen voorkomen dat deze vijanden van over zee het land waren binnengekomen. Hij verzocht de bevelen van de Allerhoogste te mogen vernemen.


  Hij smeekte ze hem per speciale koerier te zenden en beloofde ze onvoorwaardelijk op te volgen.


  De verbijsterde keizer kon weinig anders doen dan het advies van zijn regering inwinnen. Dag aan dag kwam men in de vroege ochtend in de audiëntiezaal bijeen. Het Groot Secretariaat - bestaande uit vier eerste kanseliers, twee Mantsjoerijers en twee Chinezen, twee tweede kanseliers, een Mantsjoerijer en een Chinees en vier onder-kanseliers, twee Mantsjoerijers en twee Chinezen - beried zich met de Staatsraad, bestaande uit de prinsen van den bloede en de eerste secretarissen, presidenten en vice-presidenten van de Zes raden - de Raad van Inkomsten, de Raad van Burgerlijke Zaken, de Raad voor de Religie, de Oorlogsraad, de Raad voor de Rechtspraak en de Raad van Openbare Werken.


  Deze voornaamste regeringslichamen waren tegenwoordig ter wijl prins Koeng de nota voor de Drakentroon voorlas. Na langdurig overleg ging de vergadering uiteen ten einde afzonderlijk te beslissen welk advies men de Zoon des Hemels zou geven en elk advies werd schriftelijk vastgelegd en aan de keizer overhandigd. Hij nam ze in ontvangst, om ze de volgende dag, voorzien van zijn eigen commentaar in het keizerlijk vermiljoen, terug te geven.


  Nu was het algemeen bekend dat het niet de keizer was, die het vermiljoen penseel hanteerde, maar de keizerin van het Westelijk Paleis. Iedereen was van dit feit op de hoogte, daar Li Lien-jing vol trots vertelde dat Ts’e-si elke nacht in de vorstelijke slaapkamer werd ontboden en niet op grond van haar lichamelijke aantrekkelijkheid. Nee, terwijl de keizer te bed lag, half verzonken in een opiumdroom, verdiepte zij zich in eenzaamheid langdurig in de beschreven vellen, bestudeerde elk woord en zocht naar de bedoeling die er achter stak. En zodra zij besloten had wat zij wilde nam zij het penseel met de vermiljoeninkt en streepte de uitlatingen door van diegenen die adviseerden tegen de indringers op te treden, hen de oorlog te verklaren of wraak te nemen. ‘Uitstel,’ beval zij ook nu nog. ‘Niet toegeven, maar ook niet verzetten - althans op dit ogenblik niet. Beloven en beloften niet nakomen. Is ons rijk niet machtig en uitgestrekt? Moeten wij het lichaam doden omdat de teen door een insect gestoken wordt?’


  Niemand durfde zich tegen haar verzetten, daar zij haar opmerkingen bekrachtigde met het keizerlijk zegel, dat alleen zij, behalve de keizer zelf, uit het kistje in de keizerlijke slaapkamer te voorschijn mocht halen. Alle opdrachten die zij gaf werden afgedrukt in de Hofcourant, waarin keizerlijke decreten, verhandelingen en memoranda al dagelijks gedurende achthonderd jaar waren afgedrukt. Deze courant werd door koeriers aan elke provincie en haar onderkoning, aan elke stad en haar bestuur bezorgd, zodat het volk alom kennis kon nemen van de wil des keizers. En deze wil was nu de wil van een enkele vrouw, een mooie, jonge vrouw, die eenzaam in het vorstelijk slaapvertrek zat, terwijl de Zoon des Hemels sliep.


  Wanneer prins Koeng de opmerkingen in vermiljoen las, werd het hem bang te moede.


  ‘Keizerin,’ zei hij, zodra zij elkaar ontmoetten in de winterse schemering van de keizerlijke bibliotheek, ‘ik moet u er nog eens op wijzen dat het geduld van deze blanken inmiddels uitgeput is. Zij hebben geen eeuwenoud verleden achter zich zoals ons eigen volk. Zij zijn als kinderen. Zodra zij iets zien dat zij willen hebben strekken zij hun hand uit om het te grijpen. Voortdurend uitstel en niet nagekomen beloften zullen slechts hun woede opwekken. Wij moeten met hen onderhandelen, hen overhalen, zo nodig door middel van omkoperij, onze kusten te verlaten.’


  De mooie ogen van Ts’e-si keken hem fonkelend aan. ‘Vertel mij eens wat zij kunnen beginnen? Kunnen hun schepen de duizend mijlen van onze lange kust bezetten? Laten zij een zuidelijke stad bestoken. Wil dit zeggen dat zij een bedreiging vormen voor de Zoon des Hemels zelf?’


  ‘Het lijkt mij niet uitgesloten,’ zei hij ernstig.


  ‘De tijd zal het leren,’ antwoordde zij.


  ‘Ik hoop dat het dan niet te laat zal blijken,’ zuchtte hij.


  Zij kreeg medelijden met zijn bezorgd uiterlijk, dat veel te ernstig was voor een zo jonge en knappe man en zij probeerde hem op andere gedachten te brengen. ‘U vat deze dingen te zwaar op. U raakt aan uw bezorgdheid gehecht. U moet ontspanning zoeken, evenals de andere mannen. Ik zie u nooit wanneer er een toneelstuk opgevoerd wordt.’


  Prins Koeng antwoordde op haar opmerkingen door heen te gaan. Na haar terugkeer uit het Zomerpaleis had Ts’e-si de keizerlijke acteurs in dienst gehouden en uit de keizerlijke middelen betaald. Zij kregen uitstekend te eten en hadden de beschikking over een eigen paviljoen buiten de muren van de stad, waarin zij woonden en over een tweede binnen de muren, waar zij hun voorstellingen gaven. Op feestdagen liet Ts’e-si hen een stuk opvoeren, dat door het Hof werd bij gewoond, soms was de keizer zelf aanwezig, andere keren alleen de hofdames en de keizerlijke concubines, de eunuchen en de lagere prinsen met hun gezinnen. Voor zonsondergang moest iedereen vertrokken zijn, alle mannen met hun gezinnen, maar het stuk had hen dan enkele uren beziggehouden en onder dergelijke vermaken verstreek de winter en brak het voorjaar aan, en nog steeds duurde de vrede voort.


  Toen de pioenstruiken begonnen te bloeien bereidde het hof zich voor op de viering van de verjaardag van de Erfgenaam. Het was een heerlijk voorjaar. De regens kwamen vroeg en verdreven het stof, de atmosfeer was zacht en al zo warm, dat er reeds luchtspiegelingen werden waargenomen, fijn gepenseelde landschappen uit verre streken. Het volk, door de couranten op de hoogte gebracht, greep de gelegenheid tot feestvieren maar al te graag aan en de natie bereidde de geschenken voor. Een slaperige rust daalde neer op alle delen van het rijk en prins Koeng vroeg zich af of de keizerin van het Westelijk Paleis over een blik in de toekomst beschikte. De schepen van de blanken bleven waar zij waren, in de haven dicht bij Kanton, de dagelijkse twisten gingen door, maar niet heftiger dan tevoren. De onderkoning had de stad nog in handen en hij had de gezant van Engeland, lord Elgin, een van de vooraanstaande aristocraten, nog steeds niet ontvangen. De lord was namelijk ook nog steeds niet bereid voor de onderkoning te knielen, waardoor hij zijn afhankelijke positie zou erkennen, en onderkoning Yeh, een trotse figuur, die zich zijn plaats heel goed bewust was, wilde geen afgezant ontvangen die weigerde voor de plaatsvervanger van de keizer te buigen. Geen van beiden wilden zij toegeven, ieder handhaafde zijn standpunt, als vertegenwoordiger van zijn vorst.


  Te midden van deze kwetsbare schijnvrede greep het volk de gelegenheid feest te vieren en zich te vermaken met beide handen aan, terwijl het Hof voorbereidingen trof voor het verjaardagsfeest van de Erfgenaam. De een keek naar de ander en allemaal waren zij het erover eens dat zij het heden niet konden verwaarlozen uit angst voor de toekomst. Voor Ts’e-si betekende dit verjaardagsfeest nog iets meer. Gedurende de winter met de vele troebelen had zij geduld weten te oefenen en haar eigen hart het zwijgen opgelegd. Toch had zij, terwijl zij ijverig studeerde en haar boeken las, voortdurend aan Joeng Loe gedacht en aan de reden waarom zij hem wilde verheffen. Enkele dagen voor het verjaardagsfeest zag zij in het voorbij gaan toevallig, of misschien niet toevallig, dat Mei verdrietig voor zich uitstaarde. Zij stak haar hand uit en streelde het meisje langs de zachte wang.


  ‘Wees niet bang dat ik het vergeten ben, kind!’


  Zij keek in de mooie ogen, die haar verschrikt aanstaarden en zij zag dat deze vrouw, die zij ‘kind’ noemde, haar volkomen begreep.


  De verborgen kracht van Ts’e-si berustte op dit vermogen dat zij, terwijl zij haar gedachten bepaalde tot de belangrijke staats-aangelegenheden, terwijl zij des nachts over heel wat meer nadacht dan zelfs prins Koeng vermoedde, in staat was tegelijkertijd haar eigen diepste verlangens niet te vergeten. En zo kwam het dat zij, een paar nachten voor het feest, toen zij in de armen van de keizer lag, schijnbaar half slapend mompelde:


  ‘Dat zou ik haast vergeten...’


  ‘Wat vergeten, liefste?’ vroeg hij. Hij was in een goede stemming omdat hij die nacht in voldoende mate bevrediging had gevonden om zich weer man te voelen.


  ‘U weet, Majesteit, dat de commandant van de Keizerlijke Garde mijn neef is?’ Ze zei het zacht en traag, alsof zij nog steeds niet geheel wakker was.


  ‘Dat weet ik... dat wil zeggen, ik heb het gehoord.’


  ‘Lang geleden heb ik mijn oom Muyanga een belofte gedaan in verband met hem en die heb ik niet gehouden - helaas.’


  ‘Nee?’


  ‘Als u hem uitnodigt op het verjaardagsfeest van onze zoon zal mijn geweten mij niet langer plagen.’


  De keizer toonde een verveelde verbazing. ‘Hoe... een lid van de Lijfwacht? Zal dat geen jaloezie wekken bij de lagere prinsen en hun geslachten?’


  ‘Onder dergelijke mensen komt altijd jaloezie voor, Majesteit. Maar ik schik me naar uw wil, Majesteit,’ mompelde zij.


  Maar even later trok zij zich geleidelijk en behoedzaam van hem terug. Daarop begon zij te geeuwen en verklaarde dat zij moe was.


  ‘Ik heb kiespijn,’ zei ze even later en dat was een leugen, want haar gebit was even blank en gaaf als zuiver ivoor.


  Daarna liet zij zich uit bed glijden, trok haar satijnen schoenen aan en zei: ‘Laat mij morgennacht niet roepen, Majesteit, want ik zou het onaangenaam vinden de eerste eunuch te moeten vertellen dat ik niet zal komen, wanneer u hem toch naar mij toe zou zenden.’


  De keizer werd ongerust, hij wist hoe onbarmhartig zij kon zijn, hij wist dat zij niet van hem hield en dat hij, omdat zij niet van hem hield, moest smeken om haar gunsten en ervoor moest betalen.


  Hij liet haar gaan en bleef met zijn zorg achter en er verliepen twee nachten; zij kwam niet terug en hij durfde haar niet laten halen, omdat hij vreesde in het paleis uitgelachen te zullen worden wanneer de eunuchen hoorden dat zij geweigerd had te komen.


  Haar tactiek was overbekend, de keizer was al dikwijls gedwongen geweest haar geschenken te laten brengen eer zij bereid was terug te komen. De vorige keer had zij zich al bijzonder onhebbelijk gedragen, zij wilde toen niet aan zijn verlangen voldoen eer hij een eunuch naar het zuiden had gezonden, vijf provincies ver, om ivoor van de neushoornvogel voor haar te halen, afkomstig van de zonderlinge uitwas boven op de bek van deze vogel, die slechts voorkomt in de oerwouden van Malakka, Sumatra en Borneo. Ts’e-si had van deze vogel gehoord en zij verlangde vurig naar een sieraad vervaardigd uit het gele ivoor op de gewelfde snavel, waarover een rode huid lag. Deze soort ivoor had het Hof eeuwen tevoren bereikt in de vorm van schatting uit Borneo en het was zo schaars, dat slechts de keizers het tot knopen en gespen en duim-ringen bewerkte ivoor konden dragen, terwijl de rode huid werd gebruikt om hun staatsiegordels te bekleden. Onder de nu regerende dynastie was het ivoor nog zo sterk in trek bij de prinsen van het vorstenhuis, dat het een vrouw niet geoorloofd was het te dragen, wat voor Ts’e-si een reden was om het in elk geval te willen hebben. Nadat de keizer haar met eindeloos geduld had uitgelegd dat zij dit ivoor niet kon krijgen en dat de prinsen het hem kwalijk zouden nemen wanneer hij aan haar wens toegaf, verklaarde zij het toch te zullen krijgen en zij trok zich weken aaneen terug, tot hij in wanhoop toegaf, wetend hoe onbarmhartig en koppig zij was wanneer haar wil gedwarsboomd werd.


  ‘Ik wilde dat ik van een minder moeilijke vrouw hield,’ beklaagde hij zich de volgende dag bij zijn eerste eunuch.


  An Teh-hai trok een bezorgd gezicht, ten einde niet in onderdanigheid te kort te schieten. ‘Verhevene, dat zouden wij allen wel willen, en toch houden wij allen van haar - behalve de enkelen die haar haten!’


  Ook ditmaal zwichtte de keizer en hij liet haar zijn toezegging brengen en in de derde nacht, de laatste die aan het verjaardagsfeest vooraf ging, liet hij Ts’e-si halen en zij kwam, trots en mooi en opgewekt en daar zij edelmoedig was wanneer zij haar zin kreeg, beloonde zij hem op royale wijze. Nog diezelfde nacht ontving Joeng Loe de keizerlijke uitnodiging voor het geboortefeest.


  De feestdag brak aan met een heerlijke, lichte morgen, de lucht was schoon gewaaid door voorafgaande zandstormen en Ts’e-si werd wakker bij de klanken van muziek en feestvreugde. Op elk binnenhof in de stad lieten de bewoners bij zonsopgang voetzoekers knallen, zij sloegen op gongs en trommels en bliezen op trompetten. Dit gebeurde in alle steden en dorpen in het rijk en drie dagen lang zou er niemand zijn werk verrichten. Zij stond vroeg op, zij bood een vorstelijker aanblik dan ooit tevoren, toch verzuimde zij niet elke vrouw in haar omgeving vriendelijk te bejegenen, waarbij zij de laagste kamenier niet achterstelde bij de hoogstgeplaatste hofdame. Zij werd gebaad, zij liet zich kleden, zij at haar ontbijt van zoetigheden.


  Daarop werd de Erfgenaam bij haar binnengebracht, in zijn vorstelijke kleren van donkerrood satijn, terwijl zijn hoofd gedekt werd door de keizerlijke hoed, waarop zijn uitzonderlijke positie hem het recht gaf. Zij nam hem in haar armen, haar hart bonsde van trots en liefde. Zij snoof de geur op van zijn wangen, van zijn kleine handpalmen, mollig en toch stevig door het gezonde vlees en zij fluisterde hem toe:


  ‘Vandaag ben ik de gelukkigste vrouw die ooit geboren is.’


  Hij lachte tegen haar zoals kinderen dat doen en de tranen kwamen haar in de ogen. Zij weigerde nog langer angst te koesteren, zelfs niet meer voor jaloerse goden. Zij was zelf sterk genoeg en niemand in hemel of op aarde kon haar deren. Haar bestemming was haar schild en beschermer.


  Daar het moment van vertrek was aangebroken riep zij haar hofdames bijeen en na de Erfgenaam in haar vorstelijke draagstoel te hebben gezet begaf zij zich naar de Verheven Troonzaal, het hart van de Verboden Stad en de plaats die de keizer had bepaald voor het in ontvangst nemen van de verjaardagsgeschenken. Deze gewijde, midden in de stad gelegen zaal had een lengte van tweehonderd voet, een breedte van honderd voet en een hoogte van honderdtien voet, het was de grootste zaal in de gezamenlijke paleizen. Aan weerszijden bevonden zich twee kleinere zalen en het geheel verhief zich op een breed marmeren terras, het Drakenterras genaamd, en dit terras daalde af met vijf reeksen marmeren treden, gescheiden door gebeeldhouwde draken. Op het terras stonden vergulde waterreservoirs en wierookvaten en zonnewijzers en korenmaten, symbolen van Hemel en Aarde, het was omgeven door marmeren balustrades, die in hun zuilen de heilige getallen der goden aangaven. Die dag glansde het dak van de zaal in het felle zonlicht. Geen onkruid of wild gras ontsierde het gladde oppervlak, want toen de dakpannen in vroeger tijden waren gelegd was er een bepaald vergif door de specie vermengd en dit vergif vernietigde alle zaden van onkruid en bomen, die door de wind werden aangevoerd. Helaas was deze Verheven Troonzaal zo gewijd, dat geen vrouw haar ooit had betreden, en zelfs de trots en de schoonheid van Ts’e-si konden haar die dag geen toegang verschaffen. Zij wierp een bewonderende blik op het gouden dak, de gebeeldhouwde deuren en de beschilderde dakgoten en trok zich toen in een van de kleinere zalen terug, en wel in de Zaal van de Algehele Harmonie waaraan zij de voorkeur gaf boven de Zaal van de Extatische Harmonie. Toch vergat de keizer haar niet. Nadat hij op de Drakentroon plaatsgenomen met de Erfgenaam in de armen van prins Koeng aan zijn zijde, beval hij dat de geschenken door de eunuchen naar de Zaal van de Algehele Harmonie moesten worden gebracht. Op die wijze kreeg ook Ts’e-si de geschenken te zien en zij bekeek ze nauwkeurig en sprak haar waardering uit en hoewel zij haar bewondering over al deze weelde niet al te openlijk wilde tonen, daar geen enkel geschenk te luisterrijk kon zijn voor haar zoon, zagen toch allen die haar gadesloegen de glans van genoegen in haar stralende ogen; de geschenken waren dan ook zeer kostbaar, inderdaad zeer kostbaar.


  De dag bleek te kort om alle geschenken in ontvangst te nemen en toen de zon daalde werden de geschenken die nog niet aangeboden waren, afkomstig van de lagere prinsen en de minder aanzienlijken, terzijde gelegd. De maan kwam op en de tijd voor het grote feest in de Keizerlijke Banketzaal was aangebroken. Slechts de meest luisterrijke feesten werden hier gegeven. Hier domineerden de keizer en zijn beide keizerinnen over alle andere gasten; zij zaten aan een afzonderlijke tafel en aan een aangrenzende tafel zat de Erfgenaam op de knieën van zijn oom prins Koeng.


  De keizer kon zijn ogen niet van het kind afhouden, het jongetje genoot dan ook volop van het feest. Zijn grote ogen, die veel leken op die van zijn moeder, vlogen van de ene lange kaars naar de andere, die in van kwasten voorziene lantarens boven de tafel hingen, hij wees er naar en klapte schaterend in zijn handen. Hij droeg een kledingstuk van geel satijn, dat van zijn hals tot aan zijn fluwelen schoenen reikte en dat geborduurd was met kleine draken van rode zijde. Hij droeg een hoed van donkerrood satijn, versierd met een kleine pauwenveer en om zijn hals sloot als altijd de gouden ketting, die Ts’e-si hem na zijn geboorte had omgedaan, om hem te beschermen tegen boze geesten die het op zijn leven voorzien hadden. Alle aanwezigen koesterden bewondering voor de Erfgenaam, maar niemand uitte deze bewondering openlijk, niemand sprak over zijn gezond uiterlijk en zijn voorspoedige groei, uit angst dat er wrede demonen in de nabijheid konden zijn.


  Slechts Sakota, de keizerin van het Oostelijk Paleis, staarde met verdrietige blik naar hem en hoewel van nature vriendelijk, kon zij nu en dan een gemelijke opmerking niet onderdrukken.


  Toen de keizer haar hoffelijk wilde overhalen van een of ander gerecht te proeven schudde zij het hoofd en verklaarde geen eetlust te hebben, terwijl zij bovendien van dit bepaalde gerecht in het geheel niet hield en toen Ts’e-si nog eens aandrong deed zij alsof zij niets hoorde. Als een mager vogeltje zat zij aan de feestdis, haar klauwachtige handen verdwenen onder veel te grote juwelen en het gezicht onder de hoge hoofdtooi vertoonde een gespannen uitdrukking. Wie kon het de keizer kwalijk nemen dat hij aan zijn andere gemalin de voorkeur gaf? Ts’e-si was zelden zo mooi geweest en zo gracieus. Op de stekelige opmerkingen van Sakota antwoordde zij met volmaakt geduld en allen die haar zagen prezen haar ruimhartigheid.


  Tussen de lage tafels, gedekt voor de duizend gasten, die op scharlakenrode kussens hadden plaatsgenomen, bewogen zich de eunuchen in kleurige gewaden om hen geruisloos en snel van alles te voorzien. Aan het uiteinde van de zaal zaten de hofdames, de vrouwen van prinsen, ministers en edelen en aan de tegenoverliggende zijde zaten de edelen zelf. Vlak bij Ts’e-si, vrijwel aan haar rechterhand, had de hofdame Mei haar plaats aangewezen gekregen en Ts’e-si keek glimlachend op haar neer. Beiden wisten zij waar Joeng Loe zat, aan een tafel ver van de hunne. Verschillende gasten vroegen zich verbaasd af waarom de commandant van de Garde deze eer te beurt was gevallen, maar wanneer de vraag achter een hand fluisterend werd gesteld had een toevallig passerende eunuch zijn antwoord gereed.


  ‘Hij is de neef van de Keizerin van het Westelijk Paleis en hij is hier op haar bevel.’


  Daarop vielen er verder geen vragen te stellen.


  Inmiddels verstreken de feestelijke uren, de hofmuzikanten speelden op hun oude harpen, hun fluiten en hun trommels en er werd een toneelvoorstelling gegeven voor degenen die er van hielden. Het toneel was zo hoog gebouwd, dat de keizer en zijn gemalinnen er een goed overzicht van hadden, maar stak niet boven hen uit. De Erfgenaam viel haast in slaap en de eerste eunuch droeg hem de zaal uit. De kaarsen waren opgebrand en begonnen te walmen, het feest liep ten einde.


  ‘Thee voor de edelen,’ beval prins Koeng, toen de eerste eunuch de zaal weer binnenkwam.


  Daarop voorzagen de eunuchen alle edelen van thee, maar de commandant van de Garde, die niet tot de edelen behoorde, kreeg geen thee. Ts’e-si, wie niets ontging, wenkte met haar van juwelen fonkelende hand en Li Lien-jing, waakzaam als altijd, stond dadelijk naast haar.


  ‘Breng mijn kom thee aan mijn neef,’ beval Ts’e-si met verheffing van stem. Zij deed het porseleinen deksel op haar eigen kom, waaruit zij nog niet gedronken had, en overhandigde de kom met beide handen aan haar eunuch, die haar met beide handen aannam. Zichtbaar trots op zijn opdracht droeg Li Lien-jing de kom naar Joeng Loe, die er beide handen naar uitstrekte. Hij zette de kom neer, wendde zich in de richting van de keizerin van het Westelijk Paleis en boog negenmaal om zijn dank te betuigen.


  Alle gesprekken waren verstomd, blikken zochten elkaar. Maar Ts’e-si leek daaraan geen aandacht te schenken. In plaats daarvan richtte zij haar blik op haar hofdame Mei en glimlachte nog eens. Ook dit ogenblik ging voorbij. De eerste eunuch gaf de muzikanten een wenk en opnieuw klonk de muziek door de zaal, terwijl laatste gerechten werden opgediend.


  De maan stond hoog aan de hemel en het was niet vroeg meer.


  Allen wachtten tot de keizer zou opstaan om zich naar zijn draagstoel te begeven. Maar de keizer stond niet op. Hij klapte in zijn handen en de eerste eunuch bulderde dat de muziek moest zwijgen.


  ‘Weet u wat er gaat gebeuren?’ vroeg Ts’e-si aan prins Koeng.


  ‘Keizerin, ik kan het u niet zeggen,’ antwoordde hij.


  Opnieuw werd het stil onder de feestgangers en de blikken richtten zich op de deuren waardoor de eunuchen kwamen en gingen. De Zoon des Hemels boog zich naar zijn geliefde over. ‘Liefste,’ fluisterde hij, ‘let op de hoofddeuren!’


  Ts’e-si keek om en zag zes eunuchen binnenkomen met een gouden blad dat zo zwaar was, dat zij het op hun hoofden hadden getild en er bijna onder bezweken. Op dit blad lag een reusachtige, nagemaakte perzik, geel aan de ene kant, rood aan de andere. Een perzik? Dat was het symbool van een lang leven.


  ‘Kondig mijn geschenk aan de Gelukkige Moeder van de Erfgenaam aan!’ beval de keizer nu zijn broeder.


  Prins Koeng stond op. ‘Het geschenk van de Zoon des Hemels aan de Gelukkige Moeder van de Erfgenaam!’


  Allen stonden op en bogen, terwijl de eunuchen het blad naar Ts’e-si droegen en het haar voorhielden.


  ‘Neem de perzik in handen,’ zei de Zoon des Hemels.


  Zij sloeg haar handen om de reusachtige vrucht. Het omhulsel brak en viel in stukken uiteen. Er binnenin zag zij een paar schoenen vervaardigd van roze satijn en versierd met in oneindig kleine steekjes geborduurde bloemen van goud- en zilverdraad. Tussen het borduursel bevonden zich edelstenen van allerlei kleuren. De hoge hakken, volgens de Mantsjoerijse mode halverwege de zool bevestigd, waren bezet met roze parels uit India, zo dicht opeen dat het satijn er onder schuilging. Ts’e-si sloeg haar stralende blik op naar het gelaat van de Zoon des Hemels.


  ‘Voor mij, Majesteit?’


  ‘Alleen voor jou,’ zei hij.


  Het was een gewaagd geschenk, het vertolkte de zinnelijke liefde van een man voor een vrouw.


  



  Uit het zuiden kwamen kort daarna slechte berichten. Ook tevoren waren de berichten niet gunstig geweest, maar Yeh, de onderkoning van de Kwang-provincies, had het ergste achtergehouden tot het feest voorbij zou zijn. Inmiddels kon hij de nieuwe rampen niet meer verborgen houden. Hij zond koeriers van de ene pleisterplaats naar de andere, en kort daarna wist men in de hoofdstad dat de Engelsman, lord Elgin, opnieuw gedreigd had de stad Kanton te zullen aanvallen, ditmaal met zesduizend soldaten, die zich gereed hielden op zijn oorlogsschepen in de haven aan de mond van de Parelrivier. Zelfs al zouden er geen Chinese rebellen in de stad aanwezig zijn geweest, de keizerlijke legers zouden de poorten niet hebben kunnen verdedigen. En jammer genoeg wemelde de stad van deze rebellen, die zich christenen noemden en aangevoerd werden door de krankzinnige Hoeng, een onontwikkelde fanatiekeling die volhield dat hij dooreen vreemde godheid, Jezus genaamd, was gezonden om de Chinese troon omver te werpen.


  Toen dit rampzalige nieuws de hoofdstad bereikte was prins Koeng de eerste die het ontving, en hij durfde er de keizer niet van op de hoogte te stellen. Sedert het verjaardagsfeest van de Erfgenaam had de keizer voortdurend te bed gelegen. Hij had te veel gegeten, te veel gedronken en daarna had hij om zijn pijn te stillen te veel opium gerookt, zodat hij nu nauwelijks meer wist wat er om hem heen gebeurde. Prins Koeng stuurde daarop een boodschap naar Ts’e-si en vroeg haar om een spoed audiëntie. Nog diezelfde dag begaf Ts’e-si zich om één uur des middags naar de keizerlijke bibliotheek en nam plaats achter een scherm, daar prins Koeng niet alleen kwam. Hij was in het gezelschap van Staatsraad Soe Shoen en zijn bondgenoot prins Ts’ai en van prins Ji, een jongere broer van de Zoon des Hemels, een zwakkeling zonder veel talent en ontwikkeling, maar geneigd tot afgunst en nijd. Dit drietal, op een afstand omringd door eunuchen die hen begeleidden, hoorde nu het nieuws aan dat prins Koeng voorlas van een rol, waarop de onderkoning het met eigen penseel had geschreven.


  ‘Zeer ernstig - zeer ernstig,’ zei Soe Shoen binnensmonds.


  Hij was een rijzige, breedgeschouderde man met een grof, maar indrukwekkend gezicht en Ts’e-si vroeg zich af hoe hij de vader kon zijn van een zo teer en lieftallig schepseltje als haar bevoorrechte hofdame Mei.


  ‘Zeer ernstig,’ bevestigde prins Ji met zijn hoge ijle stem.


  ‘Zo ernstig,’ zei prins Koeng, ‘dat wij de mogelijkheid moeten overwegen, dat deze Elgin, na de stad Kanton te hebben bezet en er zich te hebben verschanst, de eis zal stellen dat hij hier aan het keizerlijk hof ontvangen wordt.’


  Ts’e-si sloeg haar ene hand op haar andere. ‘Dat nooit!’


  ‘Hoogheid,’ zei prins Koeng moedeloos, ‘vergun mij op te merken dat wij een zo sterke vijand dit niet kunnen beletten.’


  ‘Wij moeten gebruik maken van list,’ antwoordde zij snel. ‘Wij moeten beloven en uitstel bedingen.’


  ‘Wij zijn niet tegen hen opgewassen,’ verklaarde prins Koeng. Maar nu verhief staatsraad Soe Shoen zijn stem. ‘Twee jaar geleden bleken wij tegen hen opgewassen, toen de Engelsman Seymour de stad Kanton binnenviel. Het is u bekend, prins, dat hij werd verdreven. Destijds is er een premie van dertig zilverstukken uitgeloofd voor elk Engels hoofd en toen de hoofden aan de onderkoning werden aangeboden gaf hij bevel ze door de straten van de stad te dragen. Hij gaf bovendien opdracht de opslagplaatsen van de vreemdelingen in brand te steken. Daarop hebben de Engelsen zich teruggetrokken.’


  ‘Zo is het, inderdaad,’ zei prins Ji.


  Maar prins Koeng was van andere opvatting. Rijzig en knap stond hij voor de anderen en hij maakte de indruk te jong te zijn voor de krachtige wijze waarop hij het woord tot hen richtte. Hij verklaarde: ‘De Engelsen hebben zich teruggetrokken, dat is waar, maar zij hebben versterkingen laten komen. Deze versterkingen zijn nu gearriveerd. Daar komt nog bij dat de Fransen, die het oog hebben laten vallen op onze bezitting Indo-China, de Engelsen steun hebben toegezegd in hun strijd tegen onze legers en voor de zoveelste maal hebben zij het voorwendsel van de Franse priester die in Kwangsi is gemarteld en gedood gebruikt. Bovendien wordt er beweerd dat deze lord Elgin opdracht heeft van de Engelse koningin om hier in onze hoofdstad vestiging voor een minister van haar hof te vragen zodra zij dat wenst.’ Ts’e-si’s mening was onveranderd gebleven, maar haar eerbied voor prins Koeng en haar verlangen zijn vriendschap te behouden waren zo groot, dat zij haar bedoeling zeer voorzichtig onder woorden bracht.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat uw inzicht juist is, en toch twijfel ik er ook wel aan. De koningin van Engeland zal het ongetwijfeld niet bekend zijn wat deze lord uit haar naam eist.


  Hoe zou het anders mogelijk zijn, dat er nooit een dergelijke eis gesteld is eer wij hen verdreven?’


  Ook nu nog geduldig legde prins Koeng uit: ‘Dit uitstel, keizerin, hebben wij slechts te danken aan de opstand in India, waarvan ik u enkele maanden geleden een en ander verteld heb. U zult zich herinneren dat geheel India inmiddels door de Engelsen onderworpen is en toen daar korte tijd geleden opstand uitbrak, waarbij vele Engelsen, mannen en vrouwen, werden vermoord, hebben de Engelse legers die met geweld onderdrukt. En nu komen ze weer naar hier voor verdere veroveringen. Ik vrees ... ik vrees ... dat het in hun bedoeling ligt ook ons land mettertijd geheel te bezetten, zoals zij dat met India gedaan hebben. Wie zal zeggen hoe groot hun veroveringszucht is? Een eilandbevolking is altijd veroveringsziek, de zich uitbreidende bevolking heeft geen uitweg. Wanneer wij ten onder gaan zal dit hele werelddeel met ons ten onder gaan. Dit moeten wij tot elke prijs voorkomen.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Ts’e-si.


  De waarheid drong nog niet tot haar door. Haar stem klonk niet bezorgd, haar gelaat verried geen angst, toen zij vervolgde: ‘Maar de afstanden zijn hier groot, onze muren zijn sterk en ik geloof niet dat wij binnen afzienbare tijd een ramp tegemoet gaan. Daar komt bij dat de Zoon des Hemels op dit ogenblik te ziek is om hem te storen. Binnenkort moeten wij de stad verlaten voor de zomermaanden. Laten wij niets ondernemen eer de hete maanden voorbij zijn en wij teruggekeerd zijn van het Zomerpaleis. Stuur de onderkoning een boodschap dat hij de Engelsen moet beloven hun verzoek aan de Troon voor te leggen en hun wensen kenbaar te maken. Wanneer wij zijn verzoekschrift ontvangen zullen wij antwoorden dat de Zoon des Hemels ziek is en dat wij moeten wachten tot het koele seizoen inzet eer hij in staat zal zijn beslissingen te nemen.’


  ‘Zeer verstandig,’ riep de staatsraad.


  ‘Inderdaad, zeer verstandig,’ viel prins Ts’ai hem bij en prins Ji knikte verscheidene malen met zijn hoofd. Prins Koeng zei geen woord, wel ontsnapten er een paar diepe zuchten aan zijn borst.


  Maar Ts’e-si was niet bereid aandacht aan die zuchten te schenken en zij beëindigde de audiëntie. Van de keizerlijke bibliotheek begaf zij zich naar het paleis waar haar zoon met zijn kindermeisje en zijn eunuchen woonde en zij bleef uren aaneen bij hem, toen hij wakker was en toen hij wilde lopen nam zij hem bij de hand. Hij was de bron van al haar kracht en vastberadenheid en wanneer zij al eens de moed verloor vond zij hier nieuwe kracht. Hij was haar eigen god, haar edelsteen in de lotusbloem, zij aanbad hem met heel haar hart en heel haar ziel. Bij hem werd zij zacht, zij klemde het kind tegen zich aan en hield het stevig vast en het speet haar dat zij hem niet meer zo goed kon beschermen als vroeger, toen hij veilig was in haar eigen lichaam.


  Na deze uren bij het kind doorgebracht, keerde zij opgewekt naar haar eigen paleis terug en nam haar dagelijkse taak, het doorlezen van alle brieven en verzoekschriften die aan de Troon werden gericht, weer op, ten einde te kunnen beslissen met welke opdrachten de keizer er op moest antwoorden.


  Tijdens deze aan de zomer voorafgaande maanden trof zij schikkingen voor het huwelijk van haar zuster met de Zevende Prins, die Tsj’oen heette, terwijl zijn voornaam I-hoean was. Zij had een onderhoud onder vier ogen met deze prins, ten einde ter wille van haar zuster een indruk van hem te verkrijgen en hoewel hij een lelijk gezicht had en een hoofd dat veel te groot was voor zijn lichaam, kwam zij tot de ontdekking dat hij een oprecht en eenvoudig mens was, die weinig eerzucht koesterde en haar dankbaar was voor de verbintenis met haar zuster. Het huwelijk werd gesloten voor het vertrek van het Hof naar Juan Ming Juan, maar in verband met de gezondheidstoestand van de keizer werden er geen feesten gegeven en Ts’e-si zelf was de enige die wist dat haar zuster zich op de bepaalde dag met het gebruikelijk ceremonieel naar het paleis van prins Tsj’oen begaf.


  De zomer kroop zelfs in Juan Ming Juan troosteloos voorbij, want zolang de keizer ziek was mocht er geen muziek worden gemaakt, geen feest worden gevierd. De mooie dagen volgden elkaar op maar in het bewustzijn van haar waardigheid gaf Ts’e-si zelfs geen opdracht voor een feest in de woonboten op het Lotusmeer en zij was veel alleen. Zij durfde zich in die dagen ook niet verder om haar neef Joeng Loe te bekommeren, want na het verjaardagsfeest hadden de boze geruchten zich verspreid als vuur in een dor bos en het was inmiddels algemeen bekend dat zij vroeger met hem verloofd was geweest. Tot het moment waarop haar macht voorgoed gevestigd was kon zij niets meer voor Joeng Loe doen, daar alles wat zij deed tegen de keizer, en zo hij stierf tegen haar zoon kon worden gericht. Hoewel zij nog jong was en een hartstochtelijke aard had, bezat zij zoveel zelfbeheersing, dat zij, wanneer zij er de noodzaak van inzag, uiterst geduldig kon zijn.


  Het Hof keerde dat jaar vroeg in de herfst naar de Verboden Stad terug, de oogstfeesten werden zonder luidruchtigheid gevierd en naarmate de maanden in vrede verstreken, werd Ts’e-si versterkt in haar mening, dat zij er verstandig aan had gedaan geen oorlog tegen de blanken te doen ontketenen. Van de onderkoning kwamen namelijk betere berichten binnen. Hij meldde dat de Engelsen, hoewel zij zich ergerden over het langdurig uitstel, machteloos waren en dat hun aanvoerder, lord Elgin, te Hongkong de gehele dag liep te stampvoeten en te zuchten.


  ‘Daaruit maak ik op,’ verklaarde Ts’e-si triomfantelijk, ‘Dat de koningin van het Westen aan mijn zijde staat.’


  De ziekte van de keizer was het enige dat Ts’e-si zorgen baarde. Zij maakte zichzelf niet wijs dat zij genegenheid koesterde voorde roerloze, ziekelijk bleke gestalte, die achterover in zijn geel satijnen kussens lag en nauwelijks meer kon spreken, maar zij zag tegen zijn dood op in verband met de heftige tonelen die zich rondom de troonsopvolging zouden afspelen. De Erfgenaam was nog zo jong dat er, wanneer de Draken troon nu al aan hem verviel, stellig heftig getwist zou worden over de vraag wie als regent moest optreden. Zij, zij zelf alleen mocht regent worden, maar zou zij in staat zijn zich van de troon meester te maken en die voor haar zoon bezet te houden? Krachtige figuren uit de Mantsjoerijse geslachten zouden naar voren komen om hun rechten te doen gelden. De Erfgenaam zou zelfs opzij geschoven kunnen worden ten behoeve van een nieuwe heerser. Zij wist dat er alom complotten gesmeed werden. Dat wist zij omdat Li Lien-jing haar had meegedeeld dat Soe Shoen tegen haar samenspande en prins Ji tot zijn bondgenoot trachtte te maken, terwijl ook prins Tsjeng aan hun zijde stond.


  Er waren bovendien minder gevaarlijke samenzweringen van minder krachtige hovelingen. Wie zou zeggen hoeveel? Haar enige houvast was dat haar raadsman, prins Koeng, betrouwbaar was en geen complotten smeedde en dat de eerste eunuch, An Teh-hai, met zijn verstrekkend gezag in de paleizen en over de andere eunuchen, haar was toegedaan, omdat zij de geliefde was van zijn meester, de keizer. Aanvankelijk omdat hij niet anders wist en naderhand omdat hij een goed leven had bij zijn meester was de eerste eunuch genegenheid gaan opvatten voor de zwakke vorst en hij verwijderde zich zelden uit de nabijheid van het reusachtige gebeeldhouwde bed, waarin de keizer roerloos temeer lag en nauwelijks meer sprak. De eerste eunuch hoorde het wanneer de keizer iets fluisterde, hij was degene die zich over het bed boog om te vragen wat hij verlangde. Soms begaf de eerste eunuch zich des nachts als het paleis sliep alleen naar Ts’e-si, om haar te zeggen dat de keizer angstig was en dat hij verlangde naar de aanraking van haar hand, naar de aanblik van haar gezicht. Daarop volgde zij, gekleed in donkere gewaden, de eerste eunuch door de lange, stille gangen en zij betrad het schemerig vertrek waar de kaarsen altijd brandden. Zij nam plaats naast het grote bed, zij hield de handen van de keizer vast, de kille, al bijna gestorven handen, en zij liet hem naar haar staren en keek hem aan met tedere blik, om hem rust te geven. Zij bleef zo zitten tot hij insliep en verwijderde zich daarna. De eerste eunuch, die van een afstand toekeek, ontgingen haar eindeloos geduld, haar voortdurende vriendelijkheid en bezorgde liefde niet en langzamerhand bracht hij de verering en toewijding die hij de vorst had geschonken sedert hij op twaalf jarige leeftijd, na door zijn eigen vader die hem graag in keizerlijke dienst zag te zijn gecastreerd, de paleispoort binnenkwam, op haar over. Hij stal wel eens, deze eunuch, hij eigende zich toe wat hem aanstond uit de ruime voorraden van zijn meester en het was algemeen bekend dat hij voor zichzelf grote rijkdommen had verzameld. Hij kon wreed zijn ook, er stierven mannen door het zwaard en door de strop wanneer hij zijn duim naar beneden richtte en hen veroordeelde. Maar in zijn eenzaam hart, diep verborgen onder het steeds toenemend aantal vlees- en vetlagen, aanbad hij zijn vorst en niemand dan hem, en toen hij de toestand van de keizer dagelijks achteruit zag gaan, bracht hij deze zonderlinge, standvastige verering geleidelijk over op de mooie, jonge, krachtige vrouw, waaraan de keizer zijn grote liefde had geschonken en die hij zou liefhebben tot zijn laatste ademtocht.


  Door dit alles was niemand voorbereid op het ontstellende nieuws dat op zekere dag tegen het vallen van de avond de poort van het paleis bereikte, vroeg in de winter van dat jaar. Het was een dag als alle andere, een grauwe, kille dag, en de lucht beloofde sneeuw. In de stad was het stil geweest, er waren wat zaken gedaan, maar zonder veel animo. Ook in het paleis zelf was weinig gebeurd, er was geen audiëntie gehouden, en prins Koeng had in naam van de keizer de belangrijke zaken afgewikkeld, voor zover zij niet konden worden uitgesteld.


  Ts’e-si had die dag zitten schilderen. Mevrouw Miau, haar leermeesteres, zat naast haar, zij gaf geen aanwijzingen meer, verbood niet meer, maar keek enkel toe, terwijl haar leerling met penseel een prent tekende, takken van een perzikboom in bloei. Het was een ver van gemakkelijke opgave het haar leermeesteres naar de zin te maken en Ts’e-si deed haar uiterste best, terwijl zij zwijgend doorwerkte. Eerst moest zij haar penseel op zodanige wijze in de inkt dopen dat zij met een streek zowel de omtrekken van de tak als de nuances kon aangeven en dit deed zij met grote zorgvuldigheid en bekwaamheid.


  Mevrouw Miau maakte haar een compliment. ‘Uitstekend, Hoogheid.’


  ‘Ik ben nog niet klaar,’ antwoordde Ts’e-si.


  Met dezelfde zorg trok zij een tweede tak, die uit de eerste ontsproot. Hierbij maakte mevrouw Miau geen enkele opmerking.


  Ts’e-si trok ontevreden haar wenkbrauwen samen.


  ‘Dit kunt u dus niet goedkeuren?’


  ‘Het gaat er niet om wat ik al of niet goedkeur, Hoogheid,’ zei mevrouw Miau. ‘De vraag die u zich dient te stellen is of de grote meesters die bloeiende perziktakken geschilderd hebben twee takken op deze wijze verbonden zouden hebben.’


  ‘Waarom zou dat eigenlijk niet mogelijk zijn?’ vroeg Ts’e-si.


  ‘Het gevoel, niet het verstand, geeft de doorslag wanneer het om kunst gaat,’ antwoordde de schilderes. ‘Zij zouden het eenvoudig niet gedaan hebben.’


  Ts’e-si’s ogen werden groter, zij klemde haar rode lippen opeen en bereidde zich voor op een discussie, maar mevrouw Miau wenste hierover niet te discussiëren.


  ‘Hoogheid, wanneer het u behaagt twee takken op deze wijze bijeen te doen komen, doet u dat eenvoudig,’ zei ze op verzoenende toon. ‘Wij zijn nu zover dat u schildert volgens uw eigen opvattingen.’


  Zij zweeg en voegde er daarop bedachtzaam aan toe, terwijl zij haar welgevormde hoofd ophief om haar leerling aan te kijken.


  ‘Voor u is schilderen liefhebberij, Hoogheid, en u behoeft u aan de opvattingen van vakmensen niet te storen, wat ik als kunstenares uit een oud kunstenaarsgeslacht wel moet doen. En toch, wanneer u de gelegenheid had u geheel aan de kunst te wijden, wanneer de zorgen van land en regering u niet drukten, Hoogheid, zou u tot onze grootste kunstenaars gaan behoren. De streek van uw penseel is krachtig en weloverwogen en hieruit spreekt het grote talent dat slechts oefening behoeft om tot volmaaktheid te komen. Jammer genoeg laat uw taak u niet voldoende tijd om deze gave aan al uw andere gaven toe te voegen.’


  Zij kon haar zin nauwelijks geheel uitspreken. Terwijl Ts’e-si luisterde, de blik uit haar grote ogen op het gelaat van haar leermeesteres gericht, stormde de eerste eunuch het paviljoen waar de beide vrouwen zich bevonden binnen. Zij keken hem tegelijk met verbaasde en verschrikte gezichten aan en hij bood ongetwijfeld een schrikwekkende aanblik. Hij had blijkbaar lange tijd gedraafd, zijn ogen vlogen schichtig heen en weer en puilden haast uit zijn hoofd, zijn adem kwam met moeizame stoten piepend naar buiten, alle kleur was van zijn gezicht verdwenen en zijn zware lichaam was nat van zweet. Twee stralen zweet liepen langs zijn vette, slappe wangen, niettegenstaande de felle koude.


  ‘Hoogheid,’ stotterde hij, ‘Hoogheid... bereid u voor...’


  Ts’e-si stond ogenblikkelijk op om het doodsbericht aan te horen... van wie?


  ‘Hoogheid,’ schreeuwde de eerste eunuch, ‘een koerier uit Kanton... de stad is gevallen... de vreemdelingen hebben haar in handen... de onderkoning is gevangen genomen! Hij klom over de stadsmuren naar beneden om te ontvluchten...’


  Zij ging weer zitten. Het was een ramp, maar de dood was er niet mee gemoeid. ‘Kom tot uzelf,’ voegde zij de bevende eunuch toe. ‘Naar uw gezicht te oordelen verwachtte ik dat de vijand de poorten van het paleis was binnengedrongen.’


  Toch legde zij haar penselen neer en mevrouw Miau trok zich zwijgend terug. De eerste eunuch bleef afwachtend staan en veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd.


  ‘Verzoek prins Koeng zich hier bij mij te voegen,’ beval Ts’e-si.‘Ga daarna naar de keizer terug om uw plichten te vervullen.’


  ‘Ja, Hoogheid,’ zei de eerste eunuch onderdanig en maakte zich haastig uit de voeten.


  Enkele minuten later verscheen prins Koeng, hij was alleen, geen van de ministers of prinsen vergezelde hem. Hij was al van het gebeurde op de hoogte, hij had persoonlijk van de uitgeputte koerier de door een onbekende hand geschreven, maar van het zegel van de onderkoning voorziene boodschap ontvangen, en hij had het schrijven meegebracht.


  ‘Lees het mij voor,’ zei Ts’e-si, nadat zij zijn buiging had beantwoord.


  Hij las het langzaam voor en zij hoorde hem aan, gezeten op de kleine troon in haar eigen bibliotheek, haar blik nadenkend gericht op de vaas met gele orchideeën op de tafel. Zij vernam alles wat de koerier aan de eerste eunuch had verteld en nog heel wat meer. Zesduizend blanke soldaten waren ontscheept, zij waren opgemarcheerd naar de poorten van Kanton en hadden een aanval gedaan. De keizerlijke troepen hadden na veel vertoon van moed en dapperheid de aftocht geblazen. Daarop hadden de Chinese opstandelingen, die zich in de stad verborgen hielden, de poorten geopend en de vijandelijke legers binnengelaten. Toen de onderkoning het slechte nieuws vernam was hij uit zijn paleis naar de stadsmuur gevlucht, waar zijn officieren hem aan een touw hadden laten zakken. Maar halverwege hadden de Chinezen hem zien bengelen en zij riepen de vijand er bij, die de muur bestormde, hem lossneed en gevangen nam. Alle hoge functionarissen waren gevangengenomen en de onderkoning was gedeporteerd naar Calcutta, in het verre India. Daarop hadden de westerlingen zonder enige rekening te houden met de gevoelens van de bevolking een nieuwe regering benoemd, bestaande uit enkel Chinezen, waarmee zij de Mantsjoerijse dynastie een klap in het gezicht hadden gegeven.


  Het ergste was nog, ging het schrijven verder, dat de Engelsen verklaarden uit naam van de koningin-keizerin nieuwe eisen te zullen stellen, maar zij weigerden mee te delen wat deze eisen inhielden. In plaats daarvan verlangden zij door de keizer te Peking te worden ontvangen, ten einde hem persoonlijk van hun wensen in kennis te stellen.


  In dit stille vertrek, waar Ts’e-si een uur tevoren perzikbloesems had geschilderd, drong nu de ontstellende waarheid tot haar door. Zij reageerde er met geen woord op. Zwijgend bleef zij voor zich uitkijken en prins Koeng, die haar van opzij gadesloeg, had diep medelijden met de mooie, eenzame vrouw en wachtte in spanning tot zij zou gaan spreken.


  ‘Wij kunnen deze gehate vreemdelingen niet aan ons hof ontvangen,’ zei zij tenslotte. ‘Ik ben nog steeds van mening dat zij Victoria’s naam gebruiken zonder haar voorkennis. Maar ik kan haar in dat verre land niet bereiken en evenmin kan ik het volk doen weten hoe ernstig de ziekte van de keizer is. De Erfgenaam is nog te jong, er zal verwarring over de opvolging ontstaan. Wij moeten de vreemdelingen de toegang weigeren. Ten koste van alles moeten wij blijven uitstellen, beloven en nog eens uitstellen, wij zullen de winterkou als verontschuldiging aangrijpen.’ Dwars door zijn eigen ontsteltenis heen voelde hij een schrijnend medelijden met haar en hij zei zacht:


  ‘Keizerin, u kent mijn standpunt. U kent de aard van deze mensen niet. Hiervoor is het te laat. Hun geduld is ten einde.’


  ‘Dat zullen we afwachten,’zei ze, en dat was haar laatste woord. Op zijn argumenten, zijn welgemeende raad, schudde zij slechts het hoofd, haar gezicht was bleek, onder haar grote, ongeruste ogen tekenden zich donkere schaduwen af. ‘Dat zullen we afwachten,’ herhaalde zij, ‘dat zullen we afwachten.’


  



  De hemel sta ons bij, dacht Ts’e-si toen het die winter kouder werd dan enig mens zich herinnerde. Wanneer zij des morgens opstond en uit haar raam keek lag de sneeuw weer hoger dan de dag tevoren. Keizerlijke koeriers hadden driemaal zoveel tijd nodig als anders om de hoofdstad te bereiken en het zou maanden duren eer haar antwoord te Kanton bekend zou zijn. De bejaarde onderkoning Yeh kwijnde weg in de gevangenis van Calcutta, waarheen de Engelsen hem hadden overgebracht, maar zij kon geen medelijden met hem hebben. Hij was te kort geschoten tegenover de Troon en geen enkele verontschuldiging kon voldoende kracht hebben om hem een dergelijke nederlaag te vergeven. Hij mocht sterven! Medelijden en barmhartigheid zou zij bewaren voor degenen waarvan zij gebruik kon maken.


  De winter kroop traag voorbij en het voorjaar brak aan, een kil en troosteloos voorjaar. Zij wachtte met verlangen tot de eerste knoppen van de dadelpalmen zouden ontbotten, tot de eerste bamboeloten de bodem zouden doen splijten. In de paleizen bloeiden de heilige lelies, verwarmd door de gloeiende kolen tussen de as, waarin hun potten waren geplaatst. Kleine pruimenbomen, gebroeid in warme vertrekken, stonden in porseleinen potten in bloei. Zij bootste met behulp van dergelijke planten in haar zalen het voorjaar na en aan de takken van de in potten groeiende boompjes hing zij vogels in kooien op, om van hun zang te genieten. Wanneer zij gekweld werd door de nood waarin het land zich bevond gaf het haar rust de kooien te openen, en de vogels te laten vliegen, zodat ze neerstreken op haar schouders en handen en het voedsel van haar lippen pikten en zij speelde veel met haar hondjes. Op dergelijke wezens richtte zich haar liefde, want zij waren schuldeloos. Schuldeloos was ook haar zoontje en zij wist, en dat was haar diepste geluk, dat hij van haar hield en van haar alleen tot nu toe.


  Wanneer zij het vertrek binnenkwam waar hij zich bevond liet hij, al had hij haar een of twee dagen niet gezien, alles in de steek en vloog haar tegemoet. Zij kon wreed zijn, en ieder die haar dwarsboomde kreeg ogenblikkelijk met deze meedogenloze wreedheid te maken, maar desondanks ging deze vertedering van haar uit voor alles wat hulpeloos was en onschuldig en vooral naar wat van haar hield.


  Dat was ook de reden waarom zij Li Lien-jing, de meest boosaardige van alle eunuchen, in haar nabijheid verdroeg - hij vereerde haar. Zij sloot haar ogen voor zijn diefachtigheid, zijn slechte aard en voor het feit dat hij fooien vroeg van degenen die door middel van haar gunsten van de keizer probeerden te verkrijgen. Uit dezelfde gemoedsgesteldheid kon zij de keizer zijn machteloosheid en lichamelijke zwakte en zijn hartstocht voor vrouwen vergeven. Want bijna elke nacht verlangde hij vrouwen bij zich, daar hij bij haar impotent was, maar bij jongere vrouwen niet altijd.


  Toch hield hij van haar en niet van die anderen. Zij kon het hem vergeven, zij hield niet van hem en zij schonk hem haar tederheid omdat hij van haar hield.


  Dit alles was prins Koeng bekend en zij wist dat het hem bekend was en dat hij deze wetenschap nooit onder woorden zou brengen, zij las zijn begrip in een oogopslag, zij beluisterde het in de klank van zijn stem. Maar zij was eenzaam, zo eenzaam als slechts hoog-geplaatsten kunnen zijn en daar zij ook haar eenzaamheid niet onder woorden kon brengen, was hij des te standvastiger in zijn trouw, niet als man, want hij bezat een mooie, lieve vrouw, een stille figuur met een edelmoedig hart, die aan al zijn behoeften tegemoet kwam. Het was de dochter van een bejaarde, algemeen geachte mandarijn, Kwei Liang, een man met een uitstekend verstand, die de Troon van harte toegedaan was en die de tegenwoordige keizer Sjien-feng op even voortreffelijke wijze van raad diende als hij dat de vorige keizer Tau Kwang, de vader van deze keizer, had gedaan.


  Ook het voorjaar kroop langzaam voorbij. Het ging over in de zomer en nog was Ts’e-si niet besloten of het verantwoord was naar het Zomerpaleis te gaan. Zij verlangde naar de rust ervan. Die gehele winter had zij geen voet buiten de muren van de Verboden Stad gezet en zij had heimwee naar het uitzicht over de meren en de bergen van Juan Ming Juan. Nooit tevoren had zij een dergelijke behoefte aan schoonheid gevoeld als nu, terwijl alle zekerheden twijfelachtig waren geworden en zij smachtte naar de aardse schoonheid van lucht en water en bodem. Wanneer zij ’s nachts lag te slapen droomde zij niet van minnaars, maar van tuinen zonder hoge muren, van de vrede, die er uitging van het maanlicht op de kale heuvels aan de einder. Uren aaneen zat zij gebogen over de rollen met geschilderde landschappen, terwijl zij zich voorstelde dat zij langs rivieroevers of langs het strand van de zee liep en dat zij des nachts sliep in pijnbossen of in een tempel, verscholen in een bamboebos. Soms werd zij schreiend wakker, deze dromen waren even werkelijk als herinneringen, duidelijk en onvergetelijk, en even onbereikbaar.


  Maar op een dag kwamen de boze geruchten, waarop zij half onbewust voortdurend wachtte, als een wervelstorm naar het noorden en daarop zette zij alle gedachten aan Juan Ming Juan voorgoed van zich af. De mannen uit het Westen voeren met hun schepen langs de kust naar het noorden. Keizerlijke koeriers draafden van de ene post naar de andere, overdag zowel als bij nacht, om het bericht te melden eer de schepen de Takoe-forten bij Tientsin, op slechts tachtig mijl van de hoofdstad zelf, zouden hebben bereikt. Nu raakten allen in paniek, burgerij zowel als hofhouding. De keizer vermande zich en riep zijn Staatsraad, zijn ministers en de prinsen bijeen in de grote audiëntiezaal en hij zond een boodschap naar zijn beide gemalinnen met opdracht plaats te nemen achter het drakenscherm. Ts’e-si begaf zich er heen, leunend op de arm van haar eunuch en nam plaats op de hoogste van de beide tronen achter het scherm. Kort daarop verscheen Ts’e-An, de keizerin van het Oostelijk Paleis, eveneens en Ts’e-si stond, met de hoffelijkheid die men van haar kende, op en wachtte tot zij zich op de andere troon had gezet. De keizerin werd oud voor haar jaren, zij was tenslotte nauwelijks tweeëndertig, maar haar gezicht was lang en mager geworden en had een mistroostige uitdrukking en zij glimlachte verdrietig toen Ts’e-si haar de hand drukte.


  Maar wie kon zich bij een medemens bepalen, nu allen werden bedreigd? In diepe stilte hoorde de hoge vergadering prins Koeng aan, die zich verhief om het slechte nieuws mee te delen. De keizer in zijn gouden gewaden op de Drakentroon gezeten boog diep het hoofd en verborg het gelaat half achter een zijden waaier, die hij in zijn rechterhand hield.


  Nadat de officiële begroeting achter de rug was ging prins Koeng over tot de harde waarheid, waarmee hij voor de dag moest komen.


  ‘Ten spijt van alles wat de Troon heeft gedaan om hen af te weren zijn de vreemdelingen niet in het zuiden gebleven. Zij zijn op dit ogenblik zelfs op weg naar het noorden, langs onze kust, met oorlogsschepen en troepen. Wij koesteren de hoop dat zij bij de forten van Takoe tot staan zullen worden gebracht en de stad Tientsin zelf niet zullen binnentrekken, vanwaar het slechts een korte opmars naar deze gewijde stad zou zijn.’


  Een kreunend geluid steeg op uit de knielende vergadering en zij bogen hun hoofden tot laag op de grond.


  Prins Koengs stem beefde toen hij vervolgde: ‘Mogelijk is de tijd tot spreken nog niet gekomen. Maar ik vrees, dat deze barbaren zich niet zullen storen aan onze wetten zomin als aan onze zeden! Het geringste uitstel en zij zullen oprukken tot aan de poorten van de keizerlijke paleizen zelf, tenzij wij hen weten af te kopen en over te halen terug te keren naar het zuiden. Laten wij het ergste onder ogen zien, laten wij eindelijk ophouden met dromen. Het einde is gekomen. Voor ons ligt slechts de ondergang.’


  Nadat de volledige tekst van de verklaring, die prins Koeng had opgesteld, was voorgelezen aan de vergadering, beëindigde de keizer de audiëntie na de vergadering opdracht te hebben gegeven zich terug te trekken om zich op haar raad te bezinnen. Daarop stond hij op en ondersteund door twee prinsen, twee van zijn broers, wilde hij afdalen van de troon, toen plotseling de klankrijke stem van Ts’e-si zich van achter het drakenscherm deed horen.


  ‘Hoewel ik niet mag spreken, zal ik nu toch het gepaste zwijgen moeten verbreken!’


  De keizer bleef onzeker staan en keek schichtig om zich heen. Aan zijn voeten knielde de vergadering met de hoofden op de vloer gebogen en zij bleef onbeweeglijk liggen Niemand sprak.


  In de diepe stilte klonk opnieuw de stem van Ts’e-si. ‘Ik ben het geweest die geraden heeft geduld te oefenen met deze barbaren uit het Westen. Ik ben degene geweest die heeft aangedrongen op uitstel en afwachten, en nu ben ik degene die verklaart dat ik mij vergist heb. Ik zie het nu anders, ik zal mij tegen geduld en uitstel, tegen afwachten verzetten. Ik verklaar de oorlog aan de vijand uit het Westen - de oorlog, de dood aan hen allen, mannen, vrouwen en kinderen!’


  Wanneer haar stem die van een man was geweest zouden zij ja of nee hebben geroepen. Maar het was de stem van een vrouw, al was zij dan keizerin. Niemand sprak, niemand verroerde zich. De keizer wachtte met gebogen hoofd en daalde toen, gesteund door zijn broers, de troon af, terwijl alle hoofden op de vloer bleven rusten, begaf zich naar zijn gele palankijn en keerde, omgeven door zijn edelen en lijfwacht naar zijn paleis terug.


  Na gepaste wachttijd vertrokken de beide gemalinnen eveneens, zonder een woord met elkaar te wisselen, behalve de schaarse opmerkingen die de beleefdheid eiste. Maar Ts’e-si voelde, dat Ts’e-An haar blik ontweek. En Ts’e-si keerde terug naar haar eigen paleis en bleef gedurende het verloop van die dag wachten tot de keizer haar zou laten roepen, maar zij werd niet geroepen. In eenzaamheid bestudeerde zij haar boeken, zonder er haar gedachten bij te kunnen bepalen. Toen de avond aanbrak en zij nog geen oproep had ontvangen, deed zij navraag bij Li Lien-jing, haar eunuch en hij wist haar te vertellen dat de keizer zich de gehele dag met een paar concubines van lagere rang had vermaakt en haar naam zelfs niet had genoemd. Hij had dit vernomen van de eerste eunuch, die de kamer van zijn meester niet had mogen verlaten en zich naar al zijn grillen had moeten schikken.


  ‘Hoogheid,’ zei Li Lien-jing, ‘wees ervan overtuigd dat de keizer u niet is vergeten, maar hij is op het ogenblik bang voor wat er kan gebeuren. Hij wacht het advies van zijn ministers af.’


  ‘Dan ben ik dus verslagen!’ riep Ts’e-si.


  In verband met de keizer was dit een te duidelijke taal en Li Lien-jing hield zich alsof hij niets gehoord had. Hij voelde aan de theepot en stotterde dat die koud was en haastte zich weg met de pot tussen zijn handen en een onnozele uitdrukking op zijn afzichtelijk gelaat.


  De volgende dag ontving Ts’e-si het bericht waarop zij gewacht had. De indringers uit het Westen zou zelfs nu geen stro in de weg worden gelegd. In plaats daarvan benoemde de keizer op aandringen van zijn raadslieden en ministers drie wijze mannen, die te Tientsin met de Engelsman, met lord Elgin, zouden onderhandelen. De leider van dit driemanschap was Kwei Lang, de vader van de vrouw van prins Koeng, die bekend stond om zijn scherp verstand en zijn behoedzame aard.


  ‘Ach, helaas!’ riep Ts’e-si uit, toen haar deze naam genoemd werd. ‘Een man als hij, met al zijn gaven, zal zich nooit tegen de vijand verzetten. Hij is te oud, te voorzichtig en te bang.’


  En daarin had zij gelijk. Op de vierde dag van die zevende maand ondertekende Kwei Lang een verdrag met de westerse invallers, dat een jaar later door de keizer zelf zou moeten worden bekrachtigd. Daarop keerden de edelen met hun verdrag terug.


  Onder bedreiging met geweld hadden Engelsen en Fransen, gesteund door hun bondgenoten de Amerikanen en de Russen, hun eisen ingewilligd gekregen. Hun regeringen zouden het recht hebben gezanten naar Peking te zenden, hun priesters en kooplieden zouden zich door het gehele rijk mogen bewegen zonder onderworpen te zijn aan de landswetten, opium zou een legaal handelsartikel worden en de grote rivierhaven Han-kow in het hart van het keizerrijk, duizend mijl van de zee verwijderd, zou een verdragshaven worden, waar blanken zich met hun gezinnen mochten vestigen. Nadat Ts’e-si deze voorwaarden vernomen had, sloot zij zich in haar slaapkamer op en weigerde drie lange dagen zich te wassen, zich uit te kleden of te eten. Niet een van haar hofdames werd bij haar toegelaten. Haar kamenier werd angstig en haar eunuch begaf zich ongemerkt naar prins Koeng om hem mee te delen dat de keizerin van het Westelijk Paleis als een dode op haar bed lag, uitgeput door het vele huilen.


  Prins Koeng ontving de boodschap in zijn eigen paleis buiten de Verboden Stad en hij vroeg een onderhoud met haar aan. Daarop stond Ts’e-si op, liet zich baden en kleden en dronk de bouillon die haar kamenier haar bracht en geleund op de arm van haar eunuch ontving zij de prins in de keizerlijke bibliotheek. Gezeten op haar troon beluisterde zij de verstandige woorden die hij tot haar sprak.


  ‘Keizerin, bent u waarlijk van mening dat een zo hoogstaand man als mijn schoonvader voor een vijand gezwicht zou zijn wanneer er een andere mogelijkheid was geweest? Wij hadden geen keus meer. Wanneer wij ons tegen hun eisen hadden verzet zouden zij naar de stad van de keizer zijn op gemarcheerd.’


  Ts’e-si stak haar bloedrode onderlip naar voren. ‘Een bedreiging!’


  ‘Beslist niet,’ antwoordde prins Koeng overtuigd. ‘Een ding heb ik omtrent die Engelsen wel geleerd; wat zij beloven doen zij.’


  Of de prins gelijk had of niet, Ts’e-si wist dat hij te goeder trouw was en een buitengewoon scherp oordeel bezat voor een man van zijn jaren en praten hielp niet meer nu het verdrag eenmaal getekend was. Een gevoel van grote moedeloosheid overviel haar. Moest zij alle hoop laten varen nu haar zoon nog te jong was om voor zijn rechten op te komen? Meteen ongeduldig gebaar zond zij de prins heen en nadat hij vertrokken was keerde zij terug naar haar eigen vertrekken. In de komende dagen broedde zij daar in alle eenzaamheid haar plannen uit. Zij zou in de toekomst minder openhartig zijn, zij zou iedereen te vriend houden, zij zou zich in alles schikken naar de keizer, zonder hem ook maar het minste verwijt te maken en zij zou haar tijd afwachten. En daarmee werd haar wil zo hard als staal, zo kil als steen.


  Tevredengesteld door het voordelige verdrag drongen de westerse vijanden niet verder naar het noorden op. Het jaar verliep zoals vele voorafgaande jaren en in het begin van de zomer van het volgende jaar was het moment gekomen waarop het verdrag moest worden bekrachtigd. Ts’e-si had inmiddels besloten de bekrachtiging van het verdrag te verhinderen en zij slaagde daarin niet door overreding of door dreigementen, maar door het overrompelen van de zwakke, machteloze keizer. Nadat hij een jaar lang had ondervonden dat zij zich steeds naar hem schikte, hem geen enkele gunst onthield, was hij opnieuw met lichaam en ziel onder haar bekoring geraakt. Op haar advies, dat zij ditmaal op behoedzame wijze gaf, stuurde hij een gezantschap naar de blanken, die de stad Kanton regeerden door middel van de Chinese regering die zij gevormd hadden en deze gezanten moesten de blanken met grote bedragen trachten over te halen niet opnieuw naar het noorden te trekken wanneer het verdrag niet bekrachtigd werd.


  ‘Laten zij zich met de handel in het zuiden tevreden stellen,’ zei de keizer. ‘Zeg hen dat wij hen vriendschappelijk gezind zijn wanneer zij blijven waar zij zijn. Zij zijn hier niet ter wille van de handel gekomen?’


  ‘En als zij weigeren?’ vroeg prins Koeng.


  Gedachtig aan wat Ts’e-si had gezegd in de lange nacht, toen zij alleen waren met elkaar, antwoordde de keizer: ‘Beloof ze zo nodig, dat wij op later tijdstip naar Sjanhai zullen komen om het verdrag te bekrachtigen. Daarmee komen wij hen halverwege tegemoet. Zij kunnen zich niet beklagen dat wij niet edelmoedig zijn.’


  Ts’e-si had namelijk, schijnbaar zonder enige belangstelling voor de staatsaangelegenheden, gezegd: ‘Waarom dat verdrag te bekrachtigen? Laat hen wachten en wanneer zij ongeduldig worden beloven wij hen dat wij het te Sjanghai, halverwege de kust zullen tekenen. Als zij daar komen is het nog vroeg genoeg om een beslissing te nemen.’


  Dit verklaarde zij, terwijl zij innerlijk een oorlog als de enige oplossing beschouwde. Wanneer de indringers naar Sjanghai kwamen zou daarmee immers bewezen zijn dat zij slechts met geweld waren te stuiten?


  De edelen vertrokken vroeg in het jaar met deze orders en nog datzelfde voorjaar gaf de keizer bevel dat de Takoe-forten bij Tientsin, zodra de vorst uit de grond was, versterkt moesten worden en bewapend met van de Amerikanen gekochte geweren en kanonnen. Dit moest in het geheim gebeuren, zonder dat de Engelsen er iets van merkten. Dergelijke plannen werden in verloren uren door Ts’e-si aan de keizer opgedrongen, terwijl zij hem plichtsgetrouw haar gunsten schonk en hem prikkelde met het voorlezen van verhalen en verzen uit de verboden boeken die zij in de bibliotheken van de eunuchen had gevonden. Groot was dan ook de teleurstelling toen er vroeg in de zomer koeriers binnenkwamen met de boodschap van het keizerlijk gezantschap, dat de Engelsen elk compromis weigerden en dat hun schepen opnieuw onderweg waren naar het noorden, al voorbij Sjanghai. En ditmaal onder bevel van de Engelse admiraal Hope! Maar zowel het Hof als de burgerij van de stad verklaarden niet bevreesd te zijn. De forten van Takoe waren sterk en de keizerlijke soldaten was een grote beloning in het vooruitzicht gesteld wanneer zij zich dapper betoonden. In alle gemoedsrust zag men de aanval tegemoet.


  Ditmaal waren zij zo fortuinlijk de vijand inderdaad af te slaan en wel met zo groot succes, dat er drie oorlogsschepen zonken en driehonderd vijanden sneuvelden. De keizer was buiten zichzelf van vreugde en had niets dan lof voor Ts’e-si, die hem daarna aanzette de vijand in de toekomst nu ook geen enkele gunst meer toe te staan. Het verdrag werd niet bekrachtigd.


  De blanken trokken terug en de vrede werd afgekondigd. Het land gonsde van verrassing over de grote mate van inzicht die de Zoon des Hemels betoond had, daar hij, zoals men verklaarde, nauwkeurig had bepaald wat het juiste moment was om te aarzelen, en wat het juiste moment was om toe te slaan. Het was een openbaring dat de indringers zo gemakkelijk te verslaan waren geweest. En zou men hen zo volledig hebben kunnen overrompelen wanneer de tactiek van uitstel en schijnbeloften hen niet een volkomen valse indruk had gegeven van de zwakheid van het bewind en van hun eigen kracht? Men beschouwde de keizer unaniem als een staatsman van uitzonderlijk formaat.


  Het was overigens publiek geheim tot wie de keizer zich om advies wendde. De keizerin van het Westelijk Paleis werd geroemd als een uitzonderlijke vrouw, over haar schoonheid werd slechts gefluisterd, het zou geen pas hebben gegeven op dit punt openlijk blijk van bewondering te geven, en in de paleizen zwichtte elke hoveling en eunuch voor de geringste van haar wensen.


  Prins Koeng was de enige die nog angst koesterde en hij zei: ‘De mannen uit het Westen zijn tijgers, zij trekken zich terug wanneer zij gewond zijn, maar zij doen een nieuwe aanval.’


  Hij vergiste zich, naar het leek, want ook het volgende jaar verliep opvallend rustig. Ts’e-si verdiepte zich opnieuw in haar boeken en de Erfgenaam werd sterk en krachtig. Hij leerde paardrijden op een zwart Arabisch paard, hij hield van zingen, hij lachte veel en was altijd in een vriendelijke stemming, want waar hij ook keek, overal ontmoette hij welwillende gezichten. Zich bewust van haar macht in die dagen koesterde Ts’e-si geen angst meer bij de aanblik van haar groter en knapper wordende zoon. De herfst verliep, een nieuwe zomer brak aan en zij bereidde zich voor om met haar hofdames en haar zoon naar het Zomerpaleis te vertrekken. Dit jaar was zonder oorlog verlopen en zij zou nu van een vakantie kunnen genieten.


  Maar de gebeurtenissen achterhaalden haar plannen. Het hof was nog nauwelijks de zomerse reis naar Juan Ming Juan begonnen of de Engelse legers, versterkt en gesteund door Franse troepen, landden zonder de geringste waarschuwing met een grote overmacht op de kust, hunkerend naar wraak. In de zevende maand van dat jaar liepen tweehonderd oorlogsschepen, bemand met twintigduizend gewapende soldaten, de haven van Tsjefoo, in de provincie Tjihli, binnen en trokken zonder zich de tijd te gunnen voor onderhandelingen of verdragen rechtstreeks op naar de hoofdstad. Dag en nacht kwamen er koeriers met sombere berichten binnen. In de Verboden Stad viel geen tijd meer te verliezen met verwijten. Kwei Lang, de bezadigde grijsaard, werd met een aantal andere edelen naar de indringers gezonden om hen over te halen hun opmars te staken.


  ‘Beloof ze alles,’ beval de angstige keizer, ‘geef alles toe, schik u in alles. Wij hebben niets meer te verliezen.’


  Ts’e-si stond naast de keizer in zijn privé-audiëntiezaal.


  ‘Nee, nee, Majesteit,’ riep zij. ‘Dat zou een schande zijn! Denkt u niet meer aan onze overwinning? Meer soldaten, Majesteit, meer wapenen - dit is het moment om toe te slaan, Majesteit!’


  Maar hij luisterde niet naar haar. Hij stak zijn rechterarm uit, alsof de kracht er plotseling in teruggekeerd was, en stiet haar weg. ‘U hebt mijn opdracht gehoord,’ zei hij tegen Kwei Lang.


  ‘Ik zal gehoorzamen, Allerhoogste,’ antwoordde de oude man. Met deze opdracht stapten hij en zijn metgezellen in hun muilezel wagens en begaven zich in allerijl naar Tientsin, daar de indringers zich inmiddels helaas van de Takoe-forten meester gemaakt hadden. Maar nadat Kwei Lang was vertrokken maakte Ts’e-si, uit angst om haar zoon, in het geheim gebruik van haar koesterende armen, haar verleidelijke lippen en sprekende ogen om de keizer opnieuw in zijn mening te doen wankelen.


  ‘Wanneer er nu eens niet met de blanken te praten valt?’ vroeg zij die nacht in het slaapvertrek van de keizer. ‘Wij zouden er verstandig aan doen ons eigen leven veilig te stellen.’ En daarop haalde zij de keizer over Seng-ko-lin-tjin, zijn Mongoolse generaal, opdracht te geven de blanken vanuit een hinderlaag met zijn troepenmacht te overvallen. Deze generaal behoorde tot het geslacht van de Kortjiu-prinsen uit Binnen-Mongolië, die op grond van hun trouw aan het vorstenhuis bij de Mantsjoerijse heersers hoog in aanzien stonden en hij werd prins Seng genoemd. Hij was een dapper man, hij had door zijn moedig en bekwaam optreden de opstandelingen in het zuiden verhinderd de noordelijke provincies binnen te dringen en hij had hen tweemaal in een gevecht verslagen, de eerste maal terwijl zij op een afstand van slechts vierentwintig mijl van Tientsin stonden en later nog eens bij Lien-tjin, toen zij op de terugtocht waren. De overlevenden die trachtten te ontvluchten naar de provincie Shantoeng had hij hardnekkig achtervolgd.


  Bij deze onoverwinnelijke krijgsman zocht Ts’e-si nu haar toevlucht. De keizer zwichtte, zonder dat zelfs tegenover zijn broer te durven toegeven en na opdracht van de vorst persoonlijk te hebben ontvangen legde prins Seng zich met zijn manschappen in een hinderlaag, op kleine afstand van de forten te Takoe, vastbesloten de blanken in zee te drijven, zoals hij vroeger de opstandelingen teruggedreven had. Tegelijkertijd naderden de Engelse en Franse gezanten, die zich van geen hinderlaag bewust waren, om, naar zij meenden, een bespreking te voeren met de keizerlijke missie en hun leider hield een witte vredesvlag omhoog. Prins Seng vatte deze vlag evenwel op als een teken van overgave. Hij gaf zijn mannen het bevel en daarop stormden zij schreeuwend en gillend naar voren, vielen de westerse onderhandelaars aan, namen de beide leiders gevangen en grepen verder wie zij grijpen konden. De vlag werd verscheurd en in de modder vertrapt, de gevangenen werden opgesloten en gemarteld omdat zij het gewaagd hadden het land binnen te vallen.


  Met grote vreugde werd dit goede nieuws in de hoofdstad gemeld. Voor de tweede keer waren de westerse troepen verslagen. De keizer prees Ts’e-si bovenmatig en schonk haar een gouden kistje, geheel gevuld met edelstenen. Daarop kondigde hij af dat er in het gehele land zeven dagen feest zou worden gevierd en in de paleizen werden speciale toneelvoorstellingen gegeven om het Hof te verstrooien en te vermaken, terwijl prins Seng na zijn terugkeer in de hoofdstad een hoge onderscheiding en een rijke beloning in het vooruitzicht werden gesteld.


  De vreugde bleek evenwel voorbarig, de feesten en toneelvoorstellingen werden ontijdig afgebroken. Toen de blanken hoorden op welke verraderlijke wijze men hun landgenoten had overvallen, trokken zij zich samen in een krachtige gevechtseenheid en deden een zo overweldigende aanval op de Mongoolse generaal en zijn troepen, dat zijn manschappen in paniek raakten en op de vlucht sloegen, waarbij zij in grote aantallen sneuvelden, daar zij niet over goede geweren beschikten. Daarop marcheerden de indringers in triomf op naar de hoofdstad en niemand hield hen tegen tot zij een zekere marmeren brug, de Palikau, bereikten, die de oevers van de rivier de Peiho met elkaar verbond, dicht bij het stadje Tungchow, op slechts tien mijl afstand van Peking zelf.


  Bij deze brug stuitten zij op keizerlijke troepen, die door de keizer haastig en overijld waren uitgezonden, nadat hij door middel van een koerier door prins Seng van de ramp op de hoogte was gesteld. Er werd gevochten, een trieste veldslag, waarin de keizerlijke soldaten een verpletterende nederlaag leden. Zij vluchtten naar de hoofdstad terug, schreeuwden hun eigen nederlaag uit en huilende dorpelingen sloten zich in groten getale bij hen aan en dromden de muren van de hoofdstad binnen, in de hoop, dat de poorten achter hen gesloten zouden worden en dat zij veilig zouden zijn voor de gewelddaden van de vreemde soldaten. Weldra was de hele stad in beroering, de mensen renden zinloos heen en weer, zonder te weten waar zij hun veiligheid moesten zoeken. Vrouwen en kinderen jammerden, mannen schreeuwden en vloekten elkaar uit en riepen de hemel aan om hen te beschermen. Winkeliers deden de luiken voor hun ramen om te voorkomen dat hun winkels leeggeplunderd zouden worden en alle burgers, die jonge, mooie vrouwen en concubines en dochters hadden, verlieten overhaast de stad om hen in dorpen en op het platteland in veiligheid te brengen.


  In het Zomerpaleis heerste een niet minder grote verwarring. De prinsen kwamen in allerijl om overleg te plegen over de wijze waarop zij alsnog de Troon en de Erfgenaam konden redden en de keizerinnen en de keizerlijke concubines in veiligheid brengen. Zij konden niet tot overeenstemming komen, zij waren het geen van allen met elkaar eens, en de keizer verklaarde schreiend en met trillende stem dat hij opium zou innemen.


  Prins Koeng was de enige die zijn zelfbeheersing niet verloor. Hij begaf zich naar de privé-vertrekken van de keizer, waar hij ook Ts’e-si en haar zoon aan trof, omringd door eunuchen en hovelingen, die zich als uit een mond verzetten tegen het voornemen van de keizer zich van het leven te beroven.


  ‘Gelukkig dat u er bent!’ riep Ts’e-si, toen zij de prins zag binnenkomen. En inderdaad ging er rust uit van deze man met zijn beheerste gelaatstrekken, zijn verzorgde kledij en zijn waardig optreden.


  Prins Koeng boog en richtte zich tot de keizer, niet als tot zijn oudere broer, maar als tot de heerser over het volk.


  ‘Vergun mij de Zoon des Hemels raad te geven,’ zei hij.


  ‘Wij horen u aan,’ kreunde de keizer.


  Prins Koeng vervolgde. ‘Na deze toestemming vraag ik vergunning een boodschap te mogen richten tot de aanvoerder van de naderende vijand om zo mogelijk een wapenstilstand te bereiken.


  Deze boodschap wil ik van het keizerlijke zegel voorzien.’


  Ts’e-si hoorde hem aan, zonder te kunnen spreken. Wat de prins had voorspeld was nu bewaarheid. De tijger was teruggekeerd om zich te wreken. Zij bewaarde het stilzwijgen, zij drukte slechts haar wang tegen het hoofd van het kind in haar armen.


  ‘En gij zelf, Majesteit,’ vervolgde prins Koeng, ‘moet uitwijken naar Jehol en de Erfgenaam en de beide keizerinnen en de hofhouding moeten met u vertrekken.’


  ‘Ja, ja,’ stemde de keizer al te gretig toe en de hofdames en de eunuchen vertolkten door onderdrukt gemompel hun bijval.


  Hierop stond Ts’e-si op van de stoel waarop zij zat en met haar zoon nog steeds in haar armen geklemd riep zij prins Koeng toe: ‘De keizer moet onder geen beding zijn hoofdstad verlaten! Wat zal het volk denken wanneer hij hen op dit moment in de steek laat? Zij zullen zich aan de vijand overgeven en zij zullen allen omkomen. Laat men de Erfgenaam wegbrengen en hem verborgen houden, maar de Zoon des Hemels moet blijven en ik zal ook blijven om hem in alles bij te staan.’


  Zodra zij begon te spreken hadden alle blikken zich vol verbazing op haar gericht. Allen ondergingen de uitdaging van haar vorstelijke schoonheid. Prins Koeng was de enige die slechts medelijden koesterde.


  ‘Keizerin,’ zei hij met zachte, overredende stem, ‘ik zie mij gedwongen u tegen uw eigen moed te beschermen. Wij zullen het volk slechts doen weten dat de keizer naar het noorden vertrekt voor een jachtpartij in de omgeving van zijn paleizen in Jehol. Wij zullen het vertrek pas over enkele dagen doen plaatsvinden, zonder overhaasting en op de gebruikelijke wijze. Tot zolang zal ik de indringers ophouden met mijn verzoek om een wapenstilstand en met beloften de Mongoolse generaal zijn verdiende straf niet te onthouden.’


  Zij was verslagen en zij begreep het zelf. Allen keerden zich tegen haar, van de keizer zelf tot aan de geringste eunuch. Wat moest zij nog zeggen? Zwijgend overhandigde zij haar kind aan zijn verzorgster en na een diepe buiging verliet zij de keizerlijke zaal, gevolgd door haar hofdames. Binnen vijf dagen vertrok het Hof langs de noordwestelijke route naar Mongolië.


  De stadspoorten werden achter hen gesloten uit angst voor de vijand en zwaar beladen toog de lange stoet van draagstoelen en muildierwagens op weg naar het honderd mijl verder gelegen doel, een duizend mensen in het geheel.


  Aan het hoofd van de keizerlijke stoet liepen de edelen met hun onderscheiden kleurige banieren en achter hen volgde de keizerlijke lijfwacht te paard, onder bevel van Joeng Loe. De keizer reisde in zijn gesloten draagstoel met de gele gordijnen en het vergulde houtwerk. Achter hem reed de keizerin van het Oostelijk Paleis in haar eigen muildierwagen en daarachter volgde de Erfgenaam met zijn verzorgsters in zijn eigen wagen. Achter hem kwam Ts’e-si geheel alleen, daar zij op dat ogenblik niemand in haar nabijheid duldde. Zij verlangde er bitter naar alleen te zijn, zodat zij naar behoefte zou kunnen huilen, uren aaneen zo nodig, om haar hart te luchten. Zij zag geen uitkomst meer. Haar geest was niet verslagen, maar moed alleen bleek op dit ogenblik te kort te schieten. Wat zou de toekomst brengen? Was inderdaad alles verloren?


  Wie zou het haar zeggen? Zelfs prins Koeng niet, van wie het lot van het rijk afhing. Hij was achtergebleven, maar niet in de stad zelf, achter de gesloten poorten. Wanneer het allerergste dreigde te gebeuren moest hij de vijand buiten de muren tegemoet komen, zodat de stad zelf gespaard zou blijven. Hij hield zich in zijn eigen zomerpaleis in de nabijheid van Juan Ming Juan op.


  ‘Red zoveel maar mogelijk is,’ had de keizer gefluisterd, eer hij in zijn beklede draagstoel stapte. Hij was ziek en uitgeput en de eerste eunuch had hem die morgen als een kind in zijn armen getild om hen naar zijn draagstoel te brengen.


  ‘Vertrouw op mij, Majesteit,’ had prins Koeng geantwoord.


  Maar Ts’e-si kon niet blijven huilen, zelfs onder deze omstandigheden niet. Haar tranen bleven eindelijk uit, zij voelde zich lusteloos nu zij eindelijk gedwongen was de toestand onder ogen te zien. De uren kropen al te traag voorbij, de weg was geplaveid met grove stenen en de wagen, die niet van veren was voorzien, slingerde haar heen en weer; de satijnen kussens konden niet verhinderen dat zij kwetsuren opliep. Al gauw bleef de stoet staan. Het middagmaal, dat door vooruit gezonden koeriers bereid was, zou worden gebruikt.


  En Ts’e-si bleek nog jong genoeg om na een huilbui, toen zij uit de muildierwagen stapte en om zich heen keek naar de frisgroene akkers, het hoge koren en de beladen vruchtbomen, niet al te lang in een sombere stemming te blijven. Zij leefde nog, haar zoon rende haar tegemoet en zij strekte haar armen naar hem uit. Alles was niet verloren nu zij nog leefde en hem in haar armen hield.


  En zij had de noordelijke paleizen in Jehol nog nooit gezien. Haar geest, die niet was te verslaan en steeds op nieuwe ervaringen uit was ontwaakte op de roep van haar hart.


  Op dat ogenblik viel haar blik toevallig op haar hofdame Mei, die dicht bij haar stond. Zij glimlachten tegen elkaar en de hofdame waagde het een luchtig gesprek te beginnen.


  ‘Hoogheid, men zegt dat de noordelijke paleizen de mooiste zijn van alle paleizen die de keizer bezit.’


  ‘Ja, dat heb ik ook gehoord,’ antwoordde Ts’e-si. ‘Laten wij er van genieten, nu wij er toch eenmaal moeten verblijven.’


  Maar naderhand, toen zij op het punt stond weer in haar muilezel wagen te stappen om de reis voort te zetten keek zij onwillekeurig, alsof zij een ingeving volgde, om naar de stad die zij verlaten hadden. En aan de einder, waar lucht en aarde samenkwamen, bespeurde zij een steeds donkerder wordende rookwolk. Angstig riep zij tot degenen die in haar nabijheid stonden:


  ‘Is het mogelijk dat onze stad in brand staat?’


  Allen keken om en allen zagen de donkere golvende wolken die omhoog stegen in de diepblauwe, zomerse lucht. De stad brandde inderdaad.


  ‘Snel... snel!’ riep de keizer in zijn draagstoel en allen haastten zich in de wagens te klimmen en de stoet vervolgde met grotere spoed haar weg.


  Die nacht sliep het Hof in een voor hen opgeslagen tentenkamp, maar Ts’e-si kon in haar tent geen rust vinden. Telkens opnieuw stuurde zij er Li Lien-jing op uit om te vragen of er al berichten omtrent de hoofdstad waren binnengekomen. En eindelijk, omstreeks middernacht, kwam er een koerier binnen en Li Lien-jing, die op de uitkijk stond, greep hem bij zijn kraag en sleepte hem mee naar zijn keizerlijke meesteres. Ts’e-si zat nog te wachten, zij had zich niet door haar kameniers willen laten ontkleden en de vrouwen lagen om haar heen te slapen op het. tapijt dat in de tent op de kale grond was uitgespreid. Zodra zij de eunuch en de doodsbleke koerier in het oog kreeg legde zij haar vinger tegen haar lippen.


  ‘Hoogheid,’ fluisterde de eunuch scherp, ‘ik heb de man hier binnengebracht omdat ik wist dat de Zoon des Hemels sliep. De eerste eunuch vertelde mij dat hij een tweemaal zo grote dosis opium als normaal heeft ingenomen.’


  Zij keek de angstige koerier met haar grote ogen doordringend aan.


  ‘Welk bericht komt u brengen?’


  ‘Hoogheid,’ hijgde de man, terwijl de eunuch hem op de knieën duwde, ‘de vijand kwam vroeg in de ochtend met een grote overmacht opzetten. De wapenstilstand gaat vanavond in. Maar in de afgelopen dag hebben de barbaren heel wat onheil gesticht en zij deden dat zoals zij verklaarden uit wraak omdat prins Seng de gevangenen die hij maakte gemarteld heeft en de witte vlag heeft vertrapt.’


  Er liep een rilling langs Ts’e-si’ rug en haar hart bonkte van angst.


  ‘Laat die man los,’ voegde zij haar eunuch toe.


  Zodra Li Lien-jing de man losliet zakte hij op het tapijt ineen en bleef met het gezicht op de grond liggen. Zij keek op hem neer.


  ‘Zijn de stadspoorten bezweken?’ Haar mond was droog, zo droog dat haar tong nauwelijks in staat was de woorden te vormen.


  De man sloeg zijn hoofd tegen de grond aan haar voeten. ‘Hoogheid, zij hebben geen aanval op de poorten gedaan.’


  Zij vroeg: ‘Waarvan was dan de rook afkomstig, die wij vandaag omhoog hebben zien stijgen in de blauwe lucht?’


  ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘Juan Ming Juan is verwoest.’


  ‘Het Zomerpaleis?’ gilde zij. Zij sloeg haar handen voor haar verschrikte ogen. ‘Ik dacht dat de stad brandde!’


  ‘Nee, Hoogheid,’ zei de man klaaglijk, ‘Het was het Zomerpaleis. De barbaren hebben alle kostbaarheden eruit geroofd. Daarop hebben zij de paleizen in brand gestoken. Prins Koeng kwam in allerijl naar het paleis om het hen te beletten, maar hij had geen succes en hij heeft zijn leven slechts kunnen redden door ontsnapping uit een klein poortje in het verblijf van de eunuchen.’ Zij bespeurde een angstaanjagend dreunen binnen haar schedelwand. Haar gedachten waren onhelder, zij zag niets dan rook en vlammen en porseleinen torens en gouden daken die instortten. Zij keek verbijsterd naar de ineengedoken gestalte aan haar voeten.


  ‘Is er niets overgebleven?’ vroeg zij nauwelijks verstaanbaar. De man hief zijn hoofd niet op. ‘As,’ mompelde hij, ‘niets dan as.’


  



  ‘Sluit de ramen,’ beval Ts’e-si.


  De hete, schrale wind waaide constant uit noordwestelijke richting over Jehol en het was een wind waartegen zij niet bestand was. De bloemen in de tuin waren verwelkt en de bladeren van de dadelpalmen waren dor en gerafeld. Zelfs de naalden van de knoestige pijnbomen vertoonden aan hun basis gele plekken. En de keizer had haar niet eenmaal laten roepen sedert zij zich in dit versterkte paleis hadden gevestigd.


  Haar kamenier sloot de ramen.


  ‘Kom hier met die waaier,’ beval Ts’e-si.


  Van achter een van de zuilen kwam Li Lien-jing te voorschijn en wuifde haar met een grote zijden waaier koelte toe. Zij kwam tot ontspanning in de ruime, gebeeldhouwde stoel en sloot haar ogen.


  Zij was verbannen, van huis verjaagd, haar wortels waren uitgerukt. Waarom had de keizer haar niet laten halen? Wie had haar van haar plaats verdrongen? Op de laatste verjaardag van de keizer, de vijfde dag van de zesde maanmaand, inmiddels een maand geleden, had het hele hof de keizer gelukwensen en geschenken gebracht. Zij was de enige die niet had mogen komen. In deze zelfde vertrekken had zij gewacht, gekleed in satijn, getooid met haar mooiste juwelen, maar hij had haar niet laten halen.


  Uren aaneen had zij gewacht tot de dag voorbij was en toen had zij in angst en woede haar kleren van haar lichaam gerukt en die hele nacht had zij niet kunnen slapen.


  Daarna was hij voortdurend ziek geweest, vertelde men haar, hij werd steeds zwakker, maar nog werd zij niet geroepen. En zijn toestand ging achteruit, ondanks de goede voortekenen, ondanks de voorspellingen die nog voor zijn verjaardag door de Raad van Astrologen waren gedaan: een gunstige conjunctie van de sterren, een komeet, die langs de noordwestelijke hemel voorbijtrok. Hij lag al op sterven, vertelde men haar, en nog steeds werd zij niet geroepen.


  ‘Weg met die waaier,’ beval zij.


  Li Lien-jing liet zijn arm zakken. Hij bleef onbeweeglijk staan. Zij ging rechtop zitten, opende haar ogen en tuurde strak voor zich uit. Zij wilde nu weten wat er in de slaapkamer van de keizer plaatsvond. Maar zij had er geen toegang wanneer zij niet geroepen was. Wanneer prins Koeng zich in het paleis had bevonden zou zij zijn raad hebben kunnen in winnen, maar hij bevond zich nog in de hoofdstad, op grote afstand. De stad was inmiddels in handen van de barbaren en hij bad en smeekte om een wapenstilstand. Overigens waren dit door de eunuchen verspreide geruchten, zij kon niet beoordelen welke berichten hij aan de keizer zond, daar zij niet meer bij de keizer kwam. Zij kwam niet buiten de paleisvleugel die haar was toegewezen. Zij voelde zich een gevangene. Twee dagen tevoren toen zij, wanhopig van eenzaamheid, een boodschap naar haar nicht Sakota had gezonden, waarin zij haar bezoek aankondigde, had de andere gemalin laten antwoorden dat zij hoofdpijn had.


  ‘Ga voor mij staan,’ beval Ts’e-si onverwacht.


  Li Lien-jing ging voor haar staan, met gebogen hoofd.


  ‘Ontbied de eerste eunuch,’ zei ze.


  ‘Hoogheid, hij mag het slaapvertrek niet verlaten,’ antwoordde hij.


  ‘Wie verbiedt hem dat?’ vroeg zij.


  ‘Het Driemanschap, Hoogheid.’


  Het Driemanschap, prins Ji, prins Tsjeng en de staatsraad, Soe Shoen, haar vijanden, die nu macht over haar kregen, omdat zij verstoten was en de barbaren de stad in handen hadden!


  ‘Hier met die waaier,’ zei zij.


  Zij liet haar hoofd achterover leunen, sloot haar ogen en de eunuch begon haar met trage bewegingen weer koelte toe te wuiven. Haar gedachten warrelden dooreen, zij had er de macht over verloren. Zij was erger dan eenzaam, zij was haar tehuis kwijt. Juan Ming Juan was verwoest, het huis waarvan zij hield lag in puin. De indringers, deze barbaren, hadden de kostbaarheden geroofd, zij hadden de gebeeldhouwde deuren en schermen in brand gestoken. Afschuwelijke verhalen, afkomstig van de koerier die het bericht had gebracht, hadden zich door het paleis verspreid en in het geheim had zij de koerier nog eens laten komen, om het alles uit zijn eigen mond te horen.


  De keizerlijke familie had het Zomerpaleis nauwelijks verlaten, vertelde hij, toen de legers van de vijand verschenen. De Engelsman lord Elgin, getroffen door de schoonheid van het Zomerpaleis, had weliswaar verboden het te verwoesten, maar hij had geen gezag meer over zijn barbaarse benden. Toen prins Koeng van een naburige tempel uit, waarin hij zich had teruggetrokken, protesteerde, antwoordde lord Elgin, dat zijn manschappen buiten zichzelf waren ten gevolge van de martelingen die prins Seng hun landgenoten had doen ondergaan, alvorens hen te vermoorden. Zij hoorde hem zwijgend aan. Zij was het geweest die de Mongoolse generaal opdracht had doen geven de blanken aan te vallen. Nu was het te laat.


  ‘Mijn hoofd is diep in het stof gebogen,’ had de koerier verklaard. ‘Toch mag ik niet zwijgen dat alles wat draagbaar was geroofd is. De gouden platen werden van de plafonds genikt en de gouden afbeeldingen van de altaren. De juwelen waarmee de keizerlijke tronen waren bezet werden er uitgerukt en de met edelstenen bezette schermen werden op wagens weggebracht. Fijn porselein werd stukgesmeten of op de grond gertrapt, behalve wanneer een meer beschaafde plunderaar de waarde ervan begreep. Jade voorwerpen werden gestolen of kapot gesmeten. En hoeveel er ook geplunderd is, het is slechts minder dan een tiende van onze schatten en daarmee heeft de vijand zich verrijkt.


  Al onze andere kostbare kunstschatten, de erfenis die onze keizerlijke voorvaderen ons hebben nagelaten, zijn door de geweerkolven van de barbaren verpletterd en door de joelende blanken in woeste wedstrijden omhoog geslingerd. Tenslotte werd het hele paleis in brand gestoken. Twee dagen en nachten werd de hemel verlicht door de vlammen, werden de wolken verduisterd door de rook. En nog waren de barbaren niet tevreden, zij drongen door tot in de verste heuvels en verwoestten elke pagode en elke tempel en elk paviljoen en ik verzeker u dat vlak na de barbaren de dieven en rovers uit de streek kwamen.’


  Aan de onderkant van Ts’e-si’s gesloten oogleden verschenen tranen, nu het haar weer te binnen schoot wat de koerier had gezegd.


  Haar kamenier, die het zag, veegde ze met een zakdoek weg.


  ‘Huil niet, Hoogheid,’ zei ze moederlijk.


  ‘Ik huil om alles wat wij verloren hebben,’ zei Ts’e-si.


  ‘Hoogheid, ook dit paleis is mooi,’ zei Li Lien-jing om haar te troosten.


  Zij gaf geen antwoord. Voor haar was Jehol niet mooi. Eeuwen geleden had de keizerlijke voorvader Tj’ien-loeng dit versterkt paleis honderd mijl ten noorden van Peking laten bouwen en hij had zich uitstekend thuis gevoeld te midden van het woeste zanderige landschap waarin het stond, deze eindeloze streek van zand en rotsen, met in de verte tegen de blauwe hemel de kale bergen van zand en rots. In tegenstelling tot dit schrale landschap had Tj’ien-loeng het paleis met overdadige weelde ingericht. De muren waren behangen met zijdebrokaat en borduursels in vele kleuren, de plafonds voorzien van rood en gouden panelen, waarlangs gouden draken hun met juwelen bezette vlerken uitspreidden. Tafels, stoelen, de reusachtige bedden, uit het zuiden aangevoerd, waren gebeeldhouwd en met juwelen bezet.


  Maar zij verlangde slechts naar tuinen en meren, naar fonteinen en beekjes! Hier was het water kostbaarder dan jade. Het werd door dragers gehaald uit kleine, in de woestijn geslagen putten en wanneer die opdroogden uit een verafgelegen oase.


  In haar hart broeide dag en nacht de brandende haat omdat Juan Ming Juan verwoest was, omdat prins Koeng in de hoofdstad als smekeling voor de barbaren stond, omdat zij hier in dit afgelegen, onherbergzame paleis, gedwarsboomd door haar vijanden, de keizer niet meer kon bereiken. Zij werd verteerd door woede en angst en de zelfbeheersing waartoe zij zich dwong om haar emoties te verbergen kostte haar haar laatste reservekrachten. Hoe kon zij haar vijanden overwinnen hier, waar zij geen vrienden bezat? Het Driemanschap had zich tegen haar uitgesproken op die ontzettende dag toen het Hof naar het Zomerpaleis was gevlucht. Zij was zich namelijk tegen de vlucht blijven verzetten, zelfs toen het Hof al vluchtte. Maar deze vijanden hadden de zwakke, kortzichtige man die keizer was weten te overtuigen dat zijn leven in gevaar was.


  Zij herinnerde zich nog hoe gemakkelijk hij was gezwicht, zo gemakkelijk, dat hij zijn pijp, zijn hoed en zijn papieren op de tafel in zijn slaapkamer achtergelaten had. Het kwelde haar nu dat de barbaren, toen zij de keizerlijke vertrekken binnendrongen, deze voorwerpen moesten hebben zien liggen, dat zij elkaar lachend zouden hebben verteld hoe bang de Zoon des Hemels geweest was. Zij begreep zelf niet waarom haar dit nog hinderde nu al het andere verloren was. Opeens stond zij uit haar stoel op, sloeg met haar hand de waaier weg die Li Lien-jing nog steeds met traag geduld heen en weer bewoog en begon rusteloos door het vertrek heen en weer te lopen, steeds maar heen en weer, terwijl buiten de ramen de hete windvlagen loeiden.


  Zij begreep uitstekend wat de andere partij van plan was.


  Soe Shoen en zijn medestanders en ondergeschikten waren met de keizer gevlucht, maar zij hadden ervoor gezorgd dat de ministers en raadsleden die haar hadden kunnen helpen achtergebleven waren. Zij had de samenzwering te laat onderkend en nu was zij machteloos.


  Nee, één bondgenoot had zij overgehouden, al was het er dan maar een, daar zelfs Soe Shoen de keizerlijke lijfwacht niet had kunnen beletten haar beschermende taak te blijven vervullen.


  Hooghartig wendde zij zich tot Li Lien-jing.


  ‘Laat mijn neef, de commandant van de Keizerlijke Garde, bij mij komen. Hem wil ik om raad vragen.’


  Nu was Li Lien-jing nooit tevoren in gebreke gebleven dadelijk te gehoorzamen, wat zij hem ook opdroeg. Groot was dan ook haar verbazing toen zij hem, met de waaier nog in zijn hand, zag aarzelen!


  ‘Toe nu,’ drong zij aan.


  Hij liet zich voor haar op de knieën vallen. ‘Hoogheid,’ zei hij smekend, ‘dwing mij niet juist dit bevel te gehoorzamen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg zij streng. Zij hield geen rekening met de mogelijkheid dat Joeng Loe zelf zich van haar zou hebben afgekeerd.


  ‘Hoogheid, ik durf het u niet te vertellen,’ stotterde Li Lien-jing. ‘U zult mij mijn tong laten afsnijden als ik het zeg.’


  ‘Dat zal ik niet doen,’ beloofde zij.


  Hij bleef desondanks angst tonen en zij kon de woorden niet uit hem krijgen, tot zij woedend werd en dreigde hem te laten onthoofden wanneer hij haar niet ogenblikkelijk op de hoogte bracht.


  Op die wijze in het nauw gebracht fluisterde hij dat de keizer haar niet liet roepen omdat er door haar vijanden was verteld dat... dat... zij en Joeng Loe...


  ‘Zeggen ze dat wij van elkaar houden?’ vroeg zij.


  Hij knikte instemmend en bedekte zijn gezicht met zijn handen.


  ‘Leugens,’ zei zij zacht, ‘leugens... leugens...


  Zij moest haar woede op een of andere wijze luchten en zij gaf de knielende eunuch een schop, zodat hij omver viel en stil bleef liggen, terwijl zij opnieuw door het vertrek begon te lopen, heen en weer, heen en weer, alsof zij een berg beklom.


  Opeens bleef zij voor de roerloze eunuch staan.


  ‘Sta op!’ beval zij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je mij niet alles hebt verteld. Wat weet je verder nog wat mij niet bekend is?’


  Hij krabbelde overeind en veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. ‘Hoogheid, ik heb geen nacht meer geslapen nadat ik gehoord heb wat het Driemanschap van plan is.’


  Zij keek hem met grote, woedende ogen aan. ‘Wat zijn ze van plan?’


  ‘Hoogheid,’ zei hij zwak. ‘Ik kan de afschuwelijke woorden niet uitspreken. Zij... zij zijn van plan... om zelf het regentschap in handen te nemen en dan...en dan ...’


  ‘Mijn zoon te doden!’ schreeuwde zij.


  ‘Hoogheid, ik verzeker u dat ik daarvan niets vernomen heb. Ik smeek u, kom tot bedaren...’


  ‘Wanneer heb je dit gehoord?’


  Zij liet zich weer in haar grote stoel vallen en streek met haar handen langs haar gloeiende gezicht.


  ‘Het eerste gerucht heb ik al maanden geleden vernomen, Hoogheid, een vaag gerucht, nauwelijks betrouwbaar...’ Woedend riep zij: ‘En daarvan heb je mij onkundig gelaten?’


  ‘Hoogheid,’ zei hij smekend, ‘wanneer ik u op de hoogte bracht van elk gerucht dat mij ter ore komt zou u me laten opsluiten om rust te hebben. Hooggeplaatste machthebbers staan nu eenmaal altijd bloot aan het kwaadaardige geroddel van hun ondergeschikten. En uw positie was de hoogste van allen, Hoogheid. Wie had kunnen denken dat de keizer geloof zou hechten aan dergelijke minderwaardige individuen?’


  ‘Jij had je stomme hersens wat vroeger moeten gebruiken,’ gilde zij. ‘Je had moeten bedenken dat Soe Shoen tijdens de jaren toen ik nog niet hier was bijzonder bij de keizer in de gunst stond. Zij zijn samen jong geweest en daar de keizer een zwak man is heeft hij deze bandeloze jongeman, die jaagde, dronk en speelde, die leefde als een wild beest, toch wel sterk bewonderd. Vergeet niet dat deze Soe Shoen van een ondergeschikte positie in de Raad van Inkomsten is opgeklommen tot zijn tegenwoordige functie, dat hij de dood op zijn geweten heeft van Po Tsj’oen, een achtenswaardig man, die hem in de weg stond bij zijn streven naar macht.’


  Dit was inderdaad waar. In de tijd voor haar zoon geboren was, in de dagen toen de keizer van haar was gaan houden, was er op zekere dag een bejaarde prins bij haar gekomen, de Eerste Secretaris Po Tsj’oen. Zij was destijds te jong geweest, te onervaren in haar nieuwe omgeving, om voldoende begrip te hebben voor de verwikkelingen in de paleizen. Zij had dan ook zonder bezwaar geluisterd, terwijl de oude man haar verzocht zijn voorspraak bij de keizer te willen zijn.


  ‘Naar mij luistert hij niet meer, mevrouw,’ had hij verdrietig gezegd, terwijl hij langs zijn dunne, bijna witte baard streek. ‘Waarvan beschuldigt Soe Shoen u?’ vroeg zij.


  ‘Mevrouw, men beschuldigt mij ervan dat ik mij ten koste van de Troon heb verrijkt. Deze man, Soe Shoen, heeft de keizer weten te overtuigen dat ik gelden aan de keizerlijke schatkist heb onttrokken.’


  ‘Waarom zegt hij zoiets?’ vroeg zij.


  ‘Hij steelt zelf uit de schatkist en hij weet dat ik daarvan niet onkundig ben,’ verklaarde de bejaarde prins.


  Zij twijfelde niet aan zijn oprechtheid, zijn openhartig gezicht gaf daartoe geen aanleiding en zij beloofde in haar onschuld met de keizer te spreken. Zij deed dat ook. Maar in die dagen wilde de keizer van Soe Shoen nog geen kwaad horen, hij geloofde wat de man zei en zo kwam het dat de oude prins werd onthoofd en dat Soe Shoen zijn functie overnam. Zij ontstak weer in woede, toen zij bedacht dat Soe Shoen ook haar langzamerhand was gaan haten. Slechts de snel groeiende liefde van de keizer voor haar had haar tegen de woede van Soe Shoen beschermd. Ach, zij was te zeker van haar positie geweest - dat werd haar nu duidelijk!


  Opeens was zij niet meer in staat de laaiende woede die zich van haar meester maakte te beheersen, zij hief haar rechterhand op en sloeg Li Lien-jing eerst op zijn ene wang en vervolgens op zijn andere tot de tranen hem in de ogen stonden en hij naar adem hijgde. Maar hij zei geen woord, het behoorde tot zijn taak als uitlaatklep voor een dergelijke woedeaanval te fungeren.


  ‘Hier,’ gilde zij, ‘Hier, hier! Omdat je me niet dadelijk op de hoogte hebt gebracht! Die afschuwelijke achterbaksheid!’


  Daarop ging zij weer zitten en steunde haar gezicht met haar handen en vijf minuten aaneen deed zij niets anders dan zuchten, terwijl Li Lien-jing, die haar nooit tevoren zo buiten zichzelf had gezien, roerloos voor haar geknield bleef liggen.


  Het duurde nog eens vijf minuten eer haar gedachten helder werden. Zij stond op en liep met driftige, hoewel weer beheerste stappen naar haar schrijftafel. Zij ging er achter zitten, maakte haar inktsteen gereed, bevochtigde haar penseel en schreef een brief aan prins Koeng, waarin zij hem op de hoogte bracht van haar positie en hem verzocht haar onmiddellijk te komen helpen. Zij vouwde de brief dicht, drukte er haar eigen zegel op en wenkte Li Lien-jing.


  ‘Jij gaat op dit moment op weg naar de hoofdstad,’ beval zij. ‘Je moet dit perkament aan prins Koeng persoonlijk overhandigen en zijn antwoord mee terug nemen en dit alles mag niet meer dan vier dagen kosten.’


  ‘Hoogheid,’ verzette hij zich, ‘hoe kan ik ...’


  Zij liet hem niet uitspreken. ‘Dat kun je omdat je moet.’


  Hij keek haar wanhopig aan, sloeg zich op de borst en kreunde, maar zij gaf niet toe en hij kon niet anders doen dan haastig vertrekken.


  Nadat hij was vertrokken begon zij opnieuw heen en weer te lopen tot haar kamenier er duizelig van werd en haar hofdames door de gordijnen kwamen gluren en weer heengingen zonder een woord te durven zeggen of hun aanwezigheid te doen blijken.


  Na verloop van vier dagen verscheen prins Koeng zelf en hij kwam bestoven en afgereisd de vleugel van het uitgestrekte paleis, waarin Ts’e-si woonde, binnen. Zij had al die dagen haar vertrekken niet verlaten, zij had weinig gegeten en nauwelijks geslapen, terwijl al haar verwachtingen waren gericht op bericht van deze prins. Groot was haar vreugde toen hij zelf door Li Lien-jing werd aangediend, een haveloze, vervuilde Li Lien-jing, die zich zelfs niet de tijd had gegund een bord gerstepap te eten.


  Zij had overigens geen aandacht voor haar trouwe eunuch, die uitgehongerd was. Zij sprong op en liep haastig naar de aan haar slaapvertrek grenzende zaal waar prins Koeng wachtte, en daar begroette zij hem en dankte de goden en barstte in tranen uit.


  Nooit had een vermoeid gezicht haar zoveel troost geschonken, nooit had een man een zo krachtige, betrouwbare indruk op haar gemaakt en zij zuchtte van verlichting nu hij zelf gekomen was.


  ‘Ik ben hier in het geheim naar toe gekomen,’ verklaarde hij, ‘ik had eerst naar mijn oudere broer, de keizer moeten gaan. Maar ik was door een koerier van de eerste eunuch die mij een van zijn ondergeschikten als bedelaar vermomd toestuurde, al ingelicht dat dit verwerpelijk Driemanschap mij voor de Draken troon verdacht heeft gemaakt. Zij hebben mijn oudere broeder verteld dat ik tegen hem samenzweer, dat ik geheime betrekkingen met de vijand te Peking onderhoud, dat zij mij met beloften hebben omgekocht, dat ik zijn opvolger zal worden. Toen ik uw brief ontving, Hoogheid, heb ik mij dadelijk op weg begeven om dit ingewikkeld kluwen van intriges te ontwarren.’


  Eer hij er iets aan had kunnen toevoegen kwam de kamenier van Ts’e-si van buiten het vertrek binnenrennen.


  ‘Hoogheid,’ snikte zij, ‘o, Hoogheid, meesteres, uw zoon, Hoogheid, de Erfgenaam...’


  ‘Wat is er met hem?’ gilde Ts’e-si. ‘Wat hebben ze hem gedaan?’


  Zij greep haar kamenier bij de schouders om de woorden uit haar te schudden.


  ‘Zeg het, vrouw!’ schreeuwde prins Koeng de half bewusteloze kamenier toe. ‘Sta ons niet aan te gapen!’


  ‘Hij is gestolen!’ snikte de vrouw. ‘Zij hebben hem naar de vrouw van prins Ji gebracht! Zij is vanmorgen naar het Jachtpaleis ontboden en alle andere hofdames zijn weggestuurd. Zij en haar kameniers, die hebben hem...’


  Daarop liet Ts’e-si zich in haar stoel vallen. Maar de prins gaf haar niet de kans aan haar schrik toe te geven.


  ‘Hoogheid,’ zei hij vastberaden, ‘u kunt zich op dit moment geen angst veroorloven.’


  Hij hoefde dit geen tweede maal te zeggen. Zij beet op haar lippen en klemde haar handen ineen.


  ‘Wij moeten het eerst toeslaan!’ riep zij. ‘Het zegel - wij moeten allereerst het grote keizerlijke zegel zoeken - dan hebben wij de macht in handen.’


  Hij slaakte een kreet van bewondering. ‘Wie anders zou op deze gedachte zijn gekomen? Ik buig eerbiedig het hoofd voor u.’


  Zij stond op, zonder naar hem te luisteren.


  Maar prins Koeng hief zijn hand op. ‘Ik verzoek u deze vertrekken niet te verlaten. Eerst moet ik onderzoeken hoe groot het gevaar is dat de Erfgenaam bedreigt. Deze samenzwering is veel verder gegaan dan wij konden voorzien. Wacht hier op mijn terugkomst, Hoogheid.’


  Hij boog en verliet met afgemeten passen het vertrek.


  Het viel haar moeilijk te wachten. Toch moest zij blijven, hoe groot haar onrust was, want wanneer zij in een verlaten gang overrompeld en vermoord zou worden wie bleef er dan over om haar zoon, de Erfgenaam te redden? Haar arme kind, de arme, beklagenswaardige erfgenaam van de Drakentroon!


  Als verstard bleef zij staan nadat prins Koeng was heengegaan, zij hoorde de wind om de talloze torens van de paleizen loeien en zij keerde zich naar de ramen om een blik naar buiten te werpen. De windvlagen joegen het zand op en dreven het tegen de stenen kantelen, waar het langs de muren in de gracht warrelde. De grachten waren tot op de boden uitgedroogd, zelfs de wolken aan de hemel leken uitgedroogd te zijn door de onbarmhartige wind. Het was deze wind, naar haar vaste overtuiging, die het laatste sprankje leven dat in het lichaam van de keizer was achtergebleven, had geblust tijdens de tocht in zijn draagstoel door de dorre woestijnstreek.


  Hoe moest zij haar zoon redden?


  Haar besluiteloosheid duurde niet lang. Plotseling zagen haar kamenier en haar eunuch haar naar haar schrijftafel lopen, waar zij aan een brief begon. In allerijl goot zij water op de inktsteen, wreef er de staaf droge inkt doorheen, maakte een dun mengsel en doopte er haar kameelharen penseel in, tot de punt ervan scherper was dan die van een naald. Daarop begon zij in forse duidelijke lettertekens een decreet omtrent de keizerlijke opvolging op te stellen.


  ‘Ik, Sjien-feng,’ schreef zij, ‘Keizer van het Middenrijk en van de Onderhorigheden Korea en Tibet, van Indo-China en de zuidelijke eilanden, ben deze dag geroepen mij bij mijn keizerlijke voorvaderen te voegen. Ik, Sjien-feng, in het volle bezit van mijn geestelijke vermogens, verklaar hierbij dat Erfgenaam zal zijn het kind van het mannelijk geslacht dat mij geschonken is door Ts’e-si, keizerin van het Westeüjk Paleis en dat hij de nieuwe Keizer zal zijn, die na mij de Drakentroon zal beklimmen. Als regenten, tot hij zijn zestiende jaar zal hebben voltooid, benoem ik mijn beide gemalinnen, de keizerin van het Westelijk Paleis en de keizerin van het Oostelijk Paleis, op deze, mijn sterfdag.’


  Hier liet Ts’e-si enige ruimte vrij en daarop voegde zij er de woorden aan toe:


  ‘En ik plaats mijn naam en mijn keizerlijke zegel op dit mijn testament en mijn laatste decreet.’


  Hieronder bleef nog enige ruimte over.


  Zij rolde het perkament op en verborg het in haar mouw. Ja, zij zou Sakota als mede-regentes nemen, zij zou haar dwingen naast haar te staan in plaats van tegenover haar. Ondanks de angstige spanning wist Ts’e-si nog een glimlach om haar eigen inzicht op te brengen. Al die tijd hadden haar kamenier en haar eunuch haar gadegeslagen, in afwachting van haar bevelen. Hoewel hij volledig uitgeput was durfde de eunuch geen verlof vragen te gaan rusten.


  Opeens keerde de kamenier haar hoofd naar de gesloten deur. Zij had het scherpste gehoor, zij had het jarenlang geoefend terwijl zij dag en nacht luisterde of haar meesteres haar soms riep.


  ‘Ik hoor voetstappen!’ zei zij zacht.


  ‘Wiens voetstappen?’ vroeg de eunuch, even zacht.


  Hij nam zijn gewaad bijeen en liep naar de deur. Hij trok de zware bout opzij en glipte door de kier naar buiten. De kamenier liep hem haastig na en plaatste zich met haar rug tegen de weer verzekerde deur. Zij hoorde dat er aan de andere kant zacht met de vlakke hand tegen geslagen werd. Zij opende de deur op een kier en keek naar buiten. Daarop wendde zij zich tot haar meesteres.


  ‘Hoogheid,’ zei zij onderdrukt, ‘het is uw neef.’


  Ts’e-si, die nog achter haar schrijftafel zat, keerde zich met een ruk om. ‘Laat hem binnenkomen.’


  Tegelijk stond zij op. De kamenier opende de deur verder en Joeng Loe kwam binnen. De kamenier sloot de deur achter hem en maakte de bout vast, terwijl de eunuch buiten het vertrek wacht bleef houden.


  ‘Welkom, neef.’ De stem van Ts’e-si was vriendelijk en hartelijk. Joeng Loe zei niets. Hij kwam naar voren en maakte een haastige buiging.


  ‘Neef,’ zei zij, ‘kniel niet voor mij. Ga op gindse stoel zitten en laten wij met elkaar spreken zoals wij dat gewend zijn.’


  Maar Joeng Loe wilde niet gaan zitten. Hij richtte zich op en met de ogen op de grond gericht kwam hij een paar stappen dichterbij. ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘er is geen tijd voor hoffelijkheid. De keizer sterft en de eerste eunuch heeft mij gezonden om u op de hoogte te stellen. Soe Shoen is nauwelijks een uur geleden bij hem geweest en hij was vergezeld van de prinsen Ji en Tsjeng. Zij wisten waarvoor zij kwamen - een decreet dat de keizer moest ondertekenen, waarbij zij als regenten ten behoeve van de Erfgenaam werden aangewezen! De keizer weigerde te ondertekenen en toen zij trachtten te dwingen verloor hij het bewustzijn. Maar zij zullen zeker terugkeren.’


  Zij verloor geen moment. Zij snelde hem voorbij. Hij volgde haar op de voet en Li Lien-jing ging mee. In het voorbijgaan riep zij de eunuch over haar schouder een bevel toe.


  ‘Dien mij aan - zeg de Zoon des Hemels dat ik de Erfgenaam meebreng!’


  Alsof de storm haar voortdroeg ijlde zij naar het Jachtslot. Zij stormde de deur binnen en niemand durfde haar tegenhouden. Zij hoorde een kind huilen, bleef staan om te luisteren en herkende de stem van haar zoon. Zij zegende zijn huilbui, die haar op het goede spoor bracht. Zij stiet de verschrikte vrouwen opzij, rende van het ene vertrek naar het andere, tot zij de kamer vond waarin hij huilde. Zij stormde ook deze deur binnen en trof een vrouw aan die hem trachtte te kalmeren, maar hij wilde zich niet laten troosten. Zij greep hem heftig in haar armen en droeg hem weg, hij klemde zijn armen om haar hals en was plotseling stil van verbazing, hoewel hij geen angst voelde. Zij rende door gangen en corridors, langs stenen trappen, door kamers en zalen, tot zij tenslotte het laatste binnenvertrek bereikte en zonder een ogenblik te blijven staan trad zij binnen door de deur die de eerste eunuch voor haar openhield.


  ‘Leeft de Zoon des Hemels nog?’ riep zij.


  ‘Hij ademt nog,’ zei de eerste eunuch. Zijn stem was schor van het huilen. Het grote bed was opgehoogd als een baar en de eunuchen knielden er omheen, hun schreiende gezichten verborgen in hun handen. Zij liep langs hen heen alsof het door de storm gebogen bomen in een bos waren. Zij begaf zich regelrecht naar de zijde van de keizer en bleef daar staan met het kind in haar armen.


  ‘Majesteit!’ Zij riep met luide, doordringende stem. Zij wachtte, maar er kwam geen antwoord.


  ‘Majesteit!’ riep zij nog eens. Zou haar oude invloed nog uitwerking hebben?


  Ditmaal hoorde de keizer haar, zijn dodelijk vermoeide oogleden openden zich. Hij draaide zijn hoofd om, de stervende ogen werden opgeslagen, hij herkende haar gezicht.


  ‘Majesteit,’ zei zij, ‘hier is uw Erfgenaam.’


  Het kind keek met grote donkere ogen op hem neer.


  ‘Majesteit,’ zei zij, ‘u moet verklaren dat hij uw Erfgenaam is. Wanneer gij mij hoort hef dan uw rechterhand op.’


  Allen staarden naar de hand van de stervende. De hand bleef roerloos liggen, een vergeelde huid over dorre botten. Maar terwijl zij nog toezagen bewoog de hand zich plotseling zo krachtig, dat zij allen schrokken.


  ‘Majesteit,’ zei zij op gebiedende toon, ‘ik moet regent voor het kind worden. Niemand dan ik kan hem beschermen tegen degenen die hem naar het leven staan. Hef nogmaals uw rechterhand op ten teken dat dit uw wens is.’


  Opnieuw namen zij de moeizame, trage beweging waar.


  Zij liep op het bed toe en greep de gele hand.


  ‘Majesteit,’ riep zij, ‘Majesteit, keer nog eenmaal terug.’


  Met inspanning van alle kracht keerde zijn geest terug toen haar stem riep. Zijn troebele blik bleef zoeken tot hij haar gelaat gevonden had. Zij haalde het perkament te voorschijn en vlugger dan zij had kunnen vragen bracht Joeng Loe haar het vermiljoen penseel van de schrijftafel bij het bed en stak die tussen haar vingers.


  Daarop nam hij het kind uit haar armen.


  ‘U moet uw testament ondertekenen, Majesteit,’ zei zij op duidelijke toon tegen de stervende keizer. ‘Ik zal uw hand vasthouden... zo. Uw vingers om het penseel, zo...’


  Zijn hand zwichtte voor haar wil, zij hield vast, de vingers schreven of leken te schrijven, en zijn naam verscheen op het perkament.


  ‘Ik dank u, Majesteit,’ zei zij, en zij borg het perkament tussen haar kleren weg. ‘Rust nu, geliefde keizer.’


  Zij gaf de anderen een wenk zich te verwijderen. Joeng Loe droeg het kind het vertrek uit en eunuchen bleven aan de overzijde staan wachten met hun mouwen voor het gelaat. Zij zette zich op het bed en tilde het hoofd van de keizer in haar arm. Leefde hij nog? Zij luisterde scherp en hoorde een zacht reutelen in zijn borst. Hij deed zijn ogen wijd open en zoog diep de lucht in.


  ‘Jouw parfum... heerlijk!’


  Hij hield zijn adem een ogenblik in, die bleef trillen in zijn keel en blies hem daarna met een diepe zucht uit. Hij was gestorven. Zij legde zijn hoofd voorzichtig op het kussen, boog zich over hem heen en kreunde. Zij huilde tranen van oprecht medelijden met de man, die zo jong gestorven was zonder ooit liefde te hebben gekend. Op dat ogenblik had ze er berouw van niet van hem gehouden te hebben.


  Kort daarna richtte zij zich op en verliet het keizerlijke vertrek, statig en langzaam als de weduwe van de gestorven keizer.


  Sneller dan de wind verspreidde het doodsbericht zich door de paleizen. De keizer lag opgebaard in de Audiëntiezaal, waarvan de deuren waren gegrendeld en afgesloten om de levenden te weren.


  Voor elke toegang tot het grote gebouw stonden honderd manschappen van de keizerlijke garde, aangewezen door Joeng Loe. Slechts de vogels waren vrij te gaan en te komen en hun nesten te bouwen tussen de gouden draken die zich verhieven op de dubbele daken. De stilte hing als lood in de zuilengangen onder de brede dakgoten, maar het was geen vredige stilte. In de paleizen werd de strijd om de macht voorlopig omsloten door deze muren, maar wie zou zeggen waar de eindstrijd zou ontbranden?


  Ts’e-si was nu de keizerin-moeder, de moeder van de Erfgenaam. Zij was nog jong, een vrouw van nog geen dertig. Zij was omringd door prinsen van den bloede, door de hoofden van de krachtige, afgunstige Mantsjoerijse geslachten. Zou zij zich staande kunnen houden, zelfs als keizerin-moeder? Allen wisten dat Soe Shoen haar vijand was en met hem de beide prinsen, twee broers van de gestorven keizer.


  W as prins Koeng ook nu haar bondgenoot nog? Het Hof wachtte besluiteloos af zonder te weten aan wie het zijn trouw moest schenken en elke hoveling hield zich afzijdig en waakte er voor zich niet bloot te geven en geen openlijke neiging tot vriendschap of vijandschap voor wie dan ook te tonen.


  Middelerwijl had deze Soe Shoen in zijn kwaliteit van staatsraad de eerste eunuch bij zich laten komen zodra zijn spionnen hem de dood van de keizer hadden bericht en hij stuurde de eunuch met een boodschap naar de keizerin-moeder.


  ‘Zeg haar,’ beval Soe Shoen hooghartig, ‘dat ik en prins Ji door de Zoon des Hemels zelf tot regenten zijn benoemd eer zijn geest ons verliet. Zeg haar dat wij zelf onze opwachting bij haar zullen maken.’


  De eerste eunuch boog diep, zei niets, maar haastte zich aan de opdracht te voldoen. Toch bleef hij onderweg een ogenblik staan om Joeng Loe, die op wacht stond, fluisterend van zijn boodschap in kennis te stellen.


  Joeng Loe ging onmiddellijk tot handelen over. ‘Zorg dat het Driemanschap zich zo spoedig mogelijk bij de keizerin-moeder laat aandienen. Ik zal mijzelf buiten de deur verdekt opstellen en op het moment dat zij vertrekken zal ik naar binnen gaan.’


  Ts’e-si zat op dat ogenblik in haar eigen troonzaal, geheel in het wit gekleed, met witte hoofdtooi en witte schoenen, ten teken van diepe rouw. Zij had daar zo gezeten sedert de dood van de keizer was bekendgemaakt. Zij had geen voedsel genuttigd, geen thee gedronken. Haar handen lagen in haar schoot gevouwen, haar grote ogen waren in de verte gericht. Haar hofdames stonden om haar heen, zij schreiden en betten hun ogen met zijden zakdoeken. Maar de keizerin schreide niet.


  Toen de eerste eunuch verscheen hoorde zij hem aan en, haar blik nog steeds in de verte gericht, antwoordde zij hem alsof zij een plicht vervulde, waaraan zij zich niet kon onttrekken.


  ‘Breng de staatsraad Soe Shoen hier en de prinsen Tsjeng en Ji eveneens. Vertel deze drie hoogwaardigheidsbekleders, dat Zijne Majesteit, die is heengegaan naar de Gele Bronnen, stellig gehoorzaamd moet worden.’


  De eunuch vertrok en in minder dan geen tijd zag zij de staatsraad binnenkomen, vergezeld van de beide prinsen. Zij wendde zich tot haar hofdame, Mei, de dochter van Soe Shoen en zei op onderdrukte toon:


  ‘Verlaat de zaal, kind. Het is niet betamelijk dat je hier naast mij blijft staan in tegenwoordigheid van je vader.’


  Zij wachtte tot het ranke figuurtje zich had verwijderd. Daarop nam zij de buigingen van de prinsen in ontvangst en ten einde te bewijzen dat zij niet trots was, nu de dood van de keizer haar nieuwe waardigheid had verleend, stond zij op en boog op haar beurt en ging weer zitten.


  Maar Soe Shoen was trots voor twee. Hij streek langs zijn korte baard en hief zijn hoofd op om haar met brutale, koele blik op te nemen. Zij merkte deze zonde tegen de etiquette heel goed op, maar zij maakte geen aanmerking.


  ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik ben gekomen om u van ’s keizers decreet omtrent het regentschap in kennis te stellen. Vlak voor zijn dood heeft de Zoon des Hemels...’


  Hier viel zij hem in de rede. ‘Een ogenblik, prins. Wanneer u een geschreven testament bezit voorzien van het keizerlijk zegel, zal ik zijn wil getrouwelijk volgen.’


  ‘Ik heb geen testament,’ zei Soe Shoen, ‘maar ik heb getuigen. Prins Ji...’


  Weer belette zij hem verder te spreken. ‘Ik bezit wel een geschreven testament, ondertekend in mijn eigen tegenwoordigheid en die van een groot aantal eunuchen.’


  Zij keek de zaal rond op zoek naar de eerste eunuch, maar deze was zo voorzichtig geweest buiten de deur te blijven, daar hij er geen prijs op stelde aanwezig te zijn wanneer de tijgers elkaar te lijf gingen. Zij toonde geen teleurstelling. Zij haalde uit haar kleren het perkament te voorschijn dat door de stervende keizer eigenhandig was ondertekend. Met vlakke, bedaarde stem las zij de woorden van het decreet een voor een langzaam en duidelijk voor, terwijl Soe Shoen en de beide prinsen haar aanhoorden.


  Soe Shoen trok aan zijn baard. ‘Laat mij de handtekening zien,’ zei hij.


  Zij hield het stuk omhoog, zodat hij de handtekening kon lezen.


  ‘Het zegel ontbreekt,’ riep hij. ‘Een decreet zonder het keizerlijk zegel is waardeloos.’


  Hij wachtte haar antwoord niet af, zelfs de uitdrukking van ontsteltenis op haar gezicht ontging hem. Hij draaide zich om en draafde de zaal uit, met zijn beide trawanten op zijn hielen.


  Zij begreep waarom zij zoveel haast maakten. Het keizerlijk zegel werd bewaard in een kistje in het sterfvertrek. Degene die er de hand op wist te leggen had de macht. Zij beet haar tanden in haar lippen van spijt, dat zij verzuimd had het zegel mee te nemen. Zij rukte de hoofdtooi van haar haren en smeet die op de vloer, zij greep zich met beide vuisten bij de oren en was radeloos van machteloze woede.


  ‘Onnozele,’ voegde zij zichzelf met luide stem toe, ‘o, onnozele, domme vrouw dat ik geweest ben, en domme prins, die mij niet tijdig gewaarschuwd hebt en domme neef en onbetrouwbare eunuchen, die mij niet eerder te hulp bent gekomen! Waar is het zegel?’


  Zij liep naar de deur en rukte die open, maar buiten stond niemand, geen eerste eunuch, zelfs geen Li Lien-jing. Er was niemand die zij erop uit kon sturen. Zij liet zich op de vloer vallen en begon te snikken. Haar inspanning van jaren was tevergeefs geweest, zij had verloren.


  Op dat ogenblik ontdekte de hofdame Mei, die door de gordijnen gluurde, haar meesteres als levenloos op de grond en zij kwam haastig binnen en knielde naast haar neer.


  ‘O, Hoogheid,’ zei zij klaaglijk, ‘bent u gekwetst? Heeft iemand u kwaad gedaan?’


  Zij trachtte haar schreiende meesteres overeind te helpen, maar zij bleek er niet toe in staat, zodat zij naar de deur draafde, die nog open stond, en daar stuitte zij op Joeng Loe met de eunuch Li Lien-jing, die juist naar binnen wilden gaan.


  ‘Oh,’ riep zij, ineenkrimpend, terwijl haar bloed in hete golven naar haar gezicht stroomde. Maar Joeng Loe merkte haar niet eens op. Hij droeg iets in zijn handen, een vormeloos iets, in een geel zijden doek gewikkeld.


  Hij legde het neer, zodra hij de sierlijke gestalte op de vloertegels ontdekte. Hij bukte zich, tilde de keizerin in zijn armen op en keek haar in het gelaat.


  ‘Ik heb het zegel meegebracht,’ zei hij.


  Op die woorden kwam zij tot leven en stond op en hij bleef rijzig en stram naast haar staan met de ernstige gelaatsuitdrukking, die hem in de laatste tijd kenmerkte. Haar blik ontwijkend nam hij het zegel, een massief brok j ade, waarin het keizerlijk symbool van de Zoon des Hemels was gegraveerd, opnieuw in zijn beide handen. Dit was sedert achttienhonderd jaar en meer het zegel van de Drakentroon, ontworpen in opdracht van Tj’in Sjih-hoeang, die destijds regeerde.


  ‘Ik hoorde Soe Shoen spreken,’ zei hij, ‘terwijl ik buiten de deur de wacht over u hield. Ik hoorde hem roepen dat het testament geen zegel bezat. Wij hebben om het hardst gelopen. Ik ben langs de ene weg gegaan en ik heb uw eunuch een andere laten nemen om hem tegen te houden wanneer hij het sterfvertrek eerder mocht bereiken dan ikzelf.’


  Op dit moment viel Li Lien-jing, die gewend was de eer op te eisen die hem toekwam, hem in de rede.


  ‘En ik heb een lagere eunuch meegenomen, Hoogheid, en ik ben door een luchtgat de sterfkamer binnengekropen, de grote deuren zijn zoals u weet op slot gedaan uit angst voor rovers in deze eenzame streken,en terwijl de andere eunuch de wacht hield kroop ik naar binnen, ik heb het kistje met een jaden vaas uiteengeslagen en het zegel meegenomen. De andere eunuch trok mij weer naar buiten, juist toen ik de prinsen aan het slot hoorde morrelen en de sleutel hoorde omdraaien en ik was graag blijven kijken om hun gezichten te zien toen zij de lege kist vonden.’


  ‘Dit is niet het moment om ons vrolijk te maken,’ zei Joeng Loe. ‘Keizerin, zij zullen trachten u van het leven te beroven, nu zij uw macht niet hebben kunnen vernietigen.’


  ‘Laat mij niet alleen,’ zei zij smekend.


  Ts’e-si’s kamenier had al die tijd aan de deur staan luisteren, met haar oor vlak tegen de panelen. Opeens trok zij de deur open. Prins Koeng kwam binnen, met een bleek gezicht, zijn gewaden hadden zich ten gevolge van zijn snelle loop om hem heen gewikkeld.


  ‘Hoogheid,’ riep hij ontsteld, ‘het zegel is verdwenen! Ik ben zelf naar het sterfvertrek gegaan en heb de wacht opdracht gegeven de deuren te openen, zodat ik naar binnen kon gaan. Maar de deuren bleken al open te zijn, in opdracht van Soe Shoen, en toen ik ging kijken was het kistje leeg.’


  Hij zweeg. Op dat moment viel zijn blik op het in gele zijde gewikkelde keizerlijke zegel. Zijn mond viel open, zijn donkere ogen staarden en de punt van de tong raakte zijn bovenlip in een schaarse glimlach.


  ‘Ach, juist,’ zei hij, ‘nu begrijp ik waarom Soe Shoen beweert dat een vrouw als u gedood moet worden om te voorkomen dat zij de gehele wereld gaat overheersen.’


  Zij keken elkaar aan, keizerin, prins en eunuch, en een triomfantelijke vreugde maakte zich van hen meester.


  Het keizerlijk zegel werd verborgen onder het bed van Ts’e-si en de donkerrode satijnen gordijnen verborgen het, zodat er in het gehele paleis niemand was die wist waar het zich bevond dan zijzelf, haar kamenier en haar eunuch.


  ‘Zeg mij niet waar het verborgen is,’ had prins Koeng verzocht. ‘Ik wil naar waarheid kunnen verklaren dat ik het niet weet.’


  Nu het keizerlijke zegel in veiligheid was kon zij doen wat haar juist leek. De koortsachtige spanning liet af en vrede kwam in de plaats van onrust. Zij kon zich nu houden alsof de beroering haar ontging, die in het paleis was ontstaan zodra het bekend raakte dat het zegel door onbekenden was weggenomen. Allen vermoedden dat zij het in haar bezit had en hoffelijkheid en onderdanigheid verdrongen de nauwelijks verborgen schaamteloosheid en arrogantie. Haar drie vijanden meden haar en zij begreep uitstekend in welke gemoedsstemming zij verkeerden nu hun samenzwering mislukt was. Te midden van al deze troebelen en verwarringen bewoog zij zich waardig en beminnelijk en haar eerste daad was haar eunuch naar de vrouw van prins Ji te zenden om haar te bedanken voor de goede zorgen aan haar zoon besteed en haar te verzekeren dat zij dergelijke diensten in de toekomst van niemand meer zou verlangen, daar zij, nu haar tijd helaas niet meer door de keizer in beslag werd genomen, uitstekend in staat was zelf voor hem te zorgen.


  Op deze wijze keerde de Erfgenaam in haar paleis terug. Haar volgende daad was schreiend naar haar nicht te lopen, bij haar te gaan zitten en haar te vertellen dat de keizer bevolen had dat zij beiden het regentschap moesten bekleden zolang de Erfgenaam nog een kind was. ‘Jij en ik, nichtje,’ zei ze, ‘zullen elkaar voortaan als zusters beschouwen. Onze keizer heeft beschikt dat wij samen deze taak op ons zullen nemen en ik zweer je trouw en aanhankelijkheid zolang wij beiden leven.’


  Zij greep de smalle hand van Sakota en keek haar glimlachend in het zorgelijke gezicht. Wat had Sakota moeten antwoorden? Zij glimlachte eveneens, zelfs min of meer dankbaar en met iets van haar vroegere kinderlijke oprechtheid zei zij:


  ‘Om eerlijk te zijn, nichtje, ik ben blij dat wij weer vriendinnen zijn.’


  ‘Zusters,’ merkte Ts’e-si op.


  ‘Goed, zusters dan,’ gaf Sakota toe, ‘ik ben altijd bang voor Soe Shoen geweest, zie je. Hij heeft van die angstaanjagende, onbetrouwbare ogen en hoewel hij mij heel wat beloofd heeft ben ik toch nooit overtuigd geweest...’


  ‘Heeft hij je zoveel beloofd?’ vroeg Ts’e-si overvriendelijk.


  Sakota kreeg een kleur. ‘Hij zei dat ik zolang hij regent was de keizerin-weduwe zou blijven.’


  ‘En ik zou ter dood gebracht worden, niet waar?’ vroeg Ts’e-si op dezelfde bedaarde toon.


  ‘Daar heb ik nooit aan willen meewerken,’ zei Sakota iets te vlug.


  Ts’e-si bleef even hoffelijk als altijd. ‘Daarvan ben ik overtuigd, wij hoeven er verder niet over te spreken.’


  ‘Dat wil zeggen...’ begon Sakota aarzelend.


  ‘Ja?’ vroeg Ts’e-si.


  ‘Nu je toch al zoveel weet,’ zei Sakota met tegenzin, ‘is het beter je te vertellen dat zij van plan waren alle buitenlanders in ons rijk te vermoorden en de broers van de keizer die hieraan niet wilden meewerken eveneens ter dood te brengen. De edicten voor deze executies liggen klaar en wachten slechts op het keizerlijk zegel.’


  ‘Ach, werkelijk?’ zei Ts’e-si zonder veel belangstelling, en met een milde glimlach, hoewel haar hart bonsde van afkeer. Hoeveel levens had zij gered met haar eigen leven!


  Zij klemde Sakota’s hand tussen haar eigen sterke handen. ‘Laten wij geen geheimen voor elkaar hebben, zuster. En vrees niet, deze samenzweerders zijn niet in het bezit van het keizerlijke zegel, zodat de edicten die zij opgesteld hebben geen enkele kracht bezitten. Slechts degene die het oorspronkelijke zegel bezit dat wij van onze voorvader Tj’in Sjih-hoeang zelf hebben ontvangen, waarin de woorden Wettelijk Overgedragen Gezag'zijn gegraveerd, kan aanspraak maken op de Drakentroon.’


  Zij maakte een zo verheven, rustige en waardige indruk dat Sakota geen vraag durfde te stellen over de plaats waar zich dat zegel inmiddels bevond. Zij boog het hoofd en mompelde met onduidelijke stem: ‘Jawel, zuster.’ Zij bracht haar zakdoek naar haar lippen en raakte haar ogen ermee aan, en zuchtte ‘Helaas, helaas,’ ten einde haar smart over de dood van de keizer uit te drukken en daarop nam Ts’e-si afscheid en zij verlieten elkaar in de beste harmonie.


  Terwijl de dagen tot aan het ogenblik waarop zij naar de hoofdstad zou terugkeren verstreken, had zij niets anders meer te doen dan verdere stappen van haar vijanden af te wachten en zij deed dit in alle gemoedsrust en niet zonder een zeker innerlijk plezier. Maar van deze verborgen boosaardigheid liet zij niets merken.


  Uiterlijk was zij slechts de treurende weduwe, zij droeg witte gewaden en vermeed het zich met juwelen te tooien.


  Inmiddels was prins Koeng naar de hoofdstad teruggekeerd om een speciale wapenstilstand met de vijand te sluiten, waardoor het mogelijk zou worden dat de dode keizer voor zijn begrafenis in zijn hoofdstad terugkeerde.


  ‘Slechts voor een ding moet ik u waarschuwen,’ zei prins Koeng bij het afscheid, ‘voorkom elke ontmoeting, Majesteit, tussen u en uw neef, de commandant van de Lijfwacht. Wie zou zijn trouw en zijn moed beter op prijs weten te stellen dan ik? Maar de vijand zal u bespioneren om erachter te komen of bepaalde oude geruchten op waarheid rusten, Verlaat u zich geheel op de eerste eunuch An Teh-hai, die u en de Erfgenaam met hart en ziel is toegedaan.’ Ts’e-si wierp de prins een blik vol verwijt toe. ‘Denkt u dat ik zo dom zal zijn?’


  ‘Vergeef mij,’ zei hij, en dit waren zijn afscheidswoorden.


  Hoewel zij er nauwelijks behoefte aan had bleek zijn raad een uitstekend middel tegen de verleiding. Zij was een vrouw en haar hart verlangde en nu de keizer gestorven was dwaalden haar onrustige, verborgen gedachten maar al te dikwijls door duistere gangen en verlaten zalen, langs lege vertrekken naar de poortwoning waar de Keizerlijke Garde haar garnizoen had. Daar vond zij de man waarvan zij hield en haar gedachten omfladderden hem als tortelduiven, zagen hem weer zoals hij geweest was toen zij beiden kinderen waren, als een rijzige, ranke, opgroeiende jongeman, met een zekere neiging tot koppigheid, moest zij erkennen, nooit toegevend, tenzij hij wilde toegeven, sterker dan zijzelf, hoe sterk zij mocht zijn, even knap als nu en mannelijk, zonder enige vrouwelijke zwakheid, zoals de armzalige keizer.


  Wanneer dergelijke gedachten haar dreigden te overmeesteren klampte zij zich vast aan wat prins Koeng haar had geraden, als aan een schild tussen haar en haar verlangen. Uiterlijk maakte zij een onbewogen indruk, van binnen verteerde haar een laaiende brand. Zij begreep dat zij aan de neigingen van haar hart geen gevolg kon geven. Haar taak was nog niet volbracht. Zij mocht haar vijanden geen wapens in handen geven, zij kon zich geen persoonlijke vijanden veroorloven eer zij de troon stevig in handen had, de troon die haar zoon eens zou bestijgen. Zij moest haar aantrekkelijkheid, haar waardigheid en haar beminnelijkheid schenken aan haar gehele omgeving en zij deed dit op zo voortreffelijke wijze dat allen behalve haar vijanden zich aan haar hechtten, vooral de soldaten van de Keizerlijke Lijfwacht, die zij geschenken gaf en vriendelijk bejegende, zonder ooit enig merkbaar onderscheid te maken tussen manschappen en commandant. Bovendien liet zij hen dagelijks haar dank overbrengen voor het beschermen van ’s keizers lijk.


  Inmiddels maakte zij de eerste eunuch An Tah-hai steeds meer tot haar persoonlijke bondgenoot en hij bevond zich altijd in haar onmiddellijke nabijheid, zoals tevoren in de nabijheid van de keizer.


  Van hem vernam zij dat haar vijanden zich in moeilijkheden bevonden, dat de verslagenheid onder hen en hun aanhangers groot was. De dag nadat de keizer was gestorven hadden zij namelijk een edict uitgevaardigd waarbij zij zich uitriepen als regenten, door de keizer op zijn doodsbed aangewezen, en haar elke plaats in de regering ontzegden. De dag daarop evenwel hadden zij, toen het zegel onvindbaar bleek, haastig getracht haar gunst te herwinnen door een nieuw edict uit te vaardigen, waarin de beide gemalinnen tot regentessen werden uitgeroepen.


  ‘En dit, Hoogheid,’ vertelde de eerste eunuch haar giechelend en grinnikend, ‘is niet zozeer een gevolg van het feit dat u de moeder van de Erfgenaam bent als wel van het feit dat de Mantsjoerijse soldaten, die dit paleis bewaken, op uw hand zijn.’


  Ts’e-si’s zachte wangen vertoonden twee kuiltjes. ‘Willen zij mij nog altijd vermoorden?’ vroeg zij haast al te onschuldig.


  ‘Niet eer zij er zeker van zijn dat zij in de hoofdstad een rol kunnen spelen.’


  Zij lachten en gingen uiteen, de eunuch om het rapport op te stellen dat hij dagelijks per koerier aan prins Koeng verzond, Ts’e-si om haar rol van lieftallige vrouw verder te spelen. Wanneer zij toevalligerwijs een van de leden van het driemanschap ontmoette gedroeg zij zich hoffelijk, aan haar optreden was niet te merken dat zij zich van enig gevaar bewust was. Prins Ji althans raakte overtuigd dat zij hen niet langer als samenzweerders zag.


  Op de tweede dag van de negende maanmaand, nadat de wapenstilstand met de indringers was gesloten, gaf de Raad van Regenten de opdracht dat de stoet met de dode keizer de thuisreis naar de hoofdstad moest aanvaarden. Nu was het sinds eeuwen gewoonte dat wanneer een keizer stierf buiten de plaats waar hij begraven diende te worden, de gemalinnen vooruit moesten reizen, zodat zij alles in gereedheid konden brengen om de keizer in zijn laatste thuis te ontvangen. Met gepaste ernst en het vereiste rouwbetoon maakte Ts’e-si zichzelf en haar zoon gereed. Dit oude gebruik was in het voordeel van Ts’e-si en zij kon haar triomfantelijke vreugde erover slechts met moeite verbergen. Want het Driemanschap, haar nog altijd vijandig gezind, zou gedwongen zijn de keizerlijke katafalk te volgen en het reusachtige gewicht ervan zou, ondanks de honderdtwintig man die haar moesten dragen, het tempo van de tocht zeer vertragen, zodat de reis naar de hoofdstad ten minste tien dagen in beslag zou nemen, daar er om de vijftien mijl zou worden gerust. Maar de keizerin-moeder zou in haar alledaagse muildierwagen de weg in de helft van die tijd kunnen afleggen en zij zou haar positie in het paleis kunnen vestigen eer Soe Shoen het haar kon beletten.


  ‘Hoogheid, uw vijanden zijn wanhopig,’ deelde de eerste eunuch haar de avond voor het vertrek mee. ‘Wij dienen hen geen moment uit het oog te verliezen.’


  ‘Ik vertrouw op uw scherp gehoor,’ zei zij.


  ‘Zij hebben het volgende plan opgesteld,’ vervolgde de eerste eunuch. ‘Ter vervanging van onze betrouwbare Mantsjoerijse Lijfwacht heeft Soe Shoen zijn eigen soldaten opdracht gegeven u te begeleiden, Hoogheid, met het argument dat de Keizerlijke Lijfwacht de gestorven keizer moet begeleiden. Zelfs ik heb opdracht gekregen de baar te volgen en uw eigen eunuch, Li Lien-jing, eveneens.’


  ‘Maar dat is ontzettend!’ riep zij.


  De eerste eunuch hief zijn zware hand op.


  ‘Het ergste weet u nog niet. Joeng Loe heeft bevel ontvangen achter te blijven om dit paleis in Jehol te bewaken.’


  Zij klemde haar handen ineen. ‘Voorgoed?’


  De eerste eunuch knikte met zijn grote hoofd. ‘Hij denkt zelf van wel.’


  ‘Wat moet ik beginnen?’ vroeg zij verslagen. ‘Dit betekent dat ik vermoord zal worden. Wie zal mij horen wanneer ik op een of andere afgelegen bergpas om hulp schreeuw?’


  ‘Hoogheid, vertrouw erop dat uw neef zijn plan gereed zal hebben. Hij zegt dat u op hem kunt rekenen. Hij zal voortdurend in uw nabijheid zijn.’


  Slechts met deze vage hoop ging zij de volgende morgen bij het aanbreken van de dag met haar zoon op weg, de wagen van haar zoon reed voorop, daarna volgde de hare en tenslotte die van Sakota, en om hen heen reed de onbekende lijfwacht. Zij maakte desondanks een beheerste, onbevreesde indruk, zij onderhield zich beminnelijk met iedereen, gaf aanwijzingen en vroeg op het laatste ogenblik, alsof het een kleinigheid was, die zij bijna vergeten had, of men haar grote toiletkoffer naast haar wilde zetten, daar zij mogelijk parfum of een zakdoek nodig kon hebben. In deze toiletkoffer was het keizerlijk zegel verborgen, maar dat wist niemand behalve haar eigen kamenier.


  Toen alles gereed was schoof zij de gordijnen van haar wagen dicht en op die wijze nam de trieste tocht een aanvang. Zij had heftig verlangd dit sombere paleis te kunnen verlaten, maar nu zij niet wist wat haar te wachten stond en waar zij die nacht het hoofd zou neerleggen ging er toch een zonderlinge veiligheid van uit. De zomerse droogte was voorbij en het bleef de gehele dag regenen, een heftige verfrissende regen, die de zandige grond doorweekte, de bergrivieren deed zwellen en de smalle wegen door de bergen onder water zette. Toen de avond inviel hadden zij zoveel tijd verloren dat zij zich ver van elke rustplaats bevonden en de rivieren waren zo hoog dat zij noodgedwongen hun kamp opsloegen in een bepaald ravijn in het Lang Gebergte en zo goed mogelijk bescherming zochten in de meegebrachte tenten. En in dit duistere ravijn waar de dragers de tenten opsloegen werden zij door nieuw gevaar bedreigd. De kapitein van de vijandige lijfwacht bepaalde dat de tent van de keizerin-moeder en de erfgenaam op aanzienlijke afstand van de andere tenten moest worden opgeslagen in verband met hun hoge staat.


  ‘Ikzelf zal u bewaken, Hoogheid,’ zei hij. Hij stond in zijn militaire uniform voor haar, een grove, luidruchtige vlegel en zijn hand rustte op een zwaard dat tot op zijn hielen hing, terwijl hij hoffelijk het woord tot haar richtte.


  Zij hield haar ogen neergeslagen en zodoende ontdekte zij aan die rechterhand, aan de duim ervan, een ring van zuivere rode jade, die fonkelde in het licht van de lantaren. Dergelijke jade soorten waren zeer zeldzaam en de kleur ervan bleef in haar herinnering hangen.


  ‘Ik dank u,’ zei zij beheerst, ‘wanneer onze reis ten einde is zal ik u naar waarde belonen.’


  ‘Ik doe mijn plicht, Hoogheid - slechts mijn plicht,’ zei hij hooghartig en maakte zich uit de voeten.


  De nacht kroop om. Windvlagen en regen loeiden door het smalle ravijn en de rivier in de laagte steeg voortdurend, terwijl het water langs de berg naar beneden bruiste. Rotsblokken scheurden krakend los van de bergwand en daverden langs de tent waarin Ts’e-si naast haar kind zat. Zijn verzorgster was in slaap gevallen en eindelijk viel ook haar eigen kamenier in slaap en het kind viel in slaap met zijn vingers om de hand van zijn moeder geklemd. Ts’e-si evenwel kon niet slapen. Doodstil bleef zij daar in de tent zitten, haar blik gericht op de flakkerende kaars in de hoornen lantaren, en hield de wacht over het keizerlijk zegel in haar toiletkoffer. Het zegel was de schat die haar haar leven zou kunnen kosten. Zij wist dat zij in gevaar verkeerde. Een betere kans zouden haar vijanden nooit meer krijgen. Zij was alleen met een paar hulpeloze vrouwen en een klein kind, niemand zou haar hier horen wanneer zij om hulp riep. Er was eenvoudig niemand.


  Die gehele dag had zij aan niets kunnen merken dat haar neef zich in haar nabijheid bevond. Zij had in het voorbijgaan rotsen en heuvelwanden afgespeurd, maar nergens had zij hem ontdekt. Evenmin had ze hem tussen de lijfwacht gevonden, alle soldaten hadden onbekende gezichten. Wanneer zij om hulp riep, zou hij dan werkelijk zo dichtbij zijn dat hij haar hoorde? Zij kon slechts afwachten en met kwellende traagheid kropen de minuten voorbij. Te middernacht sloeg de wacht op een koperen trom om aan te geven dat alles in orde was en zij trachtte zichzelf te overtuigen dat er geen reden was voor angst. Waarom zouden haar vijanden juist deze plaats en deze nacht uitkiezen om haar te vermoorden? Hoe gemakkelijk zouden zij een van de koks uit het paleis kunnen omkopen om vergif in haar voedsel te doen! Hoe gemakkelijk kon een of andere verraderlijke eunuch zich opstellen achter een deur waardoor zij naar buiten zou komen. Zij overwoog elke mogelijkheid, trachtte alle angst van zich af te zetten en hield zichzelf voor dat het lijk van een vermoorde keizerin een gevaarlijk voorwerp was om te verbergen, daar haar onderdanen stellig zouden vragen wat er met haar gebeurd was en zelfs haar vijanden dit vermoedelijk niet zouden durven riskeren.


  Het volgende uur verliep sneller, zij vreesde inmiddels niets meer dan het moment waarop de kaars zou doven. Wanneer zij een beweging maakte zou het kind wakker worden en het sliep heerlijk, met zijn vingers om haar hand. Zij besloot zacht haar kamenier te roepen die een nieuwe kaars in de lantaarn moest zetten. Zij deed juist haar mond open toen haar blik, die op het gezicht van het slapende kind gerust had, een flauwe beweging in het leren tentzeil bespeurde. Zij nam aan dat een windvlaag of de neerstortende regen er de oorzaak van was, maar desondanks kon zij haar ogen niet van die bewegende plaats houden. En terwijl zij toekeek sneed een korte, scherpe degen het zeil geluidloos open en nu zag zij een hand, een mannenhand, waarvan de duim een rode jaden ring droeg.


  Zonder een kreet te slaken greep zij het kind en schoof naar de verste hoek van de tent, maar op hetzelfde ogenblik verscheen er een tweede hand, die de hand met de degen greep en achteruit trok, en daarop viel het tentzeil weer toe. Zij had de reddende hand maar al te goed herkend! Zij bleef staan luisteren en hoorde mannen met elkaar worstelen en de zijkant van de tent golfde heftig, toen zij er tegenaan vielen. Zij hoorde een man kreunen, daarop werd het stil.


  ‘Dat is je verdiende loon,’ waren de woorden die zij Joeng Loe hoorde mompelen.


  Er overviel haar een zo groot gevoel van veiligheid, dat zij haar ontroering nauwelijks kon onderdrukken. Zij legde het nog slapende kind neer en sloop over het tapijt naar de opening van de tent en keek in de stormachtige nacht naar buiten. Daar stond Joeng Loe. Hij kwam naar haar toe en zij keken elkaar diep in de ogen.


  ‘Ik wist, dat je er tijdig zou zijn,’ zei ze.


  ‘Ik laat je niet meer alleen,’ beloofde hij.


  ‘Is die man dood?’


  ‘Stellig. Ik heb het lijk in de ravijn gesmeten.’


  ‘En als ze erachter komen?’


  ‘Wie zal er nog over hem durven spreken, wanneer zij zien dat ik zijn taak overgenomen heb?’


  Hun blikken boorden zich in elkaar, terwijl zij daar tegenover elkaar stonden, maar geen van beiden maakten zij aanstalten elkaar nog dichter te naderen.


  ‘Zodra ik weet welke beloning hiervoor groot genoeg is,’ zei zij, ‘zal ik je die geven.’


  ‘Mijn beloning is dat jij nog in leven bent,’ antwoordde hij.


  Besluiteloos bleven zij staan, tot hij opeens veel luider zei: Hoogheid, u moet hier niet blijven. Wij zijn door vijanden omringd. Ga de tent weer binnen.’


  ‘Ben je hier alleen?’ vroeg zij.


  ‘Nee, ik heb twintig van mijn manschappen bij mij. Ik ben vooruitgereden, mijn paard was sneller dan de hunne! Hebt u het zegel?’


  ‘Ja...’


  Hij trok zich terug, draaide zich om en was in de duisternis verdwenen. Zij liet het tentzeil dichtvallen en kroop terug naar haar legerstede. Nu kon zij gaan slapen. Zij voelde geen angst meer. Buiten haar tent stond hij op wacht. Zij was er zeker van, hoewel zij hem in de nachtelijke duisternis uit het oog had verloren. Voor het eerst sinds vele weken sliep zij een rustige, gezonde slaap.


  



  Tegen het aanbreken van de morgen hield de regen op en de wolken dreven weg. Uit de opening van haar tent keek zij naar de blauwe lucht en de groene valleien tussen de kale rotsachtige heuvels. Alsof er die nacht niets gebeurd was onderhield zij zich vriendelijk met haar kamenier en de verzorgster van het kind en met het kind ging zij wandelen buiten de tent en zocht in het zand kleine gekleurde steentjes voor hem.


  ‘Ik zal ze in mijn zakdoek knopen,’ beloofde zij, ‘dan kun je er mee spelen als wij straks rijden.’


  Zelden was zij zo rustig geweest, Degenen die met haar reisden viel haar kalme vastberadenheid op. Zij glimlachte niet, zij toonde geen blijdschap, dat zou onbetamelijk geweest zijn gezien het doel van haar tocht, maar zij maakte een blijmoedige, beheerste indruk. Niemand maakte een opmerking toen bleek dat de plaats van de kapitein door Joeng Loe was ingenomen en dat hij vergezeld was van twintig van zijn eigen mannen. In zo onzekere tijden was het beter geen vragen te stellen, maar allen begrepen dat zij een overwinning had behaald en vervulden met des te meer ijver en toewijding hun plicht.


  Nadat zij ontbeten had, de tenten waren afgebroken en de muil-dierwagens waren opgeladen werd de tocht voortgezet. Naast de Erfgenaam en zijn keizerlijke moeder reed Joeng Loe op zijn trotse witte paard en zijn mannen reden dicht bij hem, tien aan weerszijden van de stoet.


  Ook daarover werden geen vragen gesteld en Ts’e-si hield zich alsof zij de verandering van haar lijfwacht niet opmerkte. Zwijgend zat zij in haar beklede wagen, de gordijnen ver genoeg vaneen om het landschap te kunnen zien en ieder die haar gadesloeg moest tot de gevolgtrekking komen dat haar blik niet eenmaal weg zwierf naar de commandant van de Wacht. Wat er in haar omging was van buiten niet te zien.


  Er ging heel weinig in haar om, haar rusteloze geest had ditmaal rust gevonden. De enkele dagen dat de reis nog zou duren waren van haar, tot zolang was zij veilig. Het hoogtepunt van de strijd, het eindgevecht om de Drakentroon, zou pas aanbreken wanneer de keizerlijke rouwstoet het paleis in de hoofdstad bereikte. Wanneer zij met deze snelheid bleven rijden zou zij de Verboden Stad vijf dagen eerder bereiken dan de stoet zelf. Zodra zij haar paleis had betreden zou zij de mannen van haar geslacht en de loyale broers van de gestorven keizer bijeenroepen en daarna zouden zij gezamenlijk een plan opstellen om de verraders onschadelijk te maken niet door middel van geweld, want dan zou het volk mogelijk in verzet komen, maar langs ordelijke, waardige weg, door hun boosaardige opzet aan het licht te brengen en door haar eigen rechten op de troon als regent voor haar zoon aan te tonen. Aan de grens van haar bewustzijn doemde deze staatsgreep op als een duistere dreiging, maar zij bezat de gave van het ogenblik te genieten en putte daaruit kracht en rust voor de moeilijke ogenblikken die haar wachtten.


  Het was ongetwijfeld een genoegen door dit heerlijke herfstlandschap te rijden, terwijl de gevaarlijke bergen met het uur verder achterbleven en Joeng Loe naast haar reed, hoewel hij niet eenmaal het woord tot haar richtte en haar niet aankeek, zodat ook zij niet tegen hem kon spreken of zijn blik vasthouden. Maar hij was er en haar leven werd door hem beschermd. Op deze wijze verliepen de dagen. Zij sliep ’s nachts heerlijk en werd ’s ochtends met een flinke eetlust wakker, de koele noordenwind had een gezonde uitwerking.


  Op de negenentwintigste dag van die negende maand van het maanjaar zag zij de muren van de hoofdstad op de omringende vlakte verrijzen en de poorten waren geopend. In de stad zelf waren alle straten ontruimd, maar Ts’e-si sloot desondanks de gordijnen van haar wagen, om te voorkomen dat zij een van de indringers zou aanschouwen. Maar de indringers waren niet aanwezig. De stad wachtte af in angstige onzekerheid, berichten reizen nu eenmaal sneller dan mensenvoeten en de armste burgers wisten dat er een heftige strijd zou ontbranden, waarvan de afloop geenszins zeker was. In dergelijke tijden wacht het gewone volk af.


  Ts’e-si had haar gedrag bepaald. Zij betrad het paleis in diepe rouw, gekleed in gewaden van witlinnen en zij droeg geen juwelen. Zonder op of om te zien stapte zij uit haar wagen, terwijl links en rechts de eunuchen neerknielden. Uiterst hoffelijk begaf zij zich daarop naar Sakota’s wagen en hielp haar uitstappen en met Sakota’s linkerhand in haar rechterhand leidde zij haar de paleizen binnen die zij beiden zo goed kenden. Met dezelfde hoffelijkheid vergezelde zij haar mede-regentes tot aan het Oostelijk Paleis, eer zij haar eigen paleis binnenging.


  Er was nauwelij ks een uur verlopen toen zij door een eunuch een boodschap van prins Koeng ontving, van de volgende inhoud: ‘De jongere broeder prins Koeng vraagt vergiffenis, hij begrijpt dat de keizerin-moeder uitgeput is door verdriet en door de lange reis. Maar de staatszaken zijn van zo dringende aard dat hij niet durft wachten en hij laat melden dat hij in de Keizerlijke Bibliotheek wacht op een audiëntie en dat hij zich in het gezelschap bevindt van zijn prinselijke broeders en van de hoofden van de adellijke Mantsjoerijse geslachten.’


  ‘Zeg de prins dat ik onverwijld kom,’ gaf zij ten antwoord. Zonder zich de tijd te gunnen te eten of zich te verkleden ging zij opnieuw naar Sakota’s paleis en trad zonder aangediend te zijn binnen.


  Haar nicht lag te bed, haar kameniers stonden om haar heen, de een borstelde haar haar, de ander gaf haar thee te drinken, een derde voorzag haar van haar eigen parfum.


  Ts’e-si schoof de vrouwen opzij. ‘Zuster,’ zei zij, ‘wees zo goed op te staan. Wij kunnen nu niet rusten. Wij moeten audiëntie geven.’ Sakota trok een pruillip, maar de uitdrukking van dat trotse, mooie gelaat weerhield haar zich openlijk te verzetten. Met een zucht stond zij op, haar kameniers kleedden haar en geleund op twee eunuchen volgde zij Ts’e-si naar het binnenplein, waar draagstoelen wachtten. Haastig werden de beide vrouwen naar de Keizerlijke Bibliotheek gedragen en na te zijn uitgestapt nam Ts’e-si Sakota bij de hand en zo kwamen zij gezamenlijk de zaal binnen. Alle aanwezigen stonden op en bogen. Daarop trad prins Koeng met het ernstige gezicht, dat met zijn rouwkledij in overeenstemming was, naar voren om de beide keizerinnen naar hun tronen te begeleiden, waarna hij aan de rechterhand van Ts’e-si plaats nam.


  Uren aaneen duurde de geheime vergadering. De deuren werden bewaakt en de eunuchen werden naar het uiterste eind van de zaal verwezen, waar zij niet konden verstaan wat er werd besproken.


  ‘Wij staan voor een ernstig probleem,’ begon prins Koeng tenslotte. ‘Desondanks hebben wij een machtig wapen. De keizerin-moeder heeft het keizerlijk zegel in haar bezit en dit zegel alleen is een krachtig leger waard. Zij is dan ook de wettige opvolger als regentes voor haar zoon, tezamen met de keizerin-weduwe van het Oostelijk Paleis als haar mede-regentes. Toch moeten wij zorgvuldig handelen volgens de gangbare wetten van de erfopvolging. Hoe moeten wij deze verraders tegemoet treden? Moeten wij geweid gebruiken terwijl de verscheiden keizer thuiskomt om begraven te worden? Een dergelijke handelwijze zou hoogst onbetamelijk zijn. Het zou van weinig eerbied voor de gestorven vorst getuigen wanneer wij een openlijk gevecht ontketenden. Het volk zou met dergelijke heersers geen genoegen nemen en de regering van de Erfgenaam zou onder zeer ongunstige voortekenen beginnen.


  Allen waren het er over eens, dat prins Koeng zeer wijze woorden sprak en tenslotte werd er na uitvoerig heen en weer praten besloten dat men elke stap zorgvuldig zou overwegen, dat men voorzichtig en met waardigheid zou handelen, volgens de hoogstaande tradities van de dynastie. Ts’e-si kon hiermee als moeder van de Erfgenaam en regerende keizerin verenigen en Sakota boog het hoofd en verhief haar stem niet om zich voor of tegen de beslissing uit te spreken.


  



  Drie dagen verliepen er en het uur waarop zij allen wachtten naderde. Ts’e-si had deze dagen veel nagedacht over de wijze waarop zij zich zou gedragen wanneer de keizerlijke stoet eenmaal voor de poorten van de hoofdstad verscheen. Zij mocht niet het geringste teken van weifeling tonen en toch moest zij zich volmaakt hoffelijk gedragen. Stoutmoedigheid moest gepaard gaan met waardigheid en meedogenloosheid met rechtvaardigheidszin.


  Gedurende die dagen kwamen er om het uur koeriers binnen, die aankondigden waar de katafalk zich bevond en op die morgen van de tweede dag van de twaalfde maand van het maanjaar berichtte de laatste koerier dat de stoet de oostelijke Bloempoort van de Verboden Stad zou binnentrekken. Ts’e-si was voorbereid. De dag tevoren had prins Koeng op haar bevel bij deze poort een leger betrouwbare troepen opgesteld, voor het geval het verraderlijke Driemanschap de aankomst van de gestorven keizer zou benutten om zich tot regenten in naam van de nieuwe keizer uit te roepen. Het paleis verkeerde in een stemming van stille rouw. Zodra bekend werd dat de keizerlijke stoet naderde begaven de keizerinnen zich op weg om hun dode heer tegemoet te gaan en de Erfgenaam vergezelde hen. Zij bewogen zich in hun met witlinnen bedekte draagstoelen door de verlaten straten, geëscorteerd door een lijfwacht in het wit. Achter hen volgden te paard de prinsen en de hoofden van de vorstelijke geslachten, eveneens in rouwkledij.


  Langzaam en met treurige gezichten trok het gezelschap verder en de stilte werd slechts verstoord door de boeddhistische priesters, die aan het hoofd van de keizerlijke rouwdragers liepen en op hun fluiten zachte treurmuziek speelden.


  Bij de machtige stadspoort bleef de stoet staan en allen stapten uit hun draagstoelen of stegen van hun paarden en knielden neer toen de reusachtige doodskist, gedragen door de honderd dragers, in zicht kwam. Het allereerst knielde de Erfgenaam, in het voorste gelid. Ook hij was in wit linnen gekleed. Tranen van schrik meer dan van smart druppelden langs zijn kindergezicht. Achter hem knielde Ts’e-si en naast haar Sakota, de beide weduwen des keizers. Achter hen knielden prinsen, hoofden van vorstelijke geslachten en hoge functionarissen, allen volgens hun rang. Luide klachten, snikken en zuchten stegen op en het volk, dat achter gesloten deuren en ramen luisterde, hoorde de stemmen van degenen die over hen heersten. De drie verraders, prins Ji, prins Tsjeng en de staatsraad Shoe Shoen, die na het volbrengen van hun taak de dode keizer naar zijn hoofdstad terug te brengen aan de Erfgenaam volledig verslag moesten uitbrengen over het verloop van de tocht, werden uitgenodigd een paviljoen dat speciaal voor deze ceremonie binnen de stadsmuren was opgetrokken te betreden. Daar verscheen ook Ts’e-si met haar zoon en Sakota, die hen zwijgend en ineengedoken, maar desondanks volgzaam, vergezelde.


  De prinsen en hoogwaardigheidsbekleders, onder leiding van de beide staatssecretarissen, stelden zich rondom hen op. Ts’e-si ging rechts van de Erfgenaam zitten en Sakota links. Onverwijld begon Ts’e-si, alsof het haar goed recht was, op beheerste, hoffelijke wijze de verraders toe te spreken.


  ‘Wij danken u, prins Ji, prins Tsjeng en staatsraad Shoe Shoen, voor de trouwe zorg besteed aan hem die ons het dierbaarst was. Uit naam van onze nieuwe keizer, de nu regerende Zoon des Hemels, danken wij u, de beide weduwen van de verscheiden keizer, als de wettelijke regentessen, daartoe door een door de verscheiden keizer persoonlijk ondertekend decreet aangewezen. Uw taak is nu volbracht en het is onze wens dat gij van verdere opdrachten zult worden ontheven.’


  De bedoeling van Ts’e-si’s woorden was voor alle aanwezigen duidelijk, hoewel zij op beminnelijke toon sprak en haar woorden met de meeste hoffelijkheid had gekozen. Allen herkenden de stalen wil achter de honingzoete woorden.


  Prins Ji raakte in paniek nadat zij had gesproken. Hij staarde angstig naar het mooie kind, dat zich boven hem op de troon verhief met aan zijn ene zijde de onbeduidende keizerin Ts’e-An. Maar rechts van de jonge keizer zat de ware heerser, de krachtige, bewonderenswaardige vrouw, die niemand vreesde en iedereen onder de invloed van haar kracht en haar bekoring bracht. Achter hen stonden de prinsen en de hoofden van de vorstelijke Mantsjoerijse geslachten en achter deze de Keizerlijke Garde. Prins Ji staarde naar Joeng Loe, beangst voor zijn krachtige, meedogenloze gestalte en zijn hart kromp ineen. Wie moest hem redden?


  Soe Shoen boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Wanneer deze duivelin tijdig was vermoord, zoals ik geraden heb, waren wij nu veilig geweest! Maar nee, daarvoor was geen moed aanwezig, er werden halve maatregelen genomen en nu zitten onze hoofden wel zeer los op onze schouders! Ik geef u de leiding in handen en als u niet slaagt worden wij ter dood veroordeeld.’


  Prins Ji raapte dus zijn armzalige moed bijeen en naderde de jonge keizer en met vertoon van overwicht, hoewel met trillende lippen, richtte hij zich tot de Troon:


  ‘Verhevene, wij zijn het, die als uw regenten zijn aangewezen. Onze keizerlijke voorvader, uw eigen vader, heeft mij en prins Tsjeng en staatsraad Shoe Shoen, gedrieën aangewezen om in uw naam te regeren. Wij zijn uw onderdanige dienaren en wij betuigen u onze trouw en aanhankelijkheid. Als de wettige regenten verklaren wij dat de beide gemalinnen van wijlen uw vader buiten hun eigen paleizen geen enkel gezag bezitten en dat zij niet het recht hebben vergaderingen bij te wonen zonder de toestemming van ons, de wettige regenten.’


  Toen hij deze moedige woorden met haperende stem uitsprak keek de jonge keizer om zich heen, gaapte eens en speelde met het koord dat zijn rouwkleren om zijn middel bijeenhield. Eenmaal greep hij naar de hand van zijn moeder, maar onverbiddelijk legde zij zijn hand weer op zijn knie en hij gehoorzaamde en bleef met de handen op de knieën zitten, wachtend tot die oude man op zou houden met spreken.


  Toen prins Ji zich terugtrok aarzelde Ts’e-si geen ogenblik. Zij hief haar rechterhand op, hield haar duim naar beneden en gaf met doordringende stem opdracht: ‘Grijp deze verraders!’


  Dadelijk kwam Joeng Loe naar voren en zijn soldaten volgden hem. Zij grepen het Driemanschap en bonden hen met touwen. De verraders verzetten zich op geen enkele wijze. Niemand zou hen nu meer te hulp durven komen. Geen enkele stem verhief zich. Waardig en ordelijk stelde de begrafenisstoet zich weer op, de jonge keizer volgde de grote baar, links en rechts van hem liepen de beide regentessen en achter hen de edelen en de prinsen. Geheel achteraan kwamen de verraders, met gebogen hoofden en door het stof lopend. Voor hen bestond er geen hoop meer. De straten waren afgezet met betrouwbare troepen en aller ogen waren op hen gericht. Op die wijze kwam Sjien-feng in zijn paleis terug en op deze wijze werd hij tot zijn vaderen verzameld. Zijn baar werd opgesteld in de gewijde zaal en dag en nacht door zijn keizerlijke lijfwacht bewaakt, er brandden onophoudelijk kaarsen en boeddhistische priesters baden zijn drie zielen de hemel in en verzoenden zijn zeven aardse geesten door wierook te branden en vele psalmen te zingen.


  En Ts’e-si, zich bewust dat al haar handelingen een wettig karakter moesten dragen en in niets mochten afwijken van de gebruikelijke gang van zaken vaardigde een edict uit van de volgende inhoud: Het rijk was gedurende de laatste tijd al te zeer geplaagd door buitenlandse vijanden en dit was te wijten aan prins Ji en zijn medestanders, die hun land te schande hadden gemaakt door de blanken met bedrog tegemoet te komen. De blanken waren daarover in toom ontstoken en hadden het Zomerpaleis verwoest. Maar de verraders volhardden in hun kwaad verklaarde zij, en beweerden zelfs dat wijlen de keizer hen voor zijn dood tot wettige regenten had benoemd en misbruik makend van de jeugdige leeftijd van de tegenwoordige keizer hadden zij een greep naar de macht gedaan zonder acht te slaan op de uitgesproken wens van de verscheiden keizer, dat zijn beide weduwen het regentschap waarnamen.


  ‘Laat prins Koeng,’ eindigde het edict, ‘in overleg met de staatssecretarissen, de zes Raden en de negen departementen bepalen welke straf de verraders voor deze vergrijpen toekomt en verslag uitbrengen aan de Troon. Laat hen verder overleg plegen en advies uitbrengen over de wijze waarop de beide weduwen van de keizer het regentschap zullen voeren en laat er een memorandum worden opgesteld over de te volgen werkwijze.’


  Dit edict voorzag de keizerin-moeder van het keizerlijk zegel. Nadat het edict aan de bevolking bekendgemaakt was stelde zij een tweede edict op, waaronder zij haar eigen naam en die van haar mede-regentes, de andere weduwe des keizers, plaatste en waarin zij verordende dat de verraders uit al hun rechten zouden worden ontzet en van al hun functies zouden worden ontheven. Daarop vaardigde zij nog een derde edict uit, ditmaal slechts met haar eigen naam ondertekend en dat luidde:


  ‘Soe Shoen is schuldig bevonden aan hoogverraad. Hij heeft misbruik gemaakt van zijn macht. Hij heeft steekpenningen aangenomen en een groot aantal laakbare handelingen gepleegd. Hij is zich te buiten gegaan aan lasterlijke taal tegenover Ons, de wijde verhouding die er bestaat tussen Soeverein en onderdaan niet achtend. Bovendien was hij vergezeld van zijn vrouwen en concubines toen hij de keizerlijke katafalk begeleidde van Jehol naar de hoofdstad en wel op zijn eigen verantwoordelijkheid, hoewel het hem bekend was dat het aan vrouwen verlenen van het recht om de keizerlijke baar te volgen een vergrijp is dat met de dood wordt gestraft. Wij bevelen dat Soe Shoen ter dood zal worden gebracht en dat zijn lichaam in duizenden repen zal worden gesneden. Zijn bezittingen in de hoofdstad en in Jehol zullen verbeurd worden verklaard en niemand zal deernis tonen met hem of met zijn familie.’


  Het was een gewaagd decreet, want Soe Shoen was de rijkste man uit de geschiedenis van de dynastie, met uitzondering van een zekere Ho Sj’en, die leefde tijdens de regering van de voorvader Tj’ien-Loeng en deze heerser had hem ter dood veroordeeld omdat hij rijk geworden was door diefstal en uitbuiting.


  Door dit edict vervielen de grote rijkdommen van Soe Shoen aan de Troon, zoals die van Ho Sj’en in een vroegere eeuw. Hoe groot deze rijkdommen waren was niet nauwkeurig bekend, maar in opdracht van Ts’e-si werden de bibliotheken van Soe Shoen in beslag genomen en daarin trof men lijsten aan van alle schatten, die hij op verschillende plaatsen had opgeslagen. Onder deze lijsten was er een die haar een haar onbekend feit openbaarde, waarvan zij met veel genoegen kennis nam, namelijk dat haar hofdame Mei geen natuurlijke dochter van Soe Shoen was. Toen Ts’e-si deze mededeling ontving beval zij haar de betreffende lijst te tonen en met eigen ogen las zij een aantekening, vermoedelijk gemaakt door een of andere onbekende secretaris, die een grief tegen zijn werkgever Soe Shoen koesterde. Onder aan een lijst van een aantal stukken land en huizen was in uiterst klein handschrift geschreven:


  ‘Hierbij zij vermeld dat deze bezittingen toebehoorden aan een edelman uit het geslacht van de Reine Witte Banier. Nadat hij zich van de bezittingen had meester gemaakt trof Soe Shoen in het huis van de edelman, die hij op grond van een valse beschuldiging ter dood had laten brengen, een kind aan, een meisje. Hij nam dit meisje in zijn eigen gezin op. Zij groeide op tot de hofdame Mei, tegenwoordig in dienst van de keizerin van het Westelijk Paleis.’


  Nadat Ts’e-si de aantekening gelezen had liet zij haar hofdame Mei dadelijk bij zich komen en liet ook haar de woorden lezen.


  Het meisje huilde korte tijd, droogde daarna haar tranen met haar witzijden zakdoek en zei: ‘Ik heb mij al dikwijls afgevraagd waarom ik niet van Soe Shoen kon houden als van een vader. Ik heb er mij dikwijls schuldig om gevoeld! Nu hoef ik mijn hart geen geweld meer aan te doen.’


  Zij knielde voor Ts’e-si neer en dankte haar en van die dag af was zij haar meesteres meer toegedaan dan ooit tevoren.


  ‘Nu ben ik een wees,’ verklaarde zij, ‘en u, Hoogheid, bent mijn vader en moeder tegelijk.’


  Haar volledige wraak op Soe Shoen stelde Ts’e-si geenszins tevreden. Zij nam ook op anderen wraak en legde haar decreten ter goedkeuring voor aan de prinsen, de ministers en de leden van de Raden en zij schonken haar zwijgend hun goedkeuring. Prins Koeng was de enige die zijn stem durfde verheffen.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘het zou de regentessen sieren wanneer zij enige consideratie toonden in verband met de wijze waarop het doodvonnis aan Soe Shoen zal worden voltrokken. Laat hem onthoofd worden in plaats van in stukken gesneden.’


  Niemand durfde de ogen op te heffen naar het gelaat van Ts’e-si, dat een trotse, hardvochtige uitdrukking aannam toen zij deze woorden aanhoorde. Zij was het met de strekking ervan niet eens, bleek wel, want het duurde zeer lang eer zij antwoordde.


  ‘Laten wij deze consideratie betonen,’ zei zij tenslotte, ‘maar de straf zal in het openbaar voltrokken worden.’


  En zo gebeurde het dat het hoofd van Soe Shoen op het marktplein van de hoofdstad werd afgeslagen. Het was een heldere, zonnige morgen en de bevolking nam een dag vakantie om hem te zien sterven. Zonder enige emotie te tonen liep hij langs de toeschouwers, met opgericht hoofd en trots, onbewogen gelaat. Hard tot aan het einde legde hij zijn hoofd op het blok en de beul hief het slagzwaard op en liet het neerdalen. Met een enkele houw werd het hoofd van Soe Shoen van de romp gescheiden en toen het in het zand rolde loeiden de toeschouwers van vreugde, want hij had heel wat onrecht bedreven.


  De keizerin-moeder had de prinsen Jui en Liang opdracht gegeven de executie bij te wonen en zij rapporteerden aan de Troon dat Soe Shoen onthoofd was.


  Daar de prinsen Ji en Tsjeng tot het Huis van de keizer behoorden werden zij beiden niet onthoofd maar naar het Lege Vertrek overgebracht, dat aan het Hof van de keizer als gevangenis diende. Daar kregen zij opdracht zich op te hangen. Joeng Loe verstrekte hen ieder een zijden koord en bleef bij hen en beiden hingen zich aan een balk op, de e en aan de zuidelijke kant van het vertrek, de ander aan de noordelijke. Prins Tsjeng stierf vastberaden en spoedig, maar prins Ji had lange tijd nodig om moed bijeen te brengen tot ook hij zich tenslotte, schreiend en snikkend, van het leven beroofde.


  Zo stierf het Driemanschap en degenen die gehoopt hadden met hen tot aanzien te komen werden verbannen. Van die dag voerde Ts’e-si openlijk de titel van keizerin-moeder, die haar in Jehol door de stervende keizer was verleend. Op deze wijze nam de regering van de jonge keizer een aanvang, maar allen wisten dat de keizerin-moeder, ondanks al haar hoffelijkheid en haar vriendelijke manieren, regeerde als een krachtig, on verzettelijk soeverein.


  III


  De keizerin-moeder


  



  De winter drong uit het noorden op en de stad Peking rilde van koude. De bomen op de binnenhoven, die des zomers met hun groen en bloesems een uitgestrekte tropische tuin vormden, lieten hun bladeren vallen en de kale, grijs bevroren takken staken somber en mistroostig boven de daken uit. De meren waren met een ijskorst bedekt, de goten waren bevroren. De mensen liepen op straat te huiveren en bogen diep het hoofd voor. de ijzige windvlagen. De verkopers van gebraden bataten deden goede zaken, daar de vruchten de handen verwarmden en eveneens de magen vulden van de allerarmsten. Wanneer iemand zijn mond opende om te spreken, warrelde zijn adem als rook de lucht in, moeders verboden hun kinderen op straat te huilen, omdat zij daardoor teveel aan lichaamswarmte zouden verliezen.


  Het was die winter kouder dan men zich herinnerde dat het ooit geweest was en de koude drong verder door dan tot aan de huid.


  De kilte doortrok het gebeente en de harten van de bevolking. Nu het lijk van de dode keizer in de paleis tempel wachtte op de begrafenis, nu de erfopvolging was geregeld, strekten de jaren zich voor het land uit in een somber patroon en de verstandigsten koesterden geen hoge verwachtingen. Het verdrag dat prins Koeng met de blanke indringers had gesloten was een verdrag dat in feite de overwinning van de vijand erkende.


  De keizerin-moeder zat op een winterse morgen alleen in haar eigen troonzaal, de tekst van het verdrag lag voor haar uitgespreid op de tafel. Ze was alleen, hoewel ze nooit alleen was, want de eunuch Li Lien-jing stond altijd op zo geringe afstand gereed dat hij haar stem kon horen. Zijn enig levensdoel was wachten tot zij een bevel gaf of opstond. Zij schonk aan hem niet meer aandacht dan aan de levenloze voorwerpen om haar heen.


  Op deze koude wintermorgen las zij het verdrag herhaaldelijk door, zorgvuldig en zonder overhaasting, zij overwoog elk woord, terwijl haar verbeelding de achtergrond ervan trachtte te doorvorsen. In de toekomst zouden er altijd Engelsen, Fransen en andere blanken in Peking aanwezig zijn, om hen onophoudelijk te herinneren aan de kracht van de buitenlandse mogendheden. Dit betekende dat hun vrouwen en kinderen, hun personeel en familieleden, hun soldaten en koeriers er eveneens zouden zijn. Onbeschaafde blanken zouden kans zien lieftallige Chinese vrouwen in hun netten te verstrikken en de moeilijkheden zouden niet te overzien zijn. Het verdrag behelsde verder de bepaling dat de keizerin-moeder en regentes de vreemdelingen duizenden ponden goud moest betalen als schadeloosstelling voor de oorlogshandelingen, waartoe de veroveraars gedwongen waren geweest. Was het rechtvaardig, dat een oorlog, die door haar volk niet werd gewenst, door hen betaald werd in plaats van door degenen die hem ontketend hadden?


  Bovendien, bepaalde het verdrag, moesten er meer havens voor deze blanken uit het Westen worden opengesteld, zelfs de haven van Tientsin, op minder dan honderd mijl van de hoofdstad zelf. Wilde dit niet zeggen dat goederen zowel als mensen voortdurend de hoofdstad zouden binnenstromen en zou het volk, bij de aanblik van deze buitenlandse artikelen, geen verkeerde begeerten gaan koesteren in hun onbedorven harten? Ook dit moest onvermijdelijk verwarring stichten.


  En vreemde priesters, bedong het verdrag, die hun eigen godsdienst verkondigden, dienden de vrijheid te hebben zich naar eigen goeddunken door het rijk te bewegen, zich te vestigen waar zij wilden om de bevolking tot hun geloof te bekeren. Dit had reeds veel onheil in het land gesticht.


  Over deze en andere kwade vooruitzichten stelde de keizerin-moeder zich die donkere dag in haar eenzame paleis op de hoogte en zij was voor niemand te spreken. Toen haar maaltijd werd gebracht raakte zij het voedsel niet aan. De avond brak aan, maar zij merkte het niet. Niemand durfde het woord tot haar te richten of er op aan te dringen dat zij zou gaan slapen. Haar eunuch zette op de tafel een pot groene thee die zij bij voorkeur dronk en zette een kom vol vlak naast haar hand, maar zij keek niet op en stak haar hand er niet naar uit. Ver na middernacht legde zij het verdrag eindelijk opzij. Maar ook nu stond zij nog niet uit haar stoel op om zich naar haar slaapvertrek te begeven. De lange, rode kaarsen waren tot in de kandelaars opgebrand en de flakkerende vlammetjes wierpen grillige schaduwen op de beschilderde balken van het plafond. De plichtsgetrouwe eunuch kwam toelopen, zette nieuwe kaarsen in de kandelaars en verwijderde zich weer. Zij bleef zitten met haar kin in haar rechterhand en dacht dieper en meer ingespannen na dan ooit tevoren in haar leven. De jonge keizer, haar zoon, was nog maar vijf jaar oud en zijn zesde verjaardag zou pas over zes maanden gevierd worden. Zijn moeder zelf was zesentwintig jaar. Hij mocht de Draken troon niet beklimmen eer hij zestien jaar was. Tien lange jaren van haar jonge vrouwenleven zou zij in de plaats van haar zoon moeten regeren. En over welk rijk? Een land van grotere uitgestrektheid dan zij kon overzien, een natie, ouder dan de geschiedenis zelf, een volk, waarvan niemand het aantal kende, dat haar zelf vreemd was. In vredestijd zou dit rijk al een last betekend hebben en het was geen tijd van vrede. Er woedde opstand, het land was verdeeld, de opstandeling Hoeng regeerde te Nanking als keizer en Nanking was de zuidelijke hoofdstad van de vroegere Chinese Ming-dynastie. De keizerlijke legers bestookten hem voortdurend, maar hij hield zich staande en de verarmde bevolking stierf van honger. Zij wist uitstekend dat haar legers weinig beter waren dan die van de opstandelingen, soldij werd er zelden betaald en om niet van honger om te komen stalen ze van de bevolking, wisselden veldslagen af met strooptochten, tot de plattelandsbevolking, die hun dorpen in vlammen zagen opgaan en hun oogsten zagen verwoesten, opstandelingen en keizerlijke troepen haatten met eenzelfde verbitterde haat.


  En dit was haar last, veel zwaarder dan lood.


  Tegelijkertijd was er een nieuwe opstand uitgebroken onder de moslims in de zuidelijke provincie Juunnan. Deze moslims stamden af van volkeren uit het Midden-Oosten, Arabieren die in vroeger eeuwen als handelaars het land waren binnengekomen en er waren blijven wonen; met Chinese vrouwen waren getrouwd en kinderen van gemengd ras hadden gekregen. Zij vereerden hun eigen goden en naarmate hun kindertal groeide, groeide het zelfbewustzijn van deze vreemde elementen. Wanneer zij door Chinese onderkoningen, die door de Drakentroon werden benoemd, maar die hun residentie dikwijls op grote afstand hadden, werden onderdrukt en uitgebuit kwamen deze moslims in opstand, dreigden dat zij zich van het rijk zouden afscheiden en een eigen regering zouden kiezen.


  Dit was haar last.


  En er was nog een andere last. Zij was een vrouw. De Chinezen hadden geen vertrouwen in een vrouwenregering. Vrouwen, beweerden zij, waren slechte heersers. De keizerin-moeder besefte dat er veel waars in deze opvatting school. In haar lange uren van eenzaamheid had zij de geschiedenis goed bestudeerd en het was haar bekend dat onder de dynastie T’ang, in de achtste eeuw, keizerin Woe, de vrouw van de machtige keizer Kau Tsjoeng, een greep naar de macht had gedaan en haar eigen zoon had onttroond, en haar boosaardigheid had de reputatie van alle vrouwen bezoedeld. Mannen hadden zich tegen haar verzet en de jonge keizer bevrijd uit de gevangenis waarin hij door zijn eigen moeder was opgesloten. Ook daarna was hij evenwel niet veilig, want daarop begeerde zijn vrouw, keizerin Wei, de troon en zij verborg zich achter gordijnen om gesprekken af te luisteren, zij luisterde naar geruchten en verwekte zoveel opschudding, dat zij slechts door de dood tot bedaren was te brengen. Nauwelijks lag zij in haar graf, met een zware steen er op om haar onder de aarde te houden, of prinses T’ai-p’ing, haar tegenstandster, deed een poging om ’s keizers zoon, de Erfgenaam, te vergiftigen en ook zij moest ter dood worden gebracht. Maar deze zelfde Erfgenaam raakte, zodra hij als keizer Siuan-tsoeng de troon had beklommen, verward in de strikken van een mooie concubine, Kwei-fei, die door haar schoonheid en haar briljante geest een zo grote invloed op hem kreeg dat zij hem te gronde richtte met haar hartstocht voor juwelen, zijden stoffen en reukwerken; het volk kwam weer eens in opstand en de leider van de opstandelingen dwong Kwei-fei zich voor de ogen van haar vorstelijke minnaar op te hangen. Maar de roem van de dynastie T’ang stierf met haar, want de keizer weigerde langer te regeren en bleef de rest van zijn leven om haar treuren. Het waren zwarte bladzijden die deze vrouwen in de geschiedenis gevuld hadden en zij waren nu, lang na hun dood, nog haar tegenstandsters. Zou het volk inmiddels te overtuigen zijn dat ook een vrouw een gezegend en rechtvaardig bestuur kon voeren?


  Dit was haar last.


  En de grootste van al haar lasten was de last die zij voor zichzelf was. Hoewel zij meer had gestudeerd dan vele geleerden kende zij haar gebreken en haar zwakke kanten en wist zij, dat zij gezien haar jeugdige leeftijd en haar hartstochtelijke aard, het slachtoffer van haar eigen begeerten zou kunnen worden. Zij wist maar al te goed dat zij verscheidene kanten had, dat zij geen vrouw uit een stuk was. Binnen haar huid zaten een groot aantal vrouwen opgesloten en zij waren niet allen even krachtig en beheerst. Zij kende haar eigen behoefte aan tederheid, haar angst, haar verlangen naar een man die sterker zou zijn dan zij, waarop zij zou kunnen leunen.


  Waar was die man?


  Na deze vraag werd zij wakker uit haar gedachten. Zij stond op, door en door verkleumd, en Li Lien-jing kwam naar haar toe.


  ‘Hoogheid, u wilt nu eindelijk gaan rusten?’


  Met deze woorden stak hij zijn arm uit en zij legde er haar hand op en liet zich naar de gesloten deur van haar slaapkamer leiden. Hij opende de deur voor haar en haar kamenier, die haar wachtte, nam de taak van de eunuch over en deed de deur weer dicht.


  



  Een stralende winterzon deed haar uit haar slaap ontwaken en zij bleef in bed liggen nadenken over haar gemoedsgesteldheid van de afgelopen nacht. Zij had vele lasten te dragen, maar pas nu zag zij, dat zij er ook de mogelijkheid toe bezat. Zij wasjong, maar jong zijn betekende kracht. Zij was een vrouw, maar zij had een zoon, die keizer was. Zij wilde het slechte voorbeeld van die andere vrouwen, die zich boven allen geplaatst hadden, niet volgen. Zij wilde zich niet boven Kaar zoon stellen om zelf te regeren. Zij zou slechts aan de belangen van die zoon denken. Gedurende de tien jaren waarin zij het regentschap zou waarnemen, zou zij vriendelijk zijn, tegemoetkomend voor iedereen, nooit of te nimmer aan zichzelf denken, zij zou zich slechts verzetten wanneer haar zoon bedreigd werd, zij zou voortdurend zijn toekomstige positie voor ogen houden. Zij zou hem het keizerrijk krachtig en gezond overdragen en wanneer hij zijn troon beklommen had zou zij zich terugtrekken, want niemand mocht hem naar de macht staan, ook zijzelf niet. Zij zou bewijzen dat een vrouw ook goed kon zijn. Haar jeugd zou haar te hulp komen, en haar gezondheid en haar wilskracht, en met deze nieuwe energie bezield stond zij op.


  Van deze dag af leerde haar omgeving een nieuwe keizerin kennen, een krachtige, maar vriendelijke, beschaafde vrouw, die geen man in de ogen keek, die het gelaat afwendde van eunuchen en die hoog en laag met dezelfde hoffelijkheid tegemoet kwam. Zij stond ver boven allen. Zij was met niemand vertrouwelijk, niemand wist wat er in haar omging, waarvan zij droomde. Zij leefde als een kluizenaar, deze keizerin, opgesloten binnen haar onaantastbare hoffelijkheid, geen enkele poort gaf toegang tot haar innerlijk.


  Alsof zij de band met het verleden volledig wilde verbreken verhuisde zij uit het paleis, dat zoveel jaren haar tehuis was geweest en nam haar in trek in plaats daarvan in een afgelegen paleis in de keizerlijke stad, het Winterpaleis, aan wat men de Oostelijke Weg noemde, waarvan de zes zalen en de vele tuinen gebouwd, ingericht en aangelegd waren door de voorvader Tj’ien-loeng. In de onmiddellijke omgeving bevond zich een uitgebreide bibliotheek, eveneens door deze voorvader gebouwd en voorzien van zesendertigduizend zeer oude boeken, waarin gedachten en wijsheid van alle grote geleerden waren besloten. Bij de ingang van de paleizen stond een scherm met negen keizerlijke draken vervaardigd van veelkleurig porselein. Achter dit scherm was de grootste zaal, de audiëntiezaal, die uitkwam op een wit marmeren terras. Achter deze zaal lagen de andere zalen, elk met een eigen binnenhof. Een ervan koos zij als haar eigen troonzaal, waar prinsen en ministers, die haar alleen wensten te spreken, voor haar konden knielen. Het aangrenzende vertrek was haar woonzaal. Daarachter lag haar slaapvertrek, een kleine, stille kamer, met een in een van de muren gebouwd bed, geel satijnen matrassen en geel gazen gordijnen, geborduurd met de rode granaatbloesems, die haar voorliefde hadden.


  De daarachter liggende zaal gebruikte zij als een heiligdom, boven het marmeren altaar stond een gouden Boeddha, rechts ervan een kleine gouden Kwan-jin en links een vergulde Lohan, de geest der wijsheid die haar moest leiden. Achter dit heiligdom bevond zich een lang en smal vertrek, waar zich haar eunuchen ophielden, buiten haar gezicht en gehoor en toch voortdurend bereikbaar. Deze vertrekken, waarin de keizerin nu woonde, waren ingericht met de weelde, waarop zij zoveel prijs stelde, met mozaïektafels en stoelen en rustbanken met rood satijnen kussens. Haar talloze klokken, haar bloemen en haar vogels hadden er eveneens een plaats gevonden, evenals de geborduurde kussens voor haar honden, haar boeken en haar schrijftafel en haar prentenverzamelingen. De vertrekken waren van elkaar afgesloten door vermiljoen geschilderde deuren met vergulde afdakjes er boven. Een klein poortje op haar privé-binnenhof gaf toegang tot een tuin, waarin de voorvader Tj’ien-loeng graag had vertoefd. Hier had hij gezeten toen hij oud was en in de zonneschijn, die spaarzaam door het loof van de bamboe drong, had hij gedroomd. De deuren naar deze tuin waren rond en werden omlijst door fijnzinnig gebeeldhouwd marmer en de muren waren ingelegd met veelsoortig marmer, een kleurig mozaïek vormend. Onder de oude pijnbomen, die zich bogen onder de last der jaren, groeide het mos zacht en diep en wanneer de zon scheen geurde de lucht naar pijnboomnaalden. In de uiterste hoek, die door het volle zonlicht beschenen werd, stond een afgesloten paviljoen, waarvan de keizerin de enige sleutel bezat en hier had Tj’ien-loeng, de machtige voorvader, in zijn doodkist gerust, wachtend op de gunstige dag voor zijn begrafenis.


  In deze stille, oude tuin wandelde de keizerin veel en steeds alleen, haar schouders gebogen onder haar lasten, waarvan het gewicht steeds zwaarder begon te drukken. Slechts kracht zou haar in staat stellen het leven dat zij voor zichzelf bepaald had, vol te houden. Elke morgen stond zij vroeg in de kille, donkere ochtend op en nadat zij gekleed was begaf zij zich in haar keizerlijk-gele draagstoel naar de audiëntiezaal. Zij weigerde evenwel alleen te gaan; gedachtig aan haar vast besluit onder alle omstandigheden bescheiden en hoffelijk op te treden beval zij haar mede-regentes achter een gordijn naast haar op een tweede troon plaats te nemen. Ook de keizerin-moeder zat achter een gordijn. De Drakentroon bleef onbezet, en zou onbezet blijven verklaarde zij, tot aan het ogenblik waarop de jonge keizer zelf het land kon besturen. Achter dit zijden gordijn zaten de beide weduwen des keizers dus naast elkaar, omringd door hun hofdames en eunuchen en rechts van de lege troon stond prins Koeng om de memoranda van prinsen en ministers, de verzoeken van allen die zich tot de troon wendden, aan te horen. De eersten die met een verzoek kwamen waren degenen, die op een winterse dag de regentessen kwamen smeken een eind te maken aan het regime van de opstandeling Hoeng in de zuidelijke stad Nanking. De onderkoningen van de zuidelijke provincies waren verjaagd en nu verschenen zij voor de troon en verzochten in hun waardigheid te worden hersteld.


  De bejaarde onderkoning, die vele jaren over de provincie Kiang-soe had geregeerd, was een zwaarlijvig oud man. Aan zijn kin hing een dun baardje en twee lange strengen grijs haar hingen van zijn bovenlip tot in zijn baard. Hij knielde moeizaam neer, de koude van de marmeren vloer kroop door de paardenharen kussens omhoog in zijn benen. Toch moest hij knielen voor de lege troon en voor het gesloten zijden gordijn.


  ‘Deze opstandeling Hoeng,’ deelde hij mee, ‘is zijn verderfelijke actie begonnen als christen. Dat wil zeggen, hij heeft een en ander over die vreemde godsdienst gehoord. Hij is ook geen Chinees. Zijn vader was een landbouwer, een domme man zonder enige ontwikkeling, afkomstig van de donkergekleurde Hakka-stam uit de zuidelijke bergstreken. Maar deze Hoeng, die eigenlijk Siu Tsoe-an heet, wilde hogerop en ging studeren en nam deel aan de keizerlijke examens in de hoop bestuursambtenaar te worden. Maar hij zakte, probeerde het nog eens en zakte weer. Zelfs nog een derde maal, maar in die tijd had hij een christen ontmoet, die hem vertelde van de menswording van de vreemde god Jezus en zijn nederdaling op aarde, zodat hij, na door zijn vijanden te zijn gekruisigd, weer opstond en opvoer ten hemel. Hoeng, die moedeloos was geworden door zijn herhaalde mislukkingen, werd jaloers op deze god, hij kreeg dromen en visioenen en wierp zich tenslotte op als een reïncarnatie van deze Jezus. Hij riep allen die ontevreden en opstandig waren op hem te volgen om met hun hulp de bestaande dynastie omver te werpen en een nieuw rijk te stichten, waarover hij zelf zou heersen en dat het Koninkrijk van de Grote Vrede zou heten. Hij zwoer dat de rijken arm zouden worden en de armen rijk, dat hooggeplaatsten vernederd zouden worden en nederigen verheven. Bij dergelijke beloften kreeg hij vele volgelingen, hun aantal is tot miljoenen aangegroeid. Door roof en moord heeft hij land en schatten verworven en hij heeft van de blanke mannen geweren gekocht. Bandieten en losgeslagen elementen voegen zich dagelijks bij zijn leger en zij noemen hem de Hemelse Koning. Onder invloed van zijn magische vermogens krijgen ook zijn volgelingen visioenen. Men beweert dat deze Hemelse Koning papieren soldaten uitknipt, en nadat hij er over geblazen heeft worden het levende mannen. De brave bevolking begint overal in paniek te raken. Ik verzeker u dat ons gehele rijk te gronde zal gaan wanneer deze duivel niet onschadelijk wordt gemaakt. Maar wie zal hem durven aanvallen? Hij is gewetenloos, hij kent geen angst, hij bekommert zich niet om recht of onrecht en de angst onder de bevolking neemt toe.’


  Achter het geelzijden gordijn luisterde de keizerin-moeder met toenemende woede naar dit memorandum. Moest een enkele man het rijk te gronde richten, terwijl haar zoon nog een kind was? De keizerlijke legers moesten worden gereorganiseerd. Er moesten nieuwe generaals worden opgeleid. Zij kon meegaand zijn wanneer daarvoor aanleiding bestond. Maar zij zou deze opstandeling niet langer zijn gang laten gaan; wanneer hij het hele rijk eenmaal onderworpen had zou niemand hem meer kunnen verjagen.


  Toen prins Koeng die dag na afloop van de audiëntie als gewoonlijk naar haar eigen troonzaal kwam voor de besprekingen ontmoette hij een kille, hooghartige, vastbesloten vrouw. Ook dit behoorde tot haar wezen. Twee karaktertrekken traden op de voorgrond tussen alle andere die zij bezat en deze twee verschilden even hemelsbreed van elkaar als een man van een vrouw verschilt. Zij kon zo meegaand zijn, dat het volk haar Onze Weldadige Keizerin noemde, en Heilige Moeder en Kwan-jin van de Milde Beheersing, maar zij kon ook even hardvochtig en wreed zijn als de beul op het schavot. Die dag trof prins Koeng geen Weldadige Moeder of Milde Beheersing aan, maar een krachtige, vertoornde vorstin, die in haar ministers geen zwakheid duldde.


  ‘Waar is die generaal die het bevel voert over onze keizerlijke legers?’ vroeg zij van haar troon, ‘Waar is die Tseng Kwo-fan?’


  Deze Tseng Kwo-fan, commandant van de keizerlijke legers, die de Chinese opstandelingen bestreden, was een zoon uit een geslacht van oude landadel in de zuidelijke provincie Hoenan. Zijn grootvader had hem liefde voor wetenschap en studie bij gebracht en aangemoedigd door deze voorvader had de jongeman ijverig gestudeerd en deelgenomen aan de keizerlijke examens, waar hij al spoedig glansrijke successen behaalde en kort daarop was hij naar de hoofdstad geroepen waar hij een bestuursfunctie ontving. Toen de opstand uitbrak werd Tseng Kwo-fan, die reeds grote ervaring in staatszaken had, door de Troon aangewezen om naar het zuiden te gaan en daar de keizerlijke legers, die een verpletterende nederlaag tegen de opstandeling Hoeng hadden geleden, opnieuw te organiseren. Tseng Kwo-fan drilde daar het krachtige leger, dat de naam de Dapperen uit Hoenan kreeg en eer hij hen tegen de rebellen in de strijd wierp oefende hij hen in gevechten met plaatselijke roversbenden. Hij bleef deze plattelandssoldaten zo lang oefenen en africhten dat de andere generaals ongeduldig werden, daar de opstandeling Hoeng zijn grondgebied in het zuiden voortdurend uitbreidde en zij beklaagden zich dat Tseng Kwo-fan de aanval steeds maar uitstelde. De keizerin-moeder zette de klachten van deze krijgslieden nog eens kracht bij.


  ‘Die Tseng Kwo-fan,’ hield zij prins Koeng voor, ‘hoe waagt die het de gehele strijdmacht van de Dapperen ongebruikt te laten, terwijl de opstandelingen ons dagelijks nieuwe zuidelijke gebieden ontnemen? Wanneer het hele rijk in zijn handen is hebben wij weinig nut meer van het Leger der Dapperen!’


  ‘Verhevene,’ antwoordde prins Koeng, ‘de Dapperen kunnen niet overal tegelijk zijn, ook niet wanneer zij eenmaal aanvallen.’


  ‘Zij moeten overal tegelijk zijn,’ verklaarde de keizerin-moeder, ‘het is de plicht van hun aanvoerder ze overal gereed te houden waar de opstandelingen zich samentrekken, waar zij een aanval beramen, waar zij onze gelederen willen doorbreken. Een koppig heer, deze Tseng Kwo-fan, om geheel zijn eigen inzichten te willen volgen!’


  ‘Verhevene,’ zei de prins, ‘ik waag het u een voorstel te doen over de te volgen tactiek. De Engelsen, waarmee wij een wapenstilstand hebben gesloten, hebben er bij ons op aangedrongen, onze legers die de opstandelingen bestrijden onder het opperbevel van een Engelse krijgsman te stellen. Aanvankelijk koesterden deze blanken grote sympathie voor de opstandeling Hoeng, omdat hij zich een christen noemt, maar inmiddels beschouwen zij hem als een krankzinnige en daarvan moeten wij gebruik maken.’


  De keizerin-moeder dacht na over wat prins Koeng gezegd had. Haar slanke handen hadden op de gebeeldhouwde leuningen van haar troon gelegen, even vredig als vogels met kleurige, fonkelende veren. Maar weldra begonnen haar vingers rusteloos te trommelen, haar gouden nagelschildjes tikten op het harde hout. ‘Is Tseng Kwo-fan op de hoogte van dit Engelse aanbod?’ vroeg zij.


  ‘Hij is er van op de hoogte,’ antwoordde prins Koeng, ‘en wil er niets van weten. Ik beschouw deze generaal als een zo stijfhoofdig man dat hij het rijk liever zou verliezen aan een opstandeling uit ons eigen land dan behouden met behulp van een buitenlandse macht.’ Zij begon steeds meer waardering voor deze Tseng Kwo-fan te voelen.


  ‘Wanneer wij hulp van de Engelsen aanvaarden, zegt hij, zullen wij daar stellig een hoge prijs voor moeten betalen.’


  De met juwelen getooide handen klemden zich om de troonleuningen.


  ‘Juist, juist!’ riep zij. ‘Zij zullen aanspraak maken op de gebieden die zij voor ons veroverd hebben. Ja, ik begin steeds meer vertrouwen in deze Tseng Kwo-fan te krijgen! Maar van verder uitstel wil ik niet horen. Hij moet zijn voorbereidingen staken en tot de aanval overgaan. Hij moet de Stad Nanking omsingelen en al zijn troepen in een steeds nauwer wordende kring om de stad samentrekken. Wanneer de aanvoerder Hoeng eenmaal dood is zullen zijn volgelingen de strijd niet voortzetten.’


  ‘Verhevene,’ zei de prins koel, ‘op gevaar af uw misnoegen op te wekken moet het mij van het hart dat ik betwijfel of u er goed aan doet een man als Tseng Kwo-fan in oorlogsaangelegenheden advies te geven.’


  Van opzij keek zij hem met haar grote ogen, fonkelend van boosheid, aan. ‘Ik heb uw mening niet gevraagd, prins.’


  Haar stem klonk welwillend, maar hij zag haar gezicht wit worden van woede en zij trilde over al haar leden. Hij boog het hoofd, bedwong zijn eigen woede en trok zich onmiddellijk uit de troonzaal terug. Zodra hij vertrokken was daalde zij van haar troon af, liep naar haar schrijftafel en stelde zelf een schrijven aan de generaal in het zuiden op.


  ‘Hoe moeilijk de omstandigheden zijn,’ schreef zij na de begroeting, ‘het wordt hoog tijd voor een krachtig optreden. Stel u in verbinding met uw jongere broeder, Tseng Kwo-ts’an, en geef hem opdracht van Kiangsi uit gelijktijdig met u door de provincie An-hwei op te trekken. Verover Anking, de provinciale hoofdstad, en laat dit de eerste etappe zijn in het grotere offensief om Nanking. Het is ons bekend dat Anking sedert negen jaar in handen van de opstandelingen is en dat zij het als hun hoofdkwartier beschouwen. Verdrijf hen er uit, zodat zij op hun beurt zullen ervaren wat het wil zeggen uit hun stellingen verdreven te worden. Roep vervolgens generaal Pau Tsj’au terug van zijn guerrillaoorlog. Deze man is onbevreesd, dapper in de aanval en trouw aan de troon. Wij herinneren ons hoe hij de rebellen bij Jotsjow heeft teruggedreven, hoewel hij zelf meerdere verwondingen had opgelopen. Laat deze generaal mobiel blijven, en zich gereed houden zich snel met zijn troepen te verplaatsen zodat hij, wanneer gij de stad Nanking omsingelt en de ring dagelijks nauwer sluit, de achterhoede te hulp kan komen wanneer de rebellen achter uw rug te Kiangsi opnieuw in opstand mochten komen. Want u zult een zware taak hebben - het doden van de aanvoerder Hoeng - en terwijl u daartoe de stad Nanking verovert het onderdrukken van elke poging tot opstand die achter uw gelederen ondernomen zou worden. Het is overbodig de troon lastig te vallen met door u verwachte moeilijkheden, wij verwachten geen klachten van uw kant. Wat gedaan moet worden zal gedaan worden, zo niet door u dan door een ander. Uw beloning zal vorstelijk zijn, wanneer de aanvoerder Hoeng dood is.’


  In dergelijke bewoordingen, doorspekt met talrijke hoffelijkheden, vervatte de keizerin-moeder haar edict en eigenhandig drukte zij het keizerlijk zegel op het perkament en na de eerste eunuch te hebben laten komen liet zij hem het edict naar prins Koeng brengen, die er een afschrift van moest maken voor het archief en het vervolgens door een koerier naar Tseng Kwo-fan moest laten brengen. De eerste eunuch keerde terug met het jade zegel waarmee prins Koeng bevestigde dat hij het edict gelezen had en de opdracht zou vervullen. Daarop lachte de keizerin-moeder en haar ogen onder de zwarte wimpers fonkelden als zwarte diamanten.


  ‘Heeft hij nog iets gezegd?’ vroeg zij.


  ‘Hoogheid,’ antwoordde de eerste eunuch, ‘de prins heeft het edict woord voor woord gelezen en toen heeft hij gezegd: ‘Deze vrouw heeft het brein van een keizer.’


  De keizerin-moeder giechelde even achter haar geborduurde mouw.


  ‘Heeft hij... heeft hij dat heus gezegd?’


  De eerste eunuch, die wist, dat zij van dergelijke complimenten hield, deed er nog een schepje bovenop.


  ‘Verhevene, wat de prins gezegd heeft is waar. Zo denken wij er allen over!’


  Hij streek met de punt van zijn tong langs zijn goedgevormde lippen en grijnsde en was verdwenen eer zij hem een berisping had kunnen geven.


  Nog steeds glimlachend begon zij na zijn vertrek na te denken. Welke naam zou zij voor haar zoon kiezen wanneer hij aan de regering kwam? De drie verraders hadden hun keus reeds op de naam Tji-siang bepaald, wat wil zeggen ‘voorspoed en geluk’.


  Zij hield niet van dergelijke lege, holle woorden, die niets betekenden. Nee, zij streefde naar een duurzame, gezonde vrede, gebaseerd op eenheid in het land, op een onderdanige bevolking en een milde regering. Vrede en mildheid - zij kon een juist woord op de juiste plaats waarderen, en dit was in overeenstemming met de tijd, met haar eigen bedoeling. Haar smaak voor woorden was ontwikkeld door de grote scheppers van proza en poëzie en na lang nadenken bepaalde zij haar keus op twee woorden, die tezamen de naam van haar zoon zouden vormen zodra hij keizer werd.


  Het waren de woorden T’oeng, wat wil zeggen vervullen en Tsje, wat betekent vrede, een kalme vrede, diep geworteld in de harten van de bevolking, die zij koos. Het was een gewaagde keuze, de tijden waren onrustig en het land werd aan alle kanten door vijanden bestookt. Maar in deze naam vertolkte zij haar streven naar vrede en voor haar was streven hetzelfde als doen.


  Het volk had haar zijn vertrouwen geschonken. Aangelegenheden van veel of weinig belang uit het gehele rijk werden dagelijks voor haar troon gebracht. Kleinigheden als het bestraffen van een verre bestuursambtenaar die de bevolking van zijn district op wrede wijze onderdrukte of de prijs van de rijst, die in een bepaalde stad hoog opliep omdat een paar handelaars het surplus van de oogst van het vorig jaar hadden opgekocht of een decreet dat de goden, daar er laat in de winter geen sneeuw was gevallen, in de tijd, waarin de tarweakkers sneeuw nodig hadden om te kunnen ontkiemen, tot inkeer gebracht moesten worden door drie dagen van openlijk verwijt, dat de priesters de goden uit hun aangename tempelverblijven naar de dorre, bevroren akkers moesten brengen, waar zij zich zelf konden overtuigen en grotere zaken als het beschermen van de kusten tegen de schepen van de buitenlandse vijanden en het regelen van de gehate opiumhandel met de blanken, voor dit alles vond de keizerin-moeder de tijd.


  Toch verloor zij ook haar uitgebreide huishouding niet uit het oog. Zij waakte angstvallig over haar zoon, hield hem dagelijks zo lang mogelijk bij zich, hij draafde door haar audiëntiezaal of haar privé-bibliotheek, terwijl zij haar memorandum las of bevelen op schrift stelde en tijdens haar bezigheden sloeg zij maar al te dikwijls haar ogen op om naar hem te kijken en soms staakte zij haar arbeid om te voelen of zijn spieren sterk werden, of zijn huid zacht was zonder vocht af te scheiden, keek zij naar zijn ogen met de donkere, glanzende pupillen en het felle wit, keek zij in zijn mond naar zijn gezonde tanden en zijn rode tong, controleerde zij of zijn adem fris was, luisterde zij naar zijn stem, glimlachte zij om zijn schateren. En onderwijl gingen haar gedachten over hem heen naar alle anderen die van haar afhankelijk waren. Zij controleerde de huishoudelijke uitgaven, de voedselvoorraden, die als schatting binnenkwamen, de gekochte levensmiddelen, de binnengekomen voorraden zijden en satijnen stoffen, geen rol zijde mocht er uit de voorraadkamers worden genomen zonder dat zij daartoe persoonlijk en schriftelijk vergunning had gegeven. Zij begreep maar al te goed dat diefachtigheid in een paleis op den duur de gehele natie zou kunnen besmetten en geen enkele eunuch of kamenier, geen enkele prins of minister ontsnapte aan de scherpe blik van haar waakzame ogen.


  Toch was zij royaal met beloningen voor bewezen diensten. Een eunuch die haar trouw diende kreeg zilverstukken en een gewillige kamenier een satijnen jak. Niet alle beloningen waren even kostbaar. Wanneer zij genoeg gegeten had van een of andere schotel op de keizerlijke tafel, wenkte zij een van haar hofdames en schonk haar het restant van haar lievelingsgerecht en door dit blijk van waardering verzekerde zij de hofdame in kwestie haar plaats in het paleis, daar ieder zich inspande om een gunstelinge van de keizerin-moeder van dienst te zijn.


  Niemand behalve zijzelf was evenwel op de hoogte van de plannen die zij koesterde om haar beide voornaamste helpers, Joeng Loe en prins Koeng te belonen. Zij had deze beloningen uitgesteld tot zij het er met zichzelf over eens was wie van beiden het eerst aan de beurt zou komen. Joeng Loe had haar leven en dat van de Keizer gered en hiervoor verdiende hij wel de grootste beloning die zij in staat was hem te geven. Maar prins Koeng had de hoofdstad behouden, niet door wapengeweld, maar door de voortreffelijke wijze waarop hij met de vijand had onderhandeld. Weliswaar was er veel verloren gegaan. Het verdrag drukte zwaar op de troon en zij weigerde te vergeten dat er binnen de muren van de hoofdstad nu blanken woonden met hun gezinnen en hun personeel. Maar de stad was tenminste niet verwoest, zoals de vijand gedreigd had te zullen doen. Het Zomerpaleis had zij resoluut uit haar gedachten gebannen, hoewel zij soms onwillekeurig terugdacht aan de tuinen en de meren, de rotspartij en en de grotten, de sprookjesachtige pagodes aan de heuvelwanden, de schatkamers gevuld met kostelijke producten van alle oevers van de vier zeeën, de bibliotheken, de boeken en prenten, de jade voorwerpen, het kostelijk meubilair. Op dergelijke momenten voelde zij wrok tegenover prins Koeng. Had hij dit ontzettende verlies niet nog kunnen voorkomen? Het was niet slechts een verlies voor haar persoonlijk, hoewel het Zomerpaleis al haar liefde had gehad, of voor de natie als zodanig, dergelijke verzamelingen van schoonheid behoorden tot het bezit van de gehele aarde, waren een heilige, hen toevertrouwde schat. Dan nam zij zich voor Joeng Loe het eerst te belonen. Hij had althans geen verwoestingen laten plaatsvinden. Maar haar verwijtend hart was niet van alle voorzichtigheid ontbloot en de voorzichtigheid gebood haar dat zij hiervoor prins Koeng moest laten komen om zijn advies in te winnen.


  Zij wachtte dan ook op een gunstig moment en dat kwam na een heftige sneeuwval, daar de goden, gesmeekt en gebeden en met verwijten overladen, eindelijk oog hadden gekregen voor de dorre akkers en de hongerige bevolking en zware sneeuwbuien hadden gezonden die stad en land met een witte wade bedekten, zo dik dat het drie volle weken duurde eer de laatste witte plekken waren weggesmolten. De akkers, die zo dor en droog waren geweest vertoonden nu na het smelten van de sneeuw een zacht groen waas en toen de zon een paar dagen mild had geschenen schoot de wintertarwe op zover de blik reikte. Hiervoor dankte men de keizerin-moeder en het volk zei dat het haar kracht en milddadigheid waren die de goden hadden gedwongen.


  Dit dan leek een gunstige dag, laat in de winter en zo vlak voor het voorjaar dat er een zoete nevel boven de stad opsteeg, toen de warme zon de koude aarde bescheen. De keizerin-moeder zond de eerste eunuch naar prins Koeng met het verzoek naar haar eigen audiëntiezaal te komen. Hij verscheen al spoedig, een indrukwekkende verschijning in zijn staatsiegewaad van blauw brokaat, dat van zijn schouders afhing tot op zijn voeten, een donkerblauwe tint, want het Hof rouwde nog steeds, daar er volgens oud gebruik na de dood van een keizer drie jaren gerouwd werd. Hij maakte terwijl hij haar troon naderde, een zo trotse, statige in druk, dat zij onaangenaam getroffen werd. Hij boog naar haar mening wat al te vluchtig, alsof hij zich een vertrouwelijkheid veroorloofde. Een plotselinge woede stak in haar op, maar zij verborg die. Zij was van plan hem over te halen tot iets dat haar na aan het hart lag. Dit was niet het moment om hem een verwijt van zijn vrijpostig optreden te maken.


  ‘Laten wij alle vormelijkheid opzij zetten,’ zei zij met welluidender stem dan ooit tevoren. ‘Ik heb uw raad nodig. U bent de oudste broeder van Zijne Majesteit en hij heeft mij altijd gezegd dat ik na zijn dood op u moest vertrouwen.’


  Op haar uitnodiging ging hij aan de rechterkant van de zaal zitten en daarop nam zij hem de haast waarmee hij aan haar verzoek voldeed weer kwalijk. Hoewel hij toch nog met enkele woorden geprotesteerd had eer hij in haar tegenwoordigheid ging zitten.


  ‘Ik heb overwogen,’ begon zij, ‘de commandant van de Keizerlijke Garde een beloning te geven. Ik besef uitstekend dat hij mijn leven heeft gered toen verraders het mij wilden benemen. Zijn trouw aan de Drakentroon doet mij denken aan de berg Omei, onwankelbaar en tegen elke storm bestand. Ik wil niet zeggen dat ik overmatig aan mijn leven hecht, maar wanneer ik gestorven was zouden deze verraders de troon zelf hebben bezet en de Erfgenaam zou nooit keizer zijn geworden. De beloning is dan ook niet ter wille van mij zelf, maar van mijn zoon en door hem van het hele volk, want wanneer deze verraders hun doel bereikt zouden hebben zou de Troon gevallen zijn.’


  Prins Koeng keek haar niet in het gezicht, terwijl zij dit alles zei, maar zijn scherp gehoor en zijn nog scherper brein onderkenden de bedoeling die achter haar woorden verborgen lag.


  ‘Verhevene,’ vroeg hij,‘welke is de beloning die u hem wenst te geven?’


  Zij aarzelde geen moment. Zij was niet gewend moeilijkheden te omzeilen. ‘De functie van staatsraad is na de dood van Soe Shoen nog steeds open. Deze functie wens ik aan Joeng Loe te geven.’


  Zij hief het hoofd op om het gelaat van prins Koeng te onderzoeken, maar zodra hij haar krachtige blik op zich gericht voelde, keek hij haar eveneens aan.


  ‘Dat is niet mogelijk.’


  Hij zei het, terwijl zij elkaar recht in de ogen keken.


  ‘Alles is mogelijk als ik het wens.’


  Zij sprak haar woorden uit, terwijl hun ogen elkaar fonkelend ontmoetten. Maar hij was niet te vermurwen.


  ‘Het is u bekend hoe geruchten zich onophoudelijk door de paleizen verspreiden. Het is u bekend dat lasterpraat door de ene eunuch aan de andere doorverteld wordt. Ik kan de laster ontkennen, zoals ik dat gewend ben te doen ter wille van de eer van de Troon en van mijn geslacht, ik kan haar niet ontzenuwen.’


  Zij gaf haar ogen een onschuldige uitdrukking. ‘Welke laster?’ Hij raakte niet van haar onschuld overtuigd, hoewel hij rekening hield met de mogelijkheid dat zij, op grond van haar jeugdige leeftijd, inderdaad onschuldig was. En nu hij zoveel had gezegd kon hij de rest niet meer verzwijgen en hij vertelde in ronde bewoordingen wat hem door de gedachten ging.


  ‘Er zijn mensen die twijfelen aan de afkomst van de keizer.’ Zij keek haastig een andere kant uit, haar oogleden knipperden, haar lippen trilden en zij drukte haar zakdoek tegen de mond. ‘Ach! ’ kreunde zij, ‘en ik meende dat mijn vijanden dood waren!’ Hij zei: ‘Ik vertel u dit ter wille van uzelf. Ik ben geen vijand.’ De tranen aan haar wimpers droogden plotseling van woede. ‘Dan had u degenen die dergelijke vuile laster over mij durfden verspreiden terecht moeten laten stellen! U had hen geen uur meer in leven moeten laten. Wanneer u daartoe de moed niet had, had u mij op de hoogte moeten brengen, dan zou ik hen zelf terecht hebben laten stellen!’


  Was zij onschuldig? Hij kon het niet beoordelen, hij zou het nooit weten. Hij zei niets.


  Zij richtte zich op haar troon op. ‘Ik heb geen raad meer nodig. Vandaag nog, zodra u vertrokken bent, zal ik Joeng Loe tot staatsraad benoemen. En wanneer iemand zich tegen hem durft verzetten...’


  ‘Wat wilt u daar tegen doen?’ vroeg hij. ‘Als het hele Hof zich hiermee nu eens gaat bemoeien?’


  Zij boog zich naar voren en zette alle hoffelijkheid opzij. ‘Ik zal ze tot zwijgen weten te brengen! En ik raad u aan, prins, eveneens te zwijgen!’


  In al die jaren waren deze twee mensen nooit openlijk met elkaar in botsing gekomen. Vlak daarop herinnerden zij zich beiden, dat zij wederzijds gedwongen waren elkaar bij te staan.


  De prins was de eerste. ‘Vergeef mij, Verhevene.’ Hij stond op, en boog.


  Op honingzoete toon antwoordde zij: ‘Ik begrijp niet waarom ik op een dergelijke manier tegen u gesproken heb, terwijl u mij alles hebt geleerd wat ik weet. Ik ben het die u vergiffenis moet vragen.’ Hij maakte aanstalten haar woorden haastig te bestrijden, maar zij hief haar hand op om hem dat te beletten.


  ‘Nee, zegt u niets, op dit moment niet. Want ik heb al lange tijd het plan gekoesterd u een grotere beloning te geven dan een van de anderen. U zult de eervolle titel van Prinselijk Adviseur van de Troon ontvangen met alle daaraan verbonden voorrechten. En op mijn speciaal decreet - dat wil zeggen, ons decreet, van de beide regentessen - zal de titel Hertog van Tj’in, die wijlen mijn meester u verleend heeft in dank voor uw loyaliteit, erfelijk worden.’


  De beloning was waarlijk vorstelijk en prins Koeng was een ogenblik verbijsterd door een zo hoge beloning. Opnieuw boog hij en zei op zijn gebruikelijke vriendelijke, hartelijke toon:


  ‘Verhevene, ik verlang geen beloning voor wat mijn plicht was. Mijn eerste plicht gold mijn oudere broeder, vervolgens mijn keizer, die toevallig door geboorte mijn oudere broeder was. Mijn eerste plicht geldt nu zijn zoon en vervolgens die zoon in zijn functie van keizer. Mijn tweede plicht geldt u, de keizerin-moeder, en u beiden, weduwen des keizers, als regentessen. U ziet hoe uitgebreid mijn taak is en voor mijn taak zou ik geen beloning ontvangen.’


  ‘Maar dit moet u aannemen,’ zei de keizerin-moeder, en daarna ontspon zich een tweestrijd in hoffelijkheid tussen hen, waarin zij aandrong en hij weigerde, tot zij tenslotte tot een aanvaardbare overeenstemming kwamen.


  ‘Ik vraag vergunning althans een titel die mijn zoons van mij kunnen erven te weigeren,’ zei prins Koeng eindelijk. ‘Het is niet in overeenstemming met onze traditie dat de zoons erven wat de vader geschonken is. Ik zou liever zien dat mijn zoons zelf onderscheidingen behaalden.’


  Dit kon de keizerin-moeder geheel navoelen. ‘Laten wij deze zaak dan aanhouden tot een gunstiger moment. En dan wil ik ook van u een geschenk vragen, geëerbiedigde prins.’


  ‘Het zal u gegeven worden,’ beloofde prins Koeng.


  ‘Laat mij uw dochter, Joeng-tsjoe, als vorstelijke prinses adopteren. Vergun mij dit genoegen om mijn geweten tot rust te brengen en mij de overtuiging te geven dat u althans enige beloning is geschonken voor uw trouwe en oprechte hulp tegen de verraders te Jehol. Bent u op mijn verzoek niet gekomen? Sneller dan ik had durven hopen.’


  Nu was het de beurt van de prins om toe te geven en hij deed het op grootmoedige wijze. Sedert die dag was zijn dochter een vorstelijke prinses en zij diende haar Soeverein met zo grote trouw en aanhankelijkheid dat de keizerin-moeder haar kort daarop een draagstoel schonk met keizerlijk-gele satijnen gordijnen, benevens het recht er voor de duur van haar leven gebruik van te maken alsof zij wezenlijk een prinses van den bloede was.


  Op die wijze bereidde de keizerin-moeder haar plannen voor. Zij verzuimde niets, zij overhaastte zich niet. Een plan ontstond uit het zaad van een wens, een gedachte, een begeerte. Het zaad, aan de aarde toevertrouwd, kon een jaar, twee jaren, tien jaren misschien schijnbaar levenloos blijven liggen, tot het ogenblik kwam waarop het ontkiemde en eindelijk zou het gaan bloeien.


  Opnieuw was het zomer, een zoele zomer met zuiden- en oostenwinden, die mist en zachte regen brachten en zelfs de zilte geur van de zeeën, waarover de keizerin-moeder had horen vertellen, maar die zij nooit had aanschouwd, hoeveel zij ook van water in de vorm van meren, rivieren en fonteinen hield. Toen de zware, bedwelmende hitte van de volle zomer de hoge muren van de Verboden Stad binnendrong kreeg zij heimwee naar de paleizen van Juan Ming Juan die niet meer bestonden. Zij had de ruïnes niet aanschouwd, zij had de puinhopen niet gezien, dit zou meer geweest zijn dan zij kon verdragen. Toen bedacht zij dat de beroemde Paleizen aan Zee nog intact waren. Waarom zou zij daar niet een oord van rust en verpozing vinden?


  In deze overweging bepaalde zij een dag waarop haar hofdames en eunuchen haar palankijn zouden begeleiden in hun draagstoelen en muildierwagens of te paard, allen zoals hun functie dat voorschreef en hoewel de reis naar de Paleizen aan Zee slechts kort was, en niet meer dan een halve mijl, was de opwinding en beroering die de Hofstoet veroorzaakte zo groot, dat de straten door de Keizerlijke Garde werden ontruimd om te voorkomen dat boze lieden in de verleiding zouden komen hun hand op te heffen. De lusttuinen van de drie Zeepaleizen waren de keizerin-moeder niet onbekend. Zij had ze in de lente dikwijls bezocht om op het altaar van de Zijdewormen te offeren aan de God van de Moerbeien en vervolgens in de Tempel van de Zijdewormen offers te brengen aan de Godin van de Zijdewormen. Dit was haar een jaarlijkse plicht, hoewel zij nu en dan ook een boottocht maakte op een van de drie meren, die zeeën genoemd werden, of des winters het Hof gadesloeg wanneer het zich vermaakte met schaatsen op het meer dat de Noordzee werd genoemd en met genoegen naar de eunuchen in hun kleurige kledij keek, terwijl zij zich sierlijk voortbewogen over het dikke ijs, dat voor de schaats-partij met hete ijzers was gladgemaakt. Deze meren waren zeer oud, zij waren aanvankelijk aangelegd door de keizers van de Noerchen-tartaren, vijfhonderd jaar tevoren. Deze keizers zullen nauwelijks hebben gedroomd van de schoonheid die Yoeng Lo, de eerste keizer uit de Chinese Ming-dynastie, er naderhand aan toevoegde. Hij liet de meren uitbaggeren en bruggen aanleggen naar kleine eilandjes, waarop paviljoens gebouwd werden, prachtig gebeeldhouwd en geschilderd en ieder met een eigen stijl. Indrukwekkende rotsen, door rivieren merkwaardig gevormd, werden uit het zuiden en uit het noordwesten aangevoerd voor de aanleg van tuinen en in deze tuinen verrezen paleizen en tempels en oude, vergroeide bomen werden er geplant en zorgvuldig onderhouden, alsof zij menselijke wezens waren, soms ontvingen deze bomen zelfs mensentitels, zoals hertog of koning. In de Tempel van de Luister bevond zich een grote Boeddha, die de Jade Boeddha werd genoemd, hoewel het beeld niet van jade was, maar kunstig uit een helderwitte steen uit Tibet was gesneden. De voorvader Tj’ien-loeng vertoefde graag in de Zeepaleizen en hij legde er een bibliotheek aan, die hij Pijnheuvel noemde en de drie zalen ervan noemde hij de Zaal der Kristallen Wateren, de Veranda van het Wassen der Orchideeën, een ritueel dat plaatsvond op de vijfde dag van de vijfde maand van het maanjaar, en de Zaal van de Verheugende Sneeuw, aldus genoemd naar een gedicht van de dichter Wang Sji-tjih, die, toen hij op een winterdag zat te schrijven, buiten zichzelf van vreugde raakte door een onverwachte sneeuwbui. De gedichten die hij schreef bleven eeuwen lang zoek, hoewel zij in marmer waren gegrift, tot een gewone werkman de steen tussen puinresten ontdekte en aan de voorvader Tj’ien-loeng gaf, die destijds regeerde en de steen in deze passende zaal liet plaatsen.


  Aan elke hoek van de Zeepaleizen waren dergelijke geschiedenissen verbonden en de keizerin-moeder kende ze alle uit de talrijke boeken die zij gelezen had. Geen plaats in dit ruime lustslot was haar evenwel liever dan het paviljoen aan de Zuidzee, het Paviljoen van de Gedachten aan Thuis. Dit paviljoen bezat twee verdiepingen, het was op die wijze gebouwd door Tj’ien-loeng, zodat zijn favoriete, de Welriekende Concubine, die de naam Siang Fei droeg, omdat het zweet van haar heerlijk lichaam geurig was als reukwerk, naar haar vaderland in de verte kon staren. Deze Welriekende Concubine was aan haar echtgenoot ontstolen en weggehaald uit haar vaderland Turkestan, waar zij prinses van Kashgaria was. Zij was oorlogsbuit, Tj’ien-loeng had namelijk over haar uitzonderlijke schoonheid horen vertellen en in het bijzonder over de zachtheid van haar blanke huid en hij gaf zijn generaals opdracht haar te halen, desnoods met geweld. Maar zij weigerde haar echtgenoot te verlaten en wilde tot geen enkele prijs haar huis in de steek laten, zodat er ter wille van haar een oorlog uitbrak. Nadat haar echtgenoot was verslagen en zich van het leven had beroofd had deze prinses niemand meer om haar te verdedigen en was zij gedwongen de vreemde legers te volgen naar de keizer van China. Toch was zij niet bereid aan zijn verlangen te voldoen en hoewel hij bij de eerste aanblik van haar ging houden, wilde hij haar niet dwingen, daar hij het zuivere genot van haar vrijwillige en algehele overgave verlangde. Daarom liet hij het paviljoen bouwen waarin zij op de bovenverdieping kon uitkijken naar haar verloren vaderland en hij wachtte geduldig tot zij hem zou aanvaarden en hij deed dit tegen de raad van de keizerin-weduwe, zijn moeder, die haar zoon woedend gebood de mooie, maar onverzettelijke vrouw naar Turkestan terug te zenden. Want de Welriekende Concubine wilde de keizer zelfs niet ontvangen in het vertrek waar zij zich bevond en verklaarde dat zij zichzelf en hem van het leven zou beroven zodra hij haar aanraakte.


  Op een winterdag toen hij uit naam van zijn volk zijn keizerlijke plicht vervulde aan het Altaar des Hemels liet zijn moeder, de keizerin-weduwe, de Welriekende Concubine halen en beval haar of aan het verlangen des keizers te voldoen of zich van het leven te beroven. De prinses gaf er de voorkeur aan zich van het leven te beroven en toen de keizerin-weduwe haar keus vernam beval zij haar naar een leegstaand paleis te brengen en haar een zijden koord te geven en daar hing de eenzame vrouw zich op. Een toegewijde eunuch bracht de keizer in het geheim het bericht en hoewel hij vastte in de Tempel der Onthouding om zich te zuiveren voor het heilig offer vergat hij zijn plichten en begaf zich haastig naar zijn paleis. Hij kwam te laat. Zijn geliefde was hem voorgoed ontsnapt. Dit wilde het verhaal.


  Voor zichzelf koos de keizerin-moeder nu de vele zalen en binnenhoven, vijvers en bloementuinen van het Paleis van de Erbarming, dat aan de oever van de Middenzee staat. Zij hield bovenal van de rotstuinen en hoewel zij zich geen tuinfeesten, of vrolijke partijen veroorloofde, zoals zij dat in het Zomerpaleis Juan Ming Juan gewend was geweest, waar zij en haar hofdames zich als godinnen en feeën verkleedden en zich in spel en scherts vermaakten, nam zij voor het eerst na de dood van de keizer, wijlen haar meester, de vrijheid naar toneelstukken te kijken, geen grootse of vrolijke stukken, maar rustige, trieste, die de wijsheid der ziel weerspiegelden. Voor dit doel liet zij een poort in haar rotstuin openen, die naar een ongebruikte binnenhof naast een gesloten zaal leidde en zij gaf de eunuchen, die het beroep van timmerman, schilder of metselaar beheersten, opdracht een groot toneel te bouwen, dicht bij een mooie plek, waar zij met haar hofdames in gerieflijke afzondering naar de acteurs kon kijken. Haar vorstelijke loge was even ruim als een kamer en zij had die laten optrekken aan de oever van een smalle beek, die door het binnenhof stroomde en dit kabbelende water dempte de stemmen van de acteurs en deed hun woorden ruisen als zachte muziek. Een marmeren brug, niet breder dan een voetpad, overkoepelde de beek.


  Naar deze plaats liet de keizerin-moeder op zekere dag, toen zij meende dat haar geheime plannen voldoende waren voorbereid, Joeng Loe komen. Het was haar gewoonte twee daden nooit of te nimmer snel op elkaar te doen volgen, om te voorkomen dat iemand zou opmerken: ‘Eerst deed zij dit, en toen volgde dat’ en daardoor toevalligerwijs haar geheime drijfveren zou leren kennen. Nee, zij liet twee volle maanden verlopen nadat zij de dochter van prins Koeng als haar kind had geadopteerd, eer zij de volgende stap nam en Joeng Loe bij zich liet komen, alsof het een inval van het ogenblik was.


  Voor haar blik speelde zich het stuk af, de acteurs waren allen eunuchen, daar sedert de regering van Tj’ien-loeng geen enkele vrouw een rol op het toneel mocht spelen, op grond van het feit dat zijn eigen moeder een actrice was geweest en hij niet wenste dat enige andere vrouw aan haar gelijk zou zijn. Er werd die dag een overbekend stuk gegeven, De Wees uit het geslacht Tsj’au, dat de keizerin al herhaaldelijk had gezien, zodat zang en muziek haar geen verstrooiing meer boden. Maar zij wilde de spelers niet kwetsen en zo kwam het dat, terwijl zij in schijnbare aandacht luisterde en onderwijl zoetigheden at, haar gedachten afdwaalden naar haar geheime plannen. Waarom, overwoog zij, zou zij Joeng Loe niet laten komen, hier in tegenwoordigheid van vele anderen, om hem, terwijl het stuk zich ontwikkelde, van haar wensen op de hoogte te brengen? Zij moest eerst weten of hij zelf bereid was de plaats van Soe Shoen in te nemen eer zij hem in het openbaar deze beloning kon schenken.


  Zij wenkte Li Lien-jing. ‘Verzoek mijn neef hier te komen. Ik heb een opdracht voor hem.’


  Hij grinnikte en boog en liet zijn knokkels kraken, terwijl hij wegging. De keizerin-moeder wendde zich opnieuw naar het toneel en deed alsof zij de voorstelling volgde. Haar hofdames zaten om haar heen. Wanneer een van hen haar blik op zich zag rusten diende deze hofdame op te staan. Enkele ogenblikken later stond de hofdame Mei, die haar meesteres zelden uit het oog verloor, dan ook op, nadat zij gemerkt had dat de keizerin haar met doordringende blik aankeek. Zij wachtte geen moment, boog en wilde zich terugtrekken. Maar de keizerin-moeder wenkte haar en enigszins schichtig kwam het lieftallige meisje naar haar toe.


  ‘Houd je oor bij mijn mond,’ beval de keizerin-moeder. Het zingen op het toneel verdoezelde haar stem, zodat niemand behalve het meisje zelf haar kon verstaan, toen zij haar oor naar de keizerin boog en zich hoorde toefluisteren:


  ‘Ik ben de belofte die ik je gedaan heb niet vergeten, kind. Vandaag zal ik haar inlossen.’


  Mei bleef staan met gebogen hoofd, ten einde haar felle blos te verbergen.


  De keizerin-moeder glimlachte. ‘Je herinnert je blijkbaar heel goed welke belofte.’


  ‘Hoe zou ik een belofte van Uwe Majesteit kunnen vergeten?’ antwoordde de hofdame.


  De keizerin-moeder tikte haar speels tegen de wang. ‘Aardig gezegd, kind! Ja, ik zou maar afwachten...’


  Inmiddels was Joeng Loe al op weg naar de keizerlijke loge. De namiddagzon bescheen zijn rijzige gestalte en opgericht hoofd. Hij was in uniform, een donkerblauw uniform, ten teken van rouw over de gestorven keizer en van zijn zijde hing een breed zwaard neer, waarvan de zilveren schede glinsterde. Met vastberaden stappen naderde hij de loge en boog. De keizerin-moeder neeg het hoofd en beduidde hem naast haar lage troon plaats te nemen. Hij weifelde en ging vervolgens zitten.


  Aanvankelijk leek zij hem geen aandacht te schenken. De ster van het gezelschap verscheen op het toneel om zijn meest populaire lied te zingen en alle blikken richtten zich op hem, ook de hare. Opeens begon zij te spreken, zonder haar ogen van het toneel af te wenden.


  ‘Neef, ik heb al lange tijd overwogen welke de juiste beloning zou zijn voor de diensten die u mij en de jonge keizer bewezen hebt.’


  ‘Majesteit,’ zei Joeng Loe, ‘ik heb slechts mijn plicht gedaan.’


  ‘Zoals u weet hebt u ons het leven gered,’ zei zij.


  ‘Juist dat was mijn plicht,’ hield hij vol.


  ‘Denkt u dat ik dit vergeten zou?’ vroeg zij als antwoord daarop. ‘Ik vergeet nu eenmaal zelden iets. Ik zal u in elk geval belonen en het is mijn wens dat de opengebleven plaats van Soe Shoen door u zal worden ingenomen.’


  ‘Majesteit...’ begon hij heftig, maar zij hief haar hand om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘Dit moet je aannemen,’ zei zij, zonder haar blik van het toneel af te wenden. ‘Ik wil je in mijn nabijheid hebben. Op wie kan ik vertrouwen? Prins Koeng, zeker, ik weet dat die naam op je lippen zweeft. Wel, ik vertrouw hem! Maar houdt hij van mij? Of... hou ik van hem?’


  ‘U moet dergelijke dingen niet zeggen,’ zei hij onzeker.


  De stem op het toneel zwol aan, tromgeroffel volgde en de hofdames gaven luide uitdrukking aan hun bijval en wierpen de eunuch die het lied gezongen had bloemen en lekkernijen toe.


  ‘Ik houd nog altijd van je,’ zei ze.


  Hij bleef strak voor zich uitkijken. ‘Je weet dat je van mij houdt,’ zei ze.


  Nog gaf hij geen antwoord.


  Daarop keek zij openlijk naar hem.


  ‘Is dit soms niet waar?’ vroeg zij ronduit.


  Met zijn blik op het toneel gericht zei hij nauwelijks verstaanbaar: ‘Ik zou u niet van zo grote hoogte willen zien vallen slechts ter wille van mij.’


  Zij glimlachte en hoewel ook zij haar blik weer naar het toneel keerde glansden haar grote ogen van geluk. ‘Als je eenmaal staatsraad bent zal ik je zo dikwijls kunnen laten roepen als ik wil, daar de last van de landszaken dan eveneens op jouw schouders zal drukken. De heersers steunen op de prinsen, de staatsraden en de ministers.’


  ‘Ik zal aan dergelijke oproepen geen gevolg geven tenzij in gezelschap van andere staatsraden.’


  ‘Ja, dat zul je wel,’ zei zij on verzettelijk.


  ‘En u in opspraak brengen?’


  ‘Daartegen zal ik maatregelen nemen en wel... door jou met de vrouw te laten trouwen die ik voor je uitgekozen heb. Als je een mooie jonge vrouw bezit zal niemand meer kwaad durven spreken.’


  ‘Ik ben niet bereid te trouwen!’ Zijn stem had een verbitterde klank.


  Op het toneel maakte de grote acteur zijn laatste buiging en ging zitten. De rekwisiteur schoot toe met een kom thee. De acteur zette zijn zware, kleurige helm af en wiste zich het zweet van zijn hoofd met behulp van een zijden zakdoek. In het kleine theater wrongen eunuchen zachte doeken uit boven schalen met dampend heet geparfumeerd water en wierpen ze alle kanten uit, waar zij door gretige handen werden opgevangen. De eunuch Li Lien-jing bracht een hete, geparfumeerde doek op een gouden presenteerblad naar de keizerin-moeder. Zij nam de doek en bette vluchtig eerst haar slapen en daarna haar handpalmen en nadat de eunuch was verdwenen zei zij zacht, maar doordringend:


  ‘Ik geef je opdracht met mijn hofdame Mei te trouwen. Nee, geen tegenspraak. Het is de liefste vrouw van de gehele hofhouding, de meest zachtaardige ook en zij houdt van je.’


  ‘Kunt u mijn hart dwingen?’ riep hij onderdrukt.


  ‘Je hoeft niet van haar te houden,’ zei zij meedogenloos.


  ‘Wanneer zij de vrouw is die u mij beschrijft zou ik een onrechtvaardigheid aan haar begaan waartoe ik niet de moed heb,’ antwoordde hij.


  ‘Niet wanneer zij weet dat je niet van haar houdt en desondanks met je wil trouwen.’


  Hierover dacht hij enige tijd na. Op het toneel was een andere acteur verschenen die uit alle macht zijn lied ten gehore bracht, terwijl eunuchen met bladen lekkernijen, warm zowel als koud, rondgingen om het publiek te verkwikken. Daar het geen bekende acteur was schonk men hem weinig aandacht en de blikken gleden naar de keizerin-moeder. Zij voelde ze op zich rusten en meende dat het tijd werd Joeng Loe te laten gaan.


  Tussen haar tanden zei zij: ‘Je mag mij niet ongehoorzaam zijn. Ik heb besloten dat jij dit huwelijk zult sluiten en op dezelfde dag zul je je plaats tussen de andere staatsraden innemen. Ga nu heen!’


  Hij stond op en boog ongewoon diep. Zijn zwijgen vertolkte zijn toestemming. Zij neeg het hoofd. Met weloverwogen gratie hief zij het op om haar aandacht opnieuw bij het toneel te bepalen.


  



  Die nacht toen zij alleen was kwam het gebeurde haar weer voor de geest. Zij wist zich niet te herinneren welk stuk de acteurs op het toneel hadden gespeeld nadat hij was vertrokken, of welke liederen zij gezongen hadden. Zij had zich met haar waaier koelte toegewuifd, het toneel had voor haar ogen geschemerd en later had zij, terwijl haar lichaam in een krampachtige spanning verstijfde, de waaier opgevouwen en had zich als verstard op het toneel geconcentreerd, terwijl een zonderlinge pijn bezit van haar nam. Zij hield slechts van deze ene man en zij zou hem blijven liefhebben. Hij was de man waarnaar zij verlangde met geheel haar wezen, de echtgenoot zie zij zichzelf weigerde.


  En terwijl haar gedachten heen en weer vlogen als een opgesloten vogel tegen de tralies van de kooi, kwam het beeld van een koningin haar voor de geest, van de Engelse koningin Victoria, waarvan prins Koeng haar had verteld. Een benijdenswaardige koningin, die in staat was te trouwen met de man waarvan zij hield! Maar Victoria was dan ook geen concubine of de weduwe van een keizer. Zij had krachtens geboorte recht op de troon en zij kon de man waarvan zij hield naast zich verheffen. Maar nooit zou er een vrouw geboren worden die recht had op de Draken troon, zij kon die troon slechts voor zichzelf veroveren.


  Zodat ik, zei de keizerin-moeder tegen zichzelf, veel machtiger ben dan die Engelse koningin. Ik heb mijn troon veroverd...


  Maar kan macht een vrouw troosten?


  Slapeloos lag zij in haar ruime bed, hoewel de nachtwacht al tweemaal op zijn koperen gong had geslagen ten teken dat het twee uur na middernacht was geweest. Roerloos bleef zij liggen terwijl de pijn haar steeds meer kwelde en haar adem moeizaam uit haar borst naar boven kwam. Waarom kon zij geen gewone vrouw zijn? Waarom kon zij geen afstand doen van deze troon om de vrouw te worden van de man waarvan zij hield? Welke trots beheerste haar dat zij nog steeds hoger wilde klimmen? Welke betekenis kon het voor haar, voor een vrouw, hebben of een dynastie zich handhaafde of ten onder ging?


  Zij zag eindelijk zichzelf zoals zij was, een vrouw, die in haar diepste innerlijk verlangde naar liefde en tederheid en toch een vrouw, die meer begeerde dan deze liefde alleen. Rang en macht -de trots boven allen verheven te zijn - ook dit kon zij niet missen. Maar wat de liefde voor haar zoon betreft was zij immers wel een gewone vrouw? Haar meedogenloos ik hield haar voor dat er, hoewel hij geheel haar zoon en zij geheel zijn moeder was, tussen hen nog een andere band bestond dan die van het bloed alleen. Hij was keizer en zij was de keizerin-moeder. De gewone vreugde van het moederschap schoot hier te kort. Zij beklaagde zich, dat zij met dit hart en met dit brein ter wereld gekomen was!


  Zij draaide zich rusteloos om en huilde van zelfmedelijden. Ik kan niet van iemand houden, dacht zij. Ik kan niet zoveel van iemand houden dat ik bereid ben aan deze liefde toe te geven. En waarom niet? Omdat ik mijzelf te goed ken. Wanneer ik mij in deze liefde zou opsluiten, zou mijn hart verschrompelen en wanneer ik hem alles had gegeven zou er slechts haat voor hem overblijven. En toch houd ik van hem!


  De nachtwacht sloeg opnieuw op zijn koperen gong en liet zijn roep klinken: ‘Drie uren na middernacht!’


  Daarna dacht zij enige tijd over liefde na en schreide wanneer haar gedachten al te somber werden. Zij overwoog, dat zij, wanneer Joeng Loe eenmaal met haar hofdame Mei getrouwd was, hem kon overhalen haar in het geheim in een of ander paleis te ontmoeten. Haar eunuch zou de wacht houden, zij zou hem goed belonen en zodra zij aan zijn stilzwijgendheid begon te twijfelen zou een woord van haar voldoende zijn om hem een dolk in zijn hart te doen steken. Wanneer zij haar geliefde eenmaal of tweemaal desnoods tijdens de rest van haar leven als gewone vrouw kon ontmoeten zou zij gelukkig zijn, daar zij zoveel bezat en niet alles verlangde. Was zijn hart niet van haar?


  Maar zou zij zijn hart kunnen vasthouden? Terwijl zij op haar troon zat zou een andere vrouw in zijn bed liggen. Hij was een man, zou hij het zich voortdurend bewust zijn dat de keizerin de vrouw was van wie hij hield en niet de vrouw in zijn armen?


  Haar tranen droogden op ten gevolge van een plotselinge heftige jaloezie. Zij ging rechtop zitten, wierp de zijden deken van zich af. Zij trok haar knieën op en liet er haar voorhoofd op rusten en snikte hartstochtelijk en ingehouden, om te voorkomen dat haar kamenier haar zou horen.


  De nachtwacht sloeg op zijn gong en riep: ‘Vier uren na middernacht!’


  Toen zij uitgeput was van het wanhopige huilen ging zij weer liggen. Zij kon haar aard niet veranderen, zij was een vrouw, maar meer dan dat. De last van haar uitzonderlijkheid drukte haar. Opnieuw trilden er tranen aan haar wimpers.


  En onverwacht ontving zij van haar eigen innerlijk uit een onvermoede kracht. Haar uitzonderlijkheid een last? Wanneer zij zich liet verpletteren door haar eigen liefde en afgunst kon zij inderdaad van een last spreken, daar zij daarmee zou bewijzen niet in staat te zijn gebruik te maken van het formaat van haar eigen aard en wezen.


  ‘Maar ik ben immers sterk,’ zei zij hardop. Ja, deze kracht zou haar moeten troosten. De tranen aan haar wimpers droogden en het vroegere geloof in wat zij was doortintelde haar bloed. Zij maakte de balans van haar gedachten op en scheidde echt van onecht. Waanzin, dwaasheid, ijdele dromen, deze gedachte aan een geheime kamer in een afgelegen paleis! Daarvoor zou hij nooit of te nimmer te vinden zijn. Wanneer zij niet bereid was alles voor haar liefde te offeren zou zij hem te trots vinden om in het geheim haar minnaar te zijn. Eenmaal - ja eenmaal, maar ook slechts eenmaal, lang geleden, toen hij zoveel jonger was, toen zij merkte de eerste vrouw voor hem te zijn. Ja, die eerste vrucht was haar toegevallen, als een kostbare herinnering, niet om dagelijks te overdenken maar om voorgoed weg te sluiten. Eenmaal was hij gezwicht - hij zou het geen tweede maal doen.


  En daarop kwam er een idee bij haar op, dat zo geheel nieuw was, dat zij er zich over verbaasde. Zij wist nu dat zij niet voldoende van een man kon houden om alles voor hem op te geven en de ingeving van haar hart te volgen. Zij schikte er zich in, zij kon zichzelf niet veranderen. Maar betekende het voor hem niet een gunst dat zij hem toestond met zijn gehele hart van haar te houden en zou zij deze liefde niet dienstig kunnen maken aan haar taak?


  Mogelijk is dit de beste manier waarop ik van hem kan houden, overwoog zij, zijn liefde aanvaarden en er een schuilplaats in vinden. Na deze conclusie daalde een onbegrepen vrede op haar neer en bracht haar rusteloos hart tot zwijgen. Zij sloot haar ogen. De gong van de nachtwacht klonk opnieuw. Zij luisterde naar zijn ochtendroep. ‘Morgen,’ riep hij, ‘en alles is wel!’


  



  Zij bepaalde de huwelijksdatum op korte termijn. Hoe eerder het achter de rug zou zijn hoe minder kans dat zij er op terug zou komen! Maar Mei, een hofdame, kon niet van de keizerlijke paleizen uit in het huwelijk treden, hoewel zij geen ander tehuis bezat.


  ‘Laat de eerste eunuch komen,’ beval de keizerin-moeder.


  Li Lien-jing, die op zijn gebruikelijke plaats stond bij de deur van de keizerlijke bibliotheek, waar de keizerin zich inmiddels al vier dagen had opgesloten zonder tot iemand het woord te richten, haastte zich te gehoorzamen. De eerste eunuch bevond zich in zijn eigen vertrekken, waar hij zijn tweede ontbijt gebruikte, een maaltijd met verschillende vleessoorten, waarvan hij met veel smaak genoot. Sedert de dood van zijn Soeverein had hij zijn troost gezocht bij dergelijke aardse genoegens, maar hij haastte zich aan haar bevel te voldoen. De keizerin-moeder keek uit haar boek op toen hij haar naderde en zodra zij hem zag uitte zij haar afkeuring.


  ‘Zeg eens, An Teh-hai, vanwaar dat welgedaan uiterlijk? Ik ben ervan overtuigd dat je zelfs in deze rouwtijd nog dikker bent geworden.’


  Hij trachtte een bezorgd gezicht te zetten. ‘Hoogheid, het is niets dan water. Als u mij prikt stroomt er vloeistof uit. Ik ben ziek, Majesteit, niet dik.’


  Zij hoorde hem aan met de bekende strenge uitdrukking op haar gelaat, die zij altijd vertoonde wanneer zij het nodig achtte een van haar ondergeschikten een berisping te geven. Niets ontsnapte aan haar aandacht, en hoewel haar geest en gedachten zich bezighielden met haar eigen verborgen moeilijkheden kon zij zich toch, zoals nu, heel goed bij een onbeduidende aangelegenheid als de toenemende lichaamsomvang van een eunuch bepalen.


  ‘Het is mij bekend dat je veel eet en drinkt,’ zei zij. ‘Je wordt rijk, dat weet je zelf. Zorg er voor dat je niet al te rijk wordt. Vergeet niet dat mijn blik voortdurend op je rust.’


  De eerste eunuch antwoordde onderdanig: ‘Majesteit, wij weten allen dat uw ogen overal tegelijk zijn.’


  Zij bleef hem nog een ogenblik streng aankijken, haar grote ogen doorboorden hem en hoewel de eerbied hem verbood zijn blik naar haar gelaat op te slaan voelde hij de brandende ogen die op hem rustten en het zweet brak hem uit. Daarop glimlachte zij.


  ‘Je bent te knap om zo dik te worden,’ zei zij. ‘En hoe kun je op het toneel de held spelen, wanneer je gordel niet meer dicht gaat om je middel?’


  Hij begon te lachen. Het was waar dat hij in de hofvoorstellingen bij voorkeur als held optrad. ‘Majesteit,’ beloofde hij, ‘ter wille van u zal ik honger lijden.’


  Tevredengesteld zei zij daarop: ‘Ik heb je niet laten roepen om over jezelf te spreken, maar om je te zeggen dat ik schikkingen getroffen wens te zien voor het huwelijk tussen mijn hofdame Mei en Joeng Loe, de commandant van de Keizerlijke Garde. Het is je bekend dat hij haar zal trouwen?’


  ‘Ja, Majesteit,’ zei de eerste eunuch.


  Hij wist van het huwelijk, zoals hij alles wist wat zich binnen de paleismuren afspeelde. Li Lien-jing vertelde hem alles wat hem ter ore kwam en de andere eunuchen deden dat eveneens, evenals de kameniers, en de keizerin-moeder was hiervan op de hoogte.


  ‘Het meisje heeft geen familie,’ vervolgde zij. ‘Ik zal dus als haar verwante moeten optreden. Maar als regentes vertegenwoordig ik eveneens de keizer en het zou geen pas geven dat ik bij het huwelijk aanwezig was alsof het een prinses gold. Je moet haar naar het huis van mijn neef, de hertog van Wei, brengen. Laat haar met alle eerbetoon daarheen begeleiden. Uit dat huis zal mijn neef, de commandant, haar ontvangen.’


  ‘Majesteit, op welke dag zal dit plaatsvinden?’ vroeg hij.


  ‘Morgen zal zij naar de hertog gaan. Jij moet er vandaag naar toe gaan met het verzoek haar ontvangst voor te bereiden. Hij heeft twee oude tantes, laat die als haar dames van gezelschap optreden. Vervolgens moet je naar het huis van de commandant gaan om hem mee te delen dat ik het huwelijk heb bepaald op overmorgen. Na de voltrekking van het huwelijk moet je mij verslag komen uitbrengen. Tot zolang dien je mij niet te storen.’


  ‘Majesteit, ik ben uw dienaar.' Hij boog en vertrok. Maar zij had zich al weer in haar boek verdiept en keek niet meer op.


  Twee dagen lang leek het alsof de boeken haar aandacht geheel in beslag namen. Tot laat in de nacht las zij het ene boek na het andere, terwijl eunuchen de kaarsen bijhielden en hun geeuwen verborgen achter hun mouwen. Het waren medische boeken, een onderwerp waarvan zij weinig afwist, maar zij had zich voorgenomen zich van alles op de hoogte te stellen en juist die onderwerpen waarover zij niets wist boeiden haar het meest. Dit kwam niet alleen voort uit haar oprechte dorst naar kennis en haar belangstelling voor het heelal als zodanig, maar even goed omdat zij begreep altijd over meer kennis te moeten beschikken dan degene met wie zij sprak. En zo onderdrukte zij in die twee dagen, waarin het huwelijk waartoe zij opdracht had gegeven, werd gesloten, met kracht alle storende gedachten en richtte haar hele denken op een oud werk omtrent medische jurisprudentie. Dit uit vele delen bestaande werk was aan alle gerechtshoven bekend, zelfs plaatselijke rechters aan kleine rechtbanken door het gehele land namen kennis van de voorschriften eruit, eer zij uitspraak deden in zaken van dood door onbekende oorzaak. De Raad van Strafrecht richtte zich naar dit werk en ongeveer achttien jaar tevoren had de toen regerende keizer Tau Hwang, wie de onoverzichtelijkheid van de vorige editie begon te ergeren aan een welbekend rechter, Soeng Ts’e genaamd, opdracht gegeven alle vroegere edities in een uitgave samen te vatten. Ook dit omvangrijke boekwerk bestudeerde de keizerin in deze dagen, en zij dwong zich al het andere te vergeten.


  Op deze wijze maakte zij zich de wetenschap eigen dat het menselijk lichaam driehonderdvijfenzestig verschillende botten bezit, hetzelfde aantal als het aantal malen dat de zon in de loop van een zonnejaar op en onder gaat, dat mannen twaalf ribben hebben aan weerskanten, acht lange en vier korte, en dat vrouwen er aan elke kant veertien hebben. Zij las dat wanneer ouders en kinderen of man en vrouw zich verwondden en hun bloed in een schaal water laten vloeien beide bloedsoorten zich zullen vermengen, terwijl het bloed van twee vreemden, die niet door dergelijke banden verbonden zijn, zich nooit of te nimmer zullen vermengen. Zij las eveneens over de geheimzinnige werking van diverse vergiften, waarmee ziekte en dood konden worden veroorzaakt, en hoe het gebruik ervan geheim gehouden kon worden.


  Na verloop van twee dagen had zij de keizerlijke bibliotheek niet eenmaal verlaten, behalve om in haar paleis te gaan eten of slapen. In de morgen van de derde dag kuchte de eunuch Li Lien-jing al op een afstand om zijn komst aan te kondigen. Zij keek op van de bladzijde, waarop de krachtige werking van alruin als vergif stond beschreven.


  ‘Wat is er?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit, de eerste eunuch is teruggekeerd.’


  Zij sloot het boek en nam de punt van de zijden doek, die aan een jade knoop op haar schouder was bevestigd en drukte de stof tegen haar lippen.


  ‘Laat hem binnenkomen,’ zei zij.


  De eerste eunuch verscheen en boog voor haar.


  ‘Ga achter mij staan en vertel mij wat er te vertellen is,’ beval zij.


  Hij ging achter haar staan en terwijl zij luisterde zwierf haar blik door de openstaande deuren naar de grote tuin, waar de chrysanten rood en goud bloeiden in het stille, glanzende zonlicht van de herfstdag.


  ‘Majesteit,’ begon hij, ‘alles is met gepaste eer en welvoeglijkheid voltrokken. De commandant heeft de rode draagstoel voor de bruid naar het paleis van de hertog gezonden en de dragers hebben zich teruggetrokken. De beide oudere tantes van de hertog hebben de bruid vervolgens, zoals ik hen op bevel van Uwe Majesteit had opgedragen, naar de draagstoel begeleid, haar helpen instappen en de binnengordijnen dichtgeschoven, waarna zij de deur hebben gesloten. De dragers werden geroepen en zij hieven de draagstoel op en droegen hem naar het paleis van de commandant en de beide oude dames begeleidden hem in haar eigen draagstoelen. In het paleis van de commandant verwelkomden twee andere oude dames, nichten van zijn vader, de draagstoel van de bruid en de vier dames begeleidden de bruid het paleis in. Daar werden zij ontvangen door de commandant, in gezelschap van zijn eigen generatie, daar zijn ouders gestorven zijn.’


  ‘Hebben de dames het gelaat van de bruid niet gepoederd met rijstpoeder?’ vroeg de keizerin-moeder.


  De eerste eunuch herstelde haastig zijn vergeetachtigheid. ‘Dat hebben zij zeer zeker gedaan, Majesteit en zij hebben de maagdelijke sluier van rode zijde over haar hoofd geworpen. Vervolgens stapte zij over het zadel, zoals het oude gebruik voorschrijft - het was het Mongoolse zadel van de commandant zelf, dat in zijn familie van vader op zoon overgaat - en vervolgens stapte zij over gloeiende kolen en zo betrad zij zijn paleis, begeleid door de oude dames. Daar stond een oude huwelijkszanger gereed en hij nodigde het bruidspaar uit tweemaal te knielen en Hemel en Aarde te danken. Daarop brachten de oude dames bruid en bruidegom naar het slaapvertrek en zij verzochten beiden naast elkaar op het bruidsbed te gaan zitten.’


  ‘Wiens gewaad kwam boven te liggen?’ vroeg de keizerin-moeder.


  ‘Het zijne,’ antwoordde de eerste eunuch met een korte glimlach. ‘Hij zal de baas zijn in zijn eigen huis, Majesteit.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei zij. ‘Hij was als kind al koppig! Ga door!’


  ‘Vervolgens,’ ging de eerste eunuch verder, ‘dronken beiden wijn uit twee schalen in rode zijde gewikkeld, daarna ruilden zij de schalen en dronken nog eens en zij aten samen rijstkoekjes zoals het gebruik voorschrijft. Daarna werd het bruiloftsfeest gevierd.’


  ‘Was het een groot feest?’ vroeg de keizerin-moeder.


  ‘Tamelijk groot,’ zei de eerste eunuch voorzichtig, ‘niet te overdadig, niet te sober.’


  ‘En het is stellig besloten,’ zei zij, ‘met kippensoep met vermicelli.’


  ‘Wat een lang leven betekent,’ zei de eerste eunuch.


  Hij zweeg in afwachting van de laatste vraag, de allerbelangrijkste, die alom in de lande gesteld werd op de morgen na de huwelijksnacht. Het duurde enige tijd eer de vraag kwam.


  ‘Werd het huwelijk... voltooid?’ Haar stem klonk zacht en ongewoon.


  ‘Zeker,’ zei de eerste eunuch. ‘Ik ben des nachts gebleven en de volgende morgen kwam de kamenier van de bruid het mij vertellen. De commandant ontdeed de bruid te middernacht van haar sluier, volgens oud gebruik met de wijzer van een weegschaal. De kamenier trok zich daarop terug tot een uur voor het aanbreken van de morgen, toen zij binnengeroepen werd. De oude dames gaven haar het bevlekte laken. De bruid was maagd.’


  De keizerin-moeder bleef zwijgend zitten, tot de eerste eunuch, die niet wist of hij moest heengaan of blijven, zacht kuchte om haar op zijn aanwezigheid opmerkzaam te maken. Ze schrok op, alsof ze hem vergeten was.


  ‘Ga heen,’ zei zij, ‘je hebt je opdracht uitstekend vervuld. Morgen zal ik je belonen.’


  ‘Majesteit, ik dank u,’ zei hij en vertrok.


  Zij bleef stil zitten en staarde naar het zonlicht dat op de kleurige bloemen viel. Een late vlinder bleef trillend op een rode bloesem zitten, een keizerlijk-gele vlinder. Een voorteken? Zij nam zich voor de Raad van Astrologen te vragen wat een dergelijk voorteken beduidde, een gunstig voorteken moest het zijn, hoewel haar hart op dat ogenblik voorgoed stierf. Maar zij wilde aan haar hart niet denken. Het was haar eigen hand, die het de dodelijke wond had toegebracht.


  Zij stond op, sloot het boek en begaf zich, op een afstand door haar lelijke, trouwe eunuch gevolgd, naar haar eigen paleis.


  Van die dag af verlegde de keizerin-moeder het middelpunt van haar gedachten naar haar zoon. Hij was haar drijfveer bij alles wat zij ondernam, de grond voor alles wat zij had gedaan, om zijn persoon bewogen zich haar gedachten en haar plannen. Hij was haar geneeskracht, haar troost. In de talrijke nachten waarin de slaap ver bleef, waarin zij beelden zag opkomen, waaraan zij geen deel had, stond zij op van haar eenzame legerstede, en begaf zich naar haar zoon. Wanneer hij sliep bleef zij naast hem zitten met zijn warme hand in de hare en zodra hij onrustig werd greep zij de gelegenheid aan hem op te nemen en in haar armen in slaap te wiegen.


  Hij werd krachtig en mooi, zijn huid was zo blank dat haar hofdames het betreurden dat hij geen meisje was. Toch was hij meer dan dit, hij beschikte over een geest, die zoals de keizerin gemerkt had, reeds nu scherp en zelfstandig nadacht. Toen hij vier jaar werd had zij leermeesters voor hem gekozen en op vijfjarige leeftijd kon hij niet slechts zijn eigen taal, het Mantsjoerijs, lezen, maar eveneens Chinese boeken. Zijn hand hiel het penseel als een geboren kunstenaar en zij herkende in het nog kinderlijke handschrift een kracht en onafhankelijkheid die hem in de toekomst een eigen stijl zou verzekeren. Zijn geheugen was fabelachtig, men hoefde hem een tekst slechts een- of tweemaal voor te lezen eer hij hem van buiten kende. Zij had zijn leermeesters verboden hem te bederven met hun lof. Zij wond zich op wanneer zij hem door iemand hoorde prijzen.


  ‘Hij mag niet vergeleken worden met andere kinderen,’ zei zij. ‘Slechts mag wat hij presteert vergeleken worden met wat hij zou kunnen presteren. Vertel hem liever dat zijn voorvader Tj’ien-loeng veel knapper was op vijfjarige leeftijd.’


  Terwijl zij zijn leermeesters op deze wijze instrueerde bracht zij zelf haar zoon een trots bij, die voor de hare niet onderdeed. Zelfs zijn leermeesters mochten in zijn tegenwoordigheid niet gaan zitten, de enige die daartoe gerechtigd was was zijzelf, zijn moeder. Wanneer een leermeester hem mishaagde op grond van een eigenaardigheid in optreden of uiterlijk werd hij op staande voet weggezonden, en aan vragen of klachten schonk zij geen aandacht.


  ‘Het is de wil van de keizer,’ zei zij.


  Wanneer zijn karakter van geringer formaat was geweest zou hij ongetwijfeld het slachtoffer zijn geworden van deze hem op veel te jonge leeftijd verleende macht, maar de grootheid van dit kind bestond juist daarin, dat hij niet bedorven raakte. Hij vond zijn positie even vanzelfsprekend als de afwisseling van dag en nacht en hij bezat een vriendelijk hart, want wanneer een eunuch werd geslagen wegens een of ander vergrijp kwam de kleine keizer hem te hulp. De keizerin-moeder kon geen kamenier meer om de oren slaan wegens nalatigheid, want zodra zij dat deed barstte de jonge keizer in snikken uit.


  Op dergelijke momenten begon zij er soms aan te twijfelen of hij wel de hardheid zou blijken te bezitten om te regeren over een zo groot aantal onderdanen, maar op andere ogenblikken kon hij zo heftig optreden, en zo’n heerszuchtige indruk maken, dat zij zich weer gerustgesteld voelde. Eenmaal moest zij zelfs tussenbeide komen omdat haar eunuch Li Lien-jing Zijne Majesteit had mishaagd, die hem opdracht had gegeven een muziekdoos voor hem te kopen in de winkel van de vreemdelingen in de stad. Zoals zijn plicht was had de eunuch eerst aan de keizerin-moeder gevraagd of hij aan het bevel van de jonge keizer moest voldoen en zodra zij hoorde wat haar zoon wilde hebben had zij het met de volgende woorden verboden:


  ‘Hij krijgt stellig geen buitenlands speelgoed. Maar wij moeten hem dit niet openlijk weigeren. Ga naar de markt en koop wat speelgoed tijgers en andere speelbeesten voor hem. Dan vergeet hij die muziekdoos vermoedelijk.’


  Li Lien-jing deed wat hem bevolen was en hij ging naar de kleine keizer terug met een mand vol dergelijk speelgoed en verklaarde dat hij de vreemdelingen winkel niet had kunnen vinden, maar dat hij onderweg die prachtige beesten van hout en ivoor en met ogen van edelsteen had gekocht.


  De kleine keizer voelde bedrogen te zijn en ontpopte zich als een ware kleine tiran. Hij smeet het speelgoed weg, sprong van zijn kleine troon en begon de kinderkamer op en neer te lopen met zijn armen over zijn borst gekruist terwijl zijn ogen, groot en donker als die van zijn moeder, fonkelden van woede.


  ‘Weg met die dingen!’ schreeuwde hij. ‘Ik ben geen zuigeling meer, ik speel niet meer met beesten! Hoe durf jij je soeverein ongehoorzaam te zijn, Li Lien-jing? Ik zal je hiervoor in stukken laten hakken! Laat mijn lijfwacht komen!’


  Hij gaf waarlijk opdracht de eunuch in stukken te hakken en het vlees van zijn botten te snijden wegens ongehoorzaamheid aan de Troon. Niemand durfde openlijk ongehoorzaam te zijn. De lijfwacht verscheen en bleef weifelend staan, weigerend aan het bevel te voldoen, tot een eunuch haastig de keizerin-moeder ging halen, die met wapperende gewaden op het toneel verscheen.


  ‘Zoon, zoon,’ riep zij, ‘je bent niet gerechtigd een man ter dood te veroordelen, nu nog niet.’


  ‘Moeder,’ zei het kind plechtig, ‘uw eunuch is niet ongehoorzaam geweest aan mij, maar aan de keizer van China.’


  Zij was zo sterk getroffen door dit onderscheid dat hij tussen zichzelf en zijn roeping maakte, dat zij aanvankelijk niet wist wat zij moest zeggen, daar zij van haar eigen overwicht geen gebruik wilde maken.


  ‘Zoon,’ zei zij overredend, ‘bedenk wat je van plan bent te doen. Deze eunuch is Li Lien-jing, die altijd uitstekend voor je gezorgd heeft. Ben je dat alles vergeten?’


  De kleine monarch handhaafde zijn standpunt, hij wilde de eunuch in stukken zien gehakt, tot de keizerin-moeder er tenslotte met een openlijk verbod een einde aan maakte.


  Toch had dit onbeduidend voorval haar doen inzien dat de jongen een echte man nodig had om de plaats in te nemen van de vader, die hij nooit had gehad.


  Zodra haar dit duidelijk was geworden liet zij Joeng Loe halen, die inmiddels op haar eigen bevel tot staatsraad was benoemd. Zij had hem na zijn huwelijk nog niet weer ontmoet en om haar hart tegen zijn bekoring te beschermen kleedde zij zich in staatsiegewaden en begaf zich met al haar hofdames naar haar eigen troonzaal. De hofdames hielden zich afzijdig, maar waren niettemin aanwezig in hun kleurige vlinderachtige gewaden.


  Joeng Loe kwam binnen, hij was niet meer in uniform, maar kleedde zich volgens zijn functie, hij droeg een gewaad van goudbrokaat, dat afhing tot op zijn fluwelen schoenen en om zijn hals hing een juwelenketting tot aan zijn middel. Op zijn hoofd stond een hoed die met een rode jade steen versierd was. Zij had hem altijd om zijn vorstelijk uiterlijk bewonderd, maar nu ze hem in deze kledij zag binnenkomen trilde haar hart als een gevangen vogeltje. Zij deed wat zij kon om haar geheime gedachten niet prijs te geven. Zij liet hem voor zich knielen en gaf hem geen toestemming op te staan. Toen zij begon te spreken klonk haar stem enigszins onverschillig, de blik in haar ogen was gebiedend en toonde weinig belangstelling.


  ‘Mijn zoon heeft de leeftijd bereikt waarop hij kan leren paardrijden en boogschieten,’ zei zij, na de begroeting. ‘Ik weet dat er niemand beter paardrijdt dan gijzelf en dat gij alle paarden beheerst. En wat betreft het boogschieten, men heeft mij eens gezegd dat niemand daarin even bekwaam is als gij. Ik draag u dus een nieuwe taak op. Leer mijn zoon, de keizer, een pijl recht in de roos te schieten.’


  ‘Uw dienaar, Majesteit,’ zei hij, zonder de ogen op te slaan.


  Wat is hij trots en op een afstand, dacht zij, vermoedelijk is dit de manier waarop hij zich wreekt. Nooit zal hij mij laten merken hoe hij tegenover zijn vrouw staat, of hij van haar houdt, of hij haar haat. Wat ben ik eenzaam geworden!


  Maar uiterlijk liet zij niets merken. ‘Begin morgen dadelijk,’ beval zij. ‘Stel dit niet uit. Neem hem mee naar de schietterreinen. Maandelijks zal ik mij persoonlijk op de hoogte stellen van de vorderingen die hij gemaakt heeft en uw bekwaamheden als leermeester beoordelen.’


  ‘Majesteit,’ zei hij, nog steeds knielend, ‘ik voeg mij naar uw wensen.’


  Van die dag af bracht de keizer na zijn studie des morgens te hebben voltooid elke middag in het gezelschap van Joeng Loe door. Met voortreffelijke zorg gaf de rijzige krachtige man de jongen onderricht en de angst sloeg hem om het hart wanneer de onbesuisde knaap zijn Arabisch paard tot galop aanzette en toch liet hij van deze angst niets blijken omdat hij wist dat deze jongen niet bang mocht zijn. Hij was er trots op in dit vorstelijk kind een zo vaste hand voor de boog, een zojuist oog voor de pijl te ontdekken. En wanneer de keizerin-moeder eenmaal per maand met haar hofdames langs de schietterreinen wandelde toonde hij haar vol zelfbewustzijn de vorderingen van haar zoon!


  Zij zag dat de man en het kind geleidelijk vertrouwelijker met elkaar werden en zij sprak slechts enkele sobere woorden van lof.


  ‘Mijn zoon maakt uitstekende vorderingen,’ zei zij, ‘maar ik had van hem niet anders verwacht.’


  Geen glimp vertoonde zij van haar eigen hunkerende hart. Zij liet haar hartstocht branden diep in haar innerlijk, zij verborg haar pijn en haar vreugde bij de aanblik van de beide mensen die zij liefhad en die met elkaar omgingen als vader en zoon.


  



  ‘Majesteit,’ zei prins Koeng op zekere dag, ‘ik heb onze twee bevelvoerende generaals, Tseng Kwo-fan en Li Hoeng-tsjan, naar de hoofdstad laten komen.’


  De keizerin-moeder, die op het punt stond naar de schietterreinen te gaan, wat zij inmiddels dagelijks deed, bleef op de drempel van haar eigen troonzaal staan. Haar hofdames schaarden zich ogenblikkelijk in een kleurige halve cirkel om haar heen. Prins Koeng was de enige man waarmee zij zich op directe wijze onderhield en hij was haar wettige verwant, als broer van de gestorven keizer, en zij beledigde geen enkele wet door op deze wijze met hem om te gaan, hoewel hij nog steeds een jonge, aantrekkelijke man was. Toch ergerde zij zich ditmaal. Hij was die dag naar haar toegekomen zonder te zijn geroepen en dit voelde zij als een belediging. Dit verdroeg zij van niemand.


  Zij bedwong de plotselinge woedeaanval die haar dreigde te overvallen. Met haar gebruikelijke waardigheid en gratie begaf zij zich naar de troon in het midden van de zaal. Zij ging zitten en nam de gewone houding van een keizerin aan, de handen gevouwen rustend in haar schoot, verborgen door de wijde mouwen van haar gewaad. Zij wachtte tot prins Koeng voor haar zou gaan staan en het trof haar onaangenaam dat hij na een buiging te hebben gemaakt onuitgenodigd ging zitten op een stoel rechts van de lage verhoging waarop haar troon stond. Ten einde haar misnoegen te tonen sprak zij geen woord, maar richtte de doordringende blik van haar grote, donkere ogen op hem, zijn blik vermijdend, daar dit ongepast zou zijn geweest, maar strak starend naar de groene jade knoop, waarmee zijn gewaad aan de hals was dichtgeknoopt. Overigens wachtte hij niet af tot zij het woord zou nemen. Op zijn onomwonden manier begon hij het doel van zijn komst uiteen te zetten.


  ‘Majesteit, opzettelijk heb ik u niet lastig gevallen met staatszaken die van voldoend weinig belang waren om door mij zelf te worden afgehandeld. Zodoende heb ik dagelijks koeriers uit het zuiden ontvangen, die de berichten binnenbrengen over de oorlog van de keizerlijke legers tegen de opstandelingen, die nog in volle gang is.’


  ‘Van die oorlog ben ik op de hoogte,’ zei zij. Haar stem had een kille klank. ‘Heb ik niet zelf deze generaal Tseng Kwo-fan opdracht gegeven de opstandelingen op alle fronten aan te vallen?’


  ‘Hij heeft zijn opdracht uitgevoerd,’ antwoordde prins Koeng, ‘en de rebellen hebben zijn aanval afgeslagen. Twee weken geleden hebben zij een aanval op Sjanghai zelf aangekondigd. Hierdoor zijn de rijke handelaars in deze stad opgeschrikt, niet alleen de Chinezen, maar de blanke handelaars eveneens en de blanken zijn nu bezig zelf een leger te vormen, uit angst dat onze troepen niet in staat zullen blijken de stad te behouden. Daarom heb ik onze beide generaals laten komen ten einde te vernemen welke plannen zij gemaakt hebben.’


  ‘U treedt al te zelfstandig op,’ zei zij misnoegd.


  Prins Koeng had een dergelijk verwijt niet verwacht. Tot dusver was de keizerin-moeder steeds vriendelijk gebleven en had zijn maatregelen blijkbaar steeds goedgekeurd, en in zijn ijver de Troon te dienen had hij inderdaad wel eens wat veel verantwoordelijkheid op zich genomen. Zij was en bleef tenslotte een vrouw, hoe groot haar inzicht mocht zijn, en hij was overtuigd dat een vrouw de staatszaken niet vermocht te overzien en dat zij niet in staat was een zo ingrijpende oorlog als er in die dagen gevoerd werd, die het land tot in zijn fundamenten deed wankelen, tot een goed einde te brengen. De opstandelingen waren nog verder in de zuidelijke provincies doorgedrongen, hadden steden en dorpen verwoest, huizen en oogsten in brand gestoken en alom sloeg de bevolking in paniek op de vlucht. Miljoenen hadden het leven verloren en ondanks jarenlang verzet waren de keizerlijke legers niet in staat gebleken de opstandelingen te verslaan, integendeel, steeds meer opstandelingen sloten zich bij de bestaande legers aan. Hij had vernomen dat het kleine vrijwilligersleger uit Sjanghai, dat onder bevel stond van een blanke, een zekere Ward, door een nieuwe bevelhebber, Gordon, een Engelsman, zou worden gereorganiseerd en uitgebreid, daar Ward in het gevecht was gesneuveld. Dit was een verheugend vooruitzicht, maar jammer genoeg was er een andere blanke, een Amerikaan die Bourgevine werd genoemd, die Gordon de eer niet gunde en zelf de leiding van dit leger in handen wilde nemen, een streven waarin hij door zijn Amerikaanse landgenoten werd bijgestaan. Nu liep het gerucht dat Bourgevine slechts een schurk en een avonturier was, terwijl Gordon een betrouwbare figuur met militaire ervaring was. En desondanks, wanneer Gordon succes boekte in zijn strijd tegen de opstandelingen, zouden de Engelsen dan niet eisen dat zij voor hun overwinning een beloning ontvingen? Het was een hoogst ingewikkelde situatie en opgejaagd en uitgeput had prins Koeng tenslotte de beide keizerlijke generaals Tseng Kwo-fan en Li Hoeng-tsjan ontboden en pas toen zij in de hoofdstad gearriveerd waren was de gedachte bij hem opgekomen dat zijn geste mogelijk niet de goedkeuring van de keizerin-moeder zou hebben. Onder geen beding zou hij hebben erkend dat hij afgunstig was omdat de keizerin-moeder steeds meer het advies van Joeng Loe inwon. Het gerucht was hem ter ore gekomen, maar hij durfde geen navraag bij de eerste eunuch An Teh-hai te doen, daar deze de keizerin-moeder met hart en ziel was toegedaan en zij in zijn ogen niet kon falen.


  ‘Majesteit,’ zei hij, met een poging tot onderdanigheid, ‘wanneer ik mijn bevoegdheid te buiten ben gegaan vraag ik u vergiffenis en bied ik mijn verontschuldiging aan, in de wetenschap dat wat ik gedaan heb voor uw heil was.’


  Deze trotse verontschuldiging viel slecht in haar smaak. ‘Ik vergeef u dit niet,’ zei ze met een vijandige klank in haar stem, ‘het heeft dus geen zin voor u vergiffenis te vragen.’


  Hij was verslagen, zijn trots verzette zich tegen de hare, hij stond op, boog en zei: ‘Majesteit, ik zal u alleen laten. Het spijt mij dat ik zonder geroepen te zijn naar u toe ben gekomen.’


  Hij vertrok, zijn hoofd trots opgericht en zij keek hem peinzend na. Zij besloot hem te laten gaan, zij kon hem altijd terug laten komen. In die tijd zou zij er zelf proberen achter te komen welke berichten er uit het zuiden binnenkwamen en gewapend met haar eigen kennis zou zij zijn advies kunnen opvolgen of naast zich neerleggen. Eer zij volledig op de hoogte was zou zij geen enkel advies kunnen beoordelen. Zij liet haar eunuch dan ook de eerste eunuch halen.


  Binnen enkele minuten verscheen hij met een slaperig gezicht, zijn ogen waren maar halfopen, hij knielde voor haar en liet zijn gebogen hoofd op zijn handen rusten om zijn geeuwen te verbergen.


  ‘Laat de beide generaals Tseng en Li morgen in de audiëntiezaal ontbieden,’ beval zij hem. ‘Deel prins Koeng en staatsraad Joeng Loe mee, dat hun tegenwoordigheid vereist zal zijn. Verzoek de keizerin-weduwe van het Oostelijk Paleis morgen een uur vroeger dan gewoonlijk te komen. Er zijn ernstige aangelegenheden aan te horen.’


  Zij wendde zich tot Li Lien-jing. ‘Breng de staatsraad bericht dat ik vandaag niet naar de schietterreinen zal komen, en laat hij erop toezien dat het zwarte paard waarop mijn zoon rijdt geen haver te eten krijgt, daar het dan te onrustig wordt.’


  ‘Ja, Majesteit,’ zei de eunuch en ging zijn opdracht uitvoeren. Enkele ogenblikken later, terwijl zij nog op haar troon zat, en nadacht over wat prins Koeng haar had verteld, keerde hij reeds terug. Hij boog.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘de jonge keizer huilt omdat u niet naar zijn nieuwe zadel bent komen kijken. De staatsraad verzoekt u te komen.’


  Zij stond dadelijk op, daar zij niet kon verdragen dat het kind onnodig huilde. Gevolgd door haar hofdames begaf zij zich naar de schietterreinen, waar de jonge keizer te paard zat. Joeng Loe stond naast hem, en zijn eigen zilvergrijze Arabier was gezadeld en werd door een eunuch aan de teugel gehouden.


  Het drong tot haar door dat haar zoon reeds nu een vorstelijke verschijning was! Zij bleef naar hem staan kijken, zonder dat hij haar opmerkte. Hij zat in het nieuwe zadel, vervaardigd van zandkleurig leer op een onderlaag van zwart vilt in felle kleuren geborduurd. Zijn korte benen konden aan weerszijden nauwelijks de brede paardenrug omspannen en slechts de tenen van zijn zwart fluwelen laarzen staken in de gouden stijgbeugels. Zijn rood gewaad werd door een met juwelen bezette gordel bijeengehouden en zijn broek van geel brokaat was tot aan het middel zichtbaar. Hij had zijn keizershoed afgezet en zijn haar, in twee vlechten gevlochten en bijeengehouden door een strak rood zijden koord, was verward. Joeng Loe, die lachend en vertederd naar hem keek, luisterde met zichtbaar plezier naar de hoge, opgewonden stem.


  Opeens kreeg de jonge keizer zijn moeder in het oog.


  ‘Moeder, moeder!’ riep hij. ‘Kom eens naar het zadel kijken dat Joeng Loe mij gegeven heeft!’


  Zij kwam dichterbij en bewonderde met gepaste geestdrift het nieuwe zadel en haar trotse, gelukkige blik ontmoette die van Joeng Loe, waarin dezelfde emoties weerspiegeld lagen. En toen vroeg zij als bij ingeving met onderdrukte stem, terwijl het kind zijn zweep liet knallen:


  ‘Weetje, dat de beide generaals uit het zuiden in de hoofdstad zijn?’


  ‘Ik heb het gehoord,’ zei hij.


  ‘Zij stellen voor de handelaars uit Sjanghai een sterker leger op de been te laten brengen onder bevel van een buitenlander. Doen wij daar verstandig aan?’


  ‘Onze eerste taak,’ zei hij, ‘is het beëindigen van de opstand... Op het ogenblik voeren wij twee oorlogen, een tegen de rebellen en een tegen de blanken. Hiertussen zullen wij verpletterd worden, dit kan onze ondergang betekenen. Laten wij de opstandelingen verslaan, met welke middelen dan ook en daarna kunnen wij al onze krachten besteden aan de verdrijving van de blanken.’


  De glimlach, alsof zij haar aandacht geheel bij haar kind had, was geen ogenblik van haar gelaat verdwenen, zij knikte en keek haar zoon na, die over het terrein galoppeerde. Joeng Loe sprong op zijn eigen paard en reed hem na en zij bleef alleen staan, haar hofdames bevonden zich op enige afstand. De wind deed haar lange, blauw satijnen kleed, dat zij nog steeds droeg ten teken van rouw om de keizer, golven. Zij staarde naar de beide mensen, die haar liefde bezaten, het tengere, prachtige kind en de rijzige knappe man, die kaarsrecht en soepel te paard zaten. Het gezicht van de man was naar het kind gekeerd als om hem aanwijzingen te geven en zijn houding verried dat hij zich gereed hield het kind te grijpen zodra het mocht vallen. Maar het kind keek recht voor zich uit met opgeheven hoofd, zijn handen omvatten de teugels alsof hij een volleerd ruiter was.


  Een geboren keizer, dacht zij, en hij is mijn zoon!


  Toen zij hun paarden aan de overzijde van het terrein tot staan hadden gebracht en omkeken wuifde zij met haar zakdoek en daarop keerde zij, gevolgd door haar hofdames, naar haar eigen paleis terug.


  In de grauwe kilte van de vroege ochtend namen de beide regentessen de volgende dag ieder op hun eigen troon op een lage verhoging plaats. De audiëntie van de Staatsraad zou een aanvang nemen en de beide keizerinnen sloten de geelzijden gordijnen, waardoor zij een onduidelijke blik hadden op wat zich afspeelde zonder zelf gezien te worden, en sloegen de gestalten van de staatsraden, die een voor een volgens leeftijd binnenkwamen, gade. Prins Koeng kwam het eerst binnen in overeenstemming met zijn positie. Nu was het de taak van de eerste eunuch elke staatsraad aan te kondigen en zelfs prins Koeng had moeten wachten tot zijn naam door de eerste eunuch was afgeroepen, maar hij verzuimde dat die dag en Li Lien-jing boog zich om de keizerin-moeder in te fluisteren:


  ‘Majesteit, het is mijn zaak niet, maar ik voel het als een belediging Uwe Majesteit aangedaan, dat prins Koeng is binnengekomen eer zijn naam was afgeroepen.’


  Deze eunuch was zo overgevoelig geworden voor de stemmingen van zijn meesteres, dat hij instinctief al had begrepen dat de gezindheid van de keizerin ten opzichte van prins Koeng een wijziging onderging. De keizerin-moeder deed alsof zij hem niet verstond, maar hij was ervan overtuigd dat zij hem begrepen had en dat haar fabelachtig geheugen dit tweede vergrijp van prins Koeng tegen de wellevendheid niet meer zou loslaten. Zij was te verstandig om dadelijk maatregelen te nemen, en zou zich eerst beter op de hoogte stellen. Zij zou niet zonder meer aannemen dat zij in prins Koeng een tegenstander moest zien. Toch bleef Joeng Loe de enige die zij vertrouwde, zelfs al was hij inmiddels met een andere vrouw getrouwd.


  Zij zette deze overwegingen van zich af. Intriges waren nu eenmaal voortdurend te verwachten en ter wille van haar eigen veiligheid moest zij daarmee rekening houden, maar op dit ogenblik niet. Hoewel prins Koeng, die buiten de muren van de Verboden Stad woonde, naar wens in en uit kon lopen, terwijl zij binnen deze muren opgesloten zat. Kon hij niet, zonder dat zij daarvan iets merkte, tegen haar samenspannen zoveel als hij wilde? Welke garantie had zij van zijn betrouwbaarheid dan zijn eigen verklaring? Zij zuchtte en begreep dat zij voorgoed alleen zou zijn. Ook dat moest zij aanvaarden. Het was een onderdeel van haar taak.


  Naast haar zat Sakota te dromen, zonder iets te horen ofte zien. Zij had een afkeer van deze audiënties voor dag en dauw, zij werd gewoonlijk pas tegen de middag wakker en verlangde nu, nog half slapend, terug naar haar bed. Inmiddels kwamen de leden van de Staatsraad de een na de ander binnen. Allen knielden zij voor de Draken troon met het gezicht op de vloer en prins Koeng begon de tekst van het memorandum, die hij in zijn hand hield, voor te lezen. Hij las uitstekend, zijn stem was diep en verdragend en hij sprak de woorden een voor een duidelijk uit, alsof het edelstenen waren, ieder apart ingezet in een gouden keten.


  ‘In de vierde maand van dit maanjaar,’ begon hij, ‘de vijfde maand van het zonnejaar begonnen de opstandelingen, de zogenaamde T’ai-ping, bijzonder dreigend op te treden in de streken rondom de stad Sjanghai. Zij stelden zich niet tevreden met het rijk dat zij rondom de zuidelijke hoofdstad Nanking hadden gesticht, zij verschenen tot voor de poorten van Sjanghai en deden zelfs aanvallen op de buiten de stad gelegen woonwijken en staken verscheidene huizen in brand. Het te Sjanghai gestationeerde leger, het zogenaamde Onoverwinnelijke Leger, sloeg de aanvallen af, maar wist slechts weinig opstandelingen te doden, daar zij alle sloten en geulen van het terrein kenden, erover sprongen en ontsnapten. De plattelandsbevolking leeft in schrik en angst en meer dan vijftienduizend boeren zijn de stad binnengevlucht waar zij het openbare leven ontwrichten. De buitenlandse handelaars zijn verontwaardigd, daar zij onder deze boeren een groot aantal krachtige mannen aantreffen, die tegen de opstandelingen behoorden te vechten in plaats van zich met vrouwen, kinderen en grijsaards binnen de stadsmuren te verschuilen. Ten einde alle weerbare mannen aan te sporen tot de strijd stellen zij nu voor een zekere Gordon, een Engelsman die bekend staat om zijn grote moed en zijn helder inzicht, het bevel over het Onoverwinnelijk Leger te geven. Dit memorandum van de beide generaals Tseng en Li heeft de Troon bereikt.’


  Achter het zijden gordijn beet de keizerin-moeder op haar lip. Het was niet naar haar zin dat prins Koeng het memorandum had voorgelezen. Met luide, vastberaden stem zei zij:


  ‘Laat ons nu horen wat de beide generaals zelf voor de Drakentroon wensen te verklaren.’


  Na deze terechtwijzing kon prins Koeng slechts generaal Tseng, die de oudste van de twee was, verzoeken naar voren te komen.


  De generaal ging voor de Drakentroon staan en na de begroeting zei hij:


  ‘Ik verzoek mijn mede-generaal, Li Hoeng-tsjang, voor ons beiden het woord te laten voeren, daar hij gouverneur van de provincie Kiangsu is en zijn hoofdkwartier in de stad Sjanghai heeft. Hoewel hij pas negenendertig jaar is beschouw ik hem als de meest bekwame van mijn jongere generaals en ik beveel hem in vol vertrouwen aan de Drakentroon aan.’


  Ook nu zei prins Koeng, zonder te wachten tot de keizerin-moeder daartoe het bevel zou geven:


  ‘Laat Li Hoeng-tsjang naar voren komen.’


  De keizerin-moeder bleef zwijgen achter haar gordijn, maar de woede in haar hart werd niet geringer. Zij gaf er overigens niet aan toe, zo lang de staatszaken niet waren afgehandeld. Li Hoeng-tsjang kwam naar voren en stelde zich voor de Drakentroon op. Na de begroeting zei hij:


  ‘In de derde maand van dit maanjaar of, zoals de buitenlanders het noemen, de vierde maand van het zonnejaar, trok ik met mijn leger de stad Sjanghai binnen, onder het opperbevel van mijn meerdere, generaal Tseng Kwo-fan. Ik kwam tot de ontdekking dat de stad niet werd beschermd door keizerlijke troepen, die zich elders ophielden daar bijna de gehele provincie inmiddels in handen der opstandelingen is, maar door huurtroepen in dienst van de handelaars uit de stad, onder bevel van een Amerikaanse gehuurde commandant, een zekere Ward. Deze Ward was een goed soldaat, maar hij sneuvelde helaas tijdens een aanval van de rebellen in de negende maand van dit zonnejaar,.dat wil zeggen de achtste maand van het maanjaar. Een andere Amerikaan, een zekere Bourgevine, trachtte het bevel van hem over te nemen, maar deze man is een avonturier. Hoewel hij zeer in de gunst staat van de kooplieden, daar hij alle oorlogsbuit met hen deelt, gehoorzaamt hij niet aan onze bevelen. Hij beschouwt zich als een vorst en het Onoverwinnelijke Leger als zijn eigen troepen en vertrouwend op hun aanhankelijkheid voert hij slechts oorlog wanneer hij er voordeel in ziet. Toen ik hem dan ook opdracht gaf naar Nanking op te trekken, daar ik bericht had ontvangen dat de toestand daar kritiek was en dat ik ogenblikkelijk versterkingen moest zenden, weigerde Bourgevine te gaan. Daarna heb ik hem van zijn functie ontheven en hem een berisping gegeven, en daarop deed Bourgevine een aanval op de schatkamer van het koopliedengilde, waar de gelden aanwezig waren waaruit het Onoverwinnelijke Leger wordt betaald. Hij gaf de schildwacht met zijn eigen hand een klap in het gezicht en gaf zijn soldaten opdracht veertigduizend zilveren taëls uit de schatkisten te nemen, een bedrag dat, naar gezegd moet worden, achterstallig was en hij deelde deze taëls onder zijn manschappen, waarna hij nog beter op hen kon vertrouwen. Daarop heb ik hem ontslagen en hem gedreigd het Onoverwinnelijke Leger te ontbinden, in de overweging dat tenzij de bevelhebber mijn orders gehoorzaamt zoals ik de orders van mijn superieuren gehoorzaam, dit leger een kern kan worden voor een nieuwe opstandelingenbende.’


  ‘Dus het Onoverwinnelijke Leger heeft momenteel geen bevelhebber?’ vroeg prins Koeng.


  ‘Inderdaad, Hoogheid,’ antwoordde Li Hoeng-tsjang.


  De keizerin-moeder had zorgvuldig naar deze uiteenzetting geluisterd en hoewel zij Li Hoeng-tsjang door de zijden gordijnen niet duidelijk kon onderscheiden, zag zij de gestalte van een fors man en zijn stem, een vastberaden, lage stem, was zeer duidelijk te verstaan en de woorden die hij gesproken had waren helder en weloverwogen. Dit was een man waarvan zij gebruik zou kunnen maken en in gedachten bestemde zij hem daarvoor. Maar zij maakte geen opmerking, want zij raakte steeds dieper ontstemd, daar prins Koeng ook nu weer had gesproken zonder haar antwoord af te wachten. Zij nam het Li Hoeng-tsjang niet kwalijk dat hij prins Koeng antwoord had gegeven, daar prins Koeng in rang boven hem stond, maar zij nam het de prins des te meer kwalijk.


  ‘Overweegt u nog steeds dit huurlingenleger te ontbinden?’ vroeg zij na enige tijd. Haar stem, melodieus en duidelijk, die plotseling door de gele gordijnen klonk, deed de beide mannen schrikken. Beiden keken in haar richting, zonder in staat te zijn haar te onderscheiden.


  ‘Majesteit,’ antwoordde Li, ‘dit zijn uitstekend afgerichte troepen en hoewel zij tot op zekere hoogte een uitdagende houding aannemen kunnen wij ons niet veroorloven afstand te doen van bekwame soldaten, nu de opstandelingen het ons zo lastig maken. Ik stel voor de Engelsman Gordon te verzoeken het bevel over het Onoverwinnelijke Leger op zich te nemen en de strijd voort te zetten.’


  ‘Kent een van u allen deze Gordon?’ vroeg de keizerin-moeder vervolgens.


  Prins Koeng boog voor de troon. ‘Majesteit, door een toeval heb ik kennis met hem gemaakt.’


  ‘Welk toeval?’ vroeg zij.


  Allen hoorden de klank van misnoegen in haar stem, maar prins Koeng, die de reden ervan niet begreep, antwoordde onverwijld:


  ‘Majesteit, toen de indringers de paleizen van Juan Ming Juan verwoestten kon ik mij niet weerhouden toe te snellen om te trachten althans nog iets van onze nationale kostbaarheden te redden. Jammer genoeg stegen de vlammen al ten hemel en er viel weinig meer te redden. Terwijl ik diep verslagen en met de wanhoop in het hart stond toe te kijken ontdekte ik vlak bij mij een lange man met een bleek gezicht. Hij droeg een Engels officiersuniform en hij leunde op een bamboestok en toen ik op zijn gezicht lette kwam ik tot mijn verbazing tot de ontdekking dat hij met even veel spijt stond toe te kijken als ikzelf. Toen hij op zijn beurt mij in het oog kreeg kwam hij naar mij toe en deelde mij in tamelijk goed verstaanbaar Chinees mee, dat hij zich schaamde over zijn landgenoten en andere Europeanen, die zich schuldig maakten aan plundering en vernielden wat zij niet konden meenemen. Grote spiegels, horloges, klokken, gebeeldhouwde schermen, schermen van gesneden ivoor, schermen van koraal, talrijke rollen zijde, de schatten uit de voorraadkamers...’


  ‘Zwijg!’ De stem van de keizerin-moeder had een ongewone klank en klonk als verstikt van achter de gordijnen.


  ‘Majesteit,’ hield prins Koeng aan, ‘ik zag een Frans soldaat een handvol kleingeld aan een plunderaar betalen voor een keizerlijk parelsnoer, dat hij de volgende dag voor duizenden en duizenden dollars moet hebben verkocht. Gouden ornamenten werden als koper verbrand en het eboniet, waarmee de troonzaal was bewerkt...’


  ‘Zwijg!’ klonk opnieuw de snijdende stem van de keizerin-moeder.


  Prins Koeng bleek nog te trots om toe te geven en sprak ook nu verder.


  ‘Majesteit, ik meen het recht te hebben mij uit te spreken. Ik heb destijds een beroep op Gordon gedaan. Ik heb hem gevraagd: “Kunt u uw soldaten hiervan niet terughouden?”


  Hij zei: “Waarom heeft uw keizer onze officieren en manschappen, die in goed vertrouwen en voorzien van een witte vlag een wapenstilstand kwamen sluiten, laten martelen, zodat er veertien van hen zijn gestorven?” Majesteit, wat moest ik hem antwoorden?’


  ‘Zeg niets meer!’ riep de stem van de keizerin-moeder doordringend van achter het gordijn. Zij was razend van woede, zij voelde dat prins Koeng haar openlijk een verwijt maakte, daar zij het was geweest die de gestorven keizer had verleid prins Seng, de Mongoolse generaal, een aanval te laten doen op de buitenlandse onderhandelaars. Zij beet op haar lip en zei lange tijd niets. Inmiddels had prins Koeng voor de Drakentroon gebogen en zich teruggetrokken. Allen wachtten op de bevelende stem achter de gordijnen.


  ‘Wij verlenen toestemming deze Engelsman in onze dienst te nemen,’ zei de keizerin-moeder tenslotte, met een beheerste vastberaden stem. Zij zweeg, terwijl allen nog wachtten en voegde er aan toe. ‘Wij moeten blijkbaar zelfs de diensten van onze vijanden aanvaarden.’


  Na deze woorden sloot zij de vergadering.


  Maar nadat zij die avond in haar eigen paleis was teruggekeerd trok zij zich in haar gedachten terug, bleef urenlang zitten nadenken, zonder dat iemand haar durfde storen. Zij was verontrust door de gedachte dat prins Koeng, die zij geheel had vertrouwd, haar naar de macht zou staan. Was dit een teken dat haar invloed te kort schoot? Zij verdiepte zich in de gebeurtenissen van het afgelopen jaar, speurend naar voortekenen, ongunstige zowel als gunstige. Plotseling schoot het haar te binnen dat het land op de zesentwintigste dag van de vierde maand van het zonnejaar door een zonderlinge zandstorm was geteisterd, die in dat jaargetijde niet te verwachten viel, een zandstorm zo hevig, dat het zonlicht erdoor verduisterd werd. De lucht nam een zwarte kleur aan en reusachtige stofkolommen kwamen voortgejaagd door de wervelstorm naderbij razen. Het kanaal tussen Peking en Tientsin, dat vijftig mijl lang, achttien voet breed en zeven voet diep was, raakte vol zand, schepen kwamen boven op de modder te liggen en het water werd door het zand opgezogen. De storm duurde zestien uur aaneen en talloze mensen die zich buitenshuis bevonden kwamen om. Sommigen werden door de kracht van de wind in sloten gesmeten en door het zand bedolven en onder degenen die door het duister verder waren geworsteld om ergens beschutting te vinden, waren velen voorgoed blind of krankzinnig geworden. In de paleizen waren de lantarens des middags om drie uur al ontstoken en het meest zonderlinge aspect van de zandstorm was geweest dat wanneer er een zandhoos voorbij gewerveld was, de hemel plotseling helderblauw werd, tot de volgende zandstorm de zon weer verduisterde. Toen de storm uitgewoed was en het zand opgeruimd, een bezigheid die vele dagen in beslag nam, ontving de Troon een rapport van de Raad van Astrologen dat een dergelijke wervelstorm een veelzeggend verschijnsel was en gezien de stand van de sterren op dat moment betekende, dat er een heftige strijd in het land zou ontbranden en dat er velen zouden worden gedood, maar dat een vreemdeling uit het Westen als een machtige storm zou komen opzetten om de keizerlijke legers naar de overwinning te voeren.


  Dit herinnerde zij zich nu en zij putte er troost uit en haar somberheid verdween. Nee, zij zou niet falen. Er was een overwinning voorspeld en welke overwinning kon dit zijn behalve de victorie over de opstandelingen in het zuiden? Moest niet Gordon deze vreemdeling uit het Westen zijn? Wie had zij te vrezen? Zij zou optreden, om prins Koeng duidelijk te maken dat zij de regering waarnam tot haar zoon de leeftijd had om de troon te bestijgen en niet hij. Duizenden jaren geleden had de onderkoning Keh aan keizer Woe, die destijds regeerde, de raad gegeven:


  ‘In woelige tijden dient het bewind met kracht te worden gevoerd. In tijden van welvaart is een gematigd bewind op zijn plaats. Maar hoe de tijden ook mogen zijn, laat een prins of een minister nooit of te nimmer toe zich van de keizerlijke prerogatieven meester te maken.’


  En terwijl opnieuw haar wilskracht onstuimig bezit van haar nam kwam zij op een idee, alsof de wolken boven haar hoofd plotseling braken en het oog des hemels in een bundel zonlicht op haar rustte. Zij zou meer doen dan slechts een trotse prins vernederen. Zij zou haar zoon onmiddellijk, die zelfde dag nog, de troon doen bestijgen. Daar zou hij zitten, als keizer, en achter de troon zou zij hem toefluisteren wat hij in zijn eigen naam diende te zeggen.


  Zij besloot haar plan onverwijld door te zetten, te meer daar de eerste eunuch haar enkele dagen tevoren in het geheim had gerapporteerd dat prins Koeng tweemaal een bezoek aan Sakota, haar mede-regentes, had gebracht en dat hij van de eunuchen die daar hun werk verrichtten had vernomen dat prins Koeng de keizerin-weduwe heftige verwijten had gemaakt in verband met haar slap optreden en met het feit, dat zij de keizerin-moeder elke beslissing naar eigen goedvinden liet nemen.


  De eerste eunuch, die bij voorbaat genoot van de uitwerking van zijn mededeling, hield zich desondanks alsof hij zeer verontwaardigd was over het gebeurde. ‘En vervolgens, Majesteit, zei prins Koeng dat hij, daar u dagelijks advies inwint van Joeng Loe en hem haast als een vader voor de jonge keizer lijkt te beschouwen, helaas enig geloof moest hechten aan bepaalde geruchten die hij tot dusver geweigerd had ernstig te nemen...’


  ‘Geen woord meer!’ riep de keizerin-moeder. Zij stond op, haar rokken wapperden om haar heen en zij deed de eunuch op de vlucht slaan door de blik van hartstochtelijke woede die in haar grote, donkere ogen fonkelde. Hij verliet de zaal, ondanks alles tevreden over de indruk die hij gemaakt had. Hij kende haar voldoende om te weten dat haar eigen verbeelding zijn werk zou voltooien.


  En de keizerin-moeder bracht nog diezelfde middag een bezoek aan haar nicht Sakota, de weduwe des keizers en begon een onschuldig gesprek over de kleine, aangename dingen van het dagelijks leven. Maar opeens veranderde haar stem en haar houding en zij zei: ‘Zuster, het eigenlijke doel van mijn komst van vandaag is, dat ik je hulp nodig heb om de trots van prins Koeng te breken. Hij gaat veel te ver. Hij vergeet zijn plaats en staat jou naar de macht. Om over mijzelf maar te zwijgen.’


  Zij zag bij de eerste oogopslag dat de keizerin-weduwe begreep waarop zij doelde. Iets van de vroegere kinderlijke Sakota was er in deze vroeg oude vrouw nog wel aanwezig. Een ziekelijk blosje kleurde het magere gezicht.


  ‘Ik zie aan je, dat je het met mij eens bent,’ zei de keizerin-moeder. ‘Het is je stellig opgevallen hoe de prins mij tijdens de laatste audiëntie eenvoudig niet aan het woord liet komen. En zo zijn er zoveel dingen, nu ik er goed over nadenk. Hij komt zelfs de troonzaal binnen nog eer hij door de eerste eunuch is aangekondigd.’


  De keizerin-weduwe begon de prins op zwakke wijze te verdedigen.


  ‘Maar hij heeft toch bewezen dat hij aan onze kant staat?’


  ‘Ik duld het niet dat hij zich vrijheden veroorlooft omdat hij meent mijn leven te hebben gered,’ zei de keizerin-moeder nijdig.


  De keizerin-weduwe vertoonde een glimp van moed. ‘Maar hij heeft je leven toch gered?’


  ‘Wanneer dat zo was zou hij er niet op terugkomen,’ verklaarde de keizerin-moeder, terwijl haar rode lippen zich minachtend krulden. ‘Beroemt een hoogstaand mens er zich op zijn plicht te hebben gedaan? Ik zou zeggen van niet. En vertel mij eens, waarom heeft hij mijn leven gered? Door op mijn verzoek naar Jehol te komen? Ik geloof er niets van.’ Zij zweeg een ogenblik en voegde er toen zonder terughouding aan toe: ‘Het was onze neef, Joeng Loe, die de dolk van de moordenaar opzij sloeg.’


  De keizerin-weduwe ging hierop niet in en de keizerin-moeder, haar zwijgen niet achtend, vervolgde met grote, triomfantelijk schitterende ogen en welsprekende gebaren van haar prachtige handen:


  ‘En heb je niet gehoord op welke toon prins Koeng tegen ons spreekt? Alsof wij een paar domme vrouwen waren.’


  De keizerin-weduwe glimlachte even. ‘Ik ben dom, dat weet ik.’


  ‘Maar ik niet,’ verklaarde de keizerin-moeder. ‘En jij ook niet -dat zal ik nooit toegeven. En al zouden wij openlijk toegeven dat wij domme vrouwen waren - mannen denken nu eenmaal altijd dat vrouwen dat zijn, hoewel een man die zo denkt heel wat dommer is - dan nog zou prins Koeng met hoffelijke onderdanigheid tegen ons moeten optreden, want wij zijn de regentessen voor de wettelijke keizer en heel wat meer dan gewone vrouwen. Ik verzeker je, zuster, als wij deze prins niet op zijn plaats wijzen zal hij op zekere dag het regentschap van ons overnemen en dan worden wij in een of ander afgelegen vertrek binnen deze muren opgesloten en wie zal ons bevrijden? Mannen zullen de partij van een man kiezen en niemand zal weten wat er met ons gebeurt. Nee, Sakota, wij moeten één lijn trekken.’


  Zij gebruikte het kindernaampje en keek haar nicht met hoog opgetrokken donkere wenkbrauwen aan. Sakota kromp als vroeger ineen en stemde haastig toe.


  ‘Doe maar wat jou het beste lijkt, zuster,’ zei ze.


  Na deze weifelende toezegging stond de keizerin-moeder op, boog en nam afscheid, terwijl haar hofdames van een afstand toekeken, waar zij alles konden zien, maar niets konden horen.


  Deze trotse, indrukwekkend mooie vrouw wist overigens haar tijd af te wachten wanneer haar plan eenmaal was gemaakt. Zij had geen haast meer, het plan ontwikkelde zich in haar geest nog voortdurend. Zij wachtte tot de opstandelingen in het zuiden in de loop van dat jaar tot onderwerping zouden zijn gebracht. De Engelsman Gordon wierp zijn troepen niet overijld in de strijd. Hij wilde niet de geringste kans op een nederlaag lopen. Met zelfverzekerde bescheidenheid verzocht hij zich van de militaire mogelijkheden in de streek om Sjanghai op de hoogte te mogen stellen eer hij het bevel over het Onoverwinnelijke Leger op zich nam, ten einde zich een indruk te vormen van wat hem te wachten stond, wanneer hij de vijandelijkheden opende. Niettegenstaande haar ongeduld liet de keizerin-moeder hem de tijd. Helaas werd Gordon, terwijl hij langzaam vorderde met zijn voorbereidingen, vervangen door een blanke van lagere rang, een onbeduidend man, die zichzelf sterk overschatte en slechts aan eigen glorie dacht. Met het bijeengeraapte leger van huurlingen en soldaten van vele nationaliteiten, het Onoverwinnelijke Leger, vijfentwintighonderd man in totaal, versterkt met een tweemaal zo grote keizerlijke brigade, belegerde hij de ommuurde stad T’aitan, niet ver van Sjanghai, in de overtuiging dat hij, wanneer deze stad eenmaal gevallen was, ook een aanval op Nanking zelf zou kunnen doen. Zijn bevattingsvermogen was zo gering dat hij niet ging kijken hoe de terreuromstandigheden bij T’aitan waren, maar zonder meer aannam wat Chinese mandarijnen hem verteld hadden, namelijk dat de gracht, die de stadsmuren omringde, weinig meer was dan een droge sloot. Maar toen hij met zijn mannen tegen de stad optrok kwamen zij tot de ontdekking dat de gracht vijfendertig voet breed was en tot de rand met water gevuld, terwijl er nergens boten waren te bekennen. Desondanks gaf hij zijn mannen opdracht met behulp van bamboeladders, die zij hadden meegenomen om de muren te beklimmen, de gracht over te steken, maar de ladders braken halverwege doormidden en talloze soldaten raakten te water en verdronken, terwijl de rebellen op de stadsmuren verschenen en de drenkelingen die terug probeerden te zwemmen beschoten met hun geweren en hen nog uitlachten bovendien.


  ‘Wat hebben wij een plezier gehad!’ snoefden de opstandelingen nadat de vijand afgetrokken was. ‘Wij zagen het Onoverwinnelijke Leger de gracht naderen, zonder dat er een brug aanwezig was waarover zij de stad konden binnentrekken. Wat hebben wij gelachen toen zij hun ladders in tweeën zagen breken zodat ze in het water vielen! En onze Hemelse Koning lachte het allerhardst!” “Wat is dat voor een generaal,” riep hij, “die zijn mannen een stad laat innemen zonder zich eerst op de hoogte te stellen of er water in de gracht staat” Daarna werd hij woedend bij de aanblik van de kleine vijandelijke macht die ons had moeten verslaan. “Denken zij soms dat wij niet kunnen vechten?” vroeg hij. “Aanvallen!” schreeuwde hij ons toe, “jaag die duivels op de vlucht!” Wij verzamelden ons haastig en schreeuwden zo luid we konden, “Bloed -bloed - bloed!” Wij zetten het dwaze Onoverwinnelijke Leger na en wij achtervolgden ze tot de gehele legermacht gesneuveld of uiteengejaagd was, tot de Engelse officieren toe. Het was een domme daad van deze Engelsen de grens te overschrijden die ze zelf tussen ons en hen hadden vastgesteld en wij hebben hen er voor laten boeten. Wij zijn de Engelse kapitein zeer dankbaar voor de geweren die hij voor ons heeft achtergelaten en voor de tweeëndertigponders die wij als oorlogsbuit op onze muren opgesteld hebben. Het is nauwelijks te geloven hoe onbekwaam deze man zich gedroeg, hij nam de lichte wapens mee en liet de zware achter, zodat hij geen middelen meer bezat om zijn aftocht te dekken. En laten de keizerlijke troepen zich vooral niet verbeelden, dat zij de enigen zijn die over hulp van vreemdelingen beschikken. In onze legers vechten eveneens talrijke blanken en het was een Fransman die te T’aitan bevel gaf de belegeraars onder vuur te nemen. Wij zelf zullen de overeengekomen grenslijn niet overschrijden, maar het land dat wij bezitten zullen wij verdedigen en wij zullen ieder die ons aanvalt vernietigen.’


  Nadat deze snoevende boodschap aan de Drakentroon was overhandigd ontstak de keizerin-moeder in toorn en zij zond een gezantschap naar Gordon en beval hem onmiddellijk het bevel over het Onoverwinnelijke Leger en de Keizerlijke Troepen weer op zich te nemen en de Troon te wreken over de nederlaag bij T’aitan. Gordon stemde toe, maar wilde zijn wraak niet tot die ene stad beperken. In feite nam hij van niemand orders in ontvangst, hij stelde een beslissend gevecht ook nu nog uit, tot hij de plaats zou hebben bepaald waar hij de opstand in het hart kon treffen. Hij richtte zijn manschappen af op snelle onverhoedse aanvallen op plaatsen waar zij niet werden verwacht, hij koos telkens nieuwe aanvalsterreinen en behaalde de ene kleine overwinning na de andere, tot hij de rebellen eindelijk in de verdediging gedwongen had. Hij werkte voortreffelijk samen met Li Hoeng-tsjang, alle krachten werden geleidelijk samengetrokken op decentrale punten die door de beide steden Tsjanzoe en Quinsan bij Sjanghai werden gevormd en langzaam maar zeker bereidde hij de eindoverwinning voor.


  Misleid door de welwillendheid van de keizerin-moeder in deze kritieke tijd had prins Koeng haar vroegere berispingen vergeten, uitgeput door zorgen en gewend aan haar optreden vergat hij hoe langer hoe meer in haar tegenwoordigheid de hand te houden aan bepaalde kleine beleefdheden. Zij merkte dit heel goed op, maar zei ook nu nog niets, tot hij op zekere dag, in beslag genomen door de staatszaken, zich tijdens een audiëntie uit zijn geknielde houding oprichtte zonder daartoe uitgenodigd te zijn. Snel als een tijgerin ging zij tot de aanval over.


  Met dreigende blik onder samengetrokken wenkbrauwen en indrukwekkende stem zei zij: ‘U vergeet uw plaats, prins! Zeggen wet en gebruik, door onze voorouders reeds ingesteld niet, dat allen voor de Drakentroon moeten knielen? Het doel van deze wet is de Troon te beschermen tegen een onverhoedse aanval. Hoe durft gij u te verheffen waar iedereen geknield moet liggen? U koestert verraderlijke plannen tegen de regering!’ Zij wendde zich tot de eunuchen. ‘Roep de wacht binnen en laat prins Koeng arresteren!’


  Prins Koeng was zo verbijsterd, dat hij slechts glimlachte, in de veronderstelling dat de keizerin-moeder zich een grap veroorloofde. Maar de eunuchen hadden haar bevel gehoord en haastten zich de Keizerlijk Garde te roepen, die de prins gevangen nam om hem uit de zaal te verwijderen.


  Hij liet een protesthoren. ‘En dat na zoveel jaren trouwe dienst?’ Zij stond hem zelfs dit protest niet toe. ‘Al waren het er tweemaal zoveel, niemand, zelfs verwanten niet, mogen de veiligheid van de Drakentroon in gevaar brengen.’


  Hij keek haar aan met een doordringende blik en liet zich meenemen. En zij vaardigde nog diezelfde dag een edict uit dat zij voorzag van het keizerlijk zegel en met haar eigen naam en die van de keizerin-weduwe als haar mede-regentes ondertekende. ‘Aangezien,’ luidde de tekst van dit edict, ‘prins Koeng zich Ons vertrouwen onwaardig heeft betoond en blijk heeft gegeven neven van hem te bevoordelen door hen in bepaalde hoge ambten te benoemen, is hij ontheven van zijn functie als staatsraad, en uit alle andere hoge ambten, waarmee hij was beloond, ontzet. Door deze daad maken Wij met kracht een einde aan zijn opstandig streven en eerzuchtige pogingen.’


  Niemand durfde een woord ten gunste van de prins te laten horen, hoewel velen zich naar Joeng Loe begaven met het verzoek ten gunste van de waardige prins, die door niemand tot ontrouw in staat werd geacht, tussenbeide te komen. Maar Joeng Loe wenste niet tussenbeide te komen, althans niet op dat moment.


  ‘Laat het volk zelf zich uitspreken,’ adviseerde hij. ‘Zodra zij merkt dat het volk deze daad niet waardeert zal zij veranderen. Zij is te verstandig om haar wil te meten met die van het volk.’


  Allen wachtten een maand lang af en waarlijk begonnen er steeds meer stemmen op te gaan dat de keizerin-moeder zich aan onrecht schuldig had gemaakt door de broer van wijlen de keizer en een van haar meest loyale onderdanen op deze wijze te bejegenen. Velen herinnerden zich weer dat prins Koeng zijn eigen leven op het spel had gezet door in de hoofdstad te blijven terwijl de vorige keizer vluchtte en dat hij tezamen met Kwei Liang het verdrag had afgesloten, waardoor de vrede was gewaarborgd en dat hij niet moe was geworden met de vijand te onderhandelen wanneer hij daardoor een gevecht kon voorkomen.


  De keizerin-moeder nam kennis van deze klachten, schijnbaar zonder er aandacht aan te schenken. Zij luisterde wel, maar haar prachtig gelaat bleef even onbewogen als een lotusbloem. Toch schatte zij bij zichzelf de draagwijdte van haar macht en toen zij merkte dat prins Koeng zich aan zijn vonnis onderwierp en geen poging deed zich tegen haar te verzetten, daarmee te kennen gevend dat hij haar beschuldiging niet tegensprak, toen het volk steeds meer in verzet kwam tegen haar daad, vaardigde zij een tweetal nieuwe edicten uit, die zij beide met de namen van de regentessen ondertekende. Het eerste edict behelsde de verklaring dat zij verplicht was allen die te kort schoten in eerbied voor de troon met dezelfde gestrengheid te straffen. In het tweede edict schreef zij:


  ‘Prins Koeng heeft berouw getoond over zijn kwaad en heeft zijn fouten erkend. Wij koesteren geen vooroordeel tegen hem. Wij voelen ons slechts geroepen met rechtvaardigheid op te treden. Het lag niet in Onze bedoeling met hardheid tegen een zo bekwame staatsraad op te treden of Onszelf te beroven van de medewerking van een zo voortreffelijk onderdaan. Wij herstellen hem in zijn ambt van staatsraad, hoewel niet in zijn functie als adviseur van de Troon. Wij raden hem in de toekomst Onze mildheid te vergelden met een nog grotere mate van plichtsbetrachting en Wij geven hem in overweging zich te ontdoen van alle boze gedachten en afgunstige neigingen.’


  Daarna werd prins Koeng in vrijheid gesteld en in het vervolg verrichtte hij zijn taak met trotse waardigheid maar onberispelijke onderdanigheid.


  Na dit voorval zorgde de keizerin-moeder ervoor dat de Drakentroon voor de gele gordijnen van de audiëntiezaal niet meer onbezet bleef. Zij plaatste haar zoon er op en bracht hem bij op welke wijze hij het hoofd opgericht moest houden, hoe hij zijn handen op zijn knieën moest laten rusten en hoe hij naar de ministers moest luisteren die voor de troon verschenen. De jongen werd voor deze gelegenheden in lange, gele staatsiegewaden gekleed, die geborduurd waren met vijftenige draken en een robijnen knoop op de schouder hadden en zijn hoofd werd gedekt met een keizershoed. In de winter vroeg in de morgen en des zomers nog voor het aanbreken van de dag liet zij de jonge keizer wakker maken en als het mooi weer was wandelden zij naar de audiëntiezaal, want zij hield van wandelen en wanneer het slecht weer was lieten zij er zich in hun palankijn brengen. In de audiëntiezaal namen zij ieder hun eigen plaats in, hij op de troon en zij achter het gele gordijn, en wel zo dicht bij hem dat zij hem haar opdrachten in het oor kon fluisteren. Wanneer een angstige prins zijn verzoek onder woorden had gebracht of wanneer een bejaarde minister een eindeloos memorandum had voorgelezen draaide de jonge keizer zijn hoofd om en fluisterde: ‘Wat moet ik zeggen, moeder?’ Zij vertelde hem wat hij diende te zeggen en hij herhaalde het woord voor woord. Zo verstreken de uren en soms vergat hij waar hij zich bevond, toonde tekenen van vermoeidheid, speelde met een knoop of tekende met zijn wijsvinger de draakjes op zijn gewaad na. Dan drong de stem van zijn moeder scherp zijn oor binnen.


  ‘Rechtzitten! Denk er aan dat je de keizer bent! Gedraag je niet als elk ander kind!’


  Buiten deze zaal was zij altijd lief voor hem en hij schrok op en schoot recht, uit angst voor een kracht in haar waarvan hij geen ervaring had.


  ‘Wat moet ik nu zeggen, moeder?’


  Deze vraag keerde steeds terug en zo dikwijls hij haar stelde gaf zij er antwoord op.


  



  Gretig alsof het liefdesbrieven waren las de keizerin-moeder dagelijks de rapporten, die haar bekwame generaal Tseng Kwo-fan haar uit het zuiden toezond. Haar eigen formaat trok als een magneet anderen die over formaat beschikten aan en naast Joeng Loe was deze generaal nu degene waarin zij het meeste vertrouwen stelde. Hij was geen strijdbare, heldhaftige figuur zonder meer, zoals de meeste militairen, hij was tevens een ontwikkeld man, en ook zijn vader en zijn grootvader waren dat geweest, zodat zijn vakkundige bekwaamheid slechts onderdeel was van zijn gehele veelzijdige persoonlijkheid. Toch voelde zij geen persoonlijke sympathie voor haar generaal, haar belangstelling beperkte zich tot zijn prestaties, tot de veldslagen die hij voerde, met de beide kansen van noodlottige mislukking en trotse overwinning. Terwijl de gebruikelijke jaren van rouw om de keizer ten einde liepen en de vrede misschien verwezenlijkt zou kunnen worden voor de grote dag van zijn begrafenis, zette de keizerin-moeder alles op alles om de opstandelingen in het zuiden definitief te verslaan. Dagelijks begaven zich haar koeriers van de keizerlijke stad naar Nanking, in een zo snelle opeenvolging dat mensenvoeten in de loop van een enkele dag vierhonderd mijl aflegden. Te middernacht bracht de eerste eunuch An Teh-hai haar steeds het pakje met de dagelijkse frontberichten van Tseng Kwo-fan en zij las de velletjes in de eenzaamheid van haar kamer bij het licht van de grote kaarsen ter weerszijden van haar peluw. In de loop van die wintermaanden kreeg zij begrip voor zijn meesterlijke krijgstactiek, vernam zij hoe hij, bijgestaan door twee andere generaals, die onder zijn bevel stonden, een zekere P’eng Joe-lin en zijn eigen jongere broer Tseng Kwo-’an, de opstandelingen te land en te water bestookte, waardoor hij tijdens die ene winter meer dan honderd plaatsen in de vier provincies Kiangsu, Kiangsi, Anhui en Tsjekiang heroverde. Er sneuvelden meer dan honderdduizend rebellen en langzaam maar zeker trokken zij zich op hun basis Nanking terug.


  Elke ochtend begaf de keizerin-moeder zich in alle vroegte, nog voor de audiëntie gehouden werd, door de paleisgangen naar de tempel van de Grote Witte Boeddha, de Boeddha met de duizend hoofden en handen en voor dit beeld van Ongekende Kracht knielde zij neer en bracht haar dank en smeekte hulp af voor Tseng Kwo-fan. De priesters wierpen zich ter aarde wanneer zij haar gebeden opzond en bleven roerloos liggen terwijl zij in een gouden schaal wierook offerde.


  En Boeddha verhoorde haar gebeden, want in de zomer van dat zelfde jaar, in de zesde maanmaand, de zevende zonnemaand, op de zestiende dag, gaf Tseng Kwo-fan, na de buitenste versterkingen van Nanking te hebben veroverd, opdracht, grote bommen gevuld met kruit onder de stadsmuur te leggen en door de op die wijze ontstane bressen stroomden zijn mannen met duizenden de stad binnen. Het paleis van de Hemelse Koning was hun einddoel, maar het werd door tot het uiterste gebrachte opstandelingen wanhopig verdedigd. Daarom werd er een ijzeren bom met kruit gevuld midden tussen de gebouwen geworpen en om een uur des middags sloegen de vlammen uit de hoge daken en de bezetting rende door alle poorten naar buiten als ratten die het zinkende schip verlaten. Zij werden allen gegrepen en gedood, behalve de aanvoerder, een zekere Li Wan-ts’ai, die men in leven liet. Deze man bekende tijdens het verhoor dat de Hemelse Koning zich een maand tevoren door vergif van het leven had beroofd en dat zijn dood voor zijn volgelingen verborgen was gehouden, tot zijn zoon als koning zou worden uitgeroepen. Deze zoon werd nu eveneens gedood.


  Toen de keizerin-moeder deze berichten van Tseng Kwo-fan had gelezen vaardigde zij het ene edict na het andere uit, om het gehele volk te verkondigen dat de opstandelingen vernietigd waren en zij verordende dat er een maand feest zou worden gevierd. Vervolgens gaf zij opdracht het lijk van de Hemelse Koning op te graven, het hoofd af te snijden en het een tocht door alle provincies te laten maken, zodat al haar onderdanen het konden aanschouwen en er zich rekenschap van geven welk lot rebellen wachtte. De leiders van de opstandelingen die nog in leven waren moesten naar de keizerlijke stad worden gebracht om verhoord te worden, waarna zij ter dood gebracht zouden worden door het langzaam wegsnijden van hun vlees. Zelf verklaarde zij met de jonge keizer een bedevaart naar alle heilige plaatsen en keizerlijke tempels te zullen maken om de goden te danken voor hun milddadige hulp en eveneens naar de graven van de keizerlijke voorvaderen om hen te danken voor hun alom tegenwoordige bescherming.


  Toen Tseng Kwo-fan zelf aan de Troon verslag kwam uitbrengen deelde hij nog veel meer mee over de zonderlinge, betreurenswaardige daden van de Hemelse Koning, die hem door krijgsgevangenen, eer zij ter dood werden gebracht, waren beschreven.


  Deze Hemelse Koning, die in wezen slechts een banaal mens was, wiens geest was misvormd, had zich waarlijk een koning gevoeld, zelfs nog toen hij zag dat zijn zaak verloren was. Op zijn troon gezeten voegde hij zijn schaarser wordende volgelingen toe: ‘De Allerhoogste heeft mij zijn goddelijk bevel gegeven. God de Vader en mijn goddelijke Oudere Broeder Jezus Christus hebben mij bevolen in deze aardse wereld neder te dalen en de enig ware Heer van alle natiën en tongen op aarde te worden. Waarom zou ik dan vrezen? Verlaat mij of blijf bij mij, al naar gij wilt. Mijn rijk zal beschermd worden door anderen, zo niet door u, want ik ben door legioenen engelen omringd, door een machtig, hemels heir. Hoe zullen slechts honderdduizend vervloekte keizerlijke soldaten dan mijn stad innemen?’ Maar omstreeks het midden van de vijfde maanmaand begon het tot de Hemelse Koning door te dringen dat slechts de ondergang hem wachtte en hij deed een dodelijk vergif in zijn wijn, die hij in drie teugen opdronk. Daarop riep hij: ‘Het is niet God de Vader die mij verlaten heeft, ik ben het die God de Vader ongehoorzaam ben geweest.’ Op die wijze stierf hij en zijn lijk werd in een lap gele satijn, geborduurd met rode draken, gewikkeld en hij werd zonder kist begraven, in het geheim en des nachts, in een afgelegen hoek van zijn eigen paleistuin. Zijn volgelingen troffen maatregelen om zijn zestienjarige zoon op de troon in zijn paleis te plaatsen, maar de opstandelingen vernamen het gerucht dat hij eveneens dood zou zijn en daarop gaven zij de stad over.


  Van dit alles bracht Tseng Kwo-fan in de audiëntiezaal voor de Drakentroon, waarop de jonge keizer zat, verslag uit en achter het geelzijden gordijn luisterde de keizerin-moeder om geen woord te missen, terwijl Sakota wezenloos naast haar zat.


  ‘Was het lijk van de rebellenkoning nog niet tot ontbinding overgegaan?’ vroeg de keizerin-moeder.


  ‘Het was merkwaardig goed geconserveerd,’ antwoordde Tseng Kwo-fan. ‘De zijde waarin het lijk van het hoofd tot en met de voeten was gewikkeld, was van een prachtige, zware kwaliteit en heeft het tegen ontbinding beschermd.’


  ‘Hoe zag deze rebellenkoning er nu eigenlijk uit?’ vroeg de keizerin-moeder daarop.


  ‘Het was een lange, rijzige figuur,’ antwoordde Tseng Kwo-fan. ‘Hij had een rond hoofd, een gevuld gezicht en een kale schedel. Hij droeg een peper- en zoutkleurige baard. Het hoofd werd afgeslagen om in alle provincies te worden tentoongesteld, zoals Uwe Majesteit had bevolen. Het lijk heb ik laten verbranden en ik heb de as persoonlijk gezien. De beide oudere broers van de Hemelse Koning hebben wij levend in handen gekregen, maar ook zij bleken krankzinnig, daar zij niets anders konden zeggen dan “God de Vader - God de Vader”. Ik heb opdracht gegeven hen te laten onthoofden.’


  Daarop gaf de keizerin-moeder de wens te kennen met eigen ogen het hoofd van de rebellenkoning te aanschouwen nog eer het zijn tocht door de verschillende provincies begon.


  ‘Vele, vele jaren heb ik oorlog gevoerd tegen deze rebellenkoning,’ verklaarde zij, ‘en nu heb ik de overwinning behaald. Laat mij met mijn eigen ogen mijn verslagen vijand aanschouwen.’ Het hoofd werd haar gebracht door een ruiter, die het in een aan zijn zadel bengelende mand had vervoerd; Li Lien-jing nam het in vuil, bevlekt geel satijn gewikkeld in ontvangst en bracht het in zijn eigen handen naar de privé-troonzaal van de keizerin-moeder. Daar zat zij op de troon en zij beval Li Lien-jing het hoofd voor haar op de vloer te zetten en de gele stof te verwijderen. Dit deed Li Lien-jing, terwijl de keizerin-moeder hem aandachtig gadesloeg en tenslotte sloeg hij de gele satijn open zodat het afzichtelijke hoofd werd onthuld. De keizerin-moeder verstarde, haar blik zoog zich vast aan de starende ogen van de dode, niemand had blijkbaar de moeite genomen deze ogen te sluiten. De gestorven ogen keken ook haar aan, donker en verbitterd in een bloedeloos gezicht. De lippen waren bleek en leken nog bleker door de dunne, met grijs doorspikkelde baard en de sterke, witte tanden waren zichtbaar.


  De hofdames die de troon omringden sloegen hun mouwen voor hun ogen bij de afgrijselijke aanblik ervan en een van de hofdames, een schuw, stil schepseltje, moest overgeven en riep dat zij flauw viel. Zelf Li Lien-jing liet een kreet van afkeer ontsnappen. ‘Wat een schurk,’ mompelde hij, ‘zelfs na zijn dood nog.’


  Maar de keizerin-moeder hief haar hand op om hem te doen zwijgen. ‘Een zonderling, onbeheerst gelaat,’ merkte zij op. ‘Een vertwijfeld gelaat, te triest om naar te kijken. Maar geen schurk. Jouw gevoel is afgestompt, eunuch! Dit is niet het gelaat van een misdadiger. Het is het gelaat eerder van een dichter, krankzinnig geworden omdat zijn geloof ijdel was. Ach, het is het gelaat van een man die voelde verloren te zijn zodra hij geboren was.’


  Zij zuchtte, boog het hoofd en bedekte haar ogen een ogenblik met haar hand. Daarop liet zij de hand vallen en richtte zich op.


  ‘Breng het hoofd van mijn vijand weg,’ beval zij Li Lien-jing, ‘en laat het aan al mijn onderdanen vertoond worden.’


  Li Lien-jing bracht het hoofd weer weg, de ruiter borg het in de mand en aanvaardde de lange terugtocht. In elke stad, in elke provincie werd het hoofd op een lange staak geplaatst, zodat het volk het zou kunnen zien, tot het vlees tenslotte verschrompelde en wegschilferde en slechts de schedel overbleef. En overal waar het hoofd werd vertoond, werd het vrede.


  Zo eingigde de; T’ai-P’ing-revolutie in het zonnejaar 1865. Vijftien jaar aaneen had deze wrede oorlog met wisselende kansen gewoed in negen provincies van het rijk en twintig miljoen onderdanen waren gedood of van honger gestorven. Nergens had de Hemelse Koning zich opgehouden om zijn koninkrijk te stichten, hij trok gedurig verder met zijn volgelingen, moordde en plunderde en onder deze volgelingen bevonden zich heel wat ontwortelde blanken, die van hun eigen volk vervreemd waren. Maar sommigen van hen geloofden in de Hemelse Koning, omdat zij zelf christenen waren en hij de naam van Christus gebruikte. Ook zij werden gedood.


  Nadat deze grote opstand was onderdrukt maakten de keizerlijke legers, die inmiddels door de goede opleiding, hen door Gordon gegeven, over heel wat meer zelfvertrouwen beschikten, eveneens een einde aan twee minder belangrijke opstanden, een in de zuidelijke provincie Juunnan, waaruit het marmer afkomstig was, dat de Drakentroon als schatting ontving, en de andere, een opstand van moslims, in de provincie Sjensi. Dit waren slechts onbeduidende onlusten vergeleken bij de grote opstand en zij waren al spoedig onderdrukt. De keizerin-moeder zag, wanneer zij haar rijk in ogenschouw nam, slechts vrede en welvaart en het volk dankte haar, nu onder haar bestuur de opstandelingen waren vernietigd. Haar macht werd voortdurend groter en zij was zich bewust, dat haar macht binnen de paleismuren daarmee gelijke tred moest houden, ten einde de dynastie veilig te stellen.


  Inmiddels was zij de Engelsman Gordon geenszins vergeten. Terwijl Tseng Kwo-fan met de keizerlijke legers tegen Nanking optrok had Gordon het Onoverwinnelijke Leger in het gebied van de beneden-Jangtse aangevoerd, waar Li Hoeng-tsjang met de keizerlijke legers tegen de rebellen optrok. Slechts de overwinningen van Gordon hadden het mogelijk gemaakt dat Nanking zo spoedig was gevallen en Tseng Kwo-fan was edelmoedig genoeg om dit voor de troon te bevestigen.


  De keizerin-moeder had deze Engelsman graag eens willen ontmoeten, maar aan dit persoonlijk verlangen kon zij niet toegeven, daar er nog nooit een vreemdeling aan het hof van de keizer was ontvangen. Zij las alles wat er over hem werd verteld door anderen, die hem wel ontmoet hadden.


  ‘De kracht van Gordon,’ schreef Li Hoeng-tsjang in een memorandum, ‘schuilt in zijn rechtschapenheid. Hij verklaart te geloven in zijn plicht de rebellen te verslaan om ons volk te redden. Ik geef eerlijk toe dat ik nooit een man als Gordon heb ontmoet. Hij besteedt zijn eigen geld om zijn mannen van alles te voorzien en de bevolking die door de opstandelingen is beroofd en mishandeld, schadeloos te stellen. Zelfs onze vijanden noemen hem een “groot man” en verklaren het als een eer te beschouwen door hem verslagen te worden.’


  Nadat de keizerin-moeder dit memorandum had gelezen beval zij Gordon de Orde van Verdiensten van de Eerste Klasse uit te reiken en hem een bedrag van tienduizend taëls uit te keren als beloning voor zijn aandeel in de eervolle overwinning. Maar toen de keizerlijke schattendragers zich bij hem meldden met de schat in grote schalen op hun hoofden, weigerde Gordon het geschenk en toen de dragers, die hem niet begrepen, bleven staan, hief hij zijn stok op en verjoeg hen.


  Het bericht van zijn weigering verspreidde zich door het gehele land en geen enkele burger begreep waarom een man een dergelijk vorstelijk geschenk zou weigeren. Daarop maakte Gordon bekend dat hij geen beloningen zou aannemen. En wel om deze reden: Li Hoeng-tsjang had, in de overwinningsroes om de val van de grote stad Sootsjow, bevolen een groot aantal van de vijandelijke aanvoerders, die zich reeds hadden overgegeven, te doden. Maar Gordon had zich garant gesteld voor het leven van deze bevelhebbers, wanneer zij zich overgaven en toen hij tot de ontdekking kwam dat hij verraden was, dat Li Hoeng-tsang zijn belofte van nul en gener waarde had gemaakt raakte hij zozeer buiten zichzelf van woede dat zelfs Li bang werd en zich tijdelijk in zijn eigen huis te Sjanghai terugtrok.


  ‘Dit zal ik u niet vergeven, mijn leven lang niet,’ had Gordon geschreeuwd en Li, die bevreesd in dat bleke, van woede vertrokken gezicht staarde, had uitstekend begrepen dat er van vergeving geen sprake kon zijn.


  Gordon, die inderdaad niet van plan was te vergeven, verzond de volgende hooghartige brief aan de Drakentroon:


  ‘Majoor Gordon heeft het blijk van waardering van Zijne Majesteit met grote erkentelijkheid ontvangen, maar betuigt zijn oprechte spijt dat hij ten gevolge van de omstandigheden die zich na de val van Sootsjow voordeden, niet in staat is enig blijk van erkentelijkheid van Zijne Majesteit te accepteren en verzoekt Zijne Majesteit eerbiedig zijn dank voor het edelmoedig gebaar te willen aanvaarden en hem te vergunnen het geschenk zelf af te wijzen.’


  De keizerin-moeder las dit schrijven enkele dagen later, terwijl zij in de wintertuin van het Paleis aan de Middenzee zat. Zij las de brief ook een tweede maal. Daarop dacht zij er lang over na wat deze Gordon wel voor een man moest zijn, nu hij had bewezen om morele redenen afstand te kunnen doen van een dergelijk vorstelijk geschenk. Voor het eerst drong het tot haar door dat er zelfs onder de westerse barbaren mannen voorkwamen die niet onbeschaafd, wreed of omkoopbaar waren. En in die stille tuin schokte deze overweging haar tot in het diepst van haar ziel. Wanneer er onder de vijanden ook mensen van dit formaat voorkwamen was dubbele voorzichtigheid geboden. Blanken die over rechtvaardigheidsgevoel beschikten waren nog veel gevaarlijker vijanden dan zij vermoed had en deze heimelijke angst bleef haar haar gehele leven bij.


  De keizerin-moeder liet Tseng Kwo-fan dagenlang in de stad blijven, terwijl zij overwoog welke beloning hij zou ontvangen voor zijn dapper gedrag en zijn succesvolle overwinningen, want de tijd waarin deze heerszuchtige vrouw de raad van prinsen en ministers inwon lag inmiddels ver achter haar. Tenslotte besloot zij hem te benoemen tot onderkoning van de grote noordelijke provincie Tjihli, en hem zijn residentie in de stad Tientsin te doen vestigen. Op de zestiende dag van de eerste maanmaand van het nieuwe jaar gaf zij een Hofbanket waar buitensporige weelde ten toon werd gespreid en terwijl het feest in volle gang was werd Tseng Kwo-fan een ereplaats aangeboden en de hofacteurs voerden een zestal beroemde stukken op. Pas na afloop van de feestelijkheden maakte de keizerin-moeder bekend dat Tseng Kwo-fan naar Tientsin zou vertrekken om daar van een welverdiende rust te genieten.


  Die rust kreeg hij evenwel niet, want kort daarop braken er onlusten in die stad uit ten gevolge van het optreden van een aantal Franse nonnen. Deze nonnen, die een weesinrichting exploiteerden, loofden een geldelijke beloning uit voor ieder die hen een kind bracht en daardoor ontstonden de moeilijkheden, daar misdadige elementen kinderen begonnen te roven om ze naar de nonnen te brengen, die ze in ontvangst namen zonder zich op de hoogte te stellen van de herkomst en weigerden ze aan de ouders terug te geven, omdat zij voor de kinderen hadden betaald.


  Weer liet de keizerin-moeder Tseng Kwo-fan bij zich komen.


  ‘Waarvoor,’ vroeg zij, ‘hebben die vreemdelingen eigenlijk Chinese kinderen nodig?’


  ‘Majesteit,’ antwoordde de beschaafde, ontwikkelde generaal, ‘ik voor mij ben ervan overtuigd, dat zij deze kinderen in hun geloof willen opvoeden, maar de onwetende bevolking, de mensen van de straat, die nog onder allerlei bijgeloof gebukt gaan, beweren dat de krachtige medicijnen van de blanken gemaakt worden uit ogen, hart en lever van mensen en dat de nonnen daarvoor de kinderen nodig hebben.’


  Zij slaakte een kreet van afschuw. ‘Zou dat mogelijk zijn?’


  Maar hij stelde haar gerust. ‘Ik geloof er niets van. De nonnen rapen vaak genoeg stervende kinderen van bedelaars van de straat op of gaan op zoek naar pasgeboren meisjes uit doodarme gezinnen, die men aan de kant van de weg legt om te sterven en het staat wel vast dat het grootste deel van deze kinderen niet in leven blijft. Maar de nonnen nemen ze toch mee, dopen ze en beschouwen ze als bekeerlingen. De kinderen die sterven worden op hun christelijke kerkhoven begraven en het wordt de nonnen als een verdienste aangerekend, wanneer zij zoveel mogelijk kinderen dopen.’


  Zij kon niet beoordelen of Tseng Kwo-fan het bij het rechte eind had, hij was van nature een verdraagzaam man, zie zelfs van zijn vijanden geen kwaad kon geloven. Maar in de vijfde maand van datzelfde jaar werd het nonnenklooster te Tientsin door de vloek der goden getroffen, zodat vele kinderen in de Franse weesinrichting stierven en een groep leeglopers en gespuis het gerucht kon verspreiden dat de Franse nonnen bezig waren de aan hun zorgen toevertrouwde kinderen uit te moorden. Het volk ontstak in woede en de nonnen, die voor hun leven begonnen te vrezen, stemden er in toe door een bepaalde groep afgevaardigden te laten controleren of het weeshuis een oord des vredes of des verderfs was. Helaas ontstak de Franse consul op zijn beurt in woede over een dergelijk optreden en hij verjoeg persoonlijk de deputatie uit het weeshuis en hoewel Tsjoeng How, de inspecteur van de in- en uitgaande rechten te Tientsin, hem kwam waarschuwen voor een dergelijk gewaagde daad bleek de Fransman te trots om met hem te spreken en eiste dat er een hooggeplaatst officier naar het conculaatzou worden gezonden. Hoewel het stadsbestuur alles in het werk stelde om de rust in de stad te bewaren was de bevolking niet tot kalmte te brengen en trok naar de kerk en de weesinrich-ting van de Franse nonnen, die zij met wapengeweld en brandstichting bedreigden, waarop de onbesuisde Franse consul met zijn pistool in de vuist de straat oprende om de nonnen te hulp te komen. Hij werd door het gepeupel gegrepen en op onbekende wijze ter dood gebracht en niemand zag hem ooit terug. Daarop kwam prins Koeng Tseng Kwo-fan te hulp en hij voerde de onderhandelingen met grote bekwaamheid en het toeval werkte in zijn voordeel, daar Frankrijk juist in deze dagen in oorlog met Pruisen raakte en de onderhandelingen zoveel mogelijk wenste te bespoedigen. Desondanks werd de keizerin-moeder gedwongen een schadeloosstelling van vierduizend zilveren taëls uit de keizerlijke schatkist aan Frankrijk te betalen, als prijs voor de dood van de Franse consul en voor de schrik die de Franse nonnen was aangejaagd en Tsjoeng How moest zich in eigen persoon naar Frankrijk begeven om uit naam van de Troon vergiffenis te vragen.


  Nog eer Tseng Kwo-fan de rust te Tientsin had kunnen herstellen liet de keizerin-moeder hem opnieuw komen, daar zij een rapport uit het zuiden had ontvangen Hoewel de Hemelse Koning dood was was het in de stad Nanking en de vier omringende provincies verre van rustig, de bevolking bleek na de vele jaren van opstand zeer moeilijk te regeren en had zelfs een aanslag op haar onderkoning gepleegd. Om deze reden liet zij onverwijld Tseng Kwo-fan bij zich komen en gaf hem opdracht te Nanking de taak van de vermoorde onderkoning op zich te nemen. De bejaarde, vermoeide generaal moest opnieuw zijn post verlaten om naar de hoofdstad te vertrekken en nog eens knielde hij in alle vroegte in de keizerlijke audiëntiezaal op het kussen voor de Troon, waarop de jonge keizer zat. Achter het geelzijden gordijn zaten de beide keizerinnen op hun tronen, de keizerin-moeder rechts en haar mede-regentes links.


  Toen de knielende generaal de stem van de keizerin-moeder hoorde bevelen dat hij naar het zuiden moest terugkeren om daar zijn nieuwe taak als onderkoning te Nanking te aanvaarden, deed hij een beroep op haar mededogen en deelde haar mee dat zijn gezondheid te wensen overliet, dat zijn gezicht hem in de steek begon te laten en dat hij op grond hiervan verzocht van deze taak te worden ontheven. Van achter het gordijn viel zij hem in de rede. ‘Al worden uw ogen minder,’ zei zij, ‘u bent nog uitstekend in staat leiding te geven aan hen die onder u staan.’ Van verontschuldigingen wilde zij niets horen.


  Hij bracht haar daarop onder het oog dat hij de onlusten in zijn tegenwoordige provincie Tjihli, uitgebroken nadat een hooggeplaatste Fransman door het Chinese gepeupel was vermoord toen hij een poging deed zijn landgenoten, de nonnen van het weeshuis, te hulp te komen, nog niet geheel had bedwongen.


  ‘Zijn die schurken dan niet terechtgesteld?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit,’ antwoordde Tseng Kwo-fan, ‘de Franse gezant en zijn vrienden de Russische gezant hebben meegedeeld een afgevaardigde te zullen zenden die de executies zal bijwonen en deze afgevaardigden zijn tot dusver niet komen opdagen. Ik heb mijn plaatsvervanger, Li Hoeng-tsjang, opdracht gegeven deze zaak tot een einde te brengen. De executies zouden gisteren al hebben plaatsgevonden.’


  ‘Ach, die buitenlandse missies en die priesters!’ riep de keizerin-moeder. ‘Jammer dat wij hen de toegang tot ons rijk niet kunnen ontzeggen! Wanneer gij te Nanking uw nieuwe taak aanvaardt dient er een groot, goed georganiseerd leger te komen, ten einde het volk, dat alle buitenlanders haat, in bedwang te houden.’


  ‘Majesteit, ik ben voornemens overal langs de Jangtse-rivier forten te bouwen,’ antwoordde Tsen Kwo-fan.


  ‘De verdragen die prins Koeng met deze vreemdelingen heeft gesloten beginnen een drukkende last te worden,’ vervolgde de keizerin-moeder. ‘En de grootste last wordt veroorzaakt door de christenen, die door het land trekken alsof zij hier thuis zijn.’


  ‘Dat is waar, Majesteit,’ antwoordde Tseng Kwo-fan. Hij lag nog steeds geknield en daar de hofetiquette hem verbood met bedekt hoofd te knielen, doortrok de winterse kilte in de zaal hem tot in zijn merg. Desondanks bleef hij op hoffelijke wijze met de keizerin-moeder instemmen. ‘Het is volkomen waar, ’ zei hij, ‘dat de missies overal moeilijkheden veroorzaken. Hun bekeerlingen onderdrukken allen die de vreemde godsdienst weigeren te omhelzen en de missies houden hun bekeerlingen altijd de hand boven het hoofd en de consulaten op hun beurt beschermen de missies. Het komende jaar, wanneer het verdrag met Frankrijk vernieuwd moet worden, moeten wij deze aangelegenheid, dat buitenlanders toestemming hebben godsdienstige propaganda onder onze bevolking te voeren, geheel opnieuw onder ogen zien.’


  De keizerin-moeder zei met een nog grotere mate van ergernis: ‘Het is mij niet duidelijk waarom wij behoefte hebben aan een vreemde godsdienst terwijl wij zelf drie uitstekende godsdiensten bezitten.’


  ‘Mij evenmin, Majesteit,’ antwoordde de bejaarde generaal.


  Na korte stilte werd de audiëntie besloten en daar Tseng Kwo-fan in dit jaar zijn zestigste verjaardag vierde gaf de keizerin-moeder te zijner ere opnieuw een groot feest en zij bood hem rijke geschenken aan. In haar eigen handschrift stelde zij een gedicht op waarin zij hem prees om zijn hoge leeftijd en zijn grote prestaties en zij liet het vergezeld gaan van een gedenkplaat, waarin de woorden waren gegraveerd ‘Voor Hem, Die Onze Verheven Steunpilaar Is, De Rots Van Onze Verdediging’. Zij schonk hem daarnaast een gouden Boeddhabeeld, een scepter van sandelhout met jade ingelegd, een gewaad met gouden draken geborduurd en tien rollen zijde uit de keizerlijke voorraden.


  Zo groot bleek de invloed van Tseng Kwo-fan dat de onrustige bevolking tot rust kwam en hij zich in het paleis van de onderkoning te Nanking vestigde. Het eerste dat hij deed was de moordenaar van de vorige onderkoning opsporen om hem te veroordelen tot de dood door zijn vlees in repen van zijn lichaam te snijden. Hij liet de executie in het openbaar voltrekken, daar hij het nuttig achtte de bevolking met eigen ogen te laten aanschouwen wat er met dergelijke onverlaten gebeurde en het publiek keek in benauwende spanning toe terwijl het smalle, scherpe mes van de beul het levende mannenlichaam in repen vlees en stukken bot uiteen sneed.


  Daarop keerden de toeschouwers naar hun dagelijkse bezigheden en hun normale ontspanning terug. Weer bevoeren de bloemenboten het Lotusmeer en aanvallige courtisanes zongen hun liederen en bespeelden hun luiten, terwijl hun publiek luisterde en feestvierde. Tseng Kwo-fan verheugde zich in het herstel van het voormalige vredige bestaan en hij rapporteerde aan de Troon dat de toestand in het zuiden weer geheel was als voor de grote T’ai-P’ing-revolutie.


  Maar ondanks alle eer die hem te beurt viel, ondanks zijn hoge positie en zijn rechtvaardig bewind, was Tseng Kwo-fan geen lang leven meer beschoren. In het vroege voorjaar van het volgend jaar werd hij door de goden opgeroepen, terwijl hij in zijn draagstoel een afgezant, die de keizerin-moeder met een boodschap uit Peking had gestuurd, tegemoet ging. Zoals hij gewend was te doen wanneer hij alleen was zei hij in zichzelf bepaalde passages uit de werken van Confucius op, toen hij plotseling zijn tong voelde verstijven. Hij beduidde zijn bedienden hem naar zijn paleis terug te brengen. Hij was duizelig en voelde zich onzeker, er kwamen donkere vlekken voor zijn ogen en hij moest drie dagen het bed houden.


  Nog tweemaal herhaalde zich de aanval en daarop liet hij zijn zoon komen en gaf hem met inspanning van al zijn krachten de volgende opdracht:


  ‘Ik sta op het punt heen te gaan naar de Gele Bronnen. Ik ben een nutteloos dienaar geweest, ik laat een groot aantal onvoltooide opdrachten en onopgeloste problemen achter. Het is mijn wens dat je de keizerin-moeder mijn medewerker Li Hoeng-tsjang als mijn opvolger aanbeveelt.


  Wat mij betreft, ik ben als de dauw op het veld, die snel verdampt. Wanneer ik gestorven zal zijn en begraven word laat de rouwdiensten dan voltrekken met het oude ritueel en met boeddhistische psalmen.’


  ‘Vader, spreek niet over sterven,’ riep zijn zoon, en de tranen overstroomden zijn oogleden en liepen langs zijn wangen neer.


  Hierop leek Tseng Kwo-fan op te leven en hij verzocht naar de tuin te worden gebracht waar hij de pruimenbloesems zou kunnen aanschouwen. Daar kwam de laatste aanval, maar hij weigerde zich nog naar zijn bed te laten brengen. Hij beduidde dat hij naar de audiëntiezaal van zijn paleis gebracht wilde worden en zij vervoerden hem daarheen en zetten hem op zijn troon en daar bleef hij zitten alsof hij een laatste audiëntie gaf en in die houding stierf hij.


  Op het ogenblik van zijn dood steeg er een kreet van angst in de stad op, want een vallende ster schoot langs de hemel en allen zagen heten vreesden een ramp. Allen die hoorden dat de onderkoning gestorven was voelden dat zij een vader hadden verloren.


  De keizerin-moeder, die het doodsbericht twee dagen later ontving, boog het hoofd en schreide lange tijd geluidloos. Daarop zei zij: ‘Er zal geen vrolijkheid zijn, geen feest en geen toneelspel, gedurende drie volle dagen van rouw.’


  En zij vaardigde voor de gehele natie een decreet uit dat er in elke provincie een tempel moest worden gebouwd ter nagedachtenis aan deze grote, rechtschapen figuur, die het rijk vrede had geschonken.


  Op de avond van de derde dag liet zij Joeng Loe bij zich komen in haar eigen audiëntiezaal en toen hij voor haar lag geknield stelde zij hem een vraag.


  ‘Wat is Uw mening over deze Li Hoeng-tsjang, die door Tseng Kwo-fan als zijn opvolger is voorgesteld?’


  ‘Majesteit,’ antwoordde Joeng Loe, ‘wanneer er een Chinees is waarop u kunt vertrouwen dan is het wel Li Hoeng-tsjang. Hij is dapper, ontwikkeld, en hoe meer vertrouwen u hem schenkt, hoe trouwer hij de Troon zal dienen. Toch zou ik u aanraden hem veelvuldig en rijkelijk te belonen.’


  Zij hoorde hem aan, terwijl haar grote ogen peinzend op zijn gelaat waren gericht en zij zei:


  ‘U bent de enige, die geen beloning verlangt voor alles wat u voor mij doet.’


  Toen zij merkte dat hij hierop niet wilde ingaan, dat hij geknield aan haar voeten bleef liggen, raakte zij met haar dichtgeklapte waaier zijn schouder aan en zei:


  ‘Wees zo goed voorzichtig met uw gezondheid te zijn, neef. Naast u had ik veel steun aan Tseng Kwo-fan en nu hij ons is ontvallen beef ik voor de gedachte dat de goden in onbegrijpelijke toom mij van mijn laatste steun en toeverlaat zouden beroven.’


  ‘Majesteit,’ verklaarde hij, ‘mijn toewijding aan u is niet verminderd sedert de dagen van onze gezamenlijke jeugd.’


  ‘Sta op,’ zei zij, ‘sta op, zodat ik uw gelaat kan onderzoeken.’ Hij stond op, sterk en fier, en een kort ogenblik kruisten hun blikken elkaar.


  



  In de herfst van het volgende jaar stelde de Raad van Keizerlijke Astrologen de dag voor de begrafenis van de gestorven keizer vast. Tijdens de jaren tussen zijn dood en de begrafenis had zijn met juwelen bezette kist in een tempel in een afgelegen deel van het paleis gerust, maar nu begon men aan de plechtige voorbereidingen voor de keizerlijke begrafenis. Het bouwen van de nieuwe tombe had vijf jaren in beslag genomen en als bewijs van haar hersteld vertrouwen in hem had de keizerin-moeder prins Koeng opdracht gegeven het inzamelen van de grote bedragen, die hierdoor verslonden werden, op zich te nemen. Zonder tegenspraak had prins Koeng deze opdracht aanvaard, hoewel het geen gemakkelijke taak was, daar de zuidelijke provincies, de meest welvarende uit het gehele rijk, die het leeuwendeel van de schattingen hadden moeten opbrengen, ten gevolge van oorlogen en opstanden te zeer verarmd waren om hun aandeel bij te dragen. Tien miljoen zilveren taëls zamelde hij door middel van geweld en overreding in, door zware belastingen te heffen van elke provincie en van elk gilde en uit deze som moest hij nog de provisies bestrijden van alle beambten van hoog tot laag, van ministers, lagere prinsen en onderkoningen tot eunuchen en belastinggaarders. Ieder diende voor zijn diensten beloond te worden en in de beslotenheid van zijn eigen paleis klaagde prins Koeng soms zijn nood aan zijn zachtaardige vrouw, de enige waarmee hij openlijk kon spreken.


  ‘Toch kan ik niet anders dan deze vrouwelijke draak gehoorzamen,’ zuchtte hij, ‘wanneer ik haar nog eens beledig zal zij ons allen te gronde richten.’


  ‘Helaas wel,’ antwoordde zijn vrouw. ‘Ik wilde wel dat wij arme lieden waren, zodat men ons met rust zou laten.’


  Maar hij was nu eenmaal als prins geboren en hij moest als prins leven en dat deed hij dan ook.


  Vier jaren besteedde prins Koeng aan de bouw van het grafmonument, want niet alleen het inzamelen van de gelden vergde veel tijd, maar het beeldhouwen van de grote, marmeren dierfiguren en krijgers, die paarsgewijs aan de ingang van de tombe wacht hielden, eveneens. Blokken marmer van vijftig tot tachtig ton zwaar werden aangevoerd uit de marmergroeven op honderd mijl afstand van de keizerlijke stad en deze blokken werden een voor een versleept op zeswielige wagens getrokken door zeshonderd paarden en muildieren. Deze blokken waren langwerpig van vorm en die waarvan de olifanten gehouwen zouden worden waren niet minder dan vijftien voet lang, twaalf voet breed en twaalf voet hoog. De paarden en muildieren werden gezamenlijk ingespannen tussen twee dikke, met staaldraad doorvlochten henneptouwen en de lengte van deze touwen bedroeg een derde mijl. Op de wagen nam een van ’s keizers edelen plaats om de vlag van de dynastie vast te houden en hij werd vergezeld door een viertal eunuchen. Om het half uur moest de stoet rusten en wanneer het moment voor een rustpauze of voor vertrek was aangebroken sloeg een van deze eunuchen op een grote, koperen gong. Voor de paarden en de muildieren reed een gardesoldaat met een signaalvlag. Op deze wijze vervoerde men de vijftig reusachtige marmeren blokken, die zodra zij op het terrein van het monument aankwamen onder handen werden genomen door de bekwaamste beeldhouwers uit het land, die ze met behulp van hamer en beitel bewerkten tot mensen- en dierenvormen.


  De tombe zelf bezat een koepel en was opgetrokken uit marmer en in het inwendige ervan stond een groot, met juwelen versierd en met goud ingelegd voetstuk, waarop de keizerlijke kist zou moeten rusten. Daarheen werd de dode keizer op een heldere koele dag in het laatst van dat jaar omgeven door een groot aantal rouwdragers gebracht. In tegenwoordigheid van de keizerin-moeder en de keizerin-weduwe, de beide regentessen, en de jonge keizer, alsmede de prinsen en de ministers werd de grote doodkist op het voetstuk geplaatst, terwijl de kaarsen brandden en de wierook walmde. Het was een kist van catalpahout, glanzend gepolijst en eer zij werd verzegeld werden er juwelen gelegd op het verschrompelde lijk van de keizer. Robijnen en jade en smaragden uit India en een halssnoer van zuivere parels werden hem meegegeven. Vervolgens werd het deksel van de kist verzegeld met pek en met een houtlijmsoort vervaardigd uit de tamarisk, die verhardt tot een substantie harder dan steen. De doodkist was met afbeeldingen versierd en eunuchen plaatsten er van zijde en papier vervaardigde knielende figuren omheen, die het symbool waren van degenen, die in vroeger, minder ontwikkelde tijden gedoemd zouden zijn geweest met hun meester begraven te worden, zodat hij aan de Gele Bronnen geen eenzaamheid zou kennen. Tegelijk met de gestorven keizer werd zijn eerste gemalin begraven, de oudere zuster van de keizerin-weduwe, die eveneens de naam Sakota had gedragen. Al vijftien jaren had het lijk van deze gemalin gerust in een stille tempel in een dorpje op zeven mijl afstand van de stad, in afwachting van ’s keizers dood. Nu werd zij met haar meester verenigd en haar kist werd op een lager voetstuk aan zijn voeten geplaatst.


  Nadat de priesters de gebeden hadden gezongen en de regentessen en de jonge keizer bij de gestorvenen waren geknield, verlieten allen de graftombe. Slechts de kaarsen bleven branden en hun flakkerend schijnsel weerkaatste zich in de fonkelende edelstenen en in de glanzende, beschilderde gedenkplaten waarmee de wanden van de tombe waren behangen. De zware bronzen deuren werden gesloten en verzegeld en de keizerlijke rouwdragers keerden terug naar hun paleizen. Op de dag na de begrafenis vaardigde de keizerin-moeder een edict uit, waarbij aan prins Koeng volledige vergiffenis werd geschonken:


  'Prins Koeng heeft zich op Ons bevel gedurende de afgelopen vijf jaren beziggehouden met de voorbereidingen voor de begrafenis van wijlen de Keizer. Hij heeft blijk gegeven van goede smaak en grote ijver en Onze smart is enigszins gelenigd door de pracht van de Keizerlijke Tombe en de plechtigheid van het begrafenis-ceremonieel. Om te voorkomen dat de zuivere naam van prins Koeng in de annalen van Onze regering zou worden ontsierd bevelen Wij, dat de herinnering aan zijn afzetting uit deze annalen worde verwijderd en dat hij volledig in eer hersteld wordt. Op deze wijze belonen Wij Onze trouwe onderdaan, en zuiveren zijn naam tot in lengte van dagen.’


  Na afloop van deze dag wandelde de keizerin-moeder alleen in de tuin, die haar voorliefde had. Het was een zachte herfstavond, de hemel vertoonde een lichtgrijze kleur en aan de horizon speelde nog het rood van de ondergegane zon. Zij was droefgeestig gestemd, hoewel zij geen uitgesproken verdriet had. Haar gedachten zwierven eenzaam rond, maar aan deze soort eenzaamheid was zij gewend. Die was de prijs voor haar staat, een prijs die zij dag aan dag en nacht aan nacht gewillig betaalde. Toch was de vrouw in haar niet geheel verdrongen, want onverwacht verscheen er voor haar met een rijke fantasie begiftigde geest het beeld van een huis, een tehuis, waar een man woonde met zijn vrouw, waar hij zijn kinderen kreeg. Want op deze dag van rouw had haar eunuch haar verteld dat Joeng Loe een zoon was geboren. Om drie uur in de ochtend had haar vroegere hofdame Mei het leven geschonken aan een welgeschapen kind van het mannelijk geslacht. Telkens weer had de keizerin-moeder er zich tijdens de rouw-plechtigheid op betrapt dat haar gedachten afdwaalden naar dit kind. Toch bevond Joeng Loe zich tussen de rouwdragers en zij had geen spoor van vreugde op zijn gelaat kunnen ontdekken. Maar zou hij op dat ogenblik, nu hij in zijn huis teruggekeerd was, evenmin vreugde tonen? Het was een van de dingen die haar voor altijd onbekend zouden blijven.


  Langzaam liep zij de tuinpaden tussen de laat bloeiende chrysanten op en neer en haar honden volgden haar trouw - grote, Mongoolse waakhonden, die haar dag en nacht bewaakten en kleine hondjes om mee te spelen. Daarop riep zij, als zo dikwijls tevoren, haar wilskracht te hulp om de vlucht van haar verbeelding te beteugelen en de zware plichten die haar hoge staat haar oplegde opnieuw onder ogen te zien.


  Op zekere dag, twee zomers later, toen de keizerin-moeder met het Hof naar de Zeepaleizen was vertrokken om in de tuinen ontspanning te vinden, zat zij op haar troon tegenover het Keizerlijk Toneel naar een stuk te kijken. Het was geen klassiek stuk, maar een stuk dat door een geestig toneelschrijver slechts tweehonderd jaar tevoren was geschreven, en de schurk was een Europeaan met een kolossale neus, een Portugese zeekapitein met een reusachtig zwaard en een snor onder zijn neus die aan de uitgespreide vlerken van een raaf deed denken. De held was de minister-president van het Chinese Hof en zijn rol werd gespeeld door de eerste eunuch An Teh-hai, die een begaafd acteur was.


  Opeens zweeg de eunuch Li Lien-jing, die luid had zitten lachen, als verschrikt, stond haastig van zijn stoel in de nabijheid van zijn keizerlijke meesteres op en deed een poging zich ongemerkt te verwijderen. De altijd waakzame blik van de keizerin-moeder gaf hem evenwel een teken terug te keren en met een lichtelijk beschaamd gezicht gehoorzaamde hij.


  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg zij. ‘Getuigt het wel van veel eerbied dat je de zaal tracht te verlaten terwijl je meerdere op de planken staat?’


  ‘Majesteit,’ zei Li Lien-jing fluisterend, ‘de aanblik van deze buitenlandse schurk bracht mij op de gedachte dat ik een belofte, die ik gisteren aan de jonge keizer heb gedaan, nog niet heb vervuld.’


  ‘Welke belofte?’ vroeg zij.


  ‘De een of ander heeft hem verteld dat de blanken over een wagen beschikken die zonder man- of paardenkracht voortbewogen kan worden en hij heeft mij gevraagd er een voor hem te kopen, zodat hij zichzelf kan overtuigen. Maar waar moet ik een dergelijke wagen vinden? Ik heb mij tot de eerste eunuch gewend en die zei dat ik er vermoedelijk wel een zou kunnen kopen in de winkel van de buitenlander in de Straat van de Legaties. Daar wil ik nu heen.’


  De keizerin-moeder fronste haar prachtige, donkere wenkbrauwen. ‘Ik verbied het,’ riep ze uit.


  ‘Majesteit,’ smeekte de eunuch, ‘ik verzoek u er aan te denken dat de jonge keizer zeer driftig kan worden en ik zal een pak slaag oplopen.’


  ‘Ik zal hem zeggen dat ik hem nog steeds geen buitenlands speelgoed wens te geven,’ verklaarde de keizerin. ‘Speelgoed, hoe komt hij er bij, hij is toch geen kind meer!’


  ‘Majesteit,’ zei de eunuch wanhopig, ‘ik ben degene die op de gedachte van een speelgoedwagen is gekomen, omdat ik geen kans zag ergens in het land een echte toverwagen te krijgen.’


  ‘Speelgoed of niet,’ zei de keizerin-moeder, ‘het blijft een buitenlands artikel en ik wil het hem niet geven. Ga weer zitten.’


  Li Lien-jing had geen andere keus dan gehoorzamen, hij ging zitten, maar lachen deed hij niet meer, hoezeer An Teh-hai op de planken ook zijn best deed de keizerin te vermaken. Maar ook zij lachte niet meer en ongeveer een uur later gaf zij haar hofdames met strak gelaat een teken dat zij wenste te vertrekken en zij verliet de zaal om zich naar haar eigen paleis te begeven, waar zij na enig nadenken de eerste eunuch bij zich ontbood.


  Hij verscheen, een lange, ondanks zijn toenemende omvang nog steeds aantrekkelijk figuur. Hij had brutale, donkere ogen, maar in tegenwoordigheid van zijn keizerlijke meesteres dempte hij zijn fonkelende blik en zij waardeerde dat in hem, in de wetenschap dat hij ook een zeer onbeschaamde uitdrukking op zijn gelaat kon vertonen.


  Nog altijd gingen er geruchten dat An Teh-hai geen echte eunuch was, dat hij binnen de keizerlijke muren zelfs kinderen verwekte, maar de keizerin had allang geleerd niet te vragen, wanneer zij het antwoord niet wilde weten. Zij keek haar dienaar met strenge blik aan.


  ‘Hoe waag je het met Li Lien-jing tegen mij samen te spannen?’


  ‘Majesteit,’ zei hij, oprecht verbaasd. ‘Ik? Samenspannen? Tegen Uwe Majesteit?’


  ‘Om een buitenlandse toverwagen voor mijn zoon mee te brengen!’


  Hij deed een poging te lachen. ‘Majesteit, is dat een samenzwering? Ik wilde hem slechts een plezier doen.’


  ‘Je weet dat ik hem geen buitenlands speelgoed wil geven,’ zei zij op dezelfde strenge toon. ‘Moet zijn geest soms vervreemd raken van zijn eigen volk?’


  ‘Majesteit,’ zei de eerste eunuch smekend, ‘ik verzeker u dat ik niets dergelijks bedoeld heb. Wij doen allen wat de keizer van ons verlangt en behoort dit niet tot onze plichten?’


  ‘Niet wanneer hij verkeerde dingen verlangt,’ zei zij onverzettelijk. ‘Ik heb je gezegd dat ik hem de ondeugden van zijn vader niet wens te zien bijgebracht. Wanneer je dwaas genoeg bent om in dit opzicht toe te geven vraag ik mij afin welke opzichten je nog meer hebt toegegeven.’


  ‘Majesteit,’ begon hij.


  Maar de keizerin-moeder keek hem woedend aan. ‘Ga uit mijn ogen, trouweloze dienaar!’


  Daarop werd de eerste eunuch werkelijk angstig. Lange tijd had hij in haar gunst gestaan, maar elke eunuch wist dat de gunst van een soeverein minder standvastig is dan het zonlicht op een vroege lentedag. Elk ogenblik kan zij in het tegendeel omslaan en even onverwacht kan het hoofd van een eunuch van zijn schouders rollen.


  Hij wierp zich voor haar voeten en begon te huilen. ‘Majesteit, en dat terwijl mijn hele leven aan u gewijd is! Terwijl uw bevel mij boven alles ter wereld gaat!’


  Maar zij schoof hem met haar voet opzij. ‘Ga uit mijn ogen - ga uit mijn ogen!’


  Op handen en voeten kroop hij daarop weg en zodra hij buiten de deur was vluchtte hij naar de enige die hem naar hij wist tegen haar toom kon beschermen. Hij ging naar Joeng Loe, wiens paleis op een mijl afstand stond, en hij liep zo hard hij kon.


  Op dit uur van de dag was Joeng Loe gewend de memoranda te bestuderen, die de volgende dag aan de Troon zouden worden voorgelegd. Vroeger was dit de taak van prins Koeng geweest, maar inmiddels had Joeng Loe als staatsraad deze taak van hem overgenomen. Alleen zat hij in zijn bibliotheek achter een groot bureau van rozenhout, zijn hoofd gebogen over de vellen papier, die voor hem lagen.


  Achter de dienaar die hem aan diende stond de eerste eunuch op hete kolen en zodra zijn naam was genoemd boog hij en begroette Joeng Loe.


  ‘Wat is het doel van uw komst?’ vroeg Joeng Loe.


  In korte woorden zette An Teh-hai zijn moeilijkheden uiteen. ‘Ik smeek u de toorn der keizerin van mij af te wenden,’ zei hij angstig.


  Tot zijn verontrusting beloofde Joeng Loe hem niet dadelijk zijn hulp. In plaats daarvan bood hij de eerste eunuch een stoel in zijn onmiddellijke nabijheid aan en na korte stilte zei hij:


  ‘Ik heb mij al enkele jaren ongerust gemaakt over datgene wat ik in het paleis van de jonge keizer zie gebeuren.’


  ‘Wat ziet u daar gebeuren, Hoogheid?’ vroeg de eerste eunuch, verblekend in het kaarslicht.


  Joeng Loe trok een nors gezicht. ‘De vader van de jonge keizer, Sjien-feng, werd door eunuchen te gronde gericht en een ervan was jij, An Teh-hai. Ik weet dat je destijds nog geen eerste eunuch was, maar je had toch wel voldoende invloed op de regerende vorst om hem tot zuivere gedachten en rechtvaardige daden te brengen. In plaats daarvan heb je hem in alle opzichten zijn zin gegeven en als knappe, jonge man had je zijn volle sympathie, Maar in plaats van hem tot een rechtvaardig en verantwoord leven op te voeden heb je hem te gronde gericht, je hebt misbruik gemaakt van zijn zwakke neigingen en zijn hartstochten, zodat hij nog voor zijn veertigste jaar als een oud man is gestorven. En nu zijn zoon ...’


  Hij zweeg plotseling, zijn gelaat toonde ontroering en hij sloeg zijn rechterhand voor zijn mond, een krachtige hand en een krachtige mond.


  An Teh-hai beefde van angst. Hij was gekomen om steun te vragen en merkte nu dat hij ook hier werd beschuldigd.


  ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘het is voor een eunuch zeer moeilijk zijn meester iets te weigeren.’


  ‘Maar niet onmogelijk,’ zei Joeng Loe. ‘En na verloop van tijd zou het ook voor je zelf een eer zijn geweest. Want in ieder mens, zelfs in een keizer, schuilt een kern van goed en van kwaad. In de jeugdjaren wordt de een vernietigd en de ander ontwikkeld. Jij hebt het kwaad gekozen.’


  ‘Hoogheid,’ stotterde de eunuch, ‘een dergelijke keus heb ik nooit gedaan. Daarvoor is mij niet de gelegenheid gegeven.’


  ‘Je begrijpt uitstekend wat ik bedoel,’ zei Joeng Loe nog norser.


  ‘Je weet dat je wijlen de keizer opium hebt gegeven wanneer hij pijn had. Als hij onrustig was heb je hem op laakbare wijze gekalmeerd. Jij hebt hem geleerd zijn toevlucht tot ondeugd te nemen zodra hij moeilijkheden had of zich ziek voelde. Nog eer hij een man was was zijn mannelijkheid al verwoest.’


  An Teh-hai was geen lafaard en dom was hij evenmin. Hij achtte het ogenblik gekomen gebruik te maken van een zeer gevaarlijk wapen.


  ‘Hoogheid,’ zei hij, ‘als ’s keizers mannelijkheid verwoest was hoe kon hij dan een zoon, zelfs een zo krachtig zoon als de jonge keizer, verwekken?’


  Het gezicht van Joeng Loe verried niets. Hij keek de eunuch doordringend aan. ‘Wanneer dit vorstenhuis zou vallen,’ zei hij, ‘val jij mee, en ik eveneens, en met ons de gehele dynastie. Doen wij er goed aan deze jonge man, waarop al onze hoop gevestigd is, te gronde te richten?’


  Op deze wijze sloeg Joeng Loe de dolk opzij die de eerste eunuch op zijn borst gericht had. En de eerste eunuch begreep dat zij moesten samenwerken, dat zij geen vijanden konden zijn en hij deed alsof hij zich schaamde en zei schichtig: ‘Ik ben hier naar toe gekomen om uw bescherming tegen de toorn van de keizerin-moeder in te roepen. En wat de achtergrond van dit alles is weet ik niet, ik weet alleen dat het om een stukje speelgoed, een treintje ging, dat die stomme Li Lien-jing vergeten had voor de jonge keizer te kopen. Ik begrijp niet hoe het mogelijk is dat binnen deze muren een dergelijke kleinigheid het leven van een man kan bedreigen.’


  Joeng Loe streek in een gebaar van vermoeidheid met zijn hand langs zijn ogen. ‘Ik zal het in orde maken,’ beloofde hij.


  ‘Hoogheid, dat is mijn enige wens,’ zei de eerste eunuch en na een buiging vertrok hij overhaast. Hij was hoogst tevreden. Zijn harde vraag had meer uitwerking gehad dan een dolkstoot en Joeng Loe had slechts gepareerd.


  Joeng Loe bleef zo lang alleen in zijn bibliotheek zitten dat zijn jonge vrouw tenslotte een blik door de gordijnen wierp en zich zwijgend terugtrok toen zij hem daar met een zo ernstig gelaat zag zitten. Zij wist heel goed, deze jonge vrouw, dat hij nooit op de ware manier van haar zou houden, maar zij hield zoveel van hem, dat zij genoegen nam met wat hij haar wel kon geven, een vriendelijke genegenheid, een hoffelijke en steeds verdraagzame tederheid. Nooit schonk hij haar zijn vertrouwen en zelfs wanneer hij in haar bed sliep en haar in zijn armen hield, bleef hij een vreemde voor haar. Zij was niet bang voor hem, hij was onveranderlijk vriendelijk, maar de afstand tussen hen beiden wist zij niet te overbruggen.


  Die nacht werd het zo laat, dat angst zich van haar meester maakte, zij kwam binnen op zachte in satijnen pantoffels gestoken voeten en legde haar hand op zijn schouder, zo licht, dat hij de aanraking nauwelijks voelde.


  ‘Het wordt al haast weer licht,’ zei ze, ‘zou je niet gaan slapen?’


  Hij schrok en het gezicht dat haar aanstaarde had het masker afgelegd en zij aanschouwde een zo diepe nood, dat zij haar armen als vanzelf om zijn hals sloeg.


  ‘O, liefste,’ riep zij, ‘wat is er gebeurd?’


  Hij verstarde en maakte even later haar armen los. ‘Oude zorgen,’ zei hij nauwelijks verstaanbaar, ‘oude moeilijkheden, die nooit opgelost zullen worden! Het is dwaas van mij er aan terug te denken. Laten wij gaan slapen.’


  En samen liepen zij door de lange gangen naar hun kamers, waar hij bij de deur van haar slaapkamer afscheid van haar nam met de woorden, die blijkbaar op datzelfde moment pas bij hem opkwamen: ‘En voel je je tijdens deze zwangerschap nu gezonder dan de eerste keer?’ Want zij was in verwachting van haar tweede kind.


  ‘Ik voel mij uitstekend, dank je,’ zei zij.


  Daarop glimlachte hij en zei: ‘Dan krijgen wij stellig een dochter, volgens de bakerpraatjes uit mijn kinderjaren. Slechts de zoons verzetten zich tegen de moederschoot.’


  ‘Zou je het erg vinden als ik je een dochter schonk?’ vroeg zij.


  ‘Nee, zeker niet wanneer ze op jou zou lijken,’ zei hij met grote hoffelijkheid, boog voor haar en ging heen.


  De volgende dag toen de waterklok drie uur na de middag aanwees deelde de eunuch Li Lien-jing, die deze dag zijn uiterste best deed het zijn meesteres naar de zin te maken, mee, dat staatsraad Joeng Loe de keizerin om een audiëntie verzocht wanneer het haar convenieerde.


  Waarop zij ogenblikkelijk antwoordde: ‘Wanneer zou het mij niet conveniëren mijn neef te ontvangen? Verzoek hem binnen te komen.’


  Korte tijd later verscheen Joeng Loe dan ook in haar privé-audiëntiezaal, waar zij hem op haar troon gezeten ontving en nadat zij de eunuch beduid had op een afstand te blijven verzocht zij Joeng Loe op te staan en zich aan de voet van haar troon op een stoel te zetten.


  ‘En nu zetten wij alle formaliteiten liever opzij,’ verzocht ze. ‘Vertel mij zonder omwegen wat het doel van je komst is. Je weet dat ik behalve je keizerin nog steeds het vriendinnetje ben uit je kindertijd en jeugdjaren.’


  Zij uitte zich zo openhartig, dat hij met schrik aan de dreigende opmerking van de eerste eunuch terugdacht. Hij keek naar alle kanten om zich heen, om er zich van te vergewissen dat er niet een of ander gordijn bewoog en dat Li Lien-jing niet in staat was hen op deze afstand te verstaan. Tot zijn geruststelling zag hij dat de eunuch zich in een boek had verdiept en gordijnen bewogen er evenmin.


  De zaal was zo groot, dat slechts vlakbij de troon haar stem, die een zachte, vriendelijke klank had aangenomen, te verstaan was. Toch veroorloofde hij zich slechts een enkele doordringende blik in haar ogen, terwijl hij zijn mond, de krachtige, aantrekkelijke mond, met zijn hand bedekte.


  ‘Neem die hand weg,’ verzocht zij al gauw.


  Hij liet zijn hand zakken en zij zag dat hij zijn tanden in zijn onderlip beet.


  ‘Die tanden van jou,’ zei ze, ‘zijn wit en scherp en krachtig als van een tijger. Toe, ontzie je zelf, bijt je lip niet stuk.’


  Hij dwong zich zijn blik van haar gelaat af te wenden. ‘Ik kwam over de jonge keizer spreken,’ zei hij.


  Hij nam zijn toevlucht tot deze list, in de wetenschap dat slechts haar zoon in staat was deze donkere ogen van zijn gelaat af te wenden.


  ‘Waarom?’ riep zij. ‘Scheelt hem iets?’


  Hij herademde, de band tussen hen, die nooit meer verbroken zou worden, knelde minder.


  ‘Ik maak mij ongerust,’ zei hij. ‘Die eunuchen met hun schen-nende handen bederven een jonge man door hun eigen verdorvenheid. U begrijpt waarop ik doel, Majesteit. U hebt aan wijlen de keizer kunnen zien hoe ver hun verfoeilijke, verderfelijke invloed kan gaan. Wij moeten uw zoon bewaren voor hetzelfde lot.’


  Zij kreeg een kleur en gaf niet dadelijk antwoord. Daarop zei zij beheerst: ‘Het verheugt mij u als een vader over mijn vaderloos kind te horen spreken. Ook ik maak mij bezorgd, maar ik ben slechts een vrouw, wat kan ik doen? Moet ik mijn tong bezoedelen door over daden te spreken waarvan ik het bestaan zelfs niet mag vermoeden? Dit zijn mannenaangelegenheden.’


  ‘Daarom ben ik gekomen,’ zei hij, ‘en ik geef u de raad vroegtijdig een vrouw voor uw zoon te zoeken. Laat hem met uw instemming een meisje kiezen naar zijn eigen smaak en hoewel hij nog een paar jaren zal moeten wachten eer hij een huwelijk kan sluiten, hij moet namelijk niet trouwen eer hij zestien is, geloof ik dat de gedachte aan de vrouw die hij gekozen heeft hem voor veel verkeerde dingen zal bewaren.’


  ‘Wat geeft u aanleiding dit te verwachten?’ vroeg zij.


  ‘Ik weet dat het zo is,’ antwoordde hij kortaf, zonder hieraan iets te willen toevoegen en toen zij opnieuw zijn blik zocht keek hij langs haar heen.


  Zij zuchtte verslagen, machteloos tegen zijn koppige rechtschapenheid. ‘Goed, ik zal uw raad opvolgen. Laat de meisjes binnen afzienbare tijd oproepen en voorbereiden zoals ik zelf vroeger. Ach, Hemel, hoe snel zijn de jaren verlopen, dat ik nu naast de keizer zal zitten, zoals destijds de keizerin-weduwe naast de keizer zat om zijn keus te helpen bepalen! Herinner je je nog dat zij mij niet mocht?’


  ‘Naderhand is ze op je gesteld geraakt, zoals iedereen hier in het paleis,’ zei hij zacht, nog steeds haar blik ontwijkend.


  Zij lachte ingehouden, en haar lippen trilden, alsof zij een ondeugende opmerking wilde maken, maar zij bedacht zich en stond op, plotseling weer de beheerste keizerin.


  ‘Goed, dat is dan afgesproken. Ik dank u voor uw raad, neef.’


  Zij sprak deze woorden duidelijk verstaanbaar uit en Li Lien-jing, waarvoor zij bestemd waren, borg haastig zijn boek weg en schoot toe om de staatsraad uitgeleide uit de zaal te doen. Joeng Loe boog diep en de keizerin-moeder neeg het hoofd en daarmee namen zij weer afscheid.


  De eerste eunuch inmiddels was nog ver van gerust. Hij had zijn positie even onwankelbaar geacht als de troon zelf. Keizers kwamen en gingen, maar eunuchen bleven en boven hen allen stond de eerste eunuch. Nu was het hem duidelijk geworden dat zelfs hij getroffen kon worden door de woede van de keizerin! Hij was er van geschrokken, hij voelde zich onzeker en hij wilde niets liever dan de muren van de Verboden Stad, waar hij zijn gehele leven had doorgebracht, tijdelijk ontvluchten.


  Zoveel jaren van mijn leven, overpeinsde hij, en nog nooit heb ik iets van de wereld daarbuiten gezien. Een oud verlangen, dat hij haast vergeten was, kwam opnieuw bij hem op en hij begaf zich naar de keizerin-moeder.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘ik weet dat het in strijd is met de wetten van het Hof, dat een eunuch de hoofdstad verlaat. Maar al jarenlang heb ik heimelijk de wens gekoesterd langs het Grote Kanaal naar het zuiden te varen om alle wonderen van ons land met eigen ogen te aanschouwen. Ik smeek u mij dit genoegen te vergunnen, en ik zweer dat ik tijdig terug zal komen.’


  Nadat de keizerin-moeder zijn verzoek had aangehoord bleef zij lange tijd zwijgen. Het was haar bekend dat prinsen en ministers en hofdames achter haar rug dikwijls kwaad van haar spraken omdat zij de eunuchen te veel naar de ogen keek. Slechts eenmaal in de geschiedenis van de dynastie was er een vorst geweest die de eunuchen te veel macht had gegeven. Dat was tweehonderdvijftig jaar tevoren, toen keizer Foe Lin, die destijds regeerde, eunuchen de vrije hand met het bestuur van het paleis had gelaten. Deze keizer, die niets liever deed dan lezen en over het gelezene nadenken, en die beter voor monnik dan voor keizer gedeugd zou hebben, werd door hebzuchtige, invloedrijke eunuchen, die geleidelijk macht over hem kregen en zichzelf verrijkten ten koste van de staat, om de tuin geleid. Op zekere dag had prins Koeng, zonder iets te zeggen, de keizerin-moeder een boek voorgelegd, waarin het eunuch bewind tijdens de regering van keizerin Foe Lien werd behandeld, in de zogenaamde Sjoe-tsje-periode en zij had het met een gelaat, dat rood was van woede, gelezen. Toen zij het uit had sloeg zij het boek dicht en gaf het eveneens zwijgend aan prins Koeng terug, en hoewel zij hem strak en doordringend aankeek sloeg hij zijn ogen niet naar haar op.


  Daarna was zij over de tegenwoordige invloed van de eunuchen gaan nadenken. Zij maakte van hen een veelvuldig gebruik voor spionagediensten en beloonde hen rijkelijk wanneer zij haar geruchten en lasterpraat overbrachten. En de eerste eunuch, An Teh-hai, had zij meer dan een der anderen bevoordeeld, want niet alleen was hij haar zeer toegedaan, maar hij had bovendien een aantrekkelijk uiterlijk en was een begaafd acteur in het keizerlijk toneelgezelschap, terwijl hij met zijn muziek dikwijls de somberheid uit haar gedachten wist te verjagen. Uit deze overwegingen had zij voor zichzelf een verontschuldiging geput voor het feit dat zij zich in zo grote mate afhankelijk stelde van eunuchen, overwegend dat zij helaas slechts een vrouw was en dat een regerend vorstin niemand kon vertrouwen. Een man die de troon bezet heeft ongetwijfeld zijn vijanden, maar hij beschikt ook over anderen, die hem uit eigenbelang trouw zijn en een vrouw moet het zonder deze trouw stellen. Zij is op spionnen aangewezen ten einde voldoende te weten te komen om te kunnen optreden eer haar tegenstanders zelfs maar vermoeden dat zij iets weet.


  ‘Je brengt mij in een moeilijk conflict,’ riep zij op de vraag van An Teh-hai uit. ‘Als ik je laat gaan zal iedereen mij verwijten dat ik de wetten en de traditie van dit hof geweld aandoe.’


  Hij liet een verdrietige zucht horen. ‘Ik heb mijn mannelijkheid, het uitzicht op vrouw en kinderen, opgegeven en langzamerhand begint het tot mij door te dringen dat ik gedurende mijn gehele leven in deze ene stad opgesloten zal blijven.’


  Zijn uiterlijk was nog jeugdig genoeg om aanspraak op aantrekkelijkheid te maken, hij was een rijzige figuur met een uitdagend, trots gelaat. Het bederf manifesteerde zich weliswaar in de zinnelijke lijnen rondom zijn brede, harde mond, in het slap geworden voorhoofd en de vadsige wangen, en hij was ook overigens te dik geworden. Maar hij had een welluidende stem, niet de hoge stem van de andere eunuchen, en hij drukte zich uitstekend uit, hij wist elk woord de juiste klank en nadruk te geven, zodat het een wezenlijk genoegen was naar hem te luisteren. Behalve dit alles bewoog hij zich uiterst soepel, zelfs de gebaren van zijn grote, welgevormde handen waren sierlijk en beheerst.


  De keizerin-moeder was zich bewust dat zijn uiterlijk haar gunstig ten opzichte van hem stemde, maar zij bedacht tevens dat hij zich steeds een trouw dienaar had betoond, niet alleen wat zijn taak betrof, maar eveneens door haar ontspanning te bezorgen en zij besloot aan zijn verlangen te voldoen. Peinzend zei zij, terwijl zij het gouden nagelschildje van haar linkerpink bestudeerde: ‘Ik zou je naar de stad Nanking in het zuiden kunnen zenden, om daar toezicht te houden op het weven van de keizerlijke tapijten. Ik heb opdracht gegeven speciale tapijten voor mijn zoon, de keizer, te vervaardigen, die ik hem ter gelegenheid van zijn huwelijk en zijn troonsbestijging wil schenken, dergelijke opdrachten vergen nu eenmaal veel tijd. En hoewel ik nauwkeurige aanwijzingen gegeven heb weet ik hoe gemakkelijk er vergissingen kunnen worden begaan. In de tijden van onze voorouders hebben de wevers te Nanking eens rollen satijn verwerkt, die te bleek van tint waren om voor keizerlijk geel te kunnen doorgaan. Ja, ga er zelf naar toe en let er op dat het geel althans aan zuiver goud doet denken en dat het blauw niet te flets wordt, want felblauw is zoals je weet mijn lievelingskleur.’


  Nadat zij dit had besloten nam zij als gewoonlijk alle voorzorgen om te voorkomen dat er haar één enkele reactie ontging en zij ging niet op in stemmen die zich tegen haar beslissing verzetten.


  Enkele dagen later al ging de eerste eunuch aan boord om naar Nanking te varen en zijn gevolg scheepte zich eveneens in op de zes grote boten, die de keizerlijke banier voerden. Op de boot die hemzelf aan boord nam beval de eerste eunuch de keizerlijke draken vlag te hijsen. Wanneer de schepen op hun tocht langs een dorp of langs een stad voeren haastten de stadsbesturen zich op het zien van de keizerlijke banieren en de drakenvlag An Teh-hai hun gaven te brengen en zij bogen zich voor hem neer alsof hij de keizer zelf was. Hierdoor aangemoedigd begon de hooghartige eunuch schatting te eisen, niet alleen geld, maar eveneens aantrekkelijke meisjes, want hoewel hij wezenlijk een eunuch was verschaften meisjes hem toch een diep, zij het misdadig genot. De boten werden middelpunten van ontucht, ook de andere eunuchen gaven zich op het voorbeeld van hun meester aan grove losbandigheid over.


  De geruchten over deze orgiën drongen door tot prins Koeng in het verre noorden, daar de stadsbesturen aan hem heimelijk rapporten zonden, in de wetenschap dat de keizerin-moeder van eunuchen geen kwaad wilde horen. Tegelijkertijd brachten bepaalde eunuchen, die An Teh-hai haatten wegens een of ander in het verleden door de eerste eunuch begaan onrecht of gepleegde wreedheid, verslag over zijn gedrag uit aan Sakota, de keizerin-weduwe uit het Oostelijk Paleis, en zij verzocht prins Koeng haar te bezoeken zonder haar mede-regentes van dit verzoek op de hoogte te stellen en toen hij naar haar paleis kwam slaakte zij de verzuchting: ‘Ik verzet mij niet dikwijls tegen de regelingen die mijn zuster treft. Zij is een krachtige, stralende zon, terwijl ik slechts een bleke maan ben bij haar vergeleken. Toch heb ik altijd bezwaar gekoesterd tegen de wijze waarop zij de eunuchen begunstigt, in de eerste plaats die An Teh-hai.’


  Hieruit maakte prins Koeng op dat ook haar de geruchten omtrent de wandaden van de eerste eunuch ter ore waren gekomen en hij zei ronduit:


  ‘Dit is het moment, Majesteit, waarop de keizerin-moeder de les zal moeten leren die gij tevergeefs getracht hebt haar te leren. Met uw instemming zal ik deze verwerpelijke An Teh-Hai gevangen laten nemen en hem laten onthoofden. Er valt weinig meer aan te veranderen wanneer zijn hoofd eenmaal van zijn schouders is gerold.’


  De keizerin-weduwe slaakte een gilletje en sloeg haar ineen geklemde handen tegen haar mond. ‘Ik ben er niet graag de oorzaak van dat een medemens sterft,’ zei zij kleinmoedig.


  ‘Het is de enige manier om het Hof van een gunsteling te bevrijden, dit is in de geschiedenis herhaaldelijk voorgekomen,’ antwoordde prins Koeng. Hij trad uiterst beheerst op, zijn stem was vast. ‘Vergeet u niet,’ vervolgde hij, ‘dat deze An Teh-hai al twee generaties lang onze keizers te gronde heeft gericht. Wijlen onze keizer werd verleid in zijn prille jeugd, en wel door deze zelfde eunuch. En sinds kort is mij ter ore gekomen - en ik heb het persoonlijk kunnen constateren - dat onze jonge keizer dezelfde weg opgaat. In een zotte vermomming wordt hij zelfs ’s avonds mee de straat opgenomen en bezoekt bordelen en derderangs theaters.’


  De keizerin-weduwe zuchtte en verklaarde niet te weten welke beslissing zij moest nemen. Daarop stelde prins Koeng een gedurfde vraag. ‘Wanneer ik een decreet opstel, Majesteit, wilt u het dan met uw eigen keizerlijk zegel bekrachtigen?’


  Zij huiverde, een rilling liep door haar tengere lichaam. ‘Zonder.... de Ander op de hoogte te stellen?’ zei zij klaaglijk.


  ‘Wat kan zij tegen u ondernemen, Majesteit?’ drong prins Koeng aan.


  ‘Het hele Hof, de gehele natie, zou tegen haar in opstand komen, wanneer zij zelfs maar de hand tegen u ophief.’


  Na langdurige overreding bekrachtigde zij het decreet dat prins Koeng had opgesteld en haastig en in het geheim liet hij het door een koerier naar het zuiden brengen.


  An Teh-hai had Nanking inmiddels al weer verlaten en was in de hemelse stad Hangtsjow aangekomen. Daar had hij het huis van een welgesteld koopman gevorderd en was begonnen schatting van de bevolking te heffen door bedragen in geld, kostbaarheden en aantrekkelijke jonge meisjes te eisen. De burgerij verkeerde al spoedig in een stemming van razernij en wraakzucht en toch durfde niemand zich openlijk tegen hem te verzetten, daar hij beschermd werd door zijn eunuchen en zijn lijfwacht van zeshonderd gewapende mannen. Het stadsbestuur vatte tenslotte moed en zond eveneens een geheim rapport naar prins Koeng, waarin het zich beklaagde over de orgiën en de laakbare handelingen van de hooghartige, knappe eunuch. Aan dit stadsbestuur verzond prins Koeng dan ook het geheime decreet. Onmiddellijk na ontvangst werd An Teh-hai op een groot banket genodigd, waar naar men hem beloofde, de mooiste meisjes van de stad zouden aanzitten en verheugd maakte An Teh-hai zich gereed voor het feest. Maar toen hij de feestzaal van het paleis betrad werd hij gegrepen en op de knieën gedwongen, terwijl zijn eunuchen en zijn lijfwacht buiten werden opgehouden. Vervolgens toonde men hem het decreet en deelde hem mee, dat het onmiddellijk ten uitvoer zou worden gelegd. An Teh-hai schreeuwde dat het zegel slechts dat van de keizerin-weduwe was en niet dat van de keizerin-moeder, die in feite regeerde en die hem zijn opdracht had gegeven. Maar hij kreeg ten antwoord:


  ‘Volgens de wet zijn deze twee een en de een heeft geen macht boven de ander.’


  Daarop hief de magistraat zijn hand op en richtte de duim van zijn gebalde vuist naar beneden en op dit teken kwam de beul naar voren en scheidde met een slag van zijn zwaard An Teh-hais hoofd van zijn romp en het hoofd kwam met zo grote kracht op de betegelde vloer terecht, dat de schedel verbrijzeld werd en de hersenen eruit puilden.


  Toen de keizerin-moeder vernam dat haar gunsteling en trouwe dienaar dood was, ontstak zij in een zo grote woede, dat zij vier dagen lang ziek bleef. Zij weigerde te eten en te slapen en haar woede richtte zich met alle heftigheid tegen haar mede-regentes, maar bovenal tegen prins Koeng.


  ‘Hij is de enige die deze muis in een leeuw heeft kunnen veranderen!’ schreeuwde zij en vermoedelijk zou zij opdracht hebben gegeven prins Koeng zelf te onthoofden, wanneer Li Lien-jing, die bevreesd was voor een dergelijke gewelddaad, niet in het geheim naar Joeng Loe was gegaan.


  Weer begaf Joeng Loe zich naar het paleis en onaangediend liep hij door naar de deur van de slaapkamer, waar de keizerin-moeder rusteloos te bed lag en door het gordijn dat hen scheidde zei hij met een stem, die koel en rustig klonk van onderdrukte deernis:


  ‘Wanneer uw positie u aan het hart gaat, onderneemt u niets. U staat op, evenals op alle andere dagen. Het valt niet te ontkennen dat de eerste eunuch een bijzonder slecht en verdorven man was en hij was uw gunsteling. En het valt evenmin te ontkennen dat u tegen wet en traditie hebt gehandeld toen u hem toestemming gaf de hoofdstad te verlaten.’


  Zij hoorde de veroordelende klank in zijn stem en aanvankelijk antwoordde zij niet. Daarop zei zij, als smekend om vergiffenis: ‘U weet waarom ik deze eunuchen moet omkopen. Ik ben alleen binnen deze muren - een eenzame vrouw.’


  Hierop antwoordde hij met een enkel woord. ‘Majesteit...’


  Zij wachtte, maar zij hoorde niets meer. Hij was heengegaan. Eindelijk stond zij op, liet zich baden en kleden en at iets. Haar hofdames bleven zwijgen, niemand durfde een opmerking te maken, hoewel het haar leek te ontgaan of er al of niet gesproken werd. Met trage, matte schreden begaf zij zich naar haar bibliotheek en uren achtereen verdiepte zij zich in memoranda, die zich op haar schrijftafel hadden opgehoopt. Toen de dag voorbij was liet zij Li Lien-jing komen en deelde hem mee:


  ‘Van nu aan ben jij de eerste eunuch, maar je leven hangt af van je trouw aan mij, en aan mij alleen.’


  Hij was buiten zichzelf van vreugde en zijn hoofd opheffend van de vloer, waarop hij geknield lag, beloofde hij haar eeuwige trouw.


  Vanaf die dag bekende de keizerin-moeder zichzelf openlijk dat zij prins Koeng haatte. Zij bleef van zijn diensten gebruik maken, maar zij haatte hem met een dodelijke haat en wachtte slechts op een gelegenheid om zijn trots voorgoed te breken.


  Onder deze moeilijke omstandigheden was de keizerin-moeder de raad van Joeng Loe haar zoon op jonge leeftijd een verbintenis te doen aangaan geenszins vergeten. Hoe langer zij over het haar door haar neef verstrekt advies nadacht, hoe meer zij er voor ging voelen en wel in hoofdzaak om een reden die slechts haarzelf bekend was. Haar zoon, die zo sterk op haar geleek wat betreft zijn aantrekkelijk uiterlijk en zijn trotse aard, bezat een middel om haar te kwetsen en wel zo dodelijk, dat zij er zelfs met hem zelf niet over kon spreken, maar het hem op allerlei onopvallende manieren moest beletten, uit angst, dat zij juist door er over te spreken, een bestaand kwaad in de hand zou werken. Sedert zijn prille jeugd had hij namelijk aan het paleis van Sakota, de keizerin-weduwe, de voorkeur gegeven boven haar eigen paleis. In zijn kinderjaren had zij hem wanneer zij hem zocht maar al te dikwijls in het huis van Sakota aangetroffen in plaats van in dat van zijn moeder en nog steeds kwam het veelvuldig voor dat zij, wanneer zij hem door een eunuch liet halen, de boodschap ontving dat hij een bezoek bracht aan de keizerin-weduwe.


  Te trots om zich gekwetst te tonen maakte de keizerin-moeder hem hierover nooit het geringste verwijt, maar zij dacht er bij zichzelf wel degelijk over na, waarom haar zoon aan de ander de voorkeur gaf boven haar. Zij hield van hem met een heftig bezitters instinct. Zij durfde hem de vraag niet stellen, uit angst hem te horen antwoorden wat zij vreesde, en zij wilde zich evenmin vernederen om de vraag aan prins Koeng of zelfs aan Joeng Loe voor te leggen. In feite was het bovendien een overbodige vraag. Zij begreep heel goed, waarom haar zoon zo veelvuldig het andere paleis bezocht en er lange tijd bleef, terwijl hij bij haar slechts kwam wanneer zij hem liet roepen en zijn bezoeken zo spoedig mogelijk beëindigde. Een kind kon wreed zijn! Zij moest zich, juist omdat zij zijn moeder was, dikwijls tegen zijn wensen verzetten, zij moest hem onderrichten en bekwamen voor zijn toekomstige taak. Zij moest zijn ongevormde jeugd modelleren tot een keizer, tot een krachtig man, en hij verzette zich tegen deze ontwikkeling. Maar zijn pleegmoeder, haar mede-regentes, de zachtaardige Sakota, had niet de taak hem op zijn fouten te wijzen, bij haar kon hij zijn wat hij was, een opgeruimd kind, een speelse jongeman, een ondeugende knaap, en het enige dat zij deed was glimlachen. Wanneer hij ondeugend was kon zij hem zijn gang laten gaan, zij droeg nu eenmaal geen verantwoordelijkheid voor hem.


  Een afgunstige woede maakte zich van de keizerin-moeder meester. Zij achtte het zelfs niet meer onmogelijk dat Sakota dat speelgoed voor hem had gekocht, dat buitenlandse treintje, en het in haar eigen vertrekken bewaarde, zodat hij er heimelijk mee kon spelen. Zou dat werkelijk het geval zijn? Zij raakte er steeds meer van overtuigd, nu zij zich herinnerde dat haar zoon die ochtend na afloop van de audiëntie grote haast had getoond om haar te verlaten en zijn plichten te beëindigen. Zij had hem evenwel gedwongen nog enige tijd met haar in haar eigen bibliotheek door te brengen zodat zij kon controleren of hij naar de memorandums, die die dag waren aangeboden, had geluisterd. Hij bleek niet geluisterd te hebben en op haar verwijtende vragen had hij nijdig geantwoord: ‘Moet ik mij dag in dag uit herinneren wat een of andere oude heer door zijn baard staat te mompelen?’


  Zij had zich dermate geërgerd over zijn brutaal antwoord aan zijn eigen moeder, dat zij, vergetend dat hij de keizer was, haar hand had opgeheven en hem een slag in zijn gezicht had gegeven. Hij zei niets, hij deed niets terug, maar zijn grote donkere ogen keken haar woedend aan en de wang waarop zij hem geslagen had werd langzaam rood. Zonder een opmerking te maken boog hij voor haar, draaide zich om en liep weg. Zij was er van overtuigd dat hij regelrecht naar zijn pleegmoeder was gegaan. Sakota zou hem stellig getroost hebben en zij zou hem hebben verteld dat zijn eigen moeder altijd al een ongemakkelijk humeur had gehad, dat zij zelf als kind evenmin tegen haar opgewassen was geweest en heel wat slagen opgelopen had.


  Daarop begon de trotse keizerin-moeder plotseling te snikken. Wanneer haar zoon niet meer van haar hield was zij volkomen eenzaam! Hoe weinig steun had een vrouw aan een kind! En dat terwijl zij alles voor hem geofferd had, haar leven aan hem had gewijd, een natie voor hem had gered en een Troon voor hem veilig gesteld.


  Met deze verdrietige overwegingen bleef zij enige tijd schreien, daarop droogde zij haar tranen met de doek die aan de juwelen knoop op haar gewaad bevestigd was en begon er over na te denken hoe zij zelfs haar zoon naar haar hand zou kunnen zetten. Sakota moest worden vervangen door een andere vrouw, een lief, jong schepseltje, een echtgenote, die de man, waartoe hij zich geleidelijk ontwikkelde, zou kunnen bekoren. Ja. Joeng Loe had haar een zeer verstandige raad gegeven. Zij zou een toekomstige vrouw voor haar zoon zoeken, niet uit angst voor de eunuchen, die tenslotte geen mannen waren, maar uit angst voor die stille, lieve vrouw, die haar aanhankelijke zorgen uitstrekte tot een kind, dat niet het hare was.


  Ik verkies niet dat Sakota als de moeder van mijn zoon optreedt, dacht zij. Sakota, die zelf slechts een zwakzinnig meisje ter wereld had kunnen brengen!


  En als gewoonlijk kracht puttend uit haar eigen woede klapte zij in haar handen om haar eunuch te roepen en zij beval hem Li Lien-jing, de eerste eunuch, te halen en een uur later had zij opdracht gegeven de jonge meisjes bijeen te roepen, en tevens bepaald op welke dag en op welke plaats dit moest geschieden en welke de eisen waren voor de toelating. Meisjes die niet tot de keizerlijke Mantsjoerijse geslachten behoorden kwamen niet in aanmerking, en lelijke meisjes, of meisjes die meer dan twee jaar ouder waren dan de keizer evenmin. Een jaar of iets meer was zeer gewenst, dan zou de vrouw mogelijk een nuttig overwicht kunnen bezitten, maar zij mocht niet zo oud zijn dat haar frisse bloei reeds dreigde te verwelken.


  De eerste eunuch hoorde haar aan en knikte instemmend, verklarend dat hij de smaak van de keizer kende en hij vroeg een termijn van zes maanden om de nodige voorbereidingen te treffen. Maar de keizerin-moeder wilde hem een zo lange tijd niet toestaan en gaf hem er drie en zond hem heen.


  Nadat zij op deze wijze de toekomst van haar zoon had bepaald richtte zij haar gedachten weer op de landszaken, die zij nog niet tot een bevredigende oplossing had weten te brengen. Het waren grotere en kleinere problemen, en datgene wat haar de meeste zorg baarde was de aanhoudende koppigheid van de westerse indringers, die het recht verlangden gezantschappen naar de Drakentroon af te vaardigen, maar bleven weigeren zich aan de wetten van het land en van de hoffelijkheid, die hen zouden dwingen zich ter aarde te werpen voor de keizer, te onderwerpen. Herhaaldelijk had zij haar geduld verloren wanneer dergelijke eisen aan haar als regentes werden voorgelegd.


  ‘Hoe kunnen wij gezanten ontvangen,’ had zij gevraagd, ‘die weigeren hun knieën voor de keizer te buigen? Moeten wij de Drakentroon ondermijnen door onwaardigen het recht te verlenen in ons bijzijn te blijven staan?’


  Als gewoonlijk legde zij wat zij niet tot oplossing kon brengen eenvoudig ter zijde en toen een van de leden van de Raad van Censoren, een zekere Woe K’o-toe, verzocht de Troon een memorandum te mogen voorleggen aangaande de buitenlandse gezantschappen, weigerde zij dit memorandum in ontvangst te nemen met de verklaring dat de aangelegenheid van de buitenlandse gezantschappen geenszins nieuw was en niet op slag kon worden geregeld. Uit haar historische lectuur wist zij dat tweehonderd jaar tevoren een Russisch gezelschap eens het recht had verlangd voor de Drakentroon te staan in plaats van te knielen en dat deze eis niet was ingewilligd, zodat het Russische gezantschap naar zijn vaderland teruggekeerd was zonder de keizer van aangezicht tot aangezicht te hebben ontmoet. Weliswaar had een Hollandse gezant zich eenmaal aan het keizerlijke gebruik onderworpen en was neergeknield terwijl hij zich tot de Troon richtte, maar andere westerse gezanten weigerden tot dusver dit voorbeeld te volgen. Het Engelse gezantschap onder leiding van de Engelsman Lord McCartney, had daarentegen toestemming ontvangen de voorvader Tj’ien-loeng te benaderen met diepe buigingen in plaats van voor hem neer te knielen, maar bij die gelegenheid had het onderhoud in een tent plaatsgevonden, opgezet in het keizerlijk park in Jehol, en niet in het paleis zelf. En slechts drieëntwintig jaar later had een andere Engelse lord, Amherst, gefaald in zijn opdracht omdat keizer Tjia Tj’ing, die destijds regeerde, verlangd had dat de Troon met de gebruikelijke eerbied werd benaderd. Om dezelfde reden, maakte de keizerin-moeder de censor Woe duidelijk, hadden keizer T’au Kwang en wijlen keizer Sjien-feng steeds geweigerd westerse gezanten te ontvangen en hoe kon men nu van haar verlangen te doen, wat zij niet juist geacht hadden? Nauwelijks vijftien jaar geleden, bracht zij de censor, die maar al te bereid was de vreemdelingen tegemoet te komen, onder het oog, had de schoonvader van prins Koeng zelf, de algemeen geachte edelman Kwei Liang, met de Amerikaanse gezant Ward zelf onderhandeld en verklaard dat hij, wanneer hij als Chinees gezant naar de Verenigde Staten zou gaan, volkomen bereid zou zijn wierook te branden voor de president van de Verenigde Staten, daar men de heerser over een groot volk nu eenmaal dezelfde eer moest bewijzen als de goden. Maar de Amerikaan bleek van andere gedachten en was niet aan het Hof ontvangen.


  ‘Ik zal ieder de toegang tot de Drakentroon weigeren, die niet bereid is de voorgeschreven eerbied te tonen,’ verklaarde zij hardnekkig, ‘door een dergelijke toegeeflijkheid zou ik opstandigheid in de hand werken.’


  In haar hart was zij vastbesloten de drempels van de Verboden Stad nooit of te nimmer door een vreemdeling te laten overschrijden, daar de vreemdelingen in haar rijk met de dag meer moeilijkheden begonnen te veroorzaken. Zij herinnerde zich dat haar bekwame generaal Tseng Kwo-fan, inmiddels gestorven, haar had meegedeeld hoe de bevolking van de stad Jang-tsjow aan de rivier de Jang-tse, tegen de buitenlandse priesters in die stad in opstand was gekomen, hun huizen en tempels hadden verwoest en hen uit de stad had verdreven, omdat zij leerden dat de kinderen hun ouders niet dienden te gehoorzamen en hun eigen goden evenmin, maar slechts de ene vreemde god, die zij predikten. En zij herinnerde zich hoe diep de bevolking van Tientsin zich gekwetst voelde, toen Franse gezanten in hun consulaat een tempel stichtten en de goden verwijderden en op de mesthoop gooiden, alsof het afval was. Dergelijke dingen, die de keizerin aanvankelijk onderschat had en waaraan zij nauwelijks aandacht had willen schenken, begonnen zich nu in hun volle zwaarte te doen voelen en groeiden uit tot een van de meest ernstige bedreigingen van haar rijk. Zij vreesde deze christenen, die kwamen en gingen naar zij verkozen, die predikten en verkondigden dat hun god de ene ware god was. De christenvrouwen waren nauwelijks een geringere bedreiging dan de mannen, daar zij niet teruggetrokken in hun woningen leefden, maar zich openlijk op straat vertoonden, zelfs in het gezelschap van mannen en zich geheel gedroegen als vrouwen van lichte zeden. Nooit tevoren had men kennis gemaakt met mensen als deze, die openlijk verklaarden dat er slechts één religie was en wel de hunne. Eeuwen aaneen hadden de volgelingen van Confucius en Boeddha en Lau-Tse in vrede en vriendschap naast elkaar geleefd, elkaars goden en religies eerbiedigend. Niet alzo deze christenen, die alle goden behalve de hunne wilden uitbannen. En inmiddels was het algemeen bekend dat waar christenen verschenen de handelaars en de oorlogsschepen al spoedig volgden.


  Tegenover prins Koeng sprak de keizerin-moeder, wanneer dergelijke berichten weer tot de Troon doordrongen, zich uit in bewoordingen als deze:


  ‘Vroeg of laat zullen wij deze buitenlanders weer moeten veija-gen en in de allereerste plaats moeten wij ons van deze christenen ontdoen.’


  Maar prins Koeng, die al ongerust werd wanneer zij het onderwerp maar aanroerde, waarschuwde haar dan met de woorden: ‘Majesteit, vergeet toch niet, dat zij over wapens beschikken, waarvan wij geen kennis bezitten Geef mij toestemming een aantal bepalingen op te stellen aangaande het optreden van deze christenen, zodat ons volk zo weinig mogelijk hinder van hen zal ondervinden.’


  Zij verleende hem deze toestemming en korte tijd later legde hij haar een memorandum voor dat een achttal bepalingen bevatte. Het onderhoud vond plaats in haar privé-audiëntiezaal, waar zij op haar troon had plaatsgenomen en na zijn buiging te hebben aanvaard en het doel van zijn komst te hebben vernomen, zei zij: ‘Ik heb hoofdpijn vandaag. Wees zo goed mij voor te lezen wat gij geschreven hebt, zodat ik mijn ogen kan ontzien.’


  Daarop sloot zij haar ogen ten einde te kunnen luisteren en hij begon:


  ‘Majesteit, gezien de opstand van de burgers te Tientsin tegen de Franse nonnen stel ik voor dat christenen in hun weeshuizen slechts kinderen van hun eigen bekeerlingen mogen opnemen.’ Zij knikte instemmend, haar ogen nog steeds gesloten.


  ‘Verder verzoek ik,’ vervolgde prins Koeng, met gebogen hoofd voor de troon staand, ‘Chinese vrouwen te verbieden in het gezelschap van mannen in de vreemde tempels te vertoeven. Dit druist in tegen onze zeden en tradities.’


  ‘Het is onwelvoeglijk,’ merkte de keizerin-moeder op. ‘Bovendien,’ vervolgde prins Koeng, ‘heb ik verzocht de vreemde missionarissen de grenzen van hun bevoegdheid niet meer te laten overschrijden, dat wil zeggen, zij dienen hun bekeerlingen niet aan de wetten van onze staat te onttrekken, wanneer deze bekeerlingen zich aan strafbare handelingen schuldig maken. Bedoeld is, dat vreemde priesters niet, zoals nu gebeurt, tussenbeide dienen te komen, wanneer hun bekeerlingen met onze rechters in aanraking komen.’


  ‘Volkomen juist,’ zei de keizerin-moeder waarderend.


  ‘Ik heb verzocht,’ ging prins Koeng verder, ‘de missionarissen te verbieden zich de voorrechten van de hoge beambten en de gezanten van hun landen toe te eigenen.’


  ‘Dat geeft geen pas,’ vond de keizerin-moeder.


  ‘En misdadigers,’ vervolgde prins Koeng, ‘dienen niet in hun kerken te worden ontvangen, waardoor zij aan de arm van de wet ontsnappen.’


  ‘Het recht moet zijn loop hebben,’ verklaarde de keizerin-moeder.


  ‘Ik heb deze verzoeken aan de in de hoofdstad zetelende buitenlandse gezanten doen toekomen,’ besloot prins Koeng.


  ‘Het zijn zeer gematigde eisen,’ merkte de keizerin op.


  ‘Majesteit/ antwoordde prins Koeng, terwijl zijn zwaarmoedig gezicht een nog ernstiger uitdrukking aannam, ‘het doet mij leed u te moeten meedelen dat de buitenlandse gezanten zelfs deze eisen weigeren in te willigen. Zij verlangen dat alle vreemdelingen het recht houden zich vrij in ons land te bewegen en te doen wat zij juist achten zonder aan onze wetten en straffen onderworpen te zijn. Wat nog erger is, zij weigeren mijn schrijven te lezen, hoewel ik het met de verschuldigde eerbied aan de onderscheiden legaties heb doen aanbieden. Op een uitzondering na. De gezant van de Verenigde Staten is de enige die gereageerd heeft, zo al niet met een positief dan toch met een beleefd antwoord.’


  De keizerin-moeder slaagde er niet in zich te beheersen toen de gruwelijke belediging tot haar doordrong. Zij sperde haar ogen open, klemde haar handen ineen, stond op van haar troon en begon de zaal op en neer te lopen, onder het uitspreken van binnensmondse verwensingen.


  Opeens bleef zij staan en keek over haar schouder naar prins Koeng.


  ‘Hebt u hen niet onder het oog gebracht, dat zij een buitenlandse staat in onze eigen staat stichten? Of liever vele staten, daar elke sekte van hun onderscheiden religies op ons grondgebied haar eigen wetten uitvaardigt, zonder met ons en onze wetten rekening te houden?’


  Moedeloos en geduldig verklaarde prins Koeng: ‘Majesteit, ik heb getracht de gezanten van alle naties, die in onze hoofdstad vertegenwoordigd zijn, hiervan te overtuigen.’


  ‘En hebt ge hen niet gevraagd,’ riep de keizerin-moeder uit, ‘wat zij zouden doen wanneer wij eens naar hun landen gingen en ons op een dergelijke manier gedroegen, weigerend ons aan hun wetten te onderwerpen en optredend alsof het gehele land ons toebehoorde?’


  ‘Ook dit heb ik gevraagd,’ zei prins Koeng.


  ‘En wat is hun antwoord?’ vroeg zij. Haar ogen schoten vonken, haar wangen vertoonden een donkerrode blos.


  ‘Zij beweren dat hun beschavingen niet met de onze te vergelijken zijn, dat onze wetten op een veel lager niveau staan dan de hunne, en dat zij daarom hun eigen landgenoten moeten beschermen.’


  Zij klemde haar blanke tanden opeen. ‘Maar ze blijven hier wonen, zij weigeren te vertrekken!’


  ‘Inderdaad, Majesteit,’ zei prins Koeng.


  Zij liet zich weer op haar troon vallen. ‘Ik vrees dat zij niet tevreden zullen zijn eer zij ons gehele land in bezit hebben genomen, zoals dat tevoren met andere landen geschied is - India, Birma, de Filippijnen, Java en de eilanden.’


  Hierop gaf prins Koeng geen antwoord, hij kon er niet op antwoorden. Hij was het geheel met haar eens.


  Zij hief het hoofd op, haar aantrekkelijk gezicht was bleek geworden en had een verstarde uitdrukking aangenomen.


  ‘Nog eens, wij moeten ons van deze vreemdelingen ontdoen!’


  ‘Op welke wijze?’ vroeg hij.


  ‘Op elke bruikbare wijze,’ zei zij. ‘Hieraan zal ik al mijn krachten en gaven wijden van nu tot aan mijn dood!’


  Zij richtte zich in haar volle lengte op en zei niets meer. Hij begreep dat het onderhoud afgelopen was.


  Hierna werd de keizerin-moeder bij alles wat zij deed, tijdens haar werk, tijdens haar ontspanning, door slechts één gedachte bezeten - hoe kon zij de vreemdelingen uit haar rijk verdrijven?


  



  In de herfst van het zestiende jaar van de jonge keizer T’oeng-tsje besloot de keizerin-moeder dat hij zijn gemalin zou kiezen en na dit besluit te hebben genomen pleegde zij overleg met de Staatsraad en met de hoofden van de geslachten en de prinsen, wier toestemming zij behoefde. Op de dag die door de Raad van Astrologen was bepaald werden dientengevolge zeshonderd aantrekkelijke meisjes opgeroepen, waarvan er honderd en een door de eerste eunuch Li Lien-jing werden uitgezocht, die langs de jonge keizer en zijn keizerlijke moeder zouden defileren.


  Het was herfst, een dag met stralende zonneschijn en terrassen en binnenhoven boden met de bloeiende chrysanten een kleurige aanblik. De keizerin had zich met haar mede-regentes naar het Paleis van de Eeuwige Lente begeven, waar zij de meisjes zouden beoordelen. Dit paleis stond bij de keizerin-moeder zeer in de gunst, daar de wandschilderingen van de veranda’s die het binnenhof omringden ontleend waren aan de Droom van de Rode Kamer, een boek dat zij herhaaldelijk had gelezen en de schilder had zijn werk op zo kunstige wijze verricht dat de schilderijen uitzicht leken te bieden op buiten het paleis gelegen landschappen.


  Midden in deze verrukkelijke zaal waren een drietal tronen geplaatst, op de middelste, die hoger was dan de beide andere, zat de keizer, terwijl zijn moeder en pleegmoeder, de beide regentessen, aan weerskanten van hem hadden plaatsgenomen. De jonge keizer droeg zijn keizerlijk-gele drakengewaden. Zijn hoofd werd gedekt door zijn ronde hoed met de heilige pauweveer, bevestigd met een knoop van rode jade. Zijn schouders waren rechtgetrokken, hij hield zijn hoofd fier opgericht, maar zijn moeder wist dat hij in blijde opwinding verkeerde. Zijn wangen hadden een donkere blos en zijn grote, zwarte ogen straalden. Hij moest de mooiste jongeman op aarde zijn, meende zij en zij was er trots op dat hij haar zoon was. Aan de andere kant werd zij heen en weer geslingerd tussen haar trots en een soort j aloezie, uit angst dat een van de meisjes zo mooi zou blijken, dat zij op de achtergrond zou raken, hoewel zij hem van harte een gelukkig leven gunde aan de zijde van het allermooiste meisje.


  Een gouden trompet liet nu drie stoten horen ten teken dat de stoet op het punt stond binnen te komen. De eerste eunuch stelde zich op om de namen van de meisjes af te lezen, die een voor een de zaal moesten doorlopen om voor de Troon een ogenblik te blijven staan, diep te buigen en het gelaat te tonen. Een voor een kwamen zij aan het andere einde de zaal binnen, waar zij nog niet duidelijk waren te onderscheiden, waar zij slechts bestonden uit kleurige schitterende kledij en fonkelende hoofdtooi, glanzend in het licht dat de morgenzon door de openstaande deuren naar binnen deed stromen. Opnieuw liet de trompet haar gouden tonen horen en bij de klank ervan herinnerde de keizerin zich, zonder om te kijken, haar blik strak gericht op de bloesems op het ruime terras buiten, die ene dag, een mensenleven geleden, meende zij, en toch slechts nauwelijks twintig jaar, toen zij zelf een van de meisjes was die aan de keizer zouden worden vertoond. Maar wat een verschil tussen die vroegere keizer en deze, haar eigen zoon! Hoe teleurgesteld had zij zich destijds gevoeld toen zij de schrale mannenfiguur met de bleke wangen in het oog kreeg, maar welk meisje zou zich niet tot haar zoon aangetrokken voelen? Haar blikken dwaalden naar hem af, maar hij gluurde naar het andere einde van de zaal. De meisjes kwamen een voor een binnen, liepen met kleine, sierlijke passen over de vloertegels als een beweeglijke, glinsterende, verrukkelijke slang. Daar naderde de eerste de Troon, en haar naam was - maar het zou onmogelijk zijn al die namen te onthouden. De keizerin-moeder tuurde op de lijst die de eunuch naast haar op een klein tafeltje had gezet, naam, leeftijd, familie - nee, deze niet! Het meisje liep voorbij, haar hoofd weer gebogen. Een voor een gingen zij voorbij, grote en kleine, trotse en kinderlijke, van een lieflijke schoonheid of van een jongensachtige gratie. De jonge keizer bekeek ze een voor een en maakte geen opmerkingen. De morgen verliep, de zon klom hoger en de brede bundels zonlicht op de betegelde vloer krompen in en verdwenen. Een wazig, grijs licht vulde de zaal en de chrysanten, die het zonlicht nog opvingen, glansden als levend vuur langs de randen van de terrassen. Het laatste meisje liep laat in de namiddag voorbij en daarna nam de keizerin-moeder het woord.


  ‘Was er een meisje naar je keus bij, zoon?’.


  De keizer sloeg de blaadjes van de geschreven lijsten die hij in zijn hand hield om en wees met zijn vinger een naam aan.


  ‘Deze,’ zei hij.


  Zijn moeder las de beschrijving van het meisje.


  ‘Aloete, zestien jaar oud, dochter van de hertog Tsjoeng Ji, een van de vooraanstaande edelen en een zeer ontwikkeld man. Hoewel hij een Mantsjoerijer is, en zijn geslacht geen vreemd bloed kent, wat blijkt uit hun driehonderdzestig jaar oude geschiedenis, heeft de hertog de Chinese klassieken bestudeerd en de wetenschappelijke titel Han Lin verworven. Het meisje zelf beantwoordt aan de klassieke eisen van volmaakte schoonheid. Haar lichaamsverhoudingen vertonen geen gebreken, zij is gezond, haar adem is fris. Bovendien is ook zij bedreven in schone kunsten en heeft gestudeerd. Zij heeft een uitstekende reputatie, buiten haar eigen familie is haar naam onbekend. Zij heeft een zachtaardig karakter en is eerder geneigd tot zwijgen dan tot spreken. Dit is een gevolg van haar aangeboren bescheidenheid.’


  De keizerin-moeder las deze gunstige beoordeling.


  ‘Het spijt mij, zoon,’ zei zij, ‘maar ik herinner mij dit meisje niet te midden van alle anderen. Laat haar nog eens binnenkomen.’


  De keizer wendde zich tot de keizerin-weduwe aan zijn andere zijde.


  ‘Pleegmoeder, hebt u haar gezien?’


  Tot aller verbazing antwoordde de keizerin-weduwe: ‘Ik herinner mij haar uitstekend. Zij heeft een lief gezichtje zonder enige trots.’


  Het deed de keizerin-moeder onaangenaam aan, dat zij dit meisje over het hoofd had gezien, terwijl de ander er haar aandacht op had gevestigd. Maar zij liet niets blijken en antwoordde vriendelijk: ‘Je ogen zijn heel wat beter dan de mijne, zuster! Dan ben ik degene die het meisje nog eens moet zien.’


  Daarop wenkte zij een eunuch die haar bevel aan de eerste eunuch overbracht en Aloë te werd nog eens binnengeleid. Zodra zij verscheen richtten drie paar keizerlijke ogen zich op haar en volgden haar terwijl zij de lange afstand tussen de deur en de Troon aflegde. Zij bewoog zich sierlijk, zij leek naar hen toe te zweven, met gebogen hoofd en haar handen half in haar mouwen verborgen.


  ‘Kom eens wat dichterbij, kind,’ beval de keizerin-moeder.


  Onbeschroomd, maar uiterst bescheiden gehoorzaamde het jonge meisje. Daarop stak de keizerin-moeder haar hand uit, nam de hand van het meisje en drukte die welwillend. Het was een zachte, maar stevige hand, die koel aanvoelde zonder koud te zijn. De handpalm was droog, de nagels waren glad en licht van kleur. Met de hand van het jonge meisje nog in de hare onderwierp de keizerin-moeder het gelaat aan een nader onderzoek. Het was ovaal, met zachte rondingen, de ogen waren groot en de zwarte wimpers waren lang en recht. Ze was bleek, maar haar teint had niets grauws en de huid sprankelde van gezondheid. De mond was niet te klein en de lippen waren prachtig gevormd, met aantrekkelijke, diepliggende mondhoeken. Het voorhoofd was breed en niet te hoog of te laag. Het hoofd rustte enigszins hoog op de hals, maar op gracieuze wijze en de hals was niet te dun. De verhoudingen waren buitengewoon goed, elk onderdeel paste uitstekend in het geheel, het meisje was niet groot en niet klein, ze was tenger, maar niet mager.


  Zou dit een passende keus zijn? vroeg de keizerin-moeder zich af.


  Zij bleef het meisje aandachtiger bekijken. Sprak er een zekere kracht uit die kin? De lippen waren aantrekkelijk, maar niet kinderlijk. Het gelaat maakte een bezonkener indruk dan gezien de leeftijd te verwachten zou zijn geweest.


  ‘Wanneer ik mij in dit gezicht niet vergis,’ hernam zij, ‘spreekt er een koppige aard uit. Ik zie een meisjesgelaat graag zacht en meegaand, en minder mager dan dit. Zelfs de gewone burger is het meest gebaat bij een volgzame vrouw en de gemalin van de keizer moet in de eerste plaats onderdanig zijn.’


  Aloete was blijven staan, met opgericht hoofd en neergeslagen ogen.


  ‘Zij ziet er verstandig uit, zuster,’ waagde haar mede-regentes op te merken.


  ‘Ik zou mijn zoon niet graag de kwelling van een verstandige vrouw aandoen.’


  ‘U bent immers verstandig genoeg voor ons allemaal, moeder,’ merkte de jonge keizer lachend op.


  De keizerin-moeder moest ondanks zichzelf glimlachen bij dit antwoord en daar zij op een zo gewichtige dag niet in welwillendheid en edelmoedigheid te kort wilde schieten, zei zij: ‘Goed, kies dit meisje dan, zoon, maar beklaag je later niet, wanneer zij eigenzinnig blijkt te zijn.’


  Het meisje knielde weer en liet haar hoofd op haar op de grond samengevouwen handen rusten. Drie malen boog zij het hoofd voor de keizerin-moeder, drie malen voor de keizer zelf en drie malen voor de keizerin-weduwe, de mede-regentes. Vervolgens stond zij op en ging heen zoals zij gekomen was, met dezelfde zwevende gang en zo verdween zij uit hun gezichtsveld.


  ‘Aloete,’ zei de keizerin-moeder peinzend, ‘het is een mooie naam.’


  Zij wendde zich tot haar zoon. ‘En hoe staat het met de concubines?’ vroeg zij. Het gebruik wilde, dat de mooiste vier meisjes na de keus van de gemalin in het paleis achterbleven als toekomstige keizerlijke concubines.


  ‘Als u die eens voor mij wilde kiezen, moeder?’ zei de jonge keizer onverschillig.


  Dit deed de keizerin-moeder genoegen, daar er een tijd kon komen, waarin zij de band tussen haar zoon en deze gemalin zou menen te moeten verzwakken en dan zou een concubine, die door haar zelf gekozen was, en dus van haar afhankelijk was, stellig bereid blijken zich tussen het vorstelijk echtpaar te dringen.


  ‘Morgen dan,’ beloofde zij. ‘Vandaag heb ik genoeg vrouwelijk schoon gezien.’


  Met deze woorden stond zij op, schonk haar zoon een glimlach en daarmee was de dag van de verkiezing besloten.


  Nadat de keizerin-moeder de dag daarop de concubines had gekozen behoefde de Raad van Astrologen nog slechts de hemel te onderzoeken en de sterren te raadplegen ten einde een gunstige dag voor het huwelijk vast te stellen. Zij besloten tot de zestiende dag van de tiende zonnemaand van datzelfde jaar en wel precies te middernacht. Op deze dag en op dat uur wandelde een van de leden van deze Raad langs de bruidsstoel, waarin Aloë te achter de rode gordijnen zat om van het huis van haar vader naar het keizerlijk paleis te worden gedragen, ten einde toe te zien dat men zich nauwkeurig aan het vastgestelde tijdstip hield. In zijn hand droeg hij een dikke, rode kaars, waarop de uren waren aangestreept, zodat middernacht niet kon verstrijken eer hij het besefte. Precies op het vastgestelde uur - zelfs op de minuut en de seconde -ontving de keizer, vergezeld van de beide regentessen en omgeven door zijn hovelingen, Aloete als zijn bruid in het paleis. Zij stapte uit de bruidsstoel, ingesloten door een tweetal oudere dames en twee andere oude dames, die met het eerste paar de zogenaamde Voorlichting voor het Bruidsbed heetten te geven, kwamen naar voren om haar te ontvangen en haar aan de keizer over te dragen.


  Dertig dagen aaneen werd er feest gevierd, en elke middag en avond waren er toneelvoorstellingen en door het gehele land mocht de bevolking niet werken, terwijl er opdracht was gegeven dat de verplichte dagen in aangename ledigheid moesten worden doorgebracht. Nadat ook deze dagen waren verlopen waren de jonge keizer en zijn keizerin gerechtigd de troon te aanvaarden, maar eerst moesten de regentessen afdalen van de hoge plaats, waar zij twaalf volle jaren hadden geregeerd en hoewel de keizerin-moeder zich slechts een van de twee regentessen noemde, twijfelde niemand er aan dat zij in die jaren geheel alleen het bestuur had gevoerd. Opnieuw moest de Raad van Astrologen een gunstige dag vaststellen en na de sterren te hebben geraadpleegd en de voortekenen te hebben bestudeerd werd de zesentwintigste dag van de eerste maanmaand gekozen. Op de drieëntwintigste dag van diezelfde maand vaardigde de keizerin-moeder een edict uit, ondertekend door de keizer en voorzien van het grote zegel dat zij nog steeds in haar bezit had, waarin zij verklaarde dat de regentessen hem verzochten nu zelf de Troon te aanvaarden, daar zij hun regentschap wensten te beëindigen. Dit edict werd door de keizer beantwoord met een ander edict, waarin hij verklaarde het eerste edict in kinderlijke gehoorzaamheid te moeten aanvaarden als een opdracht van de oudere generatie aan de jongere en hij besloot zijn verklaring met de woorden: ‘In eerbiedige gehoorzaamheid aan de bevelen van Hunne Majesteiten aanvaarden Wij op de zesentwintigste dag van de eerste maanmaand in het twaalfde regeringsjaar van T’oeng-tsje in persoon de gewichtige taak die Ons wordt opgelegd.’


  Hierna kondigde de keizerin-moeder aan dat zij voornemens was haar klimmende levensjaren in rust en afzondering te genieten en zij hield zich aan deze verklaring en liet haar zoon zelfstandig regeren. Zij meende dat haar doel was bereikt, dat haar taak was volbracht nu zij het rijk ongeschonden had overgedragen aan haar zoon, de keizer.


  



  Eindelijk kreeg haar leven een rustiger, aangenamer verloop. De keizerin-moeder stond des morgens niet meer in alle vroegte op om audiëntie te houden voor al degenen die zich van heinde en ver tot de Troon wendden. Zij hoefde zich niet meer bezig te houden met de landsaangelegenheden, zij hoefde geen beslissingen meer te nemen, geen straffen meer te bepalen of beloningen toe te kennen.


  Zij stond laat op, wanneer zij ontwaakte bleef zij nog enige tijd in bed liggen denken aan de dag die haar wachtte, een lange, verrukkelijke dag, waarin haar geen andere taak wachtte dan zichzelf te zijn. Nadatzij zoveeljaren gebukt was gegaan onder de lasten van het rijk kon zij nu des ochtends wanneer zij de ogen opsloeg haar gedachten bepalen bij haar pioenberg. Op het grootste van haar binnenhoven had zij een heuvel laten opwerpen en die vervolgens met pioenbedden laten beplanten. Sappig waren de jonge bladeren en de eerste knoppen, die haast opensprongen, kleurden zich roze en donkerrood en zuiver wit. Iedere morgen wachtten honderden nieuwe bloesems op haar komst en gretiger dan zij zich ooit naar de troonzaal had gespoed begaf zij zich nu des ochtends naar haar tuin. Zij had als gewoonlijk geslapen in haar onderkleren, die bestonden uit een lange, aan de enkels dichtgebonden broek en een zachte zijden kiel met wijde mouwen. Nadat zij gebaad was hulde zij zich in een schone lange broek en een kiel van roze zijde, met daarover een kort bovenkleed van blauwe brokaatzijde, dat slechts tot haar enkels reikte, daar zij voornemens was die dag geheel aan haar bloemen en vogels te besteden en zich niet gehinderd wilde voelen door een lang kleed. Terwijl een bejaarde eunuch haar haar kapte keek zij toe hoe de hofdames haar grote bed opmaakten. Zij weigerde namelijk dit door eunuchen of kameniers of oude vrouwen te laten doen, daar zij beweerde dat dergelijke mensen niet schoon waren en geen frisse adem hadden en nog meer gebreken vertoonden. Slechts de jongste en gezondste hofdames mochten haar bed opmaken en zij keek daarbij nauwkeurig toe om te voorkomen dat zij iets vergaten of over het hoofd zagen. Allereerst werden de dekens en de drie matrassen naar buiten gebracht om gelucht te worden en dit was het enige, dat zij aan de eunuchen toevertrouwde. Terwijl zij daarmee bezig waren verwijderden de hofdames de viltlaag, die de gevlochten onderlaag bedekte en stoften deze laag af met een klein vegertje van gevlochten paardehaar. Bovendien moesten zij alle hoeken en gaten van het zware beeldhouwwerk aan de zijkanten van het bed uitstoffen evenals het raam, waaraan de satijnen gordijnen waren opgehangen. Op de viltlaag moesten zij vervolgens een drietal matrassen leggen, die de dag tevoren waren gelucht en deze werden belegd meteen geel kleed van brokaatsatijn. Hierover werden schone lakens van zachtgekleurde zijde gespreid, uiterst zachte, soepele stof en hierover werden zes zijden dekens, een lichtrode, een blauwe, een groene, een zalmkleurige, een grijze en een ivoorwitte gelegd. Deze werden door de hofdames gedekt met een geel-satijnen sprei, geborduurd met gouden draken en blauwe wolken. Aan de binnenkant van de bedgordijnen waren kleine bundeltjes gedroogde, naar muskus geurende bloemen opgehangen en zodra de geur begon af te nemen werden nieuwe bundeltjes opgehangen.


  Nadat de eunuch haar had gekapt, haar haar in een midden-scheiding had gekamd en gevlochten en de vlecht boven op haar hoofd had opgerold en vastgemaakt, zette hij er de hoge Mants-joerijse hoofdtooi op, die zij altijd droeg en die met twee lange haarnaalden aan het haar werd bevestigd. De keizerin-moeder had zelf de verse bloemen, die zij graag in het haar droeg, gekozen en zij had haar keus die dag bepaald op kleine, geurige, pas geplukte orchideeën. Zodra het kapsel met de orchideeën voltooid was, waste zij opnieuw haar gezicht, ditmaal zelf, en zij masseerde haar blanke huid met het overvloedige schuim van de welriekende zeep. Daarna waste zij het schuim weg met heet water, en wreef vervolgens haar huid in met een lotion, die bestond uit honing, ezelinnemelk en olie uit sinaasappelschillen. Nadat haar huid de lotion had opgenomen poederde zij haar gezicht met een uiterst fijne, geurige, lichtroze poeder.


  Vervolgens restte nog slechts de keus van de juwelen voor die dag. Hiervoor liet zij zich haar lijsten geven en noemde het nummer van de verlangde juwelenkist. Een hofdame, die was aangesteld om de juwelen te beheren, begaf zich naar haar vertrek naast de slaapkamer, waar de juwelen werden bewaard. In dit vertrek waren langs de wanden planken aangebracht en daarop stonden ebonieten kisten, ieder voorzien van een nummer en een gouden slot met sleutel en op elke kist stond aangegeven welke juwelen zij bevatte. In totaal waren er ongeveer drieduizend kisten, en toch waren dit nog slechts de juwelen voor dagelijks gebruik. Behalve dit vertrek was er nog een ander, dat stevig op slot zat en waar de staatsiejuwelen werden bewaard, die de keizerin-moeder slechts bij officiële gelegenheden droeg. Daar zij een blauw kleed droeg koos zij die dag saffieren en kleine pareltjes, waarmee oorringen, ringen en armbanden waren bezet en daarbij een lang snoer parels. Nadat de juwelen waren gekozen moest zij nog een zakdoek voor die dag kiezen. Dit was het laatste onderdeel van haar toilet, dat zij pas uitzocht wanneer alle andere onderdelen bepaald waren en zij koos die dag een doek van Indische tule, wit van ondergrond en bedrukt met blauwe en gele bloemen en zij bevestigde de doek aan de saffieren knoop op haar gewaad. Daarna was zij gereed voor haar ontbijt, dat haar in verschillende schalen in haar paviljoen wachtte. Onder elke schaal brandde een laag pitje om het voedsel warm te houden. Zij greep van de ene schaal naar de andere, bediende zich hieruit en daaruit, terwijl haar hofdames op een afstand toezagen en tenslotte had zij uit een twintigtal verschillende schalen een licht ontbijt, bestaande uit zoetigheden, gevolgd door een kom gerstepap, die zij uitdronk, genoten. Pas daarna mochten de hofdames dichterbij komen om een keus te maken uit wat zij had overgelaten en min of meer schichtig traden zij nader, er zorgvuldig op lettend niet aan gerechten te raken, waarvan zij had gegeten.


  Maar de keizerin-moeder was die dag in een welwillende stemming. Zij maakte geen aanmerkingen, zij speelde met haar honden en wachtte hoffelijk tot haar hofdames verzadigd waren, eer zij de dieren hun deel gaf. Niet altijd toonde zij zich zo beminnelijk, wanneer zij om een of andere reden boos was voerde zij eerst haar honden voor haar hofdames mochten eten, met de bewering dat de honden de enigen waren die zij kon vertrouwen, dat zij hen als vrienden kon beschouwen die haar nooit of te nummer in de steek lieten.


  Nadat iedereen had ontbeten begaf zij zich naar haar tuinen om haar pioenen te bekijken. Het was het jaargetijde waarin de trekvogels terugkeerden en terwijl zij door de tuinen liep luisterde de keizerin-moeder met genoegen naar het onbeheerste, melodieuze vogelgezang, waarvan zij zoveel hield. Wanneer een vogel riep antwoordde zij, met gespitste lippen en zo natuurgetrouw, dat de vogels soms even later, terwijl zij roerloos in de tuin stond en haar hofdames met de honden aan de lijnen op een afstand toekeken, uit de toppen van de bamboe kwam fladderen, een kleine vink met een geelachtige borst, die door de keizerin-moeder door middel van lokkende klanken bewogen werd neer te strijken op haar uitgestrekte hand. Half verschrikte, half betoverd, bleef hij daar zitten met trillende vlerken, terwijl er op het gelaat van de keizerin-moeder een zo vertederde en verrukte uitdrukking verscheen, dat haar hofdames verbijsterd naar haar staarden, niet begrijpend hoe ditzelfde gelaat op andere momenten zo hard en wreed kon zijn. Wanneer het vogeltje was weggevlogen riep de keizerin-moeder haar hofdames om zich heen en wanneer zij daarvoor in de stemming was hield zij hen voor:


  ‘Je ziet dat zachtheid en liefde angst overwint, zelfs bij een dier. Neem deze les ter harte.’


  ‘Ja, Majesteit,’ mompelden ze dan en opnieuw verbaasden ze zich over de veelzijdigheid van deze vorstelijke vrouw, die op sommige ogenblikken edelmoedig en vriendelijk was, en ook, zoals zij allen wisten, zonder er openlijk over te durven spreken, zeer wraakzuchtig en meedogenloos kon optreden.


  Maar dit was een gunstige dag, haar welwillende stemming handhaafde zich en haar hofdames bereidden zich op een aangename dag in haar gezelschap voor. Het was inmiddels de derde dag van de derde maand van het maanjaar en de keizerin-moeder had haar gedachten bij een toneelstuk dat zij had geschreven, want nu de zwaarste lasten van het rijk op de schouders van haar zoon rustten besteedde zij haar vrije tijd niet slechts aan schilderen en kalligraferen, maar daarnaast aan het schrijven van toneelstukken. Deze vorstelijke vrouw, met haar rijke en veelzijdige gaven, zou zich tot een genie hebben ontwikkeld, wanneer zij haar talenten in een bepaalde richting had weten te leiden. Maar zij kon niet bepalen in welke richting haar voorkeur ging en zo wijdde zij zich aan het een zowel als aan het ander en in alles blonk zij uit. Wat de staatszaken betreft, waaraan zij zich met hart en ziel had gewijd tot haar zoon de Draken troon beklom, het leek wel alsof zij deze vergeten was of er niet meer aan wenste te denken. Toch gebruikte zij ook nu nog de eunuchen als spionnen en daardoor was zij op de hoogte van alles wat er zich afspeelde.


  Nadat zij een uur in haar tuinen had gewandeld, nadat zij gerust had en een tweede ontbijt had gebruikt, zei zij op vriendelijke toon tegen haar hofdames: ‘Het is een verrukkelijke dag, er is geen wind en de zon schijnt heerlijk, misschien is dit een gunstige dag om mijn stuk De Godin der Barmhartigheid door de hofacteurs te laten opvoeren. Wat denken de dames ervan?’


  Hierop klapten de hofdames in de handen, maar de eerste eunuch, Li Lien-jing, boog en zei: ‘Majesteit, ik neem de vrijheid mijn bezorgdheid uit te drukken, daar ik vrees dat de acteurs hun rollen nog niet geheel hebben ingestudeerd. Dit stuk stelt hoge eisen, de rollen moeten zeer duidelijk en met het juiste begrip worden gespeeld, willen de humor ervan en de fijnere schakeringen niet verloren gaan.’


  De keizerin-moeder was onaangenaam getroffen door zijn opmerking.


  ‘De acteurs hebben alle tijd gehad,’ verklaarde zij, ‘een overvloed van tijd zelfs. Geef hen ogenblikkelijk opdracht dat het doek voor de aanvang van de volgende periode van de waterklok gehaald moet worden. In die tussentijd zal ik mijn dagelijkse gebeden opzenden.’


  Na deze woorden begaf de keizerin-moeder zich met de haar eigen gratie door een van de paviljoens naar haar eigen tempel, waar een witte jade Boeddha op een groot lotusblad van groene jade zat, met een opgeheven lotusbloem van rozerode jade in zijn rechterhand. Rechts van hem stond de slanke Kwahn-jin en links van hem de God van een Lang Leven. De keizerin-moeder nam haar plaats voor het boeddhabeeld in, zij knielde niet neer, maar telde met gebogen hoofd de sandelhouten kralen van de rozenkrans, die zij van het altaar had genomen.


  ‘O mi t’o foe,’ mompelde zij bij elke kraal, tot alle honderd en acht heilige kralen waren geteld. Vervolgens legde zij de rozenkrans neer en ontstak een wierookstaaf in de urn op het altaar en weer bleef zij met gebogen hoofd staan, terwijl de geurige rookwolken omhoogkringelden. Zij verzuimde nooit haar dagelijkse gebeden op te zenden en hoewel zij het eerst tot Boeddha, de God des Hemels bad, verliet zij nooit haar tempel eer zij zich ook voor de Godin der Barmhartigheid had gebogen. Deze godin verheugde zich in haar bijzondere voorliefde, heimelijk verbeeldde zij zich dat de godin en zij zelf twee zusters waren, de een Koningin des Hemels, de andere de Koningin der Aarde. In slapeloze nachten sprak zij de godin soms zelfs op deze wijze aan:


  ‘Hemelse Zuster, aanschouw mijn nood. Deze eunuchen - zijn er in de hemel eigenlijk eunuchen, zuster? Ik betwijfel het, want hoe zou een eunuch ooit de hemelse zaligheid deelachtig kunnen worden? Maar wie verzorgt u en uw engelen dan, Hemelse Zuster? Zelfs in de Hemel kan geen man rein genoeg zijn om u te benaderen.’


  En nu zij meer tijd had om over zichzelf na te denken vroeg zij de godin soms of het tenminste in de Hemel mogelijk zou zijn een man, waarvan zij hield, bij zich te hebben. Zij ging zelfs zover dat zij de naam noemde.


  ‘Zuster in de Hemelen, gij kent mijn neef, Joeng Loe, gij weet dat wij man en vrouw geworden zouden zijn, wanneer mijn bestemming niet een andere was geweest. Zeg mij, zullen wij in een volgend bestaan gerechtigd zijn met elkaar te trouwen, of zal ik ook dan nog boven hem verheven zijn? Zuster, wanneer ik in de Hemel aan uw rechterhand zal zitten, smeek ik u hem naast mij te verheffen, zodat wij eindelijk elkaars gelijke zullen zijn, zoals mijn zuster, de Engelse koningin Victoria, eenmaal haar gemaal heeft verheven.’


  Aan deze godin vertelde zij vrijwel alles wat zij gewoonlijk verzweeg en nu zij in dat zuivere, diepzinnige gelaat staarde, vroeg zij zich af of haar Hemelse Zuster uit die nachtelijke gebeden misschien niet veel meer begreep dan zij zelfs maar vertelde.


  Nadat zij de tempel had verlaten begaf zij zich met haar hofdames en haar honden naar een grote binnenhof, waar twee reusachtige bakken, bestaande uit cederblokken, stonden, waarin een paar oude blauweregens groeiden. De takken stonden volop in bloei, en deden de lucht geuren zodat alle paviljoens en de gangen van de paleizen ervan doortrokken werden. De blauweregen bloeide overdadig en elke dag kwam de keizerin-moeder ernaar kijken. Nadat zij de blauwe bloesems had bewonderd stak zij met haar gevolg deze binnenplaats over en sloeg daarop een gang in, die in een heuvelwand was uitgegraven en op deze wijze bereikte zij haar schouwburg. Deze schouwburg had zijns gelijke niet in het gehele rijk en naar zij meende in de gehele wereld evenmin. Rondom een ruime, open binnenplaats was een stenen gebouw opgetrokken van vijf verdiepingen hoog en aan de naar de binnenplaats gekeerde zijde open. De bovenste drie verdiepingen waren bedoeld als bergplaatsen voor kostuums en decors. De benedenverdiepingen waren de tonelen, twee boven elkaar, waarvan de bovenste als tempels waren ingericht, voor de religieuze stukken die de keizerin-moeder bij voorkeur zag, stukken waarin goden en godinnen optraden, want zij was nu eenmaal nieuwsgierig naar het bestaan van deze hemelse wezens. Op het binnenplein zelf waren twee lange gebouwen opgetrokken, waarin zich zitkamers en paviljoens bevonden en hier nam het Hof plaats, wanneer de keizerin het beval. Deze gebouwen stonden tien voet boven de grond ter hoogte van het benedenste toneel en waren voorzien van glasruiten, zodat de keizerin-moeder ook bij koud en winderig weer van een toneelstuk kon genieten. Des zomers werden deze ruiten verwijderd en door gaas vervangen, zo fijn, dat het oog er gemakkelijk doorheen kon zien, maar voldoende sterk om vliegen en muskieten te weren, vooral de vliegen, daar de keizerin-moeder geen vlieg in haar nabijheid wenste te zien en een schaal voedsel, waarop een vlieg was neergestreken, zelfs aan haar honden niet wilde voeren. In deze gebouwen bevonden zich drie kamers voor haar persoonlijk gebruik, twee zitkamers, waarvan er een als bibliotheek was ingericht, zodat zij een boek kon nemen wanneer het stuk haar niet boeide, en een derde vertrek, waarin zij een slaapje kon doen, als zij daaraan behoefte had.


  Die dag koos zij, omdat de middag reeds was aangebroken, de zitkamer en omringd door haar hofdames nam zij plaats op de beklede troon om het stuk, dat zij zelf geschreven had, te zien. Het was niet de eerste maal dat zij het zag opgevoerd, maar over de vorige voorstelling was zij slecht te spreken geweest en zij had opdracht tot bepaalde wijzigingen gegeven. Achter haar rug beklaagden zij zich over haar veeleisendheid, maar aan haar bevelen viel niet te ontsnappen en die dag deden zij hun uiterste best en lieten prestaties zien die grensden aan het wonderbaarlijke, zoals een reusachtige lotusbloem, die midden op het toneel uit de grond schoot en waarin een levende Godin der Barmhartigheid zat, gespeeld door een jonge, tengere eunuch met een zo aantrekkelijk gelaat, dat hij aan een lieflijke jonge vrouw deed denken. Toen de godin oprees uit de lotusbloem stonden rechts van haar een jongen en links van haar een meisj e op, haar begeleiders, waarvan het meisje een jade fles met een wilgetak erin droeg, daar de legende wil dat wanneer de godin een wilgetak in een j ade fles steekt en die boven een dode houdt, het leven terugkeert. De keizerin-moeder verwerkte graag dergelijke wonderverhalen in haar stukken, zij werd sterk geboeid door wonderen in allerlei vorm, en luisterde gretig naar oude volksverhalen en naar de legenden die haar door de in de tempels als boeddhistische priesters fungerende eunuchen werden verteld. Het meest hield zij van de wonderverhalen die in vroegere tijden mogelijk duizend jaar tevoren met de boeddhistische pelgrimspriesters uit India waren gekomen, en die verhaalden van heilige rijmen, talismans en toverwoorden, die wanneer zij werden gezongen, uitgesproken of gedacht menselijke wezens vermochten te beschermen tegen een dolkstoot of een speerworp. Ondanks haar aangeboren intelligentie en haar wantrouwende aard verwierp zij dergelijke verhalen niet geheel; zij voelde zich te sterk om ooit te kunnen sterven en vroeg zich soms af of er geen wondermiddel zou bestaan dat haar tegen de dood kon beschermen en eeuwig leven verlenen. Al deze magie, deze behoefte aan geloof in een hemelse macht, die halfop verbeelding, half op overtuiging berustte, verwerkte zij in haar toneelstukken, terwijl zij een waarlijk magische gave aan de dag legde om haar bedoelingen weer te geven en zelfs nauwkeurige aanwijzingen verstrekte voor doek en gordijnen, voor decors en taferelen, voor de slotscène.


  Na afloop van het stuk klapte zij geestdriftig in haar handen, het was een uitstekende opvoering geweest en zij had waardering gekregen voor zichzelf in haar hoedanigheid van toneelschrijver. Als gewoonlijk wanneer zij goed gestemd was verklaarde zij trek in eten te hebben, zodat de eunuchen de tafel begonnen te dekken voor haar volgende maaltijd. De keizerin was gewend haar maaltijden te gebruiken op de plaats waar zij zich toevallig bevond en terwijl zij wachtte tot er werd opgediend onderhield zij zich met haar hofdames, stelde vragen over het stuk, vroeg hun mening en moedigde hen aan de gebreken ervan te noemen, want zij was ruimdenkend genoeg om niet bang te zijn voor hun kritiek en zij verlangde niets anders dan haar werkstuk zo mogelijk nog te verbeteren. Toen de tafels waren gedekt stelden de eunuchen zich in twee lange rijen op, tot aan de op grote afstand gelegen keuken en lieten de gesloten schalen met warme gerechten van hand tot hand gaan, waarna zij tenslotte door vier oppereunuchen op de vorstelijke tafels werden geplaatst. De hofdames trokken zich terug terwijl de keizerin-moeder haar keus bepaalde en zij at met een waarlijk voortreffelijke eetlust. Daar haar stemming uitstekend was kreeg zij al gauw medelijden met de hofdames, die nog niets hadden gegeten en zij deelde een van de eunuchen mee dat zij haar thee in de bibliotheek wenste te drinken, en verliet de zaal. Twee eunuchen volgden haar, de een met haar kop van witte jade op een gouden schotel en voorzien van een gouden deksel, de ander met een zilveren blad, waarop twee schaaltjes van jade stonden, het een gevuld met gedroogde kamperfoeliebloesem en het andere metrozeblaadjes, met een paar ivoren eetstokjes met gouden uiteinden erbij. Deze bloesem mengde de keizerin-moeder graag door haar thee, maar in zo kleine hoeveelheden, dat zij het niet door een ander wilde laten doen.


  En terwijl zij haar thee met kleine teugen genoot sloeg het lot krachtig en onverwacht toe. Want op haar beklede rustbank gezeten hoorde zij bij de deur een droge kuch en herkende zij de stem van de eerste eunuch Li Lien-jing.


  ‘Kom binnen,’ beval zij.


  Hij kwam binnen en boog, terwijl de eunuchen die haar omringden eerbiedig bleven staan.


  ‘Waarom word ik gestoord?’ vroeg de keizerin-moeder.


  Hij hief het hoofd op. ‘Majesteit, ik verzoek u om een onderhoud onder vier ogen.’


  Zij zette haar theekopje neer en maakte een gebaar met haar rechterhand. Allen verlieten het vertrek, de laatste eunuch trok de deur achter zich dicht.


  ‘Sta op,’ zei zij tegen Li Lien-jing. ‘Ga daar zitten. Wat heeft de keizer gedaan?’


  De lange, hoekige eunuch stond op en zette zich op de punt van een gebeeldhouwde stoel en wendde zijn afschuwelijk, rimpelig gelaat van zijn soeverein af. ‘Dit memorandum heb ik uit de archieven gestolen,’ zei hij. ‘Ik moet het binnen het uur weer op zijn plaats leggen.’


  Hij stond op en trok uit zijn kleed een opgevouwen document in een lange, smalle envelop te voorschijn en opnieuw knielend stak hij haar dit met beide handen toe en hij bleef op zijn knieën liggen terwijl zij het haastig doorlas. Zij herkende het handschrift. Het was dat van Woe K’o-toe, hetzelfde lid van de Raad van Censoren, die haar destijds een memorandum had willen aanbieden aangaande de ontvangst van buitenlanders aan het Hof, een memorandum dat zij afgewezen had. Dit nieuwe memorandum was gericht aan de keizer, aan haar zoon.


  ‘Ik, uw nederige slaaf, bied hierbij dit geheime memorandum aan, daardoor de Troon verzoekend een openlijk conflict te vermijden door gezanten van buitenlandse regeringen toestemming te verlenen tot staan in plaats van knielen voor de Draken troon en door deze toestemming keizerlijke grootmoedigheid te betonen en te bewijzen dat Gij boven de gewone sterveling verheven zijt. Tot dusver hebben wij niets bereikt door het willen handhaven van onze oude tradities en de buitenlandse gezanten zijn daardoor slechts van ons vervreemd.’


  De keizerin-moeder voelde alle vroegere razernij weer in zich opkomen. Werd haar wil nu al weer gedwarsboomd? Werd haar eigen zoon tegen haar opgezet? Wanneer aan de Drakentroon geen eer meer werd bewezen welke eer restte er dan nog?


  Haar ogen vlogen haastig langs de regels en stuitten op een citaat uit de klassieke wijsgeer: ‘Zoals Mencius heeft geschreven: ‘Waarom zou de Verheven Mens de strijd aanbinden met de lagere orden van de vogels en de dieren?’


  Hartstochtelijk riep zij uit: ‘Deze vervloekte censor ontziet zich zelfs niet de klassieke woorden van een groot wijsgeer te verdraaien ter wille van zijn eigen doeleinden.’ Desondanks las zij verder, om zich op de hoogte te stellen van wat Woe K’o-toe geschreven had.


  ‘Het is mij bekend dat de heersers van vreemde natiën door hun volk worden afgezet, alsof zij slechts marionetten waren. Is dit niet, omdat deze heersers slechts gewone stervelingen zijn, omdat geen van hen een Zoon des Hemels is? Met eigen ogen heb ik aanschouwd dat buitenlanders zonder enige schaamte als knechten door de straten van Peking hepen, terwijl hun vrouwen voor hen uitliepen, soms zelfs in draagstoelen zaten. In alle verdragen die deze buitenlanders met ons hebben gesloten is niet eenmaal sprake geweest van eerbied voor ouders en bejaarden of van eerbied voor de negen regels der deugdzaamheid. Met geen woord wordt er gerept van de vier normen, namelijk het in acht nemen van het ceremonieel, de plicht van de eenling ten opzichte van andere mensen, zuiverheid van karakter en schaamtegevoel. Integendeel, steeds is er alleen sprake van commercieel voordeel.


  Dergelijke mensen kunnen niet begrijpen wat voor ons plicht en ceremonieel betekent, wijsheid en geloof. Ten onrechte verwachten wij van hen een beschaafd optreden. Zij vatten niet de betekenis van de vijf betrekkingen, waarvan de voornaamste die tussen soeverein en onderdaan is en ten onrechte verwachten wij dat zij zich zullen gedragen alsof zij deze betekenis wel kenden. Wij zouden even goed varkens en honden in de audiëntiezaal kunnen brengen en van deze dieren verwachten dat zij zich voor de Dra-kentroon ter aarde wierpen. Al zouden wij deze mensen kunnen dwingen zich te buigen, zou de glorie van de Drakentroon daarmee vergroot worden?


  Bovendien vermeten deze buitenlanders zich te verklaren dat hun zonderlinge heersers, die zij keizers plegen te noemen, op een lijn gesteld kunnen worden met Uwe Gewijde Majesteit. Wanneer wij een dergelijke belediging ongewroken laten waarom zullen wij ons dan nog de moeite getroosten hun gezanten te dwingen voor de Troon te knielen? En daarbij, toen Russische barbaren twee jaar geleden China aanvielen uit Ui en het gehele noordwesten, toen zij grote gebieden van ons land bezetten met een strijdvaardigheid, tot dusver ongekend in onze historie, hebben onze staatslieden geen schaamte getoond. Waarom beklagen wij ons nu dan over de schande dat buitenlanders weigeren te knielen voor de Drakentroon? En nuchter gezien, zijn wij in staat hen te dwingen wanneer zij weigeren te knielen? Beschikken wij over de troepen en de wapens om hen te dwingen? Ook dit dient overwogen te worden. De grote wijsgeer Confucius antwoordde, toen men hem vroeg waarin de kunst van het goed regeren besloten lag, dat er drie voorwaarden waren, overvloed aan voedsel, overvloed aan troepen en het vertrouwen van het volk. Op de vraag welke van deze drie in tijd van nood het best gemist kon worden, antwoordde de wijsgeer: “Doe eerst afstand van de troepen, daarna van de voedselvoorraden.” Wanneer ons keizerlijk bewind dan ook niet in staat is de vreemdelingen met geweld te dwingen doen wij er goed aan de rol van de edelmoedige te spelen, in plaats van het wantrouwen van de bevolking op te wekken. Het ligt dan ook voor de hand dat de Troon een decreet dient uit te vaardigen waarbij buitenlandse gezanten ontslagen worden van de verplichting zich te schikken naar het ceremonieel van het Hof en wanneer deze buitenlanders zich in de toekomst op grond van hun onwetendheid misdragen tegen onze etiquette dient dat te worden verontschuldigd, daar het onwaardig zou zijn met deze buitenlanders te redetwisten. Tegelijkertijd dient de buitenlanders zowel als ons eigen volk onder het oog te worden gebracht dat dit decreet een gunst is van de zijde van de Troon en niet als een precedent mag gelden. Laten wij voortgaan onze krachten te ontwikkelen, terwijl wij onze tijd afwachten. Ik, schrijver van dit on waardig memorandum, ben slechts een onwetend inwoner van een ver en onbeschaafd district en ben van de landszaken nauwelijks op de hoogte. In het besef van mijn onwaardigheid en in grote haast bied ik dit mijn memorandum aan, in de wetenschap dat ik hierdoor het gevaar loop ter dood te worden veroordeeld.’


  In haar ingekankerde haat tegen de onbeschaamdheid van de buitenlanders, die op dat ogenblik nog was aangewakkerd door het voorstel, dat de censor in zijn memorandum had vervat, beefden de handen van de keizerin-moeder om het memorandum in snippers te scheuren en die over de grond te verstrooien. Maar zij was te voorzichtig om zichzelf deze genoegdoening te gunnen. Deze Woe K’o-toe was een verstandig, algemeen geacht man. Hij deed meer dan slechts anderen hun plichten voorhouden. Hij verwaarloosde zelf geen enkele plicht, geen enkel ceremonieel. Toen het Hof naar Jehol vluchtte en de vreemdelingen de hoofdstad waren binnengetrokken was Woe K’o-toe in de stad gebleven, omdat hij zijn oude moeder, die op haar sterfbed lag, niet wilde verlaten. Met gevaar voor zijn eigen leven was hij bij haar gebleven en had bovendien de mooiste doodkist besteld die er onder die benarde omstandigheden te krijgen was. Nadat zij gestorven was sloot hij haar ogen en droeg zorg dat zij op de gebruikelijke wijze in haar kist werd gelegd. Zelfs daarna was hij nog niet bereid haar te verlaten, hij huurde voor een fabelachtig bedrag een wagen en reed met haar naar een tempel in een andere stad, waar zij veilig en rustig kon blijven liggen tot er een gunstiger tijd voor haar begrafenis zou aanbreken.


  De keizerin-moeder was zich bewust dat een dergelijke rechte schapenheid zelden voorkwam, zij bedwong dan ook haar woede, vouwde het memorandum op en gaf het aan de eerste eunuch terug.


  ‘Breng het terug waar je het gevonden hebt,’ zei zij, zonder zich te verwaardigen hem van haar gedachten op de hoogte te brengen en daarna liet zij hem vertrekken.


  Maar haar goed stemming was verstoord. De schouwburg bleek die dag niet meer in staat haar te verstrooien. Zij dacht diep na, terwijl de acteurs hun rollen uitspeelden en zij hief zelfs haar hoofd niet meer op om de handelingen op het toneel te volgen of naar de verrukkelijke liederen te luisteren. Midden onder de laatste scène, een luisterrijke vertoning met volledige bezetting, waarin alle acteurs hemelse wezens voorstelden, die zich zingend om de Koningin des Hemels hadden geschaard, terwijl een twintigtal levende aapjes, afgericht voor de rol van duivels, die zich aan haar lieflijke macht hadden onderworpen, zich om haar voeten verdrongen, stond de keizerin-moeder zwijgend op en ging zo haastig heen, dat haar hofdames, die verdiept waren in het gebeuren op het toneel, het pas merkten toen zij de zaal al bijna had verlaten. Toen stonden zij haastig op en volgden haar verward. Maar zij hield hen met een gebiedend gebaar op een afstand en keerde geheel alleen naar haar paleis terug. Pas toen sprak zij weer en het was een bevel om Li Lien-jing opnieuw te halen.


  Met grote stappen kwam de eerste eunuch naar de bibliotheek, waar zij in haar grote, gebeeldhouwde stoel zat, zonder evenwel te lezen. Zij zat er even roerloos als een godin. Haar gelaat was bleek en haar grote ogen schitterden.


  ‘Verzoek mijn zoon zich bij mij te voegen,’ zei zij, zodra de eunuch zich voor haar boog. Haar stem was eveneens kil, kil als zilver.


  Hij boog opnieuw en trok zich terug en zij bleef wachten. Toen een hofdame de deur opende maakte zij haar duidelijk dat zij alleen wilde zijn en de deur werd weer gesloten.


  De minuten verliepen en de eerste eunuch keerde niet terug.


  De minuten werden een uur en nog verscheen hij niet en er kwam evenmin een boodschap van de keizer. De keizerin-moeder bleef roerloos zitten, terwijl op de binnenhoven het middaglicht verbleekte en de schemering de ruime bibliotheek binnenkroop.


  Nog bleef zij wachten. Eunuchen kwamen op geruisloze voeten binnen om de kaarsen in de hangende lantarens aan te steken en zij liet hen begaan en pas toen de laatste kaars brandde zei zij op dezelfde kille toon:


  ‘Waar is de eerste eunuch?’


  ‘Majesteit,’ antwoordde een van de eunuchen met een diepe buiging, ‘hij staat buiten in het paviljoen hiernaast.’


  ‘Waarom komt hij niet binnen?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit, hij durft niet.’ De stem van de eunuch trilde.


  ‘Laat hem binnenkomen,’ beval zij.


  Zij wachtte weer en even later gleed Li Lien-jing als een duistere schaduw uit de tuin naar binnen. Hij wierp zich aan haar voeten op de vloer en zij keek neer op zijn ineengedoken gestalte.


  ‘Waar is mijn zoon?’ zei zij zonder boosheid, naar het leek, hoewel haar stem de kille, metalen klank niet had verloren.


  ‘Majesteit, ik durf u niet...’ stotterde hij en zweeg weer.


  ‘Je durft me zijn antwoord niet meedelen?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit, hij laat meedelen dat hij ziek is.’ Zijn stem klonk gedempt door zijn grote handen, die hij beschermend voor zijn mond had geslagen.


  ‘En is hij ziek?’ De kille stem had een achteloze klank.


  ‘Majesteit... Majesteit...’


  ‘Hij is dus niet ziek,’ zei zij.


  Zij stond op, beheerst en gracieus. ‘Wanneer hij niet bij mij wil komen zal ik naar hem toe moeten gaan,’ zei zij en zij verliet zo haastig de zaal, dat de eunuch snel overeind moest krabbelen om haar te kunnen bijhouden. Zij schonk geen aandacht aan hem, zij keek niet om, en daar zij haar hofdames weggestuurd had wist niemand dat zij vertrokken was behalve de eerste eunuch en een paar lagere eunuchen, die in paviljoens, gangen en deuropeningen op hun post stonden. Maar zij durfden zich geen van allen verroeren, hoewel zij elkaar verbijsterd aankeken zodra de vorstin voorbij was. Want de keizerin-moeder snelde langs hen heen alsof zij vleugels bezat, zij staarde strak voor zich uit en haar ogen gloeiden duister in haar bleek gelaat. En achter haar volgde Li Lien-jing zonder de moed te hebben een ogenblik te blijven staan om uit te leggen wat er aan de hand was. Ondanks zijn lange benen had hij moeite de snelle vorstelijke gestalte in het glanzende blauw met gouden gewaad bij te houden.


  Zij begaf zich regelrecht naar het paleis van de keizer en toen zij de heerlijke binnenplaats bereikt had beklom zij de marmeren treden naar het marmeren terras. De deuren waren gesloten, maar het licht stroomde door de panelen van zijdegaas naar buiten en zij wierp een blik naar binnen. Zij zag haar zoon achterovergeleund in een grote, beklede stoel zitten en Aloete boog zich over hem heen. De jonge gemalin hield een tros kersen boven ’s keizers lippen, vroege kersen uit het zuiden, waar hij dol op was en hij probeerde ze met zijn mond te bereiken, zijn hoofd ver achterovergeworpen en lachend zoals de keizerin-moeder hem nooit tevoren had zien lachen. Hij was omringd door zijn eunuchen en de hofdames van de jonge keizerin, en ook die allen lachten als vrolijke kinderen.


  Zij rukte de deur open en bleef staan, stralend als een godin tegen de donkere, nachtelijke achtergrond. Het licht van een duizendtal kaarsen bescheen haar glanzende gewaden en de glinsterende hoofdtooi en het mooie, van woede vertrokken gezicht. Haar grote ogen, wijd opengesperd en fonkelend van boosheid vlogen van de een naar de ander, tot haar blik bleef rusten op haar zoon en Aloete.


  ‘Wel, zoon, men heeft mij verteld dat je ziek was,’ zei zij met vriendelijke stem, die een wrede ondertoon deed horen. ‘Ik wilde eens naar je komen kijken.’


  Hij sprong uit zijn stoel, terwijl Aloete als verstijfd bleef staan, met de kersen nog in haar hand.


  ‘Ik zie, dat je inderdaad ernstig ziek bent,’ vervolgde de keizerin-moeder, zonder haar blik van het gelaat van haar zoon af te wenden. ‘Ik zal ogenblikkelijk de lijfartsen laten komen.’


  Hij kon geen woord uitbrengen. Hij staarde zijn moeder aan en hij maakte inderdaad de indruk ziek te zijn van angst.


  ‘En, Aloete,’ zei de keizerin-moeder, elk woord afbijtend alsof het even zoveel dolkstoten waren, ‘het verbaast mij dat je niet meer zorg voor de gezondheid van je meester toont. Hij mag geen verse vruchten eten nu hij ziek is. Je schiet te kort in je plichten ten opzichte van de Zoon des Hemels. Ik zal je laten straffen.’


  De keizer deed zijn openhangende mond dicht en slikte. ‘Moeder,’ zei hij moeilijk, ‘geloof mij, Aloete kan dit niet helpen. Ik was uitgeput... de audiëntie heeft een hele dag geduurd... bijna tenminste. Ik voelde mij werkelijk niet in orde.’


  Zij keek hem opnieuw vernietigend aan en voelde haar eigen ogen in hun kassen branden. Zij kwam een paar stappen naar voren.


  ‘Op je knieën! ’ riep zij. ‘Denk je dat je, omdat je nu keizer bent, je niet meer als mijn zoon behoeft te gedragen?’


  Aloete verroerde zich nog steeds niet. Rijzig en kaarsrecht was zij blijven staan, haar welgevormd gezicht droeg een trotse uitdrukking. Zij legde de kersen weg, die zij nog in haar hand hield en greep de keizer bij de arm.


  ‘Nee,’ riep ze met zachte, donkere stem, ‘nee, je knielt niet!’


  De keizerin-moeder kwam nog een paar stappen dichterbij. Heftig strekte zij haar rechterarm uit en haar wijsvinger was naar de vloer gericht. ‘Knielen!’ beval zij.


  De keizer aarzelde lange tijd. Daarna maakte hij zijn arm los uit Aloetes greep.


  ‘Het is mijn plicht,’ zei hij en hij knielde neer.


  De keizerin-moeder bleef op hem neerkijken zonder het angstwekkende zwijgen te verbreken. Haar rechterarm viel langs haar neer.


  ‘Uitstekend dat je je nog van je plichten ten opzichte van ouderen bewust bent. Zelfs de keizer is slechts een kind ten opzichte van zijn moeder en tot aan haar dood.’


  Zij hief het hoofd op en liet haar felle blik over eunuchen en hofdames glijden.


  ‘Eruit jullie,’ riep zij. ‘Laat mij met mijn zoon alleen.’


  Een voor een slopen ze de zaal uit, tot alleen Aloete zich nog in het vertrek bevond.


  ‘Jij ook,’ zei de keizerin-moeder onverbiddelijk.


  Aloete weifelde, daarop verliet zij met een verdrietig gezicht eveneens de zaal, geruisloos op haar lichte, satijnen schoenen. Nadat allen waren verdwenen klaarde het gezicht van de keizerin-moeder op, alsof er een onweersbui was afgedreven.


  Glimlachend liep zij op haar zoon toe en streek hem met haar zachte, geurige hand over zijn wang.


  ‘Sta op, zoon,’ zei zij zacht. ‘Laten we gaan zitten om wat te praten.’ Overigens koos zij de op een troon lijkende stoel waaruit hij was opgestaan en hij nam plaats op de lagere stoel van Aloë te. Hij beefde, zij zag zijn lippen trillen en zijn handen bewogen onrustig.


  ‘Zelfs in een paleis dient orde te zijn,’ merkte zij op. Haar stem klonk nu bedaard en welwillend. ‘Het was noodzakelijk dat ik de verhouding tussen de generaties in het bijzijn van de eunuchen en ten overstaan van de gemalin des keizers herstelde. Voor mij is zij slechts de vrouw van mijn zoon.’


  Hij antwoordde niet, maar zijn tong gleed schichtig door zijn tanden naar buiten om zijn droge lippen te bevochtigen.


  ‘En dan, zoon,’ vervolgde zij, ‘is mij ter ore gekomen dat je het voornemen koestert heimelijk mijn wil te dwarsbomen. Is het waar dat je de buitenlandse gezanten wilt ontvangen, ook als zij niet willen knielen?’


  Hij raapte al zijn trots bijeen. ‘Dit heeft men mij geadviseerd,’ zei hij, ‘tot mijn oom, prins Koeng toe.’


  ‘En ben je van plan dit te doen?’ vroeg zij. Wie had beter dan hij zelf de gevaarlijke bijklank in haar melodieuze stem kunnen herkennen?


  ‘Inderdaad,’ zei hij.


  ‘Ik ben je moeder,’ zei ze, ‘en ik verbied het.’


  Zij kon niet verhinderen dat haar hart vertederd werd bij de aanblik van zijn jong, knap gelaat met de haast vrouwelijke mond en de grote, vochtige ogen en niettegenstaande zijn koppigheid en zijn onhebbelijk optreden kwam zij tot de overtuiging dat hij evenals in zijn kinderjaren nog steeds bang voor haarwas. Opeens werd zij verdrietig. Zij had hem sterk willen maken, zo sterk dat hij zelfs haar niet vreesde, angst is altijd een teken van zwakheid. Wanneer hij bang was voor haar zou hij eveneens bang zijn voor Aloete, hij zou zich naar haar schikken en op zekere dag zou de vrouw de man overvleugelen. Hoe dikwijls was hij niet heimelijk naar Sakota gegaan om zich te laten troosten? Mogelijk ontsnapte hij op deze wijze ook naar Aloete, omdat hij bang was voor haar die zijn moeder was en die meer van hem hield dan enig jong meisje ter wereld kon doen? Zij had haar hele vrouwenbestaan aan hem geofferd, zij had haar lot met het zijne verbonden.


  Hij sloeg zijn wimpers weer neer voor haar onderzoekende blik. Het waren wimpers die te lang waren op een mannengelaat, maar zij had ze hem gegeven, het waren wimpers als de hare en wanneer een vrouw haar zoon haar schoonheid mee kan geven, waarom dan niet haar kracht?


  Zij zuchtte, beet op haar onderlip en leek te willen toegeven.


  ‘Het boezemt mij waarlijk geen belang in of buitenlanders al of niet voor de Draken troon knielen. Het gaat mij slechts om jou, zoon.’


  ‘Dat weet ik, ’ zei hij. ‘Dat weet ik, moeder. Alles wat u doet doet u voor mij. Ik wilde dat ik ook eens iets voor u kon doen. Niet op het gebied van staatszaken, moeder, maar iets wat u werkelijk genoegen zou verschaffen. Waar kan ik u een plezier mee doen? Iets wat werkelijk een verlangen vervult, een tuin, of een berg in een van uw tuinen? Ik zou een berg kunnen laten overbrengen...’


  Zij haalde de schouders op. ‘Bergen bezit ik en tuinen ook.’ Toch was ze getroffen door zijn verlangen haar een genoegen te doen. Daarop zei zij peinzend: ‘Datgene wat ik verlang kan niet meer hersteld worden.’


  ‘Zeg het mij,’ drong hij aan. Hij verlangde er heftig naar haar waardering weer te voelen, te weten dat hij veilig was voor haar woede.


  ‘Waarom?’ antwoordde zij terug. ‘Kan jij een puinhoop weer tot leven brengen?’


  Hij begreep nu wat zij bedoelde. Zij dacht aan het verwoeste Zomerpaleis. Maar al te dikwijls had zij hem verteld van de pagodes en de paviljoens, van de tuinen en de rotspartijen. Ach, deze barbaarse daad zou zij de buitenlanders nooit vergeven!


  ‘Wij zouden een nieuw Zomerpaleis kunnen bouwen, moeder,’ zei hij, ‘een nieuw paleis dat zoveel mogelijk op het oude gelijkt. Ik zal buitengewone schattingen van de provincies heffen. Hiervoor kunnen wij geen gelden uit de schatkist nemen.’


  ‘Ach,’ zei ze listig, ‘probeer je me om te kopen, om met je raadgevers je eigen zin te kunnen doordrijven?’


  ‘Misschien wel,’ zei hij. Hij sloeg zijn rechte wimpers op en keek haar van opzij aan.


  Opeens begon ze te lachen. ‘Ach ja,’ zei ze. ‘Waarom getroost ik mij al die moeite. Een Zomerpaleis? Het lijkt mij een uitstekend idee.’


  Zij stond op. Hij volgde haar voorbeeld en zij hief haar handen op om zijn wangen nog eens te strelen met haar zachte, geurende handen en daarop vertrok zij. Uit een verborgen schuilplaats sloop Li Lien-jing haar na.


  De zorgen die kinderen hun ouders baren zijn groot en talloos, zowel in paleizen als in de armste hutten. De keizerin-moeder, die door Li Lien-jing zorgvuldig op de hoogte werd gehouden, vernam al spoedig dat haar zoon haar had voorgelogen toen hij haar vertelde dat prins Koeng hem de raad gegeven had, de buitenlandse gezanten te ontvangen zonder de eis te stellen dat zij knielden.


  Prins Koeng had er hem integendeel op gewezen dat zijn voorouders steeds voorrechten aan de buitenlanders hadden geweigerd, die zij hun eigen volk niet toestonden. Zo was er tijdens het bewind van de machtige voorvader Tj’ien-loeng geëist dat de Engelse lord McCarthey voor de Drakentroon op de vloer knielde, hoewel men als wraakoefening een Mantsjoerijse prins op dezelfde manier voor een schilderij van de Engelse koning George had laten knielen. Prins Koeng bedacht nu het ene voorwendsel na het andere om het bezoek van de vreemde gezanten, die er steeds sterker op aandrongen door het Hof te worden ontvangen, uit te stellen. Hij wierp het op de ziekte van de Eerste Secretaris van het Keizerlijk Departement van Buitenlandse Zaken en deze ziekte werd vier maanden gerekt, tot de keizer zelf een eind aan het spel maakte door bevel te geven de westerse gezantschappen voor de Drakentroon te brengen, daarmee bewijzend, dat hij en hij alleen degene was die te toegeeflijk en te zwak was. Dit bericht hoorde de keizerin-moeder op zekere dag aan, terwijl zij in haar orchideeëntuin zat. De lentemaanden waren voorbij, het was in de zomer, de mooiste tijd van het jaar en haar hoofd stond niet naar staatszaken. Verlokt door de stralende zonneschijn was zij naar haar bibliotheek gegaan en op een grote tafel die men daar voor haar neergezet had, ontwierp zij een plan voor het nieuwe Zomerpaleis, eer zij architecten en aannemers liet komen om haar dromen om te zetten in steen en marmer. Hier had Li Lien-jing zich bij haar gevoegd.


  ‘Laat dadelijk prins Koeng komen,’ beval zij hem nadat hij verslag had uitgebracht. Vol ongeduld legde zij haar penselen weg, in afwachting van de komst van prins Koeng.


  Toen hij kwam liep zij voor de open deuren naar de binnenplaats heen en weer. De granaatbomen stonden volop in bloei en hun rode bloesems gloeiden tussen het donkergroene loof van de dicht opeen geplante bomen. De keizerin-moeder had een voorkeur voor granaten, voor de bloesems zowel als voor de vruchten. Zij hield van het gloeiende oranjerood van de bloesems en van de scherp-zoete smaak van het zachte vruchtvlees waardoor de talloze zaden binnen de gladde groene wand van de vrucht waren omgeven. Prins Koeng kende deze voorkeur en toen hij haar begroet had maakte hij eerst een opmerking over haar granaatbomen.


  ‘Majesteit, wat zien uw bomen er prachtig uit. Ik heb nooit dergelijke granaten gezien. Alles waarnaar uw hand zich uitstrekt komt tot nieuw leven.’


  Hij had inmiddels geleerd dat hij zich onderdanig en met welgekozen woorden tot haar moest richten.


  Zij neeg het hoofd, als gewoonlijk gevleid door de lof en bereid hem opnieuw te begunstigen, nu hij het voornemen van de keizer niet steunde. ‘Laten wij hier in de tuin ons gesprek voeren,’ stelde zij voor. Zij namen plaats, zij op een porseleinen tuinstoel en hij, na duidelijke aarzeling, op een bamboe bank.


  ‘Laat ik uw tijd niet onnodig in beslag nemen,’ begon zij. ‘Het is mij ter ore gekomen dat de keizer, mijn zoon, voornemens is de buitenlandse gezanten zonder de voorgeschreven buiging te ontvangen en dit baart mij veel zorg.’


  ‘Majesteit, hij is zo nieuwsgierig als een kind,’ antwoordde prins Koeng. ‘Hij kan nauwelijks de dag afwachten waarop hij een buitenlander zal ontmoeten.’


  ‘Blijven mannen dan altijd kinderen?’ riep zij uit. Zij reikte boven haar hoofd, plukte een granaatbloesem en trok de blaadjes eraf, die zij op de grond liet dwarrelen.


  Hij gaf hierop geen antwoord, maar bleef zwijgen. ‘En waarom hebt u hem dit eigenlijk niet verboden? U vertegenwoordigt de oudere generatie.’


  Prins Koeng fronste het voorhoofd. ‘Majesteit, het is voor mij zeer moeilijk de keizer iets te verbieden, hij heeft de macht mij het hoofd te laten afslaan.’


  ‘U begrijpt heel goed dat ik dat niet zou toelaten,’ zei zij.


  ‘Majesteit, daar ben ik dankbaar voor,’ antwoordde prins Koeng. ‘Maar het moet u ook bekend zijn dat zijn gemalin met de dag meer invloed op hem krijgt, een uitstekende invloed overigens, daar hij hierdoor weerhouden wordt in het gezelschap van eunuchen de slechte bordelen te bezoeken, waar zij hem vermomd naar toe brachten.’


  ‘Goed, maar onder wiens invloed staat zijn gemalin,’ vroeg de keizerin scherp. ‘Naar mij komt zij slechts wanneer zij ertoe verplicht is en bij dergelijke bezoeken zegt zij vrijwel niets.’


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘ik zou het u niet kunnen zeggen.’


  Ze veegde de bloemblaadjes van haar schoot. ‘U weet het heel goed. De keizerin-weduwe, mijn nicht Sakota.’


  Hij boog het hoofd en zei gedurende enige tijd niets. Daarna zei hij op verzoenende toon: ‘Majesteit, laten de buitenlandse gezanten althans niet in de keizerlijke audiëntiezaal worden ontvangen.’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ stemde de keizerin toe, op andere gedachten komend, wat zijn bedoeling was geweest. Zij dacht enige tijd na, terwijl haar handen, nu rustig in haar schoot liggend, beschenen werden door het zonlicht dat door het granaatloof boven haar hoofd viel. Plotseling brak haar glimlach door.


  ‘Ik heb een oplossing gevonden! Zij zullen ontvangen worden in het Paviljoen van het Purperen Licht. Ze zullen niet merken dat zij zich niet in het paleis zelf bevinden. Op deze wijze houden wij ons aan de werkelijkheid en schenken hen de illusie.’


  Hij kon geen weerstand bieden aan haar boosaardige opzet, hoewel hij de neiging had er zich tegen te verzetten. Want het Paviljoen van het Purperen Licht lag aan de overzijde van het Middenmeer, dat deel uitmaakte van de westelijke grens van de Verboden Stad en de keizer ontving hier volgens oud gebruik slechts de gezanten van de buitenprovincies en dan nog slechts op de eerste dag van het nieuwe jaar. ‘Majesteit,’ merkte prins Koeng op, ‘u bent even verstandig als de meest verstandige man. Ik koester oprechte bewondering voor uw denkkracht en doorzicht. Ik zal opdracht geven deze schikking te treffen.’


  Zij was in een uitstekend humeur geraakt en getroffen door zijn vleiende opmerking nodigde zij hem uit haar ontwerpen voor het Zomerpaleis te bekijken.


  Een uur lang keek hij zijn ogen uit en liep rondom de lange, brede tafel waarop de rol, die zij voltekende met haar dromen, lag uitgespreid. Hij luisterde verwezen naar haar luchtige opmerkingen over rivieren, die langs rotspartijen zouden kronkelen om in meren uit te monden en over bergen, die uit de westelijke provincies zouden worden aangevoerd en beplant met bomen, en over paleizen met gouden daken en vergulde pagodes op de bergwanden en langs de oevers van een uitgestrekt meer. Hij antwoordde nergens op, zo groot was zijn ontzetting, hij durfde zelfs zijn mond niet openen uit angst dat hij meer zou zeggen dan verantwoord was over een dergelijke geldverspilling en dat zij hem op slag ter dood zou laten veroordelen. Eindelijk dwong hij zich te mompelen: ‘Wie anders dan gij, Majesteit, zou een zo vorstelijk paleis kunnen ontwerpen?’


  Daarop verzocht hij haar hem te verontschuldigen en in allerijl verliet hij haar paleis. Hij begaf zich regelrecht naar de staatsraad Joeng Loe, een gebaar dat de keizerin-moeder onmiddellijk doorzag toen haar eunuch haar die avond, korte tijd voor de avondklok, kwam berichten dat Joeng Loe door haar ontvangen wenste te worden.


  Zij stond op dat ogenblik weer over de schets gebogen met een fijngepunt penseel in haar hand, waarmee zij een hoge, slanke pagode met inkt wilde overtrekken.


  ‘Laat de staatsraad binnenkomen,’ zei zij zonder het hoofd op te heffen en in de wetenschap dat Joeng Loe weinig waardering voor haar bezigheid van dat ogenblik zou hebben, liet zij hem enige tijd achter zich staan wachten.


  ‘Wie is daar?’ vroeg zij tenslotte.


  ‘Majesteit, dat is u bekend.’


  De klank van zijn lage stem drong ook nu weer regelrecht door tot in haar hart, hoewel zij zich dat niet wilde bekennen.


  ‘Ach,’ zei zij achteloos, ‘wat is de reden van uw komst? Ziet u niet dat ik bezig ben?’


  ‘Dat is de reden van mijn komst,’ zei hij. ‘En ik smeek u, Majesteit, mij aan te horen, daar het niet lang meer zal duren of de poorten worden voor de avondklok gesloten.’ De bevelende klank in zijn stem miste ook nu zijn uitwerking niet. Dit was de enige man ter wereld die zij vreesde, daar hij van haar hield en niet voor haar zou zwichten. Toch betoonde zij zich nog even koppig als in de jaren toen zij meende met hem te zullen trouwen en zij gunde zich alle tijd om het jade deksel op de inktsteen te leggen en haar penseel in een kommetje water uit te spoelen en andere kleine bezigheden te verrichten die zij gewoonlijk aan een eunuch overliet. Hij bleef geduldig staan wachten, tot zij tenslotte niets meer te doen vond. Langzaam liep zij door de ruime zaal naar haar grote stoel en ging zitten. Hij naderde haar en knielde, zoals het gebruik voorschreef, voor haar neer en zij liet hem daar liggen, met een wrede, lachende en spottende uitdrukking in haar donkere ogen.


  ‘Gaan je knieën geen pijn doen?’ vroeg zij na verloop van tijd onderdrukt.


  ‘Dat is van geen belang, Majesteit,’ zei hij beheerst.


  ‘Sta op,’ zei zij, ‘ik vind het niet prettig dat je voor mij knielt.’


  Waardig verhief hij zich en bleef voor haar staan en zij nam hem van top tot teen op. Toen haar ogen zijn blik ontmoetten wendde zij de hare niet af. Zij waren alleen en zij kon hem aankijken zonder dat iemand er aanstoot aan zou nemen. Haar eunuch stond buiten de deur van de zaal op verre afstand op wacht.


  ‘Wat heb ik voor verkeerds gedaan?’ Haar stem klonk zacht als die van een kind en had een smekende klank.


  ‘Dat weet je zelf heel goed,’ antwoordde hij.


  Zij haalde haar met satijn beklede schouders op. ‘Ik heb je niets verteld over het nieuwe Zomerpaleis, ik was ervan overtuigd dat iemand anders dat wel zou doen, namelijk prins Koeng. Maar dit nieuwe Zomerpaleis is een geschenk van mijn zoon aan zijn moeder. Het plan is van hem.’


  Hierop antwoordde Joeng Loe met diepe ernst: ‘Je weet dat de schatkist niet de middelen bevat voor de bouw van een dergelijk lustslot. Het volk gaat reeds onder te zware belastingen gebukt. Toch zal elke provincie zware extra lasten moeten opbrengen wanneer dit paleis inderdaad wordt gebouwd.’


  Weer haalde zij de schouders op. ‘Niet noodzakelijkerwijs in geld. Het mag ook steen en hout, rots en jade, het mogen ook arbeiders zijn. Dit alles is overal voorradig.’


  ‘Arbeiders moeten betaald worden,’ merkte hij op.


  ‘Dat is de vraag,’ antwoordde zij zorgeloos. ‘Heeft de Eerste Keizer de boeren betaald, die de Grote Muur hebben gebouwd? Als zij stierven liet hij hun lijken tussen de stenen metselen, zodat zelfs de begrafenis geen geld kostte.’


  ‘In die dagen,’ antwoordde hij op dezelfde ernstige toon, ‘was de dynastie krachtig. Het volk had niet de moed in opstand te komen. De keizer was een Chinees in plaats van een Mantsjoerijer, zoals wij allen. De muur was bestemd om de eigen bevolking te beschermen tegen de opdringende stammen uit het noorden. Maar zal de bevolking van vandaag nog bereid blijken goederen en arbeiders te leveren voor de bouw van een dergelijk paleis? En zou jij je thuis voelen in een paleis, waar de muren waren opgetrokken op de lijken van mannen, die doelloos waren gestorven? Ik meen dat zelfs jij zo hard niet kunt zijn.’


  Hij en hij alleen was in staat tranen in haar ogen te voorschijn te roepen. Zij wendde het gelaat af ten einde ze te verbergen. ‘Ik ben niet hard...’ Haar stem was nauwelijks te verstaan. ‘Ik ben slechts eenzaam.’


  Zij greep de punt van de gebloemde doek die aan de jade knoop op haar kleed hing en veegde er mee langs haar ogen. De spanning tussen de vrouw die zij was en de man die hij was nam toe. Zij wachtte tot hij haar zou naderen, tot zijn hand de hare zou aanraken.


  Maar hij verroerde zich niet. Toen hij weer sprak klonk zijn stem niet minder ernstig. ‘Je had je zoon, de keizer, aan zijn verstand moeten brengen dat hij er beter aan had gedaan je geen overbodige paleizen te schenken in tijden, dat het land aan alle kanten door oorlog wordt bedreigd, terwijl de middenprovincies door armoede en overstromingen worden geteisterd. Dat was je plicht geweest.’


  Zij keek hem aan na die woorden en er glinsterden tranen aan haar lange, donkere wimpers en in haar verdrietige ogen.


  ‘Ach, dat rijk, dat rijk!’ riep zij uit, ‘voortdurend dreigt er onheil!’ Haar lippen beefden en zij klemde haar handen ineen.


  ‘Waarom vertel jij hem dat dan niet?’ zei ze, ‘jij, die hem een vader bent?’


  ‘Stil!’ siste hij tussen zijn tanden. ‘Wij spreken over de keizer, de Zoon des Hemels.’


  Zij boog het hoofd en de tranen druppelden op het lichtrode satijn van haar kleed.


  ‘Waarom huil je?’ vroeg hij. ‘Heb je niet alles wat je ooit gewenst hebt? Wat verlang je nog meer ? Is er een vrouw ter wereld die hoger geklommen is dan jij?’


  Zij gaf geen antwoord en haar tranen bleven druppelen, terwijl hij vervolgde:


  ‘De dynastie is veilig gesteld, althans zolang jij leeft. Je hebt het leven geschonken aan een keizer, je hebt een gemalin voor hem gekozen. Hij houdt van haar en omdat zij jong is en eveneens van hem houdt, zal zij hem een erfgenaam schenken.’


  Zij hief het hoofd op met grote, verbijsterde ogen.


  ‘Nu al?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij, ‘maar in de toekomst stellig, ik weet hoeveel zij van elkaar houden.’


  Haar ogen ontmoetten de zijne en er lag een hartstochtelijke uitdrukking in. ‘Een paar dagen geleden zag ik hen toevallig, zonder dat zij mij opmerkten. Het was al laat en ik was op weg naar de grote poort, eer de avondklok zou klinken. Zij bevonden zich in het Paviljoen van de Gunstige Winden.’


  ‘Tamelijk dicht bij het paleis van de keizerin-weduwe ...’ zei zij binnensmonds.


  ‘De deur stond open,’ zei hij, ‘en onbewust keek ik naar binnen en in het schemerachtige licht zag ik ze als twee kinderen naast elkaar lopen, de armen om elkaars schouders geslagen.’


  Zij beet op haar onderlip, haar ronde kin trilde en haar ogen schoten opnieuw vol tranen. Bij de aanblik van haar gelaat, dat prachtig was in haar verdriet, verloor hij zijn zelfbeheersing. Hij kwam naar voren, zodat hij zich dichter bij haar bevond dan in jaren het geval was geweest. ‘Lieveling,’ zei hij, zo zacht dat niemand behalve zij beiden hem kon verstaan, ‘zij bezitten iets wat voor jou en mij niet weggelegd is. Belet hen niet het te houden. Wijs ze de juiste weg. Geef al je krachten aan dit nieuwe bewind, het is op liefde gebouwd.’


  Maar dit was het laatste dat zij kon verdragen. Zij sloeg haar handen voor het gelaat en snikte luid: ‘Ga heen,’ zei ze wanhopig, ‘laat me alleen zoals ik mijn leven lang geweest ben!’


  Zij snikte zo luid en hartstochtelijk, dat hij haastig voor haar ging staan om te voorkomen dat onbescheiden ogen haar zouden gadeslaan. Tenslotte trok hij zich aarzelend terug om heen te gaan zoals zij hem had verzocht.


  Maar zij sloeg hem, terwijl zij huilde, gade door haar vingers en trok haar handen van voor haar gezicht in een zo razende woede, dat haar tranen er door opdroogden.


  ‘Ik geloof... ik geloof dat je van niemand meer houdt, behalve van je eigen kinderen. Hoeveel kinderen hebben jullie nu, jij en, en...’


  Hij bleef staan en kruiste zijn armen over zijn borst. ‘Majesteit, ik heb drie kinderen,’ zei hij.


  ‘Zoons?’ vroeg zij.


  ‘Ik heb geen zoons, Majesteit.’


  Een eindeloos lijkend ogenblik hechtten hun blikken zich aan elkaar in wederzijds heimwee en verdriet. Daarop ging hij heen en liet haar alleen achter.


  Voor het eind van de zesde zonnemaand ontving keizer T’oeng-tsje de westerse gezanten. De keizerin-moeder ontving verslag van de audiëntie door haar eunuch Li Lien-jing en zij maakte geen enkele opmerking, terwijl hij haar plichtmatig op de hoogte bracht. De audiënties, vertelde hij, hadden om zes uur ’s morgens, kort na zonsopgang, plaatsgevonden en wel in het Paviljoen van het Purperen Licht. Daar had de keizer met gekruiste benen op een podium plaatsgenomen, achter een lage tafel. Verbaasd staarde hij naar de bleke gezichten van de rijzige vreemdelingen, de gezanten van Engeland, Frankrijk, Rusland, Holland en de Verenigde Staten.


  Met uitzondering van de Russen droegen zij allen donkere kleren van wollen stoffen, hun benen waren omsloten door nauwe broekspijpen en om het bovenlijf droegen zij korte jassen, alsof zij arbeiders waren. Mantels droegen zij niet. Beurtelings kwamen zij naar voren en bogen voor de keizer, maar het was geen diepe buiging en van knielen en het hoofd ter aarde buigen was in het geheel geen sprake. Ieder die naar voren kwam overhandigde prins Koeng een geschrift, dat vervolgens werd voorgelezen. Dit geschrift was in het Chinees opgesteld en de inhoud kwam steeds vrijwel op hetzelfde neer, men begroette de keizer uit naam van een van de westelijke naties ter gelegenheid van zijn troonsbestijging en wenste hem een lang en voorspoedig bewind toe.


  Hen allen moest de keizer antwoorden en wel op dezelfde wijze. Prins Koeng beklom het podium en viel met alle vertoon van ceremonieel op zijn knieën, boog zijn hoofd ter aarde en nam van zijn keizerlijke neef het tevoren opgestelde geschrift in ontvangst. Nadat hij van het podium was afgedaald zorgde hij er voortdurend voor ten overstaan van de buitenlandse gezanten in niets aan eerbied te kort te schieten en zich zorgvuldig aan de eeuwen geleden door de wijsgeer Confucius voorgeschreven gedragsregels te houden. Hij maakte de indruk haast te hebben bij het vervullen van zijn taak, hij zwaaide met zijn armen en zijn lange gewaden wapperden om hem heen en zijn gelaat toonde voortdurend een bezorgde uitdrukking alsof hij vreesde in enig opzicht te kort te schieten. Elke buitenlandse gezant overhandigde hij een keizerlijk geschrift. Vervolgens deponeerden de gezanten hun geloofsbrieven op een gereedstaande tafel en trokken zich achterwaarts uit ’s keizers tegenwoordigheid terug, ongetwijfeld van triomf vervuld, nu zij eindelijk hun zin hadden gekregen, onbewust van het feit, dat zij zich niet in een paleis bevonden maar slechts in een paviljoen.


  Dit alles hoorde de keizerin-moeder aan en hoewel zij geen enkele opmerking maakte trokken haar mondhoeken toornig omlaag en schoten haar ogen vonken en haar hart verhardde zich meer dan ooit. Hoe zou haar zoon zozeer tegen haar willen hebben durven ingaan, wanneer hij niet door Aloete, die hij inmiddels meer vertrouwen schonk dan zijn eigen moeder, was gedreven? Zij zag hen beiden voor zich zoals Joeng Loe hen had beschreven, de armen om elkaar geslagen en weer ging er een steek door haar hart en deze nieuwe wond maakte het nog harder. Waarom zou zijzelf niet eveneens nemen wat zij verlangde, overwoog de keizerin-moeder. Zij zou dat Zomerpaleis tot elke prijs laten bouwen en zij zou het nu nog veel heerlijker maken, nu zij wist dat haar zoon meer van Aloete hield dan van haarzelf.


  Als een donderslag trof haar peinzend brein plotseling een ontzettende gedachte. Wanneer Aloete het leven schonk aan een zoon, en Joeng Loe had verklaard dat zij ongetwijfeld een zoon zou krijgen, uit sterke liefde worden nu eenmaal altijd zoons geboren, dan zou Aloete daardoor keizerin-moeder worden!


  ‘Ach, wat ben ik dom geweest!’ zei zij binnensmonds. ‘Hoe kon het mij ontgaan dat Aloete van plan is mij opzij te schuiven? Wat zal ik in dat geval anders zijn dan een oude vrouw, die in het paleis mag wonen?’


  ‘Ga uit mijn ogen!’ schreeuwde zij haar eunuch toe.


  Hij gehoorzaamde onmiddellijk, en zij bleef achter als een stenen beeld, terwijl haar gedachten koortsachtig plannen maakte om haar macht te handhaven.


  Zij moest de liefde, die Joeng Loe haar verzocht had te eerbiedigen, te gronde richten. Maar hoe?


  Opeens dacht zij aan de vier concubines die zij na de keus van een gemalin voor de keizer uitgezocht had. Ze woonden tezamen in het Paleis van de Opperste Gratie, wachtend tot zij een oproep zouden ontvangen. Maar geen van hen was ooit opgeroepen, daar de keizer van Aloete hield. Overigens herinnerde de keizerin-moeder zich op dat moment dat een van de concubines buitengewoon mooi was. De drie anderen had zij gekozen op grond van hun afkomst en ontwikkeling, maar de vierde was zo mooi geweest dat zelfs zij getroffen was door de stralende jeugd. Waarom zou zij deze jonge concubines niet naar haar paleis laten komen? Zij zou hen persoonlijk onderricht geven en hen op een of andere wijze met de keizer in aanraking brengen onder voorwendsel dat hij behoefte had aan verandering en afleiding, dat Aloete te ernstig was, en al te zeer trachtte hem tot de landszaken te bepalen, dat zij te gewetensvol was voor een zo jong en speels man. Deze vierde concubine was niet van goede afkomst. Zij was afkomstig uit een gezin dat zelfs voor een concubine net aan de eisen voldeed en slechts haar opvallende schoonheid had de prinsen en ministers verleid haar naam op de lijst van de andere Mantsjoerijse meisjes op te nemen. Een zo aantrekkelijk uiterlijk kon van belang blijken. Dit meisje zou de keizer kunnen meetronen naar zijn oude vermaken buiten de paleismuren. Aloete zou hem daardoor verliezen.


  Terwijl de keizerin-moeder zich met deze overwegingen bezighield was zij er zich uitstekend van bewust verkeerd te doen, maar zij wilde in dit geval nu eenmaal verkeerd doen. Niemand ter wereld stond immers aan haar kant? Niemand durfde van haar houden, angst was haar enig wapen en wanneer niemand meer bang was voor haar zou zij slechts een kleurloze oude vrouw in het paleis zijn, wier hart en geest in de loop der jaren geleidelijk zou verdwijnen onder een verwelkend uiterlijk. Nu, terwijl zij nog mooi was en jong, moest zij vechten, moest zij zo nodig zelfs de Troon weer veroveren, om te ontsnappen aan een levend dood zijn.


  Haar gedachten sprongen jaren terug. Zij zag zichzelf als een klein meisje, dat in het huis van haar oom Muyanga voortdurend boven haar krachten moest werken, omdat haar moeder slechts een weduwe was, een schoonzuster, en zij zelf weinig meer dan een slavin. Waar zij ging had dit meisje, dat zij geweest was, een jonger zusje of broertje op haar rug gedragen en nooit had zij mogen draven of spelen, tot de kleintjes zelf konden lopen. En daarna had zij, omdat zij nu eenmaal handig was, in de keuken moeten helpen en in de slaapkamers, met een bezem in haar handen, zij had moeten koken en naaien, zij was naar de markt gestuurd om af te dingen op vis of gevogelte. Des avonds viel zij in slaap zodra zij het kussen van het bed, dat zij met haar zusje deelde, voelde.


  Zelfs Joeng Loe was niet in staat geweest de dagelijkse last van haar leven te verlichten, hij was nog een knaap die opgroeide tot man en hij kon niets voor haar doen. Wanneer zij met hem was gaan trouwen zou hij soldaat van de Keizerlijke Lijfwacht zijn gebleven en in zijn huis zou zij weer in de keuken en op de binnenplaats hebben gewerkt, zij zou kinderen hebben gebaard en met dienstmeid en knecht hebben getwist over kleine diefstallen.


  Hoeveel beter was het zelfs voor de man waarvan zij hield geweest, dat zij zijn soeverein was geworden in plaats van zijn vrouw!


  Maar hij voelde geen dankbaarheid jegens haar, hij gebruikte zijn macht slechts om haar verwijten te maken.


  En haar zoon, die in liefde voor haar nooit te kort had mogen schieten, op grond van de natuurlijke band en van alles wat zij voor hem gedaan had, hield meer van zijn vrouw dan van zijn moeder. Zij werd er zelfs dagelijks aan herinnerd dat hij meer van zijn pleegmoeder, Sakota, hield dan van haar, zijn eigen moeder, die zo talloos vele uren in het gezelschap van de kinderachtig vermoeiende keizer had doorgebracht en om geen andere reden dan om hem, haar zoon, de troon te kunnen geven. Zij dacht terug aan die eindeloos lijkende nachten. Zij zag het grauwgele gelaat weer voor zich, zij voelde weer de aanraking van de koortsige handen, die haar lichaam aftastten. Walging steeg in haar op.


  En hoe stevig had zij de Troon in handen weten te houden tijdens de twaalf jaren van haar regentschap, zodat haar zoon, toen hij aan de regering kwam, niet het slachtoffer was geworden van opstanden en buitenlandse invallen. Zij was degene geweest en niemand anders dan zij, die de blanken in bedwang had weten te houden, die zelfs van de primitieve Mongolenstammen schatting had weten te heffen. Zij had de opstanden van de Moslims in Juunnan en de Sham-kan-provincies gedempt. Haar zoon regeerde nu in vrede en rust en hoewel hij overtuigd was van haar bekwaamheid kwam hij niet tot haar om raad, terwijl zij de enige was die hem kon raden. Uit dergelijke overwegingen putte zij een duistere, dreigende kracht. Haar bloed kwam in opstand, haar hele wezen verzette zich tegen het toekomstig lot dat haar wachtte. Zij voelde zich dermate achteruit gezet, zozeer gekwetst en in het nauw gebracht, dat haar natuurlijke liefde te kort schoot en haar wil zich, scherp en spits als een zwaard, gereedmaakte de verloren macht te heroveren.


  Haar aard was te zeer aan rechtvaardigheid gebonden om zich aan wraak zonder meer over te geven, zij voelde de behoefte andere redenen te vinden voor haar verlangen de macht weer in handen te nemen. Toen haar zoon een jaar tevoren de regering aanvaardde had er voor het eerst sedert een twintigtal jaren rust en welvaart in het land geheerst. Plotseling hadden de oude troebelen het hoofd weer opgestoken. Op een afgelegen eiland, bewoond door primitieve stammen, waren een paar zeelieden die schipbreuk hadden geleden aangespoeld. Zodra de inboorlingen deze vreemdelingen in het oog kregen vielen zij hen aan en vermoordden hen. Nu waren het Japanse zeelieden geweest en zodra de keizer van Japan bericht kreeg van deze slachtpartij zond hij oorlogsschepen met troepen naar het bewuste eiland. Deze troepen namen het eiland in zijn naam in bezit en eveneens een aantal omliggende eilanden. Toen prins Koeng, die het beleid voerde van het Departement van Buitenlandse Zaken te Peking, tegen deze inval protesteerde, verklaarde de keizer van Japan dat hij overwoog China de oorlog te verklaren.


  En daarbij was het niet gebleven. Sinds vijftien eeuwen hadden de keizers van China geregeerd over de binnenlanden van Annam en de bevolking van deze gebieden was dankbaar voor de hun geboden bescherming, daar zij daardoor hun eigen heersers konden behouden en toch bescherming genoten tegen plunderaars. De Chinese keizers hadden een zo grote macht dat niemand de schatplichtige stammen zelfs maar durfde aanvallen. Behalve de blanken dan! Want tijdens de laatste eeuw waren de Fransen Annam binnengedrongen en in de loop van de laatste twintigjaar hadden ze er zich door hun handel en hun priesters zo stevig genesteld dat Frankrijk de koning van Annam had kunnen dwingen een verdrag te tekenen, waardoor de noord-oostelijke provincie Tonkin, waar Chinese bandieten dagelijks rondtrokken en hun slag sloegen, in hun handen overging.


  Van dit alles was de keizerin-moeder op de hoogte, hoewel zij liever niet meer met dergelijke moeilijkheden lastiggevallen was, ten einde al haar aandacht aan haar nieuwe paleis te kunnen wijden. In een moment drong het evenwel tot haar door, dat zij er niet verstandig aan deed dergelijke moeilijkheden uit de weg te gaan. Zij zou een verklaring afleggen dat haar zoon niet krachtig genoeg optrad, dat de prinsen slechts aan hun eigen genoegen dachten en dat het keizerrijk nog voor haar dood zou vallen, wanneer er geen einde werd gemaakt aan een zo slap bewind. Hiermee zou zij bewijzen dat zij opnieuw de teugels van het bestuur in handen diende te nemen.


  Op een dag kwamen dan ook op haar bevel de jonge concubines het paleis binnen dartelen, als vogels, losgelaten uit de kooi. Zij hadden de hoop ooit bij de keizer te worden geroepen al opgegeven, maar nu waren zij weer vol goede moed. In eerbiedige toewijding schaarden zij zich om de keizerin-moeder, als engelen om een godin. Glimlachend aanvaardde de keizerin hun verering, hoewel het voor haar geen geheim was dat hun aanhankelijkheid niet haar, maar de eigen verlangens en lang gekoesterde hoop van de meisjes betrof. Zij was nu eenmaal de enige, die de deur van de keizerlijke slaapkamer voor hen kon openen. Zij kreeg medelijden met hen, wenkte hen naderbij te komen en zei:


  ‘Kinderen, jullie begrijpen wel, dat ik jullie niet allemaal tegelijk naar de keizer kan laten gaan. Zijn gemalin zou zich hierover verontwaardigen en jullie allemaal wegsturen. Ik zal jullie een voor een naar hem toe laten gaan en het lijkt mij het verstandigst dat de mooiste van jullie het eerst een beurt krijgt.’


  De vier meisjes die zich om haar verdrongen, wekten al dadelijk haar vertedering. Zij zelf was immers zo’n jong meisje geweest, toen ze naar de paleizen kwam om de rest van haar leven binnen de muren ervan door te brengen. Zij keek van het ene gezichtje naar het andere, ze keek in de stralende ogen, die haar vol hoop en vertrouwen tegen schitterden en zij had niet de moed een van hen teleur te stellen. ‘Moeilijk, om de mooiste uit te kiezen,’ zei ze. ‘Misschien is het prettiger, dat jullie het met elkaar maar uitmaken.’


  Ze begonnen te lachen, een helder koor van vier jonge stemmen. ‘Geëerbiedigde Moeder,’ riep de grootste, die het minst aantrekkelijke gezicht had. ‘Hoe kunt u nu zeggen, dat u geen keus kunt maken? Jasmijn is de mooiste van ons.’


  Allen keken ze naar Jasmijn, die een kleur kreeg en haar hoofd schudde en haar zakdoek voor het gezicht sloeg van schaamte.


  ‘Ben jij de mooiste?’ vroeg de keizerin-moeder met een glimlach. Zij speelde graag met jonge wezens, zowel met dieren als met mensen. En Jasmijn wist niet beter te doen dan haar gezicht behalve met haar zakdoek ook met haar handen te bedekken en telkens weer het hoofd te schudden, terwijl de anderen bleven lachen.


  ‘Kom, kom,’ zei de keizerin-moeder tenslotte, ‘neem die handen eens van je gezicht, kind, dan kan ik je ook eens zien.’


  De andere meisjes trokken Jasmijns handen weg en de keizerin-moeder onderwierp het terneergeslagen, blozende gezicht aan een nauwkeurig onderzoek. Het bleek geen schuw gezicht te zijn, eerder ondeugend of misschien alleen maar vrolijk. Het was eigenlijk niet eens een vriendelijk gezicht. De volle, ronde lippen, de grote ogen, de lichtgebogen vleugels van de enigszins uitdagende neus wezen op een grote mate van doortastendheid. Aloë te leek op haar vader, die in dienst had gestaan van de keizerlijke gouverneur van de jonge keizer, een tengere, goedgebouwde man met een knap gezicht. Jasmijn was in alle opzichten het tegendeel van een vrouw als Aloete. Aloete was tenger en tamelijk lang voor een vrouw, Jasmijn was klein en mollig en haar meest opvallende schoonheid lag in een gave huid, zonder de geringste ontsiering. Het was de huid van een zuigeling, roomwit, met uitzondering van de blozende wangen en de rode lippen.


  Nadat zij tot deze overtuiging was gekomen kreeg de keizerin-moeder er plotseling genoeg van. Zij beduidde de concubines heen te gaan, en geeuwde achter haar met juwelen getooide hand.


  ‘Zodra het zo ver is zal ik je laten roepen,’ zei zij enigszins onverschillig tegen Jasmijn en daarop hadden de concubines geen andere keus dan zich terugtrekken.


  Daarop viel er niets meer te doen dan de eerste eunuch bij Aloetes kamenier navraag te laten doen, welke de paar dagen maandelijks waren, waarin zij zich niet naar de keizerlijke slaapkamer kon begeven. Dit zou zeven dagen later het geval zijn en de keizerin-moeder stuurde Jasmijn een boodschap dat zij zich over acht dagen gereed moest houden. Haar gewaad, beval zij, moest perzikkleurig zijn en zij mocht geen reukmiddelen gebruiken, daar de keizerin-moeder haar uit haar eigen flessen van parfum zou voorzien.


  Op de juiste dag meldde Jasmijn zich in deze kledij en de keizerin-moeder ontving haar en nam haar nauwkeurig op van onder tot boven. Allereerst gaf zij opdracht de onaanzienlijke, goedkope juwelen die het meisje droeg, weg te nemen.


  ‘Breng mij de kist nummer tweeëndertig uit mijn juwelenkamer, ’ beval zij haar hofdames, en toen de kist gebracht was nam zij er twee bloemen in de vorm van pioenen uit, bestaande uit robijnen en parels en die liet zij Jasmijn in het haar boven haar oren steken. Zij voorzag haar bovendien van armbanden en ringen en het meisje was buiten zichzelf van blijdschap, beet op haar donkerrode onderlip en liet haar stralende ogen fonkelen.


  Na afloop van dit alles liet de keizerin een zwaar muskusparfum halen en zij gaf Jasmijn opdracht het uit te wrijven in haar handpalmen, onder haar kin, tussen haar borsten en dijen.


  ‘Uitstekend,’ zei de keizerin-moeder, nadat ook dit gedaan was.


  ‘Nu ga je met mij en mijn hofdames mee. Wij gaan naar mijn zoon, de keizer.’


  Zodra de woorden evenwel over haar lippen waren dacht zij: Waarom zou ik eigenlijk naar de keizer gaan? Aloete zou al heel gauw van haar bezoek op de hoogte raken, want Aloete zou ongetwijfeld ook over spionnen beschikken en zij zou wel het een of ander voorwendsel vinden om haar opwachting bij de keizerin te komen maken. Maar zij zou niet ongemerkt naar het paleis van de keizerin-moeder zelf kunnen komen.


  ‘Wacht eens...’ De keizerin-moeder hield haar tegen. ‘Ik denk er plotseling aan dat mijn zoon vandaag alleen is, ik zal hem hier uitnodigen. En ik zal mijn koks opdracht geven uit de lievelingsgerechten van de keizer een feestmaaltijd samen te stellen. Mijn zoon zal met mij eten. Het is een heerlijke dag. Laat de tafels gereedzetten onder de bomen op het binnenplein en laten de hofmuzikanten voor ons spelen en na afloop van de maaltijd moeten de hofacteurs een stuk opvoeren.’


  Zij gaf links en rechts bevelen en de eunuchen haastten zich er aan te voldoen en de hofdames trippelden her en der.


  ‘En jij, Jasmijn,’ zei ze tenslotte, ‘jij blijft in mijn nabijheid om mij mijn thee aan te geven en je zwijgt tot ik je iets vraag.’


  ‘Goed, Geëerbiedigde Moeder,’ zei het meisje, met grote, stralende ogen en donker gekleurde wangen.


  En zo gebeurde het dat de hoorns enkele uren later de komst van de keizer aankondigden en vlak daarop verscheen zijn grote draagstoel op het binnenplein, waar de eunuchen al bezig waren de tafels te dekken en de muzikanten hun instrumenten in gereedheid brachten.


  De keizerin-moeder had in haar audiëntiezaal op de kleine troon plaatsgenomen en Jasmijn, die de ogen neergeslagen hield en met een waaier speelde, stond naast haar. Achter dit tweetal hadden de hofdames zich in een halve kring opgesteld.


  De keizer kwam binnen gekleed in een gewaad van hemelsblauw satijn, met gouden draken geborduurd, op zijn hoofd de hoed met kwasten en in zijn handen een stuk jade, ten einde zijn handpalmen koel te houden. Sedert hij keizer geworden was boog hij voor zijn moeder zonder neer te knielen en zij nam zijn begroeting in ontvangst zonder op te staan. Dit was een opvallend gedrag, daar iedereen moest opstaan wanneer de keizer binnenkwam en de hofdames keken elkaar aan met de onuitgesproken vraag waarom de keizerin bleef zitten. De keizer leek er evenwel geen aandacht aan te schenken, hij ging op de lage troon naast die van zijn moeder zitten, en zijn eunuchen en zijn lijfwachten trokken zich terug.


  ‘Er werd mij verteld dat je vandaag alleen was, zoon,’ zei de keizerin-moeder, ‘en om je voor eenzaamheid te behoeden, nu je gemalin niet bij je is, meende ik je hier een ogenblik te moeten uitnodigen. De zon schijnt niet te warm om onder de bomen op het binnenplein de maaltijd te gebruiken en de muzikanten zullen ons aangenaam bezighouden terwijl wij eten. Kies het toneelstuk, zoon, waarmee de acteurs ons naderhand zullen verstrooien. Na afloop ervan zal de zon ondergaan en een eenzame dag zal tot het verleden behoren.’


  Zij zei het met vriendelijke, aanhalige stem, haar grote ogen rustten op hem met warme, moederlijke blik en haar prachtige hand strekte zich uit en bleef op de zijne, die op zijn knie lag, rusten. De keizer glimlachte verbaasd, naar ieder opmerkte, want zijn keizerlijke moeder had zich in de laatste tijd niet al te vriendelijk betoond. Zij had hem daarentegen heftige verwijten gedaan en hij zou geweigerd hebben die dag naar haar toe te komen wanneer hij niet bang was geweest alleen het voorwerp van haar woede te worden. Wanneer Aloete bij hem was had hij meer moed.


  ‘Ik dank u, moeder,’ zei hij, aangenaam getroffen door het feit, dat zij niet boos op hem was. ‘Inderdaad was ik alleen en ik had mij al afgevraagd hoe ik de dag moest doorbrengen.’


  De keizerin-moeder wendde zich tot Jasmijn. ‘Schenk thee in, kind,’ zei zij, ‘voor je meester.’


  Bij deze woorden hief de keizer het hoofd op en ontdekte Jasmijn, en hij wendde zijn blik niet van haar af eer zij met sierlijke gebaren de kop thee van de eunuch had overgenomen en hem die met beide handen had aangeboden.


  ‘Wie is dat meisje?’ vroeg de keizer, alsof zij niet aanwezig was.


  ‘Wat!’ riep de keizerin-moeder met goed gespeelde verontwaardiging, ‘herken je je eigen concubine niet? Het is een van de vier meisjes die ik voor je gekozen heb. Moet ik hieruit opmaken, dat je nog niet weet wie het zijn?’


  Enigszins gehinderd schudde de keizer het hoofd en glimlachte opnieuw, berouwvol. ‘Ik heb ze nog niet laten roepen. De noodzaak heeft zich nog niet voorgedaan.’


  De keizerin-moeder kneep haar lippen samen. ‘Uit hoffelijkheid had je hen althans eenmaal moeten laten roepen,’ zei ze. ‘Aloete mag niet zo zelfzuchtig zijn, terwijl haar jongere zusters hun dagen in afwachting slijten.’


  De keizer antwoordde niet. Hij hief zijn theekop op en wachtte tot zij uit de hare gedronken had en daarna dronk hij eveneens en Jasmijn knielde naast hem neer om de lege kop in ontvangst te nemen. Terwijl zij dat deed sloeg zij haar ogen naar hem op en op dat moment keek hij op haar neer en ontdekte haar gezicht, vrolijk en levendig, en kinderlijk met de roze en witte huid onder het zijdeachtig zwarte haar en wat al te haastig wendde hij zijn blik af.


  Op deze wijze begon de dag en in de loop ervan liet de keizerin-moeder Jasmijn telkens weer komen, om de keizer te bedienen, hem koelte toe te wuiven, een lastige vlieg te verjagen, hem de schalen aan te geven toen zij de maaltijd gebruikten onder de bomen op het binnenplein en later, toen het toneelstuk begonnen was, om thee en lekkernijen voor hem te halen, om een voetenbankje naast zijn voeten te plaatsen of om hem kussens onder zijn ellebogen te leggen en zo brak de avond aan. Tenslotte lachte de keizer openlijk schichtig of uitdagend, maar zoals een kind lacht tegen een speelmakkertje.


  De keizerin-moeder zag hen met genoegen tegen elkaar lachen en toen de schemering inviel en de dag voorbij was zei zij tegen de keizer:


  ‘Eer je vertrekt, zoon, wil ik je nog een verzoek doen.’


  ‘Zeg het, moeder,’ antwoordde hij. Hij was in een opgeruimde stemming, hij had goed gegeten van zijn lievelingsgerechten, hij was opgelucht door de vriendelijke houding van de keizerin en zijn verbeelding werd geprikkeld door het mooie meisje, dat zijn eigendom was, waarover hij kon beschikken zodra hij dat wilde.


  ‘Je weet hoe ik ernaar verlang de stad te verlaten zodra het voorjaar aanbreekt,’ zei de keizerin-moeder. ‘Sedert maanden ben ik niet meer buiten deze muren geweest. Waarom zouden wij eigenlijk niet samen gaan, jij en ik, om op de graven van onze voorouders onze godsdienstige plichten te vervullen? De afstand is slechts tachtig mijl en ik zal de onderkoning van onze provincie, Li Hoeng-tsjang verzoeken zijn eigen lijfwacht te sturen om ons zowel op de heen- als op de terugreis te beschermen. Jij en ik, mijn zoon, zijn de enigen, die onze beide generaties mogen vertegenwoordigen, daar het niet betamelijk zou zijn, wanneer je je gemalin toestemming gaf je te vergezellen op een reis die een zo plechtig karakter draagt.’


  Inwendig was zij al besloten Jasmijn mee te nemen als lid van haar eigen gevolg en het zou weinig moeite kosten Jasmijn op een nacht naar de tent van haar zoon te zenden.


  De keizer dacht na, met zijn wijsvinger tegen zijn onderlip. ‘Wanneer zal die reis plaatsvinden?’ vroeg hij.


  ‘Precies over een maand,’ zei de keizerin-moeder. ‘Ook dan zul je alleen zijn en in de dagen, waarop je gemalin niet naar je toe kan komen zullen wij deze reis maken. Na je terugkeer zal ze je des te hartelijker verwelkomen.’


  Opnieuw vroeg de keizer zich af wat de oorzaak was van deze plotselinge ommekeer in zijn moeder. Hij had haar nog nooit op die wijze over Aloete horen spreken. Maar ook nu was het hem onmogelijk haar te doorgronden. En hoewel zij op sommige ogenblikken wreed en hard kon zijn, wist hij uit ervaring dat ze tegenover hem ook buitengewoon lief en hartelijk vermocht te zijn, deze twee kanten van haar hadden hem sedert zijn prille jeugd juist onzeker gemaakt in haar bijzijn.


  ‘Laten wij gaan, moeder,’ zei hij, ‘ook ik voel mij geroepen mijn godsdienstige plichten op de graven te vervullen.’


  ‘Dat begrijp ik volkomen,’ zei de keizerin-moeder, uiterst tevreden dat haar opzet gelukt was.


  Het verloop was zoals zij voorzien had. Op een nacht zond de keizer, ver buiten de muren van Peking, in de schaduw van de graven van zijn voorouders, een eunuch om Jasmijn te halen. Hij had die dag in aanbidding doorgebracht op de graven, zijn moeder was niet van zijn zijde geweken en had hem onderricht in eerbewijzen en gebeden. De dag was met zonneschijn begonnen, maar in de namiddag brak er een onweer los en daarna begon er een gestadige regen te vallen, die tot in de nacht aanhield. Onder het leren dak van zijn tent lag de jonge keizer wakker en voelde zich eenzaam. Het zou onbetamelijk zijn geweest wanneer hij zijn eunuch had verzocht voor hem op de viool te spelen of te zingen, daar hij in deze dagen diende te rouwen om zijn vereerde keizerlijke voorvaderen, die hem in hun graftomben omringden. Hij lag te luisteren naar de regen en begon na te denken over de gestorvenen. Het drong tot hem door dat er een dag zou komen waarop hij daar als de negende keizer buiten in de regen zou liggen. En bij die gedachte werd hij bevangen door een angstige droefgeestigheid, de vrees bekroop hem onweerstaanbaar dat hij niet oud zou worden, dat hij jong zou sterven. Hij begon te huiveren en verlangde hartstochtelijk naar zijn jonge vrouw, die zo ver weg was. Hij had de belofte gedaan haar trouw te zijn en deze belofte had er hem tot dusver van weerhouden een van de concubines in zijn slaapvertrek te roepen. Maar hij had voor deze tocht naar de graven zijn belofte niet hernieuwd, daar hij noch Aloete hadden kunnen vermoeden dat zijn keizerlijke moeder Jasmijn in haar gevolg zou opnemen. Zijn moeder had ook met geen woord van haar gerept en hij had gedurende die plechtige dag niet laten merken dat hij Jasmijn had gezien. Maar hij had haar gezien, terwijl ze in de tent van zijn moeder, waar hij na de rituele vasten het avondmaal had gebruikt, haar bezigheden verrichtte. Nu dacht hij opnieuw aan haar en haar beeld liet zich niet meer verdrijven.


  Aan zijn eunuch vertelde hij slechts dat hij het koud had. ‘Ik ben tot in mijn merg verkleumd,’ zei hij. ‘Ik ben nog nooit zo koud geweest, het is alsof de dood mij in zijn greep heeft.’


  De eunuch van de keizer had een grote fooi ontvangen van Li Lien-jing en merkte dan ook dadelijk op:


  ‘Majesteit, waarom laat u de eerste concubine niet halen? Zij zal uw bed warmen en de kilte uit uw bloed verdrijven.’


  De keizer deed alsof hij daartoe niet bereid was. ‘Wat... en dat in de schaduw van de graven van mijn voorouders?’


  ‘Slechts een concubine,’ drong de eunuch aan. ‘Een concubine heeft niets te betekenen.’


  ‘Ja, ja,’ zei de keizer; hij had al toegegeven.


  Rillend bleef hij liggen wachten, terwijl de eunuch zich door de regen in de nachtelijke duisternis haastig op weg begaf. De regen kletterde neer op het gespannen leren tentdak boven zijn hoofd. En een ogenblik later zag hij het schijnsel van een paar lantarens, terwijl de tentopening als een gordijn vaneen geschoven werd. Daar stond Jasmijn, gehuld in een doek van geoliede zijde, om haar tegen de regen te beschermen. De regendruppels hadden zich vastgehecht in het satijnachtige, zwarte haar, dat verwaaid om haar hoofd hing. Regendruppels glinsterden op haar wangen en aan haar lange wimpers. Haar lippen waren rood en haar wangen eveneens.


  ‘Ik heb je laten halen, ik heb het koud,’ zei de keizer onduidelijk.


  ‘Hier ben ik, Majesteit,’ zei ze. Ze liet de geoliede zijde op de grond glijden en vervolgens haar kleren ook. Zij schoof in zijn bed en haar lichaam vlijde zich verrukkelijk en warm tegen zijn verkilde leden.


  In haar eigen tent lag de keizerin-moeder te luisteren naar het onophoudelijk kletteren van de regen, en het geluid gaf haar rust, en een grote, sedert lang niet gekende vrede daalde in haar hart neer. De eunuch had verslag uitgebracht over wat hij had gedaan en zij had hem een hoeveelheid goud gegeven. Nu behoefde zij niets meer te doen. Jasmijn en Aloete zouden de strijd om zijn liefde voortzetten en zij kende haar zoon voldoende om te weten dat Jasmijn nu al de overwinning had behaald.


  



  De zomer verstreek en de keizerin-moeder klaagde dat zij oud werd en dat zij zich in het Zomerpaleis terug zou trekken zodra het voltooid was, om er haar laatste levensjaren rustig te slijten. Zij verklaarde dat al haar botten pijn deden en dat haar tanden losraakten en op sommige morgens weigerde zij op te staan.


  Haar hofdames begrepen niets van haar voorgewende ziekte, van haar zogenaamde oude dag, want uiterlijk begon de keizerin-moeder er met de dag jonger uit te zien. Wanneer zij in bed lag omdat zij zware hoofdpijn beweerde te hebben, was ze zo jong en mooi, schitterden haar ogen zo stralend en had haar huid een zo gezonde kleur, dat de hofdames elkaar aankeken en zich afvroegen wat er in die goedgevormde schedel omging. Nooit tevoren had de keizerin-moeder zo smakelijk gegeten, niet slechts aan de maaltijden maar ook van de lekkernijen, die men haar tussen de maaltijden bracht. Zij bewoog zich niet traag en met slepende stappen, zij liep veerkrachtig en opgewekt.


  Toch hield ze vol zich niet gezond te voelen en toen Joeng Loe haar om een onderhoud verzocht, werd hem dit geweigerd. Zelfs toen prins Koeng op een onderhoud aan drong werd hij niet toegelaten. In plaats daarvan liet zij haar eerste eunuch komen en stelde hem de volgende vraag: ‘Wat wil die tiran van een prins nu weer van mij?’


  De eerste eunuch grinnikte. Hij begreep heel goed dat haar ziekte niets was dan een voorwendsel, en dat zij een doel nastreefde dat zelfs hij niet kende. ‘Majesteit, zei hij, ‘prins Koeng maakt zich ernstig bezorgd over het gedrag van de keizer in de laatste tijd.’


  ‘Waarom dat?’ vroeg zij, hoewel zij volledig op de hoogte was.


  ‘Majesteit,’ antwoordde de eerste eunuch, ‘allen merken hoezeer de keizer veranderd is. Hij doet niets dan dobbelen en slapen en laat in de nacht zwerft hij door de straten van de stad als een gewoon burger gekleed en slechts vergezeld door twee eunuchen en de eerste concubine.’


  Hierop toonde de keizerin alle tekenen van de diepste verontwaardiging. ‘De eerste concubine? Dat is niet mogelijk!’


  Zij ging rechtop in de kussens zitten, maar viel dadelijk terug, ze sloot haar ogen en kreunde.


  ‘Ach, ik ben werkelijk doodziek! Zeg tegen de prins dat de schok van dit slechte nieuws te veel voor mij geweest is. Zeg hem, dat ik niets meer kan doen. Mijn zoon is nu keizer en slechts prinsen kunnen hem van raad dienen. Naar mij luistert hij niet meer. Waar is de Raad van Keizerlijke Censors? Zij zullen hem ongetwijfeld tot ander inzicht kunnen brengen!’


  En zij bleef weigeren prins Koeng in audiëntie te ontvangen.


  Daarop nam de prins, die haar woorden als een bevel opvatte, de keizer zo grondig onderhanden, dat hij zijn vorstelijke neef tot razernij bracht en op de tiende dag van de negende zonnemaand van datzelfde jaar vaardigde de keizer een decreet uit met zijn eigen naam ondertekend en voorzien van het keizerlijke zegel waarbij bepaald werd dat prins Koeng en zijn zoon, Ts’ai Tj’ing van al hun titels ontheven waren, op grond van het feit dat prins Koeng zich ten overstaan van de Drakentroon van on welvoeglijke taal had bediend. Daarop ontstak de keizerin-moeder in heilige verontwaardiging en de volgende dag vaardigde zij uit haar eigen naam en die van Sakota, haar mede-regentes, een nieuw decreet uit, waarin zij verklaarde dat prins Koeng en zijn zoon weer in het bezit van al hun titels en functies waren gesteld. Zij deed dit op eigen verantwoordelijkheid en zonder de voorkennis van Sakota, in de wetenschap dat haar bange mede-regentes geen woord van protest zou laten horen over het onrechtmatig gebruik dat er van haar naam was gemaakt. En haar invloed als keizerin-moeder bleek nog zo groot te zijn dat niemand zich tegen dit tweede edict durfde verzetten en door haar krachtige taal nam zij een groot deel van haar vroegere macht weer in bezit, nu zij deze schijnbare gunst aan prins Koeng bewees, dat prins Koeng de oudere generatie vertegenwoordigde en nog steeds in hoog aanzien stond.


  En eer de keizer had kunnen beslissen op welke wijze hij op haar decreet moest antwoorden, kreeg hij de pokken, waarmee hij vermoedelijk was besmet tijdens een van de tochten die hij vermomd door bepaalde stadswijken maakte om zich te amuseren. In de tiende maand, toen hij al dagenlang hoge koorts had gehad en de pokken naar buiten uitbraken, lag hij aan de rand van het graf.


  De keizerin-moeder bracht een groot deel van haar tijd aan zijn bed door; zij had als heel klein kind al eens pokken gehad, hoewel haar gave huid er geen litteken van had overgehouden, en zij was niet meer vatbaar voor de ziekte. Zij was nu geheel de moeder en zij was het met volle overgave, zij werd verscheurd door een innerlijk, schuldig verdriet. Hoe graag had zij met haar gehele hart dit verdriet gevoeld, hoe graag had zij als andere moeders haar hart door stromen tranen willen luchten. Maar in die mate was zij zelfs nu geen moeder. Evenmin als zij ooit volledig vrouw was geweest was zij nu volledig moeder. Haar noodlot stond haar ook hier in de weg.


  Op de vierentwintigste dag van diezelfde maand trad er bij de keizer evenwel verbetering in, de koorts liet af, zijn gehavende huid verloor de gloeiende hitte en de keizerin-moeder vaardigde een edict uit, waarin gemeld werd dat de bevolking nieuwe hoop mocht koesteren. Op diezelfde dag liet de keizer eveneens zijn gemalin halen, wie tot op dat ogenblik de toegang tot de slaapkamer was ontzegd, daar zij zwanger was. Nu de huid van de keizer weer gaaf was en de koorts hem had verlaten achtten de keizerlijke lijfartsen het gevaar geweken en gaven haar toestemming hem te bezoeken en zij kwam onverwijld, want haar hart was wanhopige over de vele weken van scheiding. Zij had haar dagen in gebed doorgebracht in de tempels en zij had des nachts niet kunnen slapen, zij had niet kunnen eten. Toen zij de keizerlijke slaapkamer betrad was zij bleek en mager geworden, haar verfijnde schoonheid, die in zo sterke mate samenhing met haar gevoelsleven en haar gezondheid, was op dat ogenblik grotendeels verdwenen.


  Zij had zelfs de moeite niet genomen het grijze, onooglijke kleed dat zij droeg te verwisselen voor een ander. Vol ongeduld kwam zij binnen, in de verwachting haar geliefde te zullen omhelzen, maar op de drempel bleef zij verschrikt staan. Naast het grote bed waarin de keizer lag zat de keizerin-moeder.


  ‘Helaas,’ zei Aloete binnensmonds, met haar handen naar haar hart grijpend.


  ‘Wat bedoel je met helaas?’ antwoordde de keizerin-moeder nijdig. ‘Daarvoor zie ik geen reden, nu hij zich zoveel beter voelt. Helaas, dat slaat meer op jezelf, je bent zo bleek en grauw als een oude vrouw. En dat acht ik hoogst onverstandig nu je zijn kind draagt. Ik verzeker je, dat ik je dat buitengewoon kwalijk neem.’


  ‘Moeder,’ smeekte de keizer met zwakke stem, ‘ik verzoek u haar wat te ontzien...’


  Maar Aloete was niet meer bij machte haar eigen opkomende woede te bedwingen. Na de vele dagen van angstig wachten verloor zij haar gewone zelfbeheersing. Zelfbeheersing was bij haar geen wezenlijke eigenschap, zij had van nature een doortastende aard, een heldere, ordelijke geest en een rechtvaardigheidsbesef dat te sterk was voor het dagelijks leven.


  ‘Ik wens niet ontzien te worden,’ zei zij, rijzig en slank in de deuropening staand. ‘Ik verlang geen gunst van de keizerin-moeder. Laat haar woede mij treffen in plaats van u, Majesteit, een van ons beiden zal er in elk geval door getroffen worden, wij kunnen het haar nu eenmaal niet naar de zin maken.’ De woorden kwamen door haar samengeknepen lippen naar buiten, maar zij waren een voor een zeer duidelijk te verstaan.


  De keizerin-moeder sprong op en schoot met opgeheven handen op het arme meisje toe en toen zij bij haar was sloeg zij Aloete langdurig tegen het hoofd, tot de striemen van haar met juwelen bezette nagelschildjes bloedden.


  De keizer begon in zijn bed als een kind te huilen, uit zwakte en wanhoop. ‘Ach, laat me toch sterven, jullie beiden,’ snikte hij. ‘Waarom moet ik nog langer leven om tussen jullie verpletterd te worden als een muis tussen twee molenstenen?’


  Hij keerde zijn gezicht naar de muur en kon niet meer ophouden met snikken. Hoewel de beide vrouwen haastig naar hem toevlogen en de wachtende eunuchen de slaapkamer binnendrongen en hoewel de keizerin-moeder in allerijl de hofartsen liet halen, kon niemand hem bewegen zijn snikken te staken. Hij huilde door, tot hij zijn bezinning verloor en zelf niet meer begreep waarom hij huilde, maar nog slechts wist dat hij nooit meer zou kunnen ophouden. In een aanval van uiterste zwakte hield zijn pols plotseling op met kloppen. Daarop knielde de eerste hofarts voor de keizerin-moeder, die naast het bed in haar gebeeldhouwde stoel zat.


  ‘Majesteit,’ zei hij bedroefd, ‘ik vrees dat hier geen menselijke hulp meer kan baten. Het lot van de Zoon des Hemels heeft een kwade wending genomen en wij beschikken niet over de middelen het alsnog af te wenden. Wij, de lijfartsen, vreesden reeds een dergelijk verloop, daar op de negende dag van de tiende zonnemaand, slechts twee dagen geleden dus, twee buitenlanders, Amerikanen, in onze stad verschenen. Zij hadden een omvangrijk instrument bij zich, dat zij op de grond zetten om door de lange buis ervan de hemel te onderzoeken. Op dat ogenblik, Majesteit, kwam de Avondster in volle glans aan de hemel en op het lichtende oppervlak ervan ontdekten wij een donkere vlek, een soort zware schaduw. Daarop hebben wij de vreemdelingen verdreven. Het is helaas te laat geweest. Hun boze toverkunsten hadden hun uitwerking reeds op de ster gehad en wij, de lijfartsen, hebben elkaar aangekeken met de angst in het hart. Op die wijze werd het noodlot van deze dag ons voorspeld.’


  Toen de keizerin-moeder dit vernam riep zij het niet te kunnen geloven en zij zond Li Lien-jing uit met de opdracht navraag te doen naar dit verhaal. De eerste eunuch keerde terug en kon slechts bevestigen wat de lijfartsen gezegd hadden, en hij sloeg in wanhoop zijn hoofd op de betegelde vloer.


  Op deze wijze werd het kortstondig leven van de keizer beëindigd. Toen zijn adem ophield en zijn lichaam koud werd zond de keizerin-moeder allen heen, de prinsen en de ministers, die van het sterven getuige waren geweest, de eunuchen en de andere bedienden! Zelfs Aloete zond zij heen.


  ‘Ga weg,’ beval zij de jonge weduwe. ‘Laat mij met mijn zoon alleen.’ De blik die zij het meisje toewierp was niet wreed, maar wel onverschillig en volkomen koud, alsof de smart van de gemalin in geen enkel opzicht viel te vergelijken met die van de moeder.


  Wat moest Aloete anders doen dan gehoorzamen? De moeder van haar gestorven gemaal was nu weer haar soeverein.


  En nadat allen zich hadden teruggetrokken ging de keizerin naast het bed van haar zoon zitten en dacht lange tijd na over zijn leven en zijn sterven. Zij stortte geen tranen, daarvoor was de tijd nog niet gekomen. Zij dacht allereerst aan zichzelf, aan de macht die haar opnieuw in handen was gevallen. Geheel alleen was zij verheven boven alle anderen, boven haar vrouwzijn, zij had een voor een menselijk wezen ongekende hoogte bereikt. Uit haar eenzaamheid keek zij neer op het gelaat van de zoon, die zij het leven geschonken had, een knap gelaat van een jonge man, dat in de dood een hooghartige uitdrukking had aangenomen. En terwijl zij toekeek werd dat gelaat weer kinderlijk, haar verbeelding wiste alle lijnen uit, tot er een jongensgelaat, een keizergezichtje overbleef, waarop zich eens al haar hoop had gericht. Nu kwamen de tranen als hete stromen op wellen en haar hart, dat geen ontroering had gevoeld, werd zacht en huiverde van smart. Het was tenslotte het hart van een moeder geworden. Zij snikte hartbrekend, de tranen stroomden langs haar wangen en druppelden op de satijnen deken en zij nam zijn dode hand in haar beide handen en streelde het kille vlees en drukte de wang tegen haar wang, zoals zij zo dikwijls had gedaan toen hij nog een kind was. Zonderlinge gedachten kwamen in haar hart op, onweerstaanbaar en niet te stuiten.


  ‘Ach, kind,’ snikte zij, ‘ik wilde dat ik je die trein had gegeven, die trein van de blanken, die je graag wilde hebben en die je nooit gekregen hebt.’


  Haar smart concentreerde zich plotseling en onverklaarbaar op het speelgoed dat zij hem jaren tevoren geweigerd had en zij snikte zonder ophouden, vergetend wie zij was, nog slechts een wanhopige moeder, die haar enig kind heeft zien sterven.


  In de nacht, laat in de nacht, hoe laat wist zij zelf niet, werd de deur geopend en er kwam een man binnen. Zij zat over het bed geleund, zij snikte nog, maar nu onhoorbaar en de voetstappen drongen niet tot haar door. Onverwacht werd zij bij de schouders gegrepen en met kracht overeind getrokken. Zij keerde zich om en ontwaarde zijn gezicht.


  ‘Jij ...’ fluisterde zij.


  ‘Ja, ik,’ zei Joeng Loe. ‘Ik heb al drie uren buiten de deur gewacht. Waarom blijf je hier zitten? Alle geslachten beijveren zich om een erfgenaam op de troon te zetten eer de dag aanbreekt en het volk hoort dat de keizer gestorven is. Jij moet hen voor zijn.’


  Ogenblikkelijk zette zij haar smart opzij en kwam tot zichzelf en zij herinnerde zich de plannen die zij lang tevoren gemaakt had voor een situatie als deze.


  ‘De oudste zoon van mijn zuster is drie jaar,’ zei zij. ‘Hij is de erfgenaam die ik kies. Zijn vader is de zevende broer van mijn eigen gestorven gemaal.’


  Hun ogen ontmoetten elkaar. De hare waren diepzwart in een bleek gelaat, maar zij toonde geen angst en haar mond leek vastberaden.


  ‘Je hebt vannacht een angstaanjagende schoonheid,’ fluisterde hij, met verbijsterde, onnatuurlijke stem. ‘Jij wordt mooier naarmate de dreiging toeneemt. Jouw verborgen kracht...’


  Zij luisterde, hief het hoofd op, de gespannen lippen openden zich en de harde ogen werden zacht.


  ‘Zeg het, liefste,’ fluisterde zij, ‘zeg het!’


  Hij schudde het hoofd en vatte haar met zachte drang bij de hand. Naast elkaar staand keken zij neer op het bed, waarin de dode keizer lag. De hand die de hare vasthield beefde, hij kon niet verhinderen dat zijn lichaam huiverde en zij keek hem aan.


  ‘O, liefste,’ fluisterde zij, ‘hij was onze ...’


  ‘Stil,’ zei hij, ‘Wij mogen over wat gebeurd is nooit of te nimmer spreken. De paleismuren hebben oren.’


  Niets mochten zij zeggen, nooit zouden zij iets mogen zeggen en na een kort, veelzeggend zwijgen lieten zij elkaars handen los, hij trok zich terug en knielde. Opnieuw was zij de keizerin en hij haar onderdaan.


  ‘Majesteit,’ zei hij met gedempte stem, gedachtig aan de luisterende muren, ‘gaat u dat kind ogenblikkelijk halen. Ik heb in afwachting van dit gebeuren de onderkoning Li Hoeng-tsjang uit uw naam een boodschap doen toekomen en zijn legers staan al buiten de stadspoorten. Dit is niet bekend. De paardenhoeven zijn omwonden en de mannen hebben stokjes in hun mond om onvoorzichtige uitlatingen te voorkomen. Voor zonsopgang zult u met het kind in het paleis teruggekeerd zijn en uw trouwe soldaten zullen de straten van de stad binnenstromen. Wie zal u het recht op de troon dan nog durven betwisten?’


  Twee sterke karakters werkten samen. Deze twee streefden, in een volledige eenheid die berustte op hun wederzijdse liefde, opnieuw een gemeenschappelijk doel na. Joeng Loe ging heen en tegelijkertijd verliet de keizerin de sterfkamer. Buiten de deur stond de eerste eunuch op haar te wachten en hij volgde haar ogenblikkelijk, met een aantal lagere eunuchen en haar hofdames, die haar toegedaan waren, op zijn hielen. Niemand vroeg hoe Joeng Loe toegang tot het paleis had gekregen op een uur, waarop geen man zich in de Verboden Stad mocht bevinden. In deze zonderlinge nacht van beroering was deze vraag van geen belang.


  De keizerin nam nu in allerijl maatregelen om haar plan te volvoeren.


  ‘Laat dadelijk mijn draagstoel komen,’ beval zij Li Lien-jing. ‘Laat niemand spreken of zelfs maar fluisteren en zeg de dragers dat zij hun voeten moeten omwikkelen.’


  Haastig sloeg zij een mantel om en zonder haar uitgeputte kameniers en hofdames van het doel van haar tocht op de hoogte te brengen liep zij hen voorbij en stapte in haar draagstoel, waarna de gordijnen werden dichtgeschoven. Een geheime poort aan de achterzijde van het paleis stond open in afwachting van haar komst en de eerste eunuch liep voor haar uit en leidde haar door de duistere, verlaten straten. Die gehele dag had het gesneeuwd en een dikke laag sneeuw bedekte de straatkeien en dempte de voetstappen en naast de draagstoel draafde de forse gestalte van de eerste eunuch geluidloos door de vallende sneeuw. Eindelijk hadden zij het paleis van prins Tsj’oen bereikt. De dragers zetten de draagstoel neer, de eerste eunuch bonsde op de poort en toen die geopend werd drong hij naar binnen en smoorde de protest-kreet van de poortwachter door de man zijn grote hand voor de mond te houden. Achter hem volgde de keizerin-moeder, met wapperende gewaden, en zij begaven zich over de verschillende binnenpleinen naar het woonhuis. Allen sliepen behalve de schildwacht, die de keizerin met grote, verschrikte ogen doorliet.


  Voor haar uit draafde de eerste eunuch, die de prins wakker maakte en vervolgens zijn gemalin en zij kwamen hun kamers uit, na haastig wat te hebben omgeslagen en knielden eerbiedig voor haar neer.


  De keizerin-moeder zei: ‘Zuster, de tijd ontbreekt mij om je meer te vertellen dan dat mijn zoon gestorven is geef mij jouw zoon mee als zijn erfgenaam ...’


  Daarop riep prins Tsj’oen uit:


  ‘O, Majesteit, ik smeek u, bespaar mijn kind een dergelijk lot...’


  ‘Hoe durft u dit te zeggen,’ riep de keizerin-moeder. ‘Is er een hogere bestemming denkbaar dan die van keizer?’


  ‘Ach, ik ongelukkige,’ antwoordde prins Tsj’oen. ‘Ik zal als vader dagelijks voor mijn eigen zoon moeten knielen! De geslachten verwarren zich in mij en de Hemel zal mijn hele gezin hiervoor straffen.’


  Hij huilde, hij sloeg met zijn hoofd op de betegelde vloer met zoveel kracht, dat het bloed langs zijn voorhoofd stroomde en hij het bewustzijn verloor.


  Maar de keizerin-moeder had met hem niet meer geduld dan met alle andere mannen. Zij schoof hem en haar zuster opzij en begaf zich haastig naar de kamer van het kind. Zij boog zich over zijn bed en nam hem in haar eigen armen en wikkelde hem in zijn deken. Hij sliep en huilde, maar werd niet wakker, en zo nam zij hem mee.


  Maar haar zuster rende haar na en greep haar bij de rand van haar wapperende mouw.


  ‘Het kind zal gaan huilen wanneer het in een vreemde omgeving wakker wordt,’ zei ze smekend. ‘Mag ik niet althans enkele dagen met hem mee gaan?’


  ‘Ga dan mee,’ zei de keizerin-moeder over haar schouder. ‘Maar laat mij niet wachten. Eer de zon opgaat moet ik hem veilig en wel binnen de paleismuren hebben.’ En dat gebeurde. De nacht verstreek. Toen de zon opging en de tempelpriesters hun koperen troms roerden om tot het morgengebed op te roepen gingen de omroepers van het Hof door alle straten en riepen de dood van keizer Moe Tsoeng, de naam die T’oeng-tsje in de dynastie gevoerd had, om. In een adem riepen zij eveneens om dat een nieuwe keizer de Drakentroon inmiddels had bestegen.


  In de onbekende kinderkamer schreeuwde de kleine keizer zijn angst uit. Zijn moeder zelfs wist hem niet tot bedaren te brengen, hoewel zij hem voortdurend in haar armen hield. Want telkens wanneer hij zijn hoofd ophief van haar borst zag hij weer de gebeeldhouwde, vergulde draken langs de balken van de zoldering kruipen en begon hij opnieuw angstig te schreeuwen, hoewel hij ook niet kon nalaten er weer naar te kijken. Nadat er op die wijze twee dagen verlopen waren zond zijn moeder een eunuch naar de keizerin-moeder met de boodschap dat het kind zich ziek dreigde te huilen.


  ‘Laat hem huilen,’ liet de keizerin-moeder antwoorden. Zij zat in haar bibliotheek te werken aan de plannen voor haar paleis en zij hief zelfs het hoofd niet op. ‘Laat hem nu al vast ondervinden dat hij met huilen nooit bereikt wat hij wil hebben, zelfs al is hij de keizer.’


  Zonder op te kijken werkte zij door tot het kille licht van de sneeuwdag begon te tanen. Toen zij niet meer kon zien legde zij haar penseel weg en bleef lange tijd in gedachten verzonken zitten. Daarop wenkte zij een wachtende eunuch.


  ‘Haal de gemalin van mijn zoon,’ zei ze. ‘En zeg haar alleen te komen.’


  Haastig draafde de eunuch weg, om zijn ijver te tonen en vlak daarop kwam hij terug met Aloete, die voor haar knielde. De keizerin-moeder gaf de eunuch een wenk zich terug te trekken en zij verzocht de jonge weduwe op te staan en op een gebeeldhouwde stoel in haar onmiddellijke nabijheid plaats te nemen. Zij bleef de jonge gestalte, ineengedoken en in witlinnen rouwgewaden gekleed, enige tijd opnemen.


  ‘Je hebt niet gegeten,’ zei ze tenslotte.


  ‘Geëerbiedigde Moeder, ik kan niet eten,’ zei Aloete.


  ‘Het leven heeft voor jou alle zin verloren,’ merkte de keizerin op.


  ‘Zo is het, Geëerbiedigde Moeder,’ gaf Aloete toe.


  ‘En een nieuwe zin zal het niet krijgen,’ vervolgde de keizerin-moeder. ‘Wanneer ik in jouw plaats was zou ik mijn gemaal volgen naar de plaats waarheen hij vertrokken is.’


  Bij deze woorden sloeg Aloete haar ogen op en staarde de onbewogen, prachtige vrouw, die volmaakt beheerst op haar troon zat, verbijsterd aan. Traag stond zij op, bleef een ogenblik staan en liet zich weer op haar knieën vallen.


  ‘Ik smeek u mij te vergunnen dit leven te verlaten,’ fluisterde zij.


  ‘Het zij je vergund,’ zei de keizerin-moeder.


  Een lange blik werd er nog tussen beide vrouwen gewisseld en daarop stond Aloete op en wankelde naar de open deur als een trieste, jonge schim en de eunuch deed de deur achter haar dicht als een marmeren beeld. Opeens klapte zij in haar handen om de eunuch bij zich te roepen.


  ‘Ontsteek alle lantarens,’ zei zij, ‘ik moet mijn werk voortzetten.’ En zij nam haar penseel weer ter hand. Terwijl buiten de duisternis zich verdiepte doopte zij haar penseel in de verfkleuren die om haar heen verspreid stonden en zij voltooide haar ontwerp. Daarop legde zij haar penseel neer en onderwierp de lange rol aan een laatste onderzoek. De sprookjesachtige paleizen verhieven zich dicht opeen gebouwd rondom een groot meer en bloementuinen scheidden de bouwwerken en marmeren bruggen overkoepelden de beken die het meer uitstroomden. Zij glimlachte bij de aanblik van zoveel schoonheid en na er lange tijd op te hebben getuurd nam zij plotseling het penseel weer op. Zij doopte het in de felste verfkleuren en tegen de berg achter de paleizen tekende zij een pagode, slank en ijl, waarvan de muren van felblauw porselein waren en de daken van goud.


  Te middernacht liet de eerste eunuch buiten de deur zijn welbekende kuch horen. Zij stond op van haar bed en sloop naar de deur om hem binnen te laten. Hij zei:


  ‘Aloete is heengegaan.’


  ‘Hoe is ze gestorven?’ vroeg de keizerin-moeder.


  ‘Ze heeft opium ingenomen,’ zei hij.


  Hun ogen ontmoetten elkaar in een lange, begrijpende blik.


  ‘Ik ben blij dat zij geen pijn heeft geleden,’ zei de keizerin-moeder.


  IV


  De keizerin


  



  In de vierde maanmaand staat de blauweregen in bloei. De hoofdtuinman aan het Hof had opdracht de keizerin op de dag af te berichten wanneer de heesters zouden bloeien en hij had zich van deze opdracht zorgvuldig gekweten. De keizerin had meegedeeld dat zij die dag niet in de audiëntiezaal aanwezig zou zijn en zich in het geheel niet met staatszaken zou bezighouden. Zij wenste die dag in de tuin, waar de blauweregens bloeiden, door te brengen om met haar hofdames van de kleur en de geur van de bloesems te genieten en zij meende aan de hoffelijkheid verplicht te zijn haar nicht, de keizerin-weduwe, eveneens uit te nodigen, daar Sakota en zij nu weer tezamen het regentschap waarnamen.


  Op deze dag dan zat zij halverwege de morgen in het Paviljoen van de Blauweregen op haar gemak in de grote, gebeeldhouwde stoel, die als een miniatuurtroon op een verhoging was geplaatst. Zij hield zich inmiddels al niet meer alsof zij van iets anders afhankelijk was dan van haar eigen innerlijke kracht. Haar hofdames omringden haar.


  ‘Amuseren jullie je, kinderen,’ zei zij. ‘Wandel waar je wilt, ga eens naar de goudvissen in de vijver kijken, spreek waarover je wilt, doe het luid of zacht, maar vergeet een ding niet: dat wij hier alleen maar zijn om van de blauweregen te genieten.’


  Halfluid dankten zij haar, al die mooie, jonge meisjes van voorname afkomst, gekleed in kleurige gewaden en de zon op hun gave huid en slanke, goedgevormde handen.


  Zij volgden haar bevel slechts aarzelend op en droegen zorg, dat er voortdurend een aantal van hen in haar omgeving bleven. Wanneer er twintig door de tuin zwierven bleven twintig anderen om haar heen staan. Maar de keizerin merkte hen nauwelijks op. Al haar aandacht richtte zich op de kleine keizer, haar neefje, die op een naburig terras met zijn speelgoed speelde. Er waren twee jonge eunuchen bij hem, waarvan zij in het geheel geen notitie nam. Opeens hief zij haar rechterhand op en met de palm naar beneden gekeerd wenkte zij het kind.


  ‘Kom eens bij me, zoon,’ zei zij.


  Hij was haar zoon nu eenmaal niet en telkens wanneer zij deze woorden uitsprak verhardde zich haar hart tegen hem. Maar zij bleef hem zo noemen, zij had hem nu eenmaal bestemd om in plaats van haar zoon op de Drakentroon te zitten.


  De jongen keek naar haar op en kwam daarop langzaam naar haar toe, voortgeduwd door de oudste van de beide jonge eunuchen.


  ‘Raak hem niet aan,’ zei de keizerin snauwend. ‘Hij moet vrijwillig naar mij toe komen.’


  Het kind kwam evenwel niet vrijwillig. Hij stak zijn vinger in zijn mond en staarde haar aan en het speelgoed viel uit zijn hand op de betegelde vloer.


  ‘Raap eens op,’ zei zij, ‘laat mij eens kijken wat je daar hebt.’


  Haar gezicht had geen verandering ondergaan. Beheerst en aantrekkelijk bleef zij zitten, zij glimlachte niet, zij toonde geen boosheid. Zij bleef wachten tot het kind zich, gedwongen door haar zwijgen, bukte en het speelgoed opraapte en naar haar toe kwam. Zo klein als hij was knielde hij voor haar neer terwijl hij het speelgoed omhooghield zodat zij het zou kunnen bekijken.


  ‘Wat is het?’ vroeg zij.


  ‘Een locomotief,’ antwoordde hij met een zo zacht stemmetje dat zij hem nauwelijks kon verstaan.


  ‘Ach, een locomotief,’ zei zij vaag, zonder haar hand naar het speelgoed uit te steken. ‘En van wie heb je hem gekregen?’


  ‘Van niemand,’ antwoordde het kind.


  ‘Onzin,’ zei ze. ‘Die is toch niet in je hand gegroeid?’ Zij beduidde de eunuch met een hoofdknik voor hem te antwoorden.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘de kleine keizer is altijd zo alleen. Er zijn in de paleizen geen kinderen waarmee hij kan spelen. En omdat wij niet willen dat hij zich ziek huilt kopen wij veel speelgoed voor hem. Het meest houdt hij van het speelgoed uit de buitenlandse winkel in de Wijk van de Legaties.’


  ‘Buitenlands speelgoed?’ vroeg zij met een wantrouwende klank in haar stem.


  ‘De winkel wordt door een Deen gedreven, Majesteit,’ legde de eunuch uit, ‘en die Deen laat uit heel Europa speelgoed voor onze jonge keizer komen.’


  ‘Een locomotief,’ zei zij nog eens. Nu strekte zij haar hand uit en nam het speelgoed aan. Het was van ijzer vervaardigd, het was klein, maar zwaar. Onder het wagentje waren wielen en er bovenop stond een schoorsteen.


  ‘En hoe speel je daar mee?’ vroeg zij de kleine keizer.


  Hij vergat dat hij bang voor haar was en krabbelde overeind.


  ‘Vereerde Moeder, het gaat zo!’ Hij greep het wagentje en trok een miniem deurtje open. ‘Hier binnenin kan ik met kleine stokjes een vuurtje aanleggen. En hier moet water in en zodra het water kookt komt er stoom uit en dan gaan de wielen draaien. Ik haak er andere wagentjes achteren dan kan de locomotief ze trekken. Een trein heet dat, Vereerde Moeder.’


  Zij keek het kind peinzend aan. Hij was te bleek, te mager, het gezicht was niet krachtig, het leek geen gezond kind ...


  ‘Wat heb je nog meer?’ vroeg zij.


  ‘Nog andere treinen,’ zei het kind gretig. ‘Die moet je met een sleutel opwinden en ik heb een heel leger soldaten.’


  ‘Wat voor soldaten?’ vroeg zij.


  ‘Allerlei soorten, Moeder,’ zei hij. Hij zette alle angst opzij en kwam zo dicht bij haar staan, dat hij tegen haar knieën kon leunen. Zij voelde een zonderlinge pijn op de plaats waar zijn arm haar aanraakte en haar hart kreeg heimwee naar iets dat voorgoed verloren was.


  ‘Hetzijn soldaten met geweren,’ zei hij, ‘en ze dragen uniformen, geschilderd natuurlijk, het zijn maar tinnen soldaten, geen echte.’


  ‘Heb je ook Chinese soldaten?’ vroeg zij.


  ‘Geen Chinese,’ zei hij, ‘maar Engelse en Franse, en Duitse en Russische en Amerikaanse. De Russen dragen ...’


  ‘En kun je ze van elkaar onderscheiden?’ vroeg zij.


  Hij schaterde. ‘O, ja, Moeder, heel gemakkelijk! De Russen hebben zulke baarden...’ en hij gaf met zijn handen de hoogte van zijn middel aan. ‘En de Fransen hebben alleen hier baarden,’ en hij wees met zijn vinger naar zijn bovenlip. ‘En de Amerikanen ...’


  ‘Dus ze hebben allemaal witte gezichten,’ zei zij op dezelfde, vreemde toon.


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg hij verrast.


  ‘Ach, zo maar,’ zei ze.


  Ze schoof hem van zich af met haar vingers om zijn elleboog en hij deinsde terug met een verschrikte blik in zijn ogen. Op dat ogenblik verscheen Sakota, de keizerin-weduwe, met vier van haar eigen hofdames, met moeizame stappen, haar gestalte gebogen onder het zware kapsel, dat haar gezicht zo klein deed lijken.


  De kleine keizer draafde haar tegemoet. ‘Ma-a!’ riep hij. ‘Ik dacht dat u nooit zou komen!’ Zijn gretige handen strekten zich naar haar uit en hij drukte haar handpalm tegen zijn wangen. Over zijn donkere hoofd gluurde Sakota in de richting van de tuin en zag de keizerlijke blik op zich gevestigd.


  ‘Laat mij los, kind,’ zei ze zacht.


  Maar hij wilde haar niet loslaten. Voor de ogen van de keizerin klemde hij zich aan Sakota vast, bleef naast haar lopen toen zij verder ging en hield een van de plooien van haar grijszijden gewaad stevig tussen zijn vingers.


  ‘Kom naast mij zitten, zuster,’ zei de keizerin. Zij wees met haar beringde duim op een gebeeldhouwde stoel naast de hare en Sakota naderde haar, boog voor haar en nam plaats.


  De jonge keizer stond nog steeds aan haar zijde en hield haar hand vast. De keizerin zag het, zoals zij alles zag wat er zich afspeelde maar zij leek er geen aandacht aan te schenken. Haar grote, rustige ogen bleven een moment op het kind rusten en gleden daarop naar de bloeiende ranken van de blauweregen. De mannelijke heesters, hoog en oud, waren dicht bij de vrouwelijke geplant, om de bloesems zo volmaakt mogelijk te krijgen. Zij kronkelden zich dooreen om de tweelingpagodes en vielen als een schuimende waterval van kleur over de met geel porseleinen tegels bedekte daken. De zon scheen warm en de bijen, aangelokt door de geuren, gonsden boven de bloesems.


  ‘Wat een bijen,’ merkte de keizerin op. ‘Ze komen uit de hele stad naar deze tuin.’


  ‘Ik geloof het ook, zuster,’ antwoordde Sakota. Maar zij keek niet naar de bloesems. Zij streelde de kinderhand in de hare, een magere, tengere hand, waarop de aderen onder de huid veel te duidelijk zichtbaar waren. ‘Die kleine Zoon des Hemels eet niet voldoende,’ zei zij binnensmonds.


  ‘Hij krijgt verkeerde dingen te eten,’ zei de keizerin.


  Het was een oud meningsverschil tussen hen beiden. De keizerin was van mening dat een goede gezondheid afhankelij k was van eenvoudig voedsel, van groenten die niet te lang gekookt waren, van mager vlees, en niet teveel lekkernij. Zij had opdracht gegeven de kleine keizer op die wijze te voeden. Maar zij wist maar al te goed dat hij dergelijk voedsel weigerde zodra zij zich omgekeerd had en dat hij naar Sakota ging om zich zoete meelballen en gebraden varkensvlees waar de suiker afdroop te laten voeren. Zij wist dat Sakota hem wanneer hij pijn in zijn buik had in haar dwaze, schadelijke liefde een paar trekken aan haar eigen opium-pijp liet doen. Dit verweet de keizerin haar nicht namelijk het heftigst, dat zij zich aan de vreemde gewoonte opium te roken overgaf, dat zij heimelijk het gevaarlijke verdovingsmiddel rookte, dat onder vreemde vlag uit India werd ingevoerd. En dan dacht Sakota, die trieste, verdwaasde vrouw, nog wel dat zij de enige was die wezenlijk van de kleine keizer hield!


  De heldere zonneschijn van de morgen versomberde onder dergelijke gedachten en Sakota, die het keizerlijk gelaat zag betrekken, werd bang. Zij wenkte een eunuch.


  ‘Neem de kleine keizer mee en ga ginds met hem spelen,’ beval zij zacht.


  Maar de keizerin had scherpe oren en verstond haar woorden. ‘Het kind blijft hier,’ beval zij. Zij keerde haar hoofd om. ‘Je weet, zuster, dat ik hem liever niet met die jonge eunuchen alleen laat. Er is er niet een bij die deugt. De keizer zal bedorven raken nog eer hij volwassen is. Hoeveel keizers zijn er al op die wijze te gronde gegaan!’


  Na deze woorden sloop de wachtende eunuch, een jongen van vijftien of zestien jaar, beschaamd weg.


  ‘Zuster!’ waagde Sakota te zeggen. Haar grauw gelaat vertoonde twee donkerrode vlekken.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg de keizerin.


  ‘Hoe kun je zoiets zeggen waar iedereen bij is?’ protesteerde Sakota zwak.


  ‘Ik zeg niets dan de waarheid,’ merkte de keizerin vastberaden op. ‘Ik weet dat je van mening bent dat ik niet van dit kind houd. Maar wie zou meer van hem houden, jij, die aan al zijn dwaze verlangens toegeeft of ik, die zijn gezondheid wil bevorderen door het juiste voedsel en gezond spelen? Jij, die hem aan dje kleine duivels, die eunuchen wilt overleveren, of ik, die hem tracht te beschermen tegen hun verdorvenheid?’


  Daarop begon Sakota achter haar mouw zachtjes te schreien. Haar hofdames kwamen haastig naar haar toe, maar de keizerin beduidde hen heen te gaan en zelf stond zij op en nam Sakota bij de hand en nam haar mee naar de zaal rechts van het binnenplein. Daar ging zij zitten op een vergulde bank en trok Sakota naast zich neer.


  ‘Zo,’ zei ze, ‘nu zijn we alleen. Vertel mij eens waarom je altijd zo onhebbelijk tegen mij bent?’


  Maar Sakota was innerlijk ook koppig en weigerde iets te zeggen. Zij bleef doorsnikken, terwijl de keizerin wachtte, tot zij, van nature toch al niet geduldig, geheel haar geduld verloor en niet meer bereid was nog een ogenblik naar de half gesmoorde snikken van de zwakke vrouw naast haar te luisteren.


  ‘Huil dan,’ zei de keizerin onbarmhartig. ‘Huil dan, tot je je weer plezierig voelt. Ik geloof dat jij niet gelukkig bent als de tranen niet langs je wangen stromen. Het verbaast me dat je je ogen nog niet uitgehuild hebt.’


  Daarop stond zij op en liep het paviljoen uit, verliet de tuin en ging haar bibliotheek binnen. Zij weigerde iemand binnen te laten en bracht de rest van de stralende voorjaarsdag bij haar boeken door, terwijl de geur van de blauweregen door de wijd geopende deuren naar binnen golfde.


  Maar zij kon haar aandacht niet bij haar lectuur bepalen. Hoewel zij roerloos als een uit ivoor gesneden beeld in haar stoel zat verdrongen de gedachten elkaar binnen haar welgevormde schedel in een koortsachtig tempo. Zou er dan nooit iemand van haar houden? Dit was de vraag die in de loop van overbezette dagen maar al te dikwijls bij haar opkwam. Miljoenen mensen waren afhankelijk van haar beleid. Niemand kon in de paleizen wonen wanneer zij er geen toestemming voor gaf. Zij trad rechtvaardig op, zij was voorzichtig, zij beloonde degenen die haar trouw waren en zij strafte slechts de schuldigen. Toch kon zij in geen van de gezichten waardoor zij omringd was liefde voor haarzelf ontdekken, zelfs niet in het gezicht van het kind, hoewel hij haar eigen neef was, haar bloed in zijn aderen had en nu als haar zoon aangenomen was. Zelfs die ene, die zij liefhad met al haar hartstocht, Joeng Loe, had al in twee jaren, of liever drie, niet met haar gesproken, behalve wanneer zijn functie als hoveling dat meebracht. Hij zocht haar gezelschap niet meer zoals vroeger, hij zocht geen voorwendsel meer voor een onderhoud en wanneer zij hem liet roepen kwam hij hooghartig als elke andere prins en bewaarde de afstand, hij vervulde zijn plichten tot het uiterste, maar niets meer dan dat.


  En daarbij was hij een zo uitzonderlijk man dat de meisjes uit de stad, naar het gerucht wilde, verklaarden met geen enkele man te zullen trouwen die niet even aantrekkelijk was als pring Joeng Loe. De keizerin had hem inmiddels tot prins verheven, maar ook in zijn hoge staat was hij haar niet nader gekomen. Hij was een van haar meest loyale onderdanen, daarvan was zij overtuigd, maar dat was niet voldoende. Zou haar hart dan altijd tevergeefs blijven verlangen?


  Zij zuchtte en sloot haar boeken. Van alle mensen die zij kende kende zij zichzelf het slechtst. En daar zij zichzelf zo slecht kende begreep zij niet waarom zij die dag weer zo wreedaardig tegen Sakota was opgetreden. Stil bleef zij zitten, te eerlijk om haar eigen vraag uit de weg te gaan en zo onbarmhartig zelfs tegenover zichzelf, dat zij al gauw begreep jaloers op Sakota te zijn ter wille van de liefde van het kind, een vreemde, oude jaloezie, die tot in het verleden teruggreep, toen haar eigen zoon een kind was geweest en evenals dit levende kind aan haar liefde was ontsnapt door van Sakota te houden.


  En toch was ik het, die van hem hield, dacht zij en op mij rustte de taak hem op te voeden en onderricht te geven. Wanneer hij niet zo jong gestorven was zou hij dit hebben begrepen ...


  Maar hij was gestorven. Rusteloos stond zij op, de gedachte dat haar zoon dood was en in zijn graftombe was bij gezet was haar nog steeds ondraaglijk. Zij liep de tuin met de bloeiende blauweregens weer in en leek haar geduldige hofdames, die buiten uren op haar gewacht hadden, niet op te merken. De zon ging onder, het werd koel en de bloesems geurden niet meer. Huiverend bleef zij een ogenblik staan, om zich heen kijkend naar het verrukkelijke tafereel dat zich aan haar blikken bood: de lichtende vijvers, de ranken met zware kleurige bloemtrossen, de glanzende gouden daken met de uit steen gehouwen dierfiguren op de nok, de betegelde paden en de donkerrode muren. Dit alles was haar bezit en was het niet veel? Zij moest er genoeg aan hebben, want iets anders was voor haar niet weggelegd. Zij had een erfgenaam, door haar zelf gekozen. De jeugdige keizer was nu acht jaar, hij was lang en slank als een jonge bamboestam. Zijn bleke huid leek doorschijnend en al te teer, maar zijn wil was sterk en hij maakte er geen geheim van dat hij meer van Sakota hield dan van zijn keizerlijke tante en pleegmoeder. Slechts de keizerin was trotser dan hij. Zij was niet bereid zich te buigen om zijn genegenheid te winnen, het kostte haar zelfs moeite haar groeiende afkeer voor de jongen te verbergen, nu ook hij haar teleurstelde. De opkomende strijd tussen de mooie, ouder wordende keizerin en de jonge keizer hield het hele hof in spanning, er begonnen onder de hovelingen en de eunuchen twee partijen te ontstaan en te midden van deze verdeeldheid begon Sakota in al haar dwaasheid en kortzichtigheid over een greep naar de macht te dromen. Dit meest onderdanige en vreesachtige schepsel aan het hele hof waagde het dergelijke gedachten te koesteren. Li Lien-jing had de keizerin verteld dat haar nicht en mede-regentes het voornemen had de haar toekomende Ijjaats als de wettige gemalin van keizer Sjien-feng, die haar naar zij beweerde door haar nicht ontstolen was, alsnog voor zich op te eisen.


  De keizerin had slechts om deze geruchten gelachen. Zij kon nog steeds van harte lachen wanneer zij geconfronteerd werd met dwaasheid.


  ‘Dat wordt dan een kat tegenover een tijger,’ zei zij, en zij wenste verder geen aandacht aan de zaak te besteden, zij nam het ook haar eunuch niet kwalijk dat hij van harte met haar mee lachte.


  In datzelfde jaar evenwel ging Sakota nog tot een zwakke aanval over. Dit vond plaats op de gewijde dag waarop het hele Hof zich moest buigen voor de Oostelijke Keizerlijke Graftombes. Toen zij om twaalf uur ’s middags met haar hofhouding aankwam zag zij tot haar verbijstering dat Sakota voornemens was als eerste het offer op te dragen aan de gestorven keizer Sjien-feng, waardoor zij ook bij de volgende plechtigheden de voorrang zou hebben. Nu had de keizerin zich ten volle op de plechtigheid voorbereid. Zij had de dag tevoren gevast, zij had niet gegeten en gedronken en bij het aanbreken van de morgen had zij de tempel verlaten, waar zij de lange, eenzame nacht in gepeinzen had doorgebracht, terwijl Joeng Loe en de andere prinsen en ministers haar buiten wachtten om haar naar de graftomben te vergezellen. Door de dichte, uitgestrekte bossen, waardoor de graven van de acht keizers omgeven waren, bereikte zij in haar palankijn het doel van haar tocht. Allen bewogen zich zwijgend en in de grauwe ochtendschemering trof zelfs geen vogelgezang haar oor. In een verheven, vrome stemming, in het volle besef van haar zware verantwoordelijkheid, bedacht zij dat haar onderdanen van haar alleen afhankelijk waren en dat op haar alleen de taak rustte hen te beschermen tegen de buitenlandse vijanden, die met steeds toenemende kracht begonnen op te dringen. Zij zond zelden een gebed tot de Hemel op, maar die dag bad zij om wijsheid en kracht en zij bad eveneens tot de keizerlijke voorvaderen alsof het goden waren, die haar denken en handelen konden leiden, terwijl zij de jade kralen van haar boeddhistische rozenkrans een voor een door haar vingers het glijden.


  In deze plechtige stemming was het een grote schok voor haar te ontdekken dat de dwaze Sakota, opgehitst door prins Koeng, die meer en meer naij verig op Joeng Loe begon te worden, al voor haar bij de graftomben was verschenen! Sakota stond al gereed bij het marmeren altaar en wel op de ereplaats en toen de keizerin uit haar draagstoel stapte toonde ze een boosaardig lachje en beduidde haar rechts van haar te gaan staan, terwijl de plaats aan haar linkerzijde leeg bleef.


  De keizerin wierp haar een hooghartige blik toe uit haar grote, donkere ogen en Sakota’s uitnodiging geheel negerend begaf zij zich zonder een zweem van haast naar het dichtstbijstaande paviljoen. Daar nam zij plaats en zij wenkte Joeng Loe naar haar toe te komen.


  ‘Ik zal mij niet verwaardigen vragen te stellen,’ zei zij, toen hij voor haar knielde. ‘Maar ik beveel u de volgende boodschap aan mijn mede-regentes te doen toekomen. Wanneer zij haar plaats niet dadelijk verlaat zal ik de Keizerlijke Garde opdracht geven haar te arresteren en in de gevangenis op te sluiten.’


  Joeng Loe boog tot op de vloer. Daarop stond hij op, met de kille hooghartige trek op zijn knap gelaat, die hem in de laatste jaren tot een tweede natuur was geworden en bracht de boodschap naar Sakota. Hij keerde even later terug, boog voor de keizerin en deelde mee:


  ‘De mede-regentes heeft uw boodschap ontvangen, Majesteit, en zij antwoordt dat zij zich op haar rechtmatige plaats bevindt, daar u slechts de oudste concubine zou zijn. De lege plaats aan haar linkerzijde is die van de gestorven gemalin, haar oudere zuster, die na haar dood werd verheven tot de rang van Oudste keizerin.’ De keizerin hoorde hem aan, zij hief het hoofd op en staarde in de verte naar de donkere pijnbossen en de uit marmer gehouwen dierfiguren. Volkomen beheerst zei zij:


  ‘Ga terug naar mijn mede-regentes met dezelfde boodschap. Wanneer zij niet toegeeft geef dan de Keizerlijke Garde opdracht haar te arresteren en prins Koeng, voor wie ik altijd te barmhartig ben geweest, eveneens. In de toekomst zal ik voor niemand meer toegeeflijk zijn.’


  Joeng Loe stond op en gaf zijn soldaten het bevel en zij volgden hem in hun donkerblauwe uniformen, met geheven speren, die glinsterden in het morgenlicht en hij begaf zich opnieuw naar Sakota. Enkele ogenblikken later keerde hij terug met het bericht dat zij had toegegeven.


  ‘Majesteit,’ zei hij met vlakke, kille stem, ‘uw plaats wacht u. De mede-regentes is naar rechts opgeschoven.’


  De keizerin daalde af van haar verheven zetel en begaf zich statig naar de graftombe, waar zij zonder op of om te kijken op de ereplaats ging staan en met gratie en waardigheid de plechtige handelingen vervulde. Na afloop daarvan keerde zij zwijgend naar haar paleizen terug, zonder een van de aanwezigen te groeten of groeten te beantwoorden.


  Het dagelijks leven in het paleis overspoelde het incident en de ene dag volgde de andere op in schijnbare rust. Toch wisten allen dat er tussen deze twee vrouwen, die ieder hun aanhangers hadden, nooit vrede zou worden gesloten, dat Joeng, Loe met de eerste eunuch achter zich, altijd de zijde van de keizerin zou kiezen, terwijl prins Koeng, nu een oud man, maar nog steeds hooghartig en onversaagd, altijd achter Sakota zou staan, De afloop was zeker, maar of die zich zou hebben aangediend zoals gebeurde, wanneer Joeng Loe niet een onvoorziene en onbegrijpelijke dwaasheid had begaan, valt niet te zeggen. In de herfst van dat jaar kwam er namelijk een gerucht in omloop dat Joeng Loe de toegewijde, hoogstaande, algemeen geachte Joeng Loe, was bezweken voor de toenaderingspogingen van een jonge concubine van de gestorven keizer T’oeng-tsje, een meisje, dat maagd was gebleven omdat haar keizer slechts van Aloete had gehouden. Toen de keizerin deze schandelijke berichten voor het eerst van de dikke lippen van haar eunuch vernam weigerde zij er geloof aan te hechten.


  ‘Wat zeg je ... mijn neef?’ riep zij uit. ‘Ik zou nog eerder geloven dat ik zelf een dwaasheid had begaan.’


  ‘Hoogheid,’ zei Li Lien-jing met een afzichtelijke grijns, ‘ik zweer u dat het de waarheid is. De keizerlijke concubine schenkt opvallende aandacht aan hem zodra zij hem ergens ontmoet. Vergeet u niet dat het een tamelijk mooi meisje is en nog zeer jong, zo jong zelfs, dat ze zijn dochter zou kunnen zijn. Terwijl hij op de leeftijd is waarop een man zich voelt aangetrokken tot vrouwen, die niet ouder zijn dan zijn dochters. Vergeet u ook niet, Majesteit, dat hij nooit heeft gehouden van de vrouw die u hem hebt gegeven. Nee, Majesteit, er is geen enkele reden tot twijfel.’


  Maar de keizerin bleef slechts lachen en schudde het hoofd, terwijl zij lekkernijen at van de porseleinen schaal op het tafeltje naast haar. Maar toen de eunuch haar enkele maanden later het overtuigend bewijs bracht verging haar de lust tot lachen. De eunuch die in zijn persoonlijke dienst stond, vertelde Li Lien-jing haar, had een van de kameniers betrapt, toen zij een opgevouwen briefje op een bepaald altaar in het binnenvertrek van de keizer-lij ke boeddhistische tempel legde. Daar werd het door een priester in ontvangst genomen die het tegen betaling in een wierookum deponeerde, waar het naderhand door een jonge eunuch uitgenomen werd, die het eveneens tegen betaling naar de poort bracht, naar Joeng Loes bediende, en al deze tussenpersonen waren door de concubine, die van eenzaamheid niet meer wist wat zij deed, betaald.


  ‘Majesteit, leest u dit zelf maar,’ verzocht de eunuch.


  De keizerin nam het geparfumeerde velletje van hem aan. Het bleek inderdaad een briefje te zijn waarin een afspraak werd gemaakt.


  ‘Kom vannacht om één uur naar mij toe. De portier is omgekocht en zal de derde maanpoort openen. Daar zal mijn kamenier achter de cassiaboom staan wachten en zij zal u naar mijn kamer brengen. Ik ben een bloem, die versmacht van dorst.’


  De keizerin las de paar regels, vouwde het briefje op en borg het in haar mouw en Li Lien-jing wachtte, aan haar voeten geknield, terwijl zij nadacht. Waarom zou zij nog langer uitstellen, overwoog zij, nu zij het bewijs in handen had? Zij was zo met hart en zinnen aan de man Joeng Loe gebonden, dat een woord door de een gesproken regelrecht doordrong tot de ander, als een pijl uit een boog. Wat hen scheidde viel weg, zodra zij tegenover elkaar stonden. Dit evenwel kon zij hem niet vergeven.


  ‘Laat de staatsraad ogenblikkelijk bij mij komen,’ beval zij de wachtende eunuch. ‘En zodra hij binnen is sluit je de deuren en weigert iedereen toegang tot je mij op die gong hoort slaan.’


  Hij stond haastig op, als altijd belust op sensatie en vertrok zo snel datzijn kleren als vlerken om hem heen fladderden. In minder tijd dan zij behoefde om haar woede tegen Joeng Loe meester te worden kwam Joeng Loe zelf binnen, gekleed in lange, blauwe gewaden, op zijn borst een vierkant gouden borduursel, op zijn hoofd een hoge baret van hetzelfde goud en in zijn handen een staaf bewerkte jade, die hij voor zijn gezicht hield toen hij de vorstin naderde. Maar zij weigerde aandacht te schenken aan zijn mannelijke schoonheid. Zij zat op haar eigen troon in haar bibliotheek, haar gewaden van donkerrood satijn met gouden draken versierd vielen neer tot op haar voeten en haar kapsel was versierd met pas geplukte witte jasmijnbloesems, zodat zij omgeven was door de verrukkelijke bloemengeur. Op dat ogenblik zag zij hem als een vijand. Zelfs hem!


  Joeng Loe wilde als een hoveling voor haar knielen, maar de keizerin belette het hem.


  ‘Ga zitten, prins,’ zei zij met buitengewoon melodieuze stem, ‘en wees zo goed dat stuk jade weg te doen. Dit is geen officiële audiëntie. Ik moet persoonlijk met je spreken over dit briefje, dat ik een uur geleden uit handen van mijn paleisspionnen, die zoals je weet overal zijn, heb ontvangen.’’


  Hij weigerde te gaan zitten, zelfs nadat zij het hem bevolen had, maar hij knielde evenmin voor haar neer. Hij bleef voor haar staan en toen zij het geparfumeerde briefje uit haar mouw te voorschijn haalde strekte hij er zijn hand niet naar uit.


  ‘Je weet wat dit is?’ vroeg zij.


  ‘Ik herken het,’ zei hij, zonder dat zijn gelaat veranderde.


  ‘En je schaamt je er niet over?’ vroeg zij.


  ‘In het geheel niet,’ antwoordde hij.


  Zij liet het briefje op de vloer dwarrelen en vouwde haar handen samen op de satijnen stof van haar gewaad. ‘Voel je dit niet als ontrouw ten opzichte van mij?’ vroeg zij.


  ‘Nee, ik ben niet ontrouw,’ antwoordde hij. Daarop voegde hij eraan toe, ‘ik geef u wat u van mij verlangt. Datgene wat u niet verlangt, waaraan u geen behoefte blijkt te hebben, blijft mijn eigendom.’


  Deze woorden brachten de keizerin dermate in verwarring, dat zij aanvankelijk niet wist wat te moeten antwoorden. Zwijgend bleef Joeng Loe staan, maar toen zij niets zei boog hij en ging heen, zonder daarvoor haar toestemming te vragen en zij riep hem niet terug. Nadat zij alleen gebleven was bleef zij bewegingloos zitten, terwijl zij nadacht over wat hij gezegd had. Zozeer was zij gewend rechtvaardig te oordelen, dat zij zelfs nu zijn woorden grondig overwoog.


  Had hij eigenlijk niet heel juist geantwoord? Zij had niet zo overijld aandacht aan de verdachtmakingen van een eunuch moeten schenken. Er was geen vrouw in het rijk die haar hart niet sneller voelde kloppen bij het horen van Joeng Loes naam. Was dat hem te verwijten? Nee, hij was ongetwijfeld verheven boven de minderwaardige minnarijen en de haat van de lagere hovelingen. En dan had zij hem wel zeer onrechtvaardig bejegend door zonder meer aan te nemen dat hij te kort schoot in trouw ten opzichte van haar, zijn soeverein. Kon zij hem kwalijk nemen dat hij een man was? Zij dacht er lang over na, hoe zij haar gedrag kon goedmaken door hem nieuwe gunsten te bewijzen, die hem voorgoed agn haar zouden binden.


  Aanvankelijk hield zij Li Lien-jing op een afstand en zij was kortaf wanneer zij zich met hem onderhield en hij gedroeg zich daarnaar en wachtte een betere gelegenheid af om haar te overtuigen. En zo kwam een andere eunuch, en niet Li Lien-jing zelf, haar enkele weken later, de dag nadat de keizerin als gewoonlijk haar prinsen en ministers in audiëntie had ontvangen, een persoonlijk memorandum van ’s keizers gouverneur, Weng T’oeng-ho brengen, die daarin verklaarde dat hij het zijn plicht achtte haar van een bepaalde aangelegenheid op de hoogte te brengen. Zij begreep al dadelijk dat het ook nu weer om de jeugdige concubine ging, daar deze gouverneur een uitgesproken vijand van Joeng Loe was. Joeng Loe had hem namelijk eens onhebbelijk bejegend tijdens een boogschutterswedstrijd, waarbij de gouverneur hoog had opgegeven van zijn eigen prestaties, maar naderhand schromelijk in gebreke bleef, daar hij een geleerde was en geen boogschutter.


  Desondanks nam de keizerin het memorandum, dat hij haar op zo slinkse wijze had doen toekomen, in ontvangst. Er stond slechts in dat zij, wanneer zij de moeite wilde nemen op een bepaald uur naar het vertrek van een bepaalde concubine te gaan, iets zou ontdekken wat zij vermoedelijk niet verwachtte. De schrijver, Weng T’oeng-ho, wenste zijn hoofd niet in gevaar te brengen door een geheim openbaar te maken, maar hij voelde zich hiertoe verplicht, want wanneer ongewenste toestanden in het paleis onopgemerkt bleven wat zouden de gevolgen daarvan zijn in het rijk, onder het volk, dat de keizerin als een godin ver vereerde?


  Nadat de keizerin dit memorandum had gelezen zond zij de jonge eunuch met een gebaar van haar hand weg en met haar kamenier begaf zij zich in allerijl naar het paleis der Vergeten Concubines en naar het vertrek dat door de concubine in kwestie, een meisj e dat zij vroeger voor haar eigen zoon had gekozen, maar dat hij nooit had laten roepen, werd bewoond.


  Behoedzaam deed zij met haar eigen hand de deur open, terwijl om haar heen de kameniers en eunuchen, verbijsterd door haar onverwacht verschijnen, haastig op de knieën vielen en het gelaat in hun mouwen verborgen. Zij zwaaide de deur onverwacht wijd open en zag het afgrijselijke toneel dat zij verwacht had voor zich. Joeng Loe bevond zich in het vertrek, hij zat in een grote stoel naast een tafel met lekkernijen en een kruik dampende wijn. Naast hem knielde de concubine, haar gevouwen handen rustten op zijn knieën en hij keek glimlachend neer op haar mooie gezichtje.


  Dit was het toneel dat de keizerin aanschouwde. Zij voelde een zo grote pijn en verontwaardiging door haar hart priemen dat zij haar handen tegen haar borst moest drukken om haar zelfbeheersing niet te verliezen. En Joeng Loe keek op en zag haar staan. Een moment bleef hij ontdaan zitten, daarop schoof hij de handen van de concubine van zijn knieën en stond op. Met over de borst gekruiste armen en gebogen hoofd wachtte hij tot de keizerlijke toom zich boven hem zou ontladen.


  De keizerin was niet tot spreken in staat. Ook zij bleef staan en zij keken elkaar aan, een man en een vrouw en op dat ogenblik drong het tot hen door dat zij van elkaar hielden met een zo wanhopige liefde, zo hecht en onverbrekelijk, dat niets ter wereld kon verbreken wat hen bond. Zij zag dat zijn trotse geest onveranderd was gebleven, dat zijn liefde niet was verminderd en wat hij in dat vertrek zocht was tussen hen van geen betekenis. Zij sloot de deur even geruisloos als zij die geopend had en keerde naar haar eigen paleis terug.


  ‘Laat mij voorlopig alleen,’ beval zij haar kameniers en eunuchen en in eenzaamheid dacht zij na over wat zij gezien had. Nee, zij twijfelde niet aan zijn liefde of zijn trouw, maar wat haar griefde was dat hij in zeker opzicht toch niet boven andere mannen uitkwam, dat hij ongeacht zijn grote geest zijn lichaam niet beheerste. De natuur stelde zelfs aan hem haar eisen en daarvoor was hij gezwicht. ‘Zelfs hij,’ zei ze hardop, ‘heeft niet het formaat de eenzaamheid te dragen waartoe ik ben veroordeeld.’


  Haar slapen bonsden pijnlijk. De hoofdtooi die zij droeg werd een last en zij nam het sieraad af en zette het naast zich op de tafel en streek met haar hand langs haar voorhoofd.


  Hoe heerlijk zou het geweest zijn wanneer hij ter wille van haar de gewone behoeften van de gewone man had kunnen bedwingen. Haar eigen eenzaamheid zou draaglijker zijn door de wetenschap dat hij, hoewel haar onderdaan, haar evenaarde in formaat.


  Haar gedachten dwaalden over een halve aardbol naar Victoria, de Engelse koningin, die zij, hoewel zij haar nooit had ontmoet, als een soort zuster beschouwde. In gedachten voerde zij een gesprek met haar. Zelfs als weduwe, zuster keizerin, ben je er beter aan toe dan ikzelf. De dood heeft een eind aan jouw liefde gemaakt eer zij was bezoedeld. Jij bent niet opzij geschoven ter wille van een domme, mooie vrouw.


  Maar Victoria kon haar niet antwoorden. De keizerin zuchtte, tranen rolden langs haar wangen en parelden als juwelen op haar gewaad en de liefde in haar hart stierf.


  Gisteren nog meende ik alleen te zijn, bedacht zij met diepe somberheid. Maar nu begrijp ik pas wat het wil zeggen alleen te zijn. De tijd verstreek terwijl zij zich aan haar wanhopige gedachten overgaf en voortdurend werd zij zich haar volledige eenzaamheid beter bewust, tot zij tenslotte met uiterste bitterheid werd vervuld. Zij zuchtte nog eens en wiste de tranen uit haar ogen en alsof zij wakker werd uit een verdoving stond zij op en begon de ruime zaal op en neer te lopen. Zij kon inmiddels weer aan haar taak denken, aan de straf die Joeng Loe diende te krijgen, als zij rechtvaardig was. En dat was zij en zou zij blijven, wie het ook betrof.


  De volgende dag verklaarde zij tijdens de vroege audiëntie voor zonsopgang bij keizerlijk edict dat staatsraad Joeng Loe van dat ogenblik af van al zijn functies was ontheven en zij verklaarde tevens dat hij zich geheel van het keizerlijk hof zou terugtrekken. Er werd geen beschuldiging tegen hem uitgebracht en dat was ook niet nodig, daar de geruchten omtrent datgene wat zij ontdekt had al tot ver buiten de paleismuren waren doorgedrongen.


  Vroeg in de ochtend zat zij op de Drakentroon, die zij na de dood van haar zoon voor zichzelf had bestemd en haar ministers en de prinsen stonden voor haar, ieder op zijn eigen plaats, en zij hoorden een der hunnen tot een dergelijke straf veroordelen en niemand sprak een woord. Hun gezichten stonden ernstig, want wanneer een zo hooggeplaatst staatsman als Joeng Loe kon vallen was niemand meer veilig.


  De keizerin merkte hun verstolen blikken op, maar schonk er geen aandacht aan. Wanneer de liefde haar niet meer beschermde moest zij haar toevlucht nemen tot het ontzag. In eenzaamheid bestuurde zij het land, niemand genoot haar vertrouwen en allen vreesden haar.


  Toch was ook ontzag niet toereikend. In de tweede maan van het volgende jaar nam prins Koeng een taak op zich, die hij ongaarne vervulde, maar waartoe hij zich naar zijn zeggen gedwongen voelde. Op een koele voorjaarsdag vroeg prins Koeng na de audiëntie een persoonlijk onderhoud, een gunst waarop hij sedert lang geen aanspraak had gemaakt. De keizerin had haast om de audiëntiezaal te verlaten en naar haar paleizen terug te keren, daar zij voornemens was de dag door te brengen in haar tuinen, waar de pruimenbloesems in de voorjaarswarmte begonnen te ontluiken. Toch voelde zij zich gedwongen aan het verlangen van deze prins, die haar voornaamste adviseur en haar bemiddelaar was met de blanken die steeds veeleisender begonnen op te treden, te voldoen. Buitenlanders koesterden sympathie voor prins Koeng en stelden vertrouwen in hem en de keizerin was verstandig genoeg daar gebruik van te maken. Zij bleef dus en nadat alle andere prinsen en ministers waren heengegaan kwam prins Koeng naar voren en na op zijn gebruikelijke haastige wijze te zijn neergeknield verklaarde hij:


  ‘Majesteit, het is niet ter wille van mijzelf dat ik u om een onderhoud heb verzocht, daar ik in het verleden al meer dan voldoende door uw edelmoedigheid ben beloond. Ik kom een beroep doen op uw grootheid van karakter en wel ter wille van de keizerin-weduwe, uw mede-regentes.’


  ‘Is ze ziek?’ vroeg de keizerin met matige belangstelling.


  ‘Inderdaad, Majesteit, zou men kunnen zeggen datzij ziek wordt van een overmaat aan zorgen,’ antwoordde prins Koeng.


  ‘Aan welke ziekte lijdt zij?’ vroeg de keizerin nog steeds zonder veel belangstelling.


  ‘Majesteit, ik kan niet beoordelen of het u ter ore is gekomen dat de eunuch Li Lien-jing de laatste tijd onverdraaglijk hoogmoedig is geworden. Hij noemt zich zelfs de Heer der Negenduizend Jaren, een titel die voor het eerst werd verleend aan die zeer boosaardige eunuch van keizer Tsjoe Joe-tsjiau, uit de Ming-dynastie. Majesteit, u begrijpt dat de eunuch Li Lien-jing hiermee wil zeggen dat hij zich als de eerste beschouwt na de keizerin, de enige op wie de titel Heer der Tienduizend Jaren van toepassing is.’


  De keizerin schonk hem een koele glimlach. ‘Moet ik mij schuldig voelen omdat het lagere volk uit de paleizen hun heer een dergelijke titel geeft? Deze eunuch houdt hen voor mij in bedwang. Dat is zijn taak, want hoe kan ik mij bezighouden met de beslommeringen van mijn vorstelijke huishouding terwijl ik de lasten van mijn land en volk moet torsen? Een goed heerser wordt altijd gehaat.’


  Prins Koeng kruiste zijn armen over zijn borst en sloeg zijn blik niet hoger op dan tot de keizerlijke voetenbank. Maar zijn mond stond vastberaden. ‘Majesteit,’ zei hij, ‘wanneer slechts het lagere volk zich tegen hem verzette zou ik op dit ogenblik niet voor de Drakentroon staan. Maar degene waartegen deze eunuch hoogst grof, wreed en waarlijk hooghartig optreedt is de mede-regentes zelf, de keizerin-weduwe.’


  ‘Ach, waarlijk?’ zei de keizerin. ‘En waarom komt mijn mede-regentes niet zelf haar beklag bij mij doen? Ben ik niet in alle opzichten edelmoedig voor haar geweest, ben ik ooit in mijn plicht ten opzichte van haar te kort geschoten? Ik geloof het niet. Dat zij de plechtige handelingen op de graven van onze voorvaderen niet kon vervullen stond in verband met haar zwakke gezondheid, haar tengere gestalte, haar terneergedrukte geest. Ik was gedwongen te doen waartoe zij niet in staat zou blijken. Wanneer zij zich beklaagt, laat zij dat bij mij doen.’


  Daarop zond zij de prins heen met een gebaar van haar rechterhand en hij kon slechts vertrekken in het bewustzijn van haar misnoegen. Voor de keizerin was de dag evenwel bedorven. De lust onbrak haar een wandeling door de tuinen te maken, hoewel de lucht verfrist was door de jongste zandstormen en de zon straalde aan een wolkeloze hemel. Nee, zij begaf zich naar een afgelegen paleis en daar sloot zij zich op, gehuld in het kleed van haar opperste eenzaamheid. Aan liefde dacht zij niet meer, zij bepaalde zich tot ontzag. Maar ook dit ontzag moest volledig zijn, of hetzou in gebreke blijven. Niemand mocht zich durven beklagen over haar of over degenen die in haar persoonlijke dienst stonden. Zij zou elke tong die haar lof niet sprak tot zwijgen brengen. Ook nu gaf zij evenwel nog de voorkeur aan soepelheid, wanneer zij daarmee kon volstaan.


  Naderhand begaf zij zich met haar hofdames naar de boeddhistische tempel binnen de paleismuren, waar zij wierook brandde voor de godin Kwan-jin. Daar bad zij de godin met tot rust gekomen hart haar verstand te verlichten en haar barmhartigheid te leren en zij bad dat Sakota oog mocht krijgen voor de haar betoonde barmhartigheid, zodat haar leven gespaard zou kunnen worden. Kracht puttend uit haar gebeden zond de keizerin vervolgens boodschappers naar het Oostelijk Paleis en kondigde haar bezoek aan. In de schemering begaf zij zich die dag naar haar nicht en zij trof Sakota in bed aan onder een dekèn van grij s satij n.


  ‘Ik wilde opstaan, zuster,’ zei Sakota met haar hoge, klaaglijke stem, ‘maar mijn benen begaven mij vandaag. Ik heb zo’n pijn in mijn gewrichten dat ik mij nauwelijks durf verroeren.’


  De keizerin nam plaats in een grote leunstoel die voor haar was gereed gezet en zij stuurde haar hofdames weg om alleen en ongestoord met deze zwakke vrouw te kunnen spreken. Zodra zij alleen waren pakte zij haar aan op de hardhandige wijze, waarvan zij in de jaren toen Sakota en zij onder een dak opgroeiden, gebruik had gemaakt.


  ‘Sakota,’ zei ze, ‘ik verbied je je tegenover derden te beklagen. Wanneer je niet tevreden bent kun je mij persoonlijk je verlangens kenbaar maken. Ik zal je zoveel mogelijk ter wille zijn, maar ik verkies niet dat je mijn gezag binnen de paleismuren tracht te ondermijnen.’


  Of prins Koeng deze domme vrouw met een merkwaardige kracht had bezield of dat zij door haar eigen wanhoop werd aangezet, wie zal het zeggen? Want op het horen van deze woorden richtte zij zich op haar ene elleboog op, keek de keizerin met onbeschaamde blik aan en zei:


  ‘Je vergeet dat ik boven jou sta, Orchidee, wettelijk en rechtmatig boven jou sta. Jij hebt mij opzij gedrongen en dit wordt mij van meer dan een kant voorgehouden. Ook ik heb mijn vrienden en volgelingen, al geloof jij dat misschien niet!’


  Wanneer een tijgerin door een jong poesje zou zijn gevallen had de keizerin zich niet meer verbaasd kunnen tonen. Zij stond op uit haar stoel, schoot op Sakota af, greep haar bij de oren en schudde haar heen en weer.


  ‘Jij ... jij, onderkruipsel!’ riep zij met opeen geklemde tanden. ‘Jij ondankbare, stomme zot, voor wie ik al te voorkomend ben geweest...’


  Maar Sakota, tot het uiterste geprikkeld, strekte haar hals uit en beet de keizerin in de muis van haar duim en haar tanden drongen diep in het vlees door, zodat de keizerin gedwongen was haar oren los te laten, omdat zij verging van de pijn en het bloed op haar keizerlijk-geel gewaad begon te druppelen.


  ‘Het spijt me niets,’ snauwde Sakota. ‘Ik ben er blij om. Nu weet je tenminste dat ik van mij af durf te bijten.’


  De keizerin gaf in het geheel geen antwoord. Ze trok haarzijden zakdoek los van de jade knoop op haar schouder en wikkelde de stof om haar gewonde hand. Nog steeds zwijgend keerde zij zich om en begaf zich zo statig mogelijk naar de uitgang van het vertrek. Buiten de deur stonden de eunuchen en de kameniers dicht opeengedrongen, met hun oren vlak tegen de panelen. Allen deinsden zij achteruit en haar hofdames, die zich op korte afstand bevonden, met verschrikte ogen in bleke gezichten, bogen slechts zwijgend toen zij hen voorbijliep en sloten zich daarop bij haar aan, want wie waagt het gebrek aan eerbied te tonen wanneer een vorstelijke tijgerin ten strijde trekt?


  En de keizerin keerde naar haar eigen paleis terug. Laat in de nacht sloeg zij, na urenlang te hebben nagedacht, op de zilveren gong, die Li Lien-jing waarschuwde dat zij hem nodig had. Hij kwam alleen binnen en stelde zich voor haar op. Zij waren zozeer met elkaar vertrouwd geraakt dat hij zich haast altijd in haar nabijheid bevond, en luisterende oren hadden hem al op de hoogte gebracht van wat er zich had afgespeeld.


  ‘Majesteit, uw hand is gekwetst,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei zij. ‘De tanden van die vrouw zijn zo giftig als van een adder. Ik heb pijn.’


  ‘Laat mij de wond voor u behandelen,’ zei hij. ‘Ik heb veel geleerd van een oude oom, die inmiddels gestorven is en die de geneeskunst machtig was.’


  Zij liet hem de zijden zakdoek loswikkelen en hij deed het voorzichtig, hij goot heet water uit de ketel op haar komfoor in een schaal en goot er zoveel koud water bij, dat het mengsel op lichaamstemperatuur was. Nadat het water het geronnen bloed had geweekt waste hij behoedzaam haar hand en droogde die met een handdoek.


  ‘Ziet u tegen nog wat pijn op, Majesteit?’ vroeg hij.


  ‘Moet je dat vragen?’ antwoordde zij.


  ‘Nee,’ zei hij. En daarop nam hij tussen zijn grove duim en wijsvinger een gloeiende kool uit het komfoor en drukte die in haar wond om ontsteking tegen te gaan. Zij kromp niet ineen en liet geen kreet van pijn horen. Daarop legde hij de kool weg, opende een doos die zij hem aanwees en nam er een witzijden zakdoek uit, waarmee hij de hand opnieuw verbond.


  ‘Vannacht wat opium innemen, Majesteit,’ zei hij, ‘dan is de pijn morgen verdwenen.’


  ‘Ja,’ zei zij zonder belangstelling.


  Hij bleef vervolgens staan, terwijl zij in gedachten verzonken leek en haar gekwetste hand blijkbaar was vergeten. Eindelijk zei zij: ‘Wanneer er schadelijk onkruid in een tuin groeit wat kan men dan anders doen dan het met wortel en tak uitrukken?’


  ‘Dat is het enige, Majesteit,’ antwoordde hij.


  ‘Tot mijn spijt,’ zei zij, ‘is er maar een, waarop ik volkomen vertrouwen kan.’


  ‘Dat ben ik, uw dienaar, Majesteit,’ zei hij.


  Zij wisselden een veelbetekenende blik en daarop boog hij en vertrok.


  Daarop riep zij haar kamenier binnen en liet zich door haar een opiumpijp gereed maken en naar bed brengen. De zoetige rook diep inademend gaf de keizerin zich over aan een droomloze slaap.


  Op de tiende dag van deze zelfde maand kreeg Sakota, de keizerin-weduwe, een plotselinge, onherkenbare ziekte, die de hofartsen met al hun bekwaamheid niet vermochten te genezen. Eer hun medicijnen haar vitale organen bereikt hadden stierf zij onder zware, inwendige krampen. Een uur voor haar dood, toen zij haar lot reeds kende, richtte zij zich op en vroeg om een schrijver en zij dicteerde hem het volgende edict, dat na haar overlijden moest worden uitgevaardigd. Haar laatste woorden luidden:


  ‘Hoewel ik geen lichamelijke gebreken heb en verwacht had een hoge ouderdom te zullen bereiken, werd ik gisteren getroffen door een onbekende ziekte, die mij veel pijn bezorgt en alles wijst erop dat ik dit leven moet verlaten. De avond valt, alle hoop is vernietigd. Ik ben vijfenveertig jaar oud. Gedurende twintigjaren heb ik de hoge functie van regentes van het rijk vervuld. Vele titels zijn mij verleend en ik heb vele beloningen ontvangen voor wat ik gedaan heb. Waarom zou ik vrezen te sterven? Ik vraag slechts dat de zevenentwintig maanden van rouw, die gebruikelijk zijn, worden beperkt tot zevenentwintig dagen, zodat de spaarzaamheid en de soberheid, waardoor mijn leven was getekend, ook mijn sterven zullen kenmerken. Tijdens mijn leven heb ik geen waarde gehecht aan praal en ijdel vertoon, en ik verlang deze niet bij mijn begrafenis.’


  Dit edict werd door prins Koeng in naam van de gestorvene uitgevaardigd en de keizerin maakte geen aanmerking, hoewel ook zij deze laatste woorden als een verwijt voor haar eigen neiging tot verkwisting en behoefte aan schoonheid onderging. Toch bleef de angel in haar vlees steken en toen de natie een jaar daarop door een nieuwe ramp werd getroffen greep zij de gelegenheid aan om prins Koeng opnieuw te berispen. De omstandigheden waren de volgende: Fransen hadden de provincie Tongking tot oorlogsbuit verklaard en toen de keizerin een vloot Chinese jonken de rivier Min opzond om hen te verjagen, behaalden de Fransen de overwinning en de vloot werd uiteengeslagen. Daarop ontstak de keizerin in razende woede en eigenhandig schreef zij een edict, waarin zij prins Koeng van onbekwaamheid, zo niet van hoogverraad beschuldigde en hoewel de woorden die zij gebruikte mild van toon waren kwam de slag niet minder hard aan. Dit was wat zij schreef:


  ‘Met erkentelijkheid voor de ons door prins Koeng in het verleden bewezen diensten verklaren Wij dat deze prins zijn erfelijk prinsdom en alle daaraan verbonden voorrechten zal mogen behouden, maar dat hij met ingang van heden van al zijn ambten is ontheven en dat zijn dubbel inkomen hem niet meer zal worden uitgekeerd.’


  Tegelijk met prins Koeng ontsloeg de keizerin een aantal van zijn medestanders. In zijn plaats benoemde zij prins Tsj’oen, de gemaal van haar zuster en de vader van de jonge keizer en naast hem een aantal prinsen van haar eigen keuze. De mannen van haar eigen geslacht waren woedend, zij vreesden dat prins Tsj’oen, nu hem een zo grote macht was gegeven, en wel op haar eigen bevel, zijn eigen dynastie op de troon zou zetten, na die van T’oeng-tsje opzij te hebben geschoven. Maar de keizerin vreesde niemand op aarde noch in de hemel. Haar vijanden waren verdwenen en in eenzame hooghartigheid bracht zij allen die zich tegen haar poogden te verzetten tot zwijgen. Toch was zij te voorzichtig om zich zonder noodzaak een tiran te tonen en toen censor Er-siun haar een memorandum zond, waarin hij verklaarde dat de Staatsraad overbodig geworden was nadat aan prins Tsj’oen een zo grote macht was verleend, besefte zij wel degelijk dat deze censor een hoogstaand man was met een scherp ontwikkeld rechtvaardigheidsgevoel, die zijn bekwaamheid aanvankelijk ais onderkoning van Mantsjoerije en naderhand nog eens als onderkoning van de provincie Szetsjuen had bewezen en zij antwoordde hem uiterst hoffelijk. Bij een edict, dat op haar bevel naar alle delen des rijks moest worden gezonden, verklaarde zij dat een prins van de bloede volgens wet en zede niet een zo grote macht had mogen verkrijgen als zij nu in de handen van prins Tsj’oen had gelegd. Maar zij was gedwongen geweest zich van de beste hulp te verzekeren bij haar taak het rijk in zijn vroegere grootheid en glorie te herstellen. Bovendien verklaarde zij dat de functie van prins Tsj’oen slechts een tijdelijke zou zijn. Zij besloot haar edict als volgt:


  ‘Gij prinsen en ministers beseft niet hoe zwaar en talrijk de problemen zijn waarmee Wij Ons alleen dienen bezig te houden. Wat de Staatsraad betreft, laten de leden ervoor waken de positie van prins Tsj’oen te beschouwen als een voorwendsel om zich aan hun plichten te onttrekken. Samenvattend verklaren Wij dat het Onze wens is dat Onze ministers in de toekomst meer eerbied betonen voor de motieven waardoor hun soeverein zich laat leiden en dat zij zich onthouden van overbodige klachten. De verzoeken in het memorandum vervat worden hierbij geweigerd.’


  Zij hield er de gewoonte op na zich in krachtige duidelijke taal uit te drukken, zonder overbodige hoffelijkheid en toen haar ministers en de prinsen dit edict onder ogen kregen waren zij sprakeloos. In de daarop ontstane stilte regeerde de keizerin zeven jaar als een absoluut, maar verlicht despoot.


  



  Het waren voorspoedige jaren. De keizerin gaf, nu haar ministers en de prinsen slechts zelden tot haar kwamen, weinig audiënties, maar zij nam de ceremoniën strikt in acht en hield in grote mate rekening met de wensen van haar volk. Zij schreef veelvuldig feestdagen voor en de hemel zegende haar bestuur, want in al die jaren kwamen er geen overstromingen en perioden van droogte voor en de oogsten waren overvloedig. Ook werd het land niet door oorlog geteisterd. In afgelegen streken handhaafden haar vijanden zich weliswaar, maar zij gingen niet meer tot de aanval over. Daar kwam bij dat haar onderdanen haar, sedert zij een absoluut bewind had ingesteld, niet meer met geruchten lastig vielen en haar raadslieden hielden hun twijfel verborgen.


  Te midden van deze rust kon de keizerin zich aan de vervulling van haar droom wijden. En dat was de bouw van het nieuwe, door haar zelf ontworpen Zomerpaleis. Zij maakte haar wens bekend en van alle kanten zond het volk haar gaven in goud en zilver en de provincies verdubbelden hun belasting. Zij wilde evenwel niet de opvatting in het leven roepen dat zij uit zelfzuchtige overwegingen dit Zomerpaleis liet bouwen. Bij edicten, die zij als brieven aan haar volk opstelde, dankte zij voor de gaven en verklaarde dat het Zomerpaleis de plaats zou worden waar zij zich terug wilde trekken nadat zij afstand van de Troon zou hebben gedaan ten behoeve van de rechtmatige erfgenaam Kwang-siu, de jonge keizer, haar neef en aangenomen zoon. Zij beloofde dit te doen zodra hij zijn zeventiende jaar voltooid zou hebben.


  Op deze wijze verleende de keizerin zelfs aan haar droom in de ogen van het volk een zin en zij zelf zag er ook deze zin in. Als een aangename plicht beschouwde zij het voltooien van de ontwerpen en het laten bouwen van de weidse zalen vol luister en schoonheid, die haar geest bevredigden. Zij koos hiervoor dezelfde plaats die eens keizer Tj’ien-loeng had gekozen. Deze keizer, de krachtige zoon van een krachtige moeder, had een lustslot volgens de wensen van zijn moeder gebouwd. De keizerin-moeder had eens een bezoek gebracht aan Hangtsjow, een stad van zuivere schoonheid, en had daar de weidse bouwwerken bewonderd en haar zoon, Tj’ien-loeng, had verklaard dat hij voor haar een dergelijk paleis buiten de muren van Peking zou laten bouwen. Dat was het eerste Zomerpaleis geworden en hij voorzag het van alle weelde en gerief en verzamelde er schatten uit alle delen der aarde. Dit alles was later verwoest door het bevel van de Engelsman lord Elgin en slechts de ruïnes waren overgebleven.


  Dit was het terrein waarop de keus van de keizerin viel, waardoor zij dus niet slechts haar eigen droom in vervulling deed gaan, maar eveneens die van haar keizerlijke voorvaderen herbouwde. Haar uitstekende smaak stelde haar in staat in haar ontwerp de Tempel van de Tienduizend Boeddha’s, die door Tj’ien-loeng was opgericht en door de indringers was gespaard, op te nemen evenals de bronzen paviljoens, die door hun vuur niet waren verteerd en het verrukkelijke, kalme meer. Maar de ruïnes wilde zij niet herbouwen en evenmin verwijderen. Laat ze staan, zei zij, als een herinnering en om de mensen er op te wijzen dat het leven vergankelijk is en dat zelfs paleizen op een gegeven moment door vijanden verwoest kunnen worden.


  Aan de zuidoostelijke oevers van het meer ontwierp zij haar eigen paleizen, waar zij en de keizer gescheiden en toch niet te ver van elkaar verwijderd zouden kunnen wonen. Daar liet zij eveneens een ruime schouwburg op trekken, waar zij in het laatste deel van haar leven van haar geliefde verstrooiing zou kunnen genieten en dicht bij de marmeren, met blauwe pannen gedekte poorten liet zij de audiëntiezaal verrijzen, daar zij van mening was dat een heerser ook tijdens zijn dagen van verpozing bereikbaar moest blijven voor zijn ministers en de prinsen. Deze audiëntiezaal had een waardig aanzien en reusachtige afmetingen, was versierd met houtsnijwerk en gemeubeld met kostbaar antiek meubilair en op de glazen deuren ervan waren in groot formaat de lettertekens voor een lang leven geschilderd. Buiten de zaal strekte zich een marmeren terras uit dat met brede marmeren treden afdaalde naar het meer. Op het terras zelf waren bronzen vogels en dierfiguren geplaatsten des zomers werden de terrassen door zijden zonneschermen overschaduwd.


  Meer naar het westen liet de oude keizerin haar tehuis optrekken, de ene ruime zaal naast de andere, omgeven door de zuilen veranda’s, waar zij zo graag liep te denken. Wanneer het regende liep zij er heen en weer en staarde over de nevelige wateroppervlakte en naar de druipende cipressen. In de zomer gaf zij opdracht haar binnenpleinen van geurige grasmatten te voorzien, en ze te maken tot openluchtvertrekken, met rotspartijen en talloze bloemen en van al haar bloemen hield zij nog steeds het meest van de kleine, groene orchideeën, waarnaar zij na haar geboorte was genoemd. Langs het meer zelf bouwde zij een wandelgang met marmeren zuilen, een mijl lang, en ook hier wandelde zij en bewonderde de pioenberg, de wilde appelbomen, de oleanders en de granaatappelen. Haar hartstocht voor schoonheid nam gedurig toe, daar schoonheid, naar zij zich voorhield, en slechts schoonheid zuiver was en echt en haar liefde waard mocht heten.


  Aangemoedigd door de mildheid van haar volk streefde de keizerin naar steeds grotere luister. Haar vorstelijk bed werd omhangen met keizerlijk-geel satijn, waarop zij door knappe handwerksters een vlucht vliegende Phoenixen liet borduren. Uit alle oorden van de westelijke wereld bracht zij klokken bijeen, waarmee zij zich vermaakte. Gouden klokken met juwelen bezet, of klokken die door bekwame handen waren versierd met een zingende vogel of met een haan die kon kraaien of klokken die liepen op stromend water, dat de raderen in beweging bracht. Naast dit verleidelijk speelgoed richtte zij evenwel een bibliotheek in, die de grootste geleerden haar benijdden en zij bleef ook nu vele uren lezen. En overal, waar zij zich ook bevond, zag zij in de verte het blauwe water van het meer. In het midden van het meer lag het eilandje, waarop een tempel voor de Drakenkoning stond, en waartoe een marmeren brug met zeventien bogen toegang gaf. Op dat eiland was eveneens een zandbaai en half bedolven onder dit zand verhief zich krachtig en stoer de bronzen koe, daar door Tj’ien-loeng geplaatst om overstromingen af te wenden. Vele bruggen liet de keizerin bouwen, zodat zij op elke plaats waar zij dat begeerde het water kon oversteken, maar één brug had haar speciale voorliefde, een sterk gebogen brug die zich dertig voet in de lucht verhief. Graag bleef zij op het hoogste punt staan om over het water neer te kijken op de daken, de pagodes en de terrassen van haar uitgestrekte bezitting.


  In slaap gewiegd door de schoonheid die haar omringde liet zij de jaren aan zich voorbijgaan, tot haar eunuch, die tot taak had haar te herinneren aan wat zij vergat, haar er op wees dat de jonge keizer, Kwang-siu, haar neef, binnenkort zijn zeventiende jaar zou voltooien en dat zij daarom een gemalin voor hem diende te kiezen. De keizerin hield die dag toezicht op de voltooiing van een nieuwe pagode, die zij had ontworpen om de spitse top van een berg achter het Zomerpaleis nog hoger ten hemel te doen rijzen. Desondanks begreep zij dadelijk dat de raad van Li Lien-jing verstandig was en dat zij het huwelijk van de erfgenaam niet langer diende uit te stellen. Hoeveel zorg had zij eenmaal besteed aan de keus van een gemalin voor haar eigen zoon! Zij voelde nu geen behoefte aan zoveel zorg, behalve dat zij zich voornam een gemalin uit te zoeken die geheel aan de zijde van haarzelf, de keizerin zou staan en geen meisje als Aloete geweest was, die al te veel van haar gemaal had gehouden.


  ‘Ik verlang slechts rust,’ voegde de keizerin Li Lien-jing toe.


  ‘Noem mij eens enkele meisjes die je kent en die niet van mijn neef zullen houden op de wijze waarop Aloete van mijn zoon hield. Strijd kan ik niet meer verdragen. Ik wens niet door haar of door liefde verontrust te worden.’


  Daarop bemerkte zij dat Li Lien-jing, die zwaarlijvig werd, met moeite in zijn geknielde houding bleef liggen en zij gaf hem toestemming te gaan zitten, terwijl hij nadacht over de meisjes die in aanmerking kwamen. De zware, grote eunuch gehoorzaamde opgelucht, hijgde en zuchtte en wuifde zich met zijn waaier koelte toe, want het weer was te warm voor het voorjaar, de bomen en heesters ontbotten alom in vroegtijdige bloei.


  ‘Majesteit,’ zei hij na enig nadenken, ‘waarom eigenlijk niet dat eenvoudige, goedhartige meisje, de dochter van uw broer, de hertog Kwei-siang?’


  De keizerin klapte zacht in haar handen om haar waardering te uiten en wierp haar slaaf een blik vol genegenheid toe. ‘Dat ik niet eerder aan haar gedacht heb,’ zei zij. ‘Zij is de meest geschikte van mijn jongere hofdames, ze is bescheiden en bereidwillig, ze is zwijgzaam en mij volkomen toegedaan. Zij is mijn gunsteling - ik geloof voornamelijk omdat ik haar bestaan kan vergeten.’


  ‘En hoe staat het met de keizerlijke concubines?’ vroeg Li Lien-jing.


  ‘Noem mij eens een paar mooie meisjes,’ zei zij onverschillig, terwijl haar blik reeds afdwaalde naar de langgerekte spits van de pagode die zich boven de cipressen verhief. ‘Als ze maar dom zijn,’ voegde zij eraan toe.


  Waarop de eunuch opmerkte: ‘De onderkoning van Kanton heeft recht op een beloning, Majesteit, daar hij de opstandelingen in de zuidelijke provincies voortreffelijk in bedwang houdt. Hij heeft twee dochters, de een is mooi en de ander is mollig en dom zijn ze allebei.’


  ‘Ik zal hun namen onthouden,’ zei de keizerin, niet minder onverschillig. ‘Stel het decreet op,’ beval zij nog.


  Op deze aanwijzing verhief Li Lien-jing zich onder zware zuchten, terwijl zij hem tot zijn grote voldoening uitlachte en hij mompelde dat de Oude Boeddha zich geen moeite behoefde te geven, daar hij alle schikkingen zou treffen en dat zij slechts op de dag van de huwelijksvoltrekking aanwezig behoefde te zijn.


  ‘Zeg!’ schold zij hem uit, naar hem wijzend met haar ene pink, die voorzien was van een met robijnen versierd nagelschildje, ‘hoe durf jij mij de Oude Boeddha te noemen!’


  ‘Majesteit,’ zei hij hijgend en zuchtend, ‘zo noemt het volk u overal, nadat u de vorige zomer de hemel regen hebt afgesmeekt.’


  Inderdaad was er de vorige winter geen sneeuw gevallen en de hemel bleef gedurende het gehele voorjaar stralen als blauw saffier en zelfs in de zomer kwam er geen regen. De keizerin gaf daarop bevel te vasten en te bidden en zelf bad en vastte zij eveneens en zij gaf het hof opdracht hetzelfde te doen. Op de derde dag verhoorde Boeddha al deze gebeden, de hemel betrok en de regen gutste neer. De gelukkige bevolking rende de straten op en dronk de heilzame regen in en liet handen en gezicht nat spoelen en prees de keizerin om de invloed die zij zelfs op de goden had en riep uit: ‘Zij is onze Oude Boeddha!’


  Daarna had de eerste eunuch haar steeds de Oude Boeddha genoemd. Zij wist dat het grote vleierij was, maar zij genoot er daarom niet minder van. De Oude Boeddha! Het was de hoogste titel die een volk aan een heerser kon geven, het was een bewijs dat deze heerser als een godheid werd vereerd. Zij was inmiddels vrijwel vergeten dat zij een vrouw was. Op vijfenvijftig jarige leeftijd voelde zij zich een wezen dat geen vrouw meer was en geen man zou worden, dat boven beide verheven was, zoals eens Boeddha zelf.


  ‘Maak dat je weg komt,’ zei ze lachend. ‘Wie weet wat je nog meer gaat zeggen, afschuwelijke kerel!’


  Maar nadat hij vertrokken was wandelde zij heen en weer, eenzaam te midden van de sprookjesachtige tuinen die haar schepping waren, terwijl de zon haar ouder wordend, prachtig gelaat bescheen en de glinsterende gewaden die zij bij voorkeur droeg, deed schitteren. Op de afstand die zij inmiddels had bepaald volgden haar haar hofdames als een troepje fladderende vlinders.


  De dag waarop het huwelijk voltrokken zou worden naderde en het bleek een ongunstige dag, die door de Hemel niet gezegend werd. De voortekenen waren slecht. De nacht tevoren stak een krachtige storm uit het noorden op, die de gevlochten matten wegrukte, waarmee de eunuchen het grote voorplein van de Verboden Stad, waar op bevel van de keizerin de huwelijksceremoniën voltrokken moesten worden, hadden beschut. Grauw en somber brak de morgen aan en weldra begon het te regenen en het bleef regenen. De rode huwelijkskaarsen wilden niet blijven branden en de lekkernijen waren nat van vocht. Toen de bruid het ruime voorplein opkwam en haar plaats naast de bruidegom innam, wendde hij het hoofd af om blijk van zijn afkeer te geven en de keizerin, die zag hoe hij de vrouw die zij voor hem gekozen had, beledigde, kon haar razende woede slechts met zo grote inspanning verbergen, dat haar boosheid door haar bloed bruiste en zich in haar hart nestelde als een eeuwige haat tegen haar neef, die zich tegen haar wil durfde verzetten. Zij zag hem zitten, een uitge groeide, bleke, tengere jonge man, met een baardeloos gezicht en handen, die te zwak waren en voortdurend beefden en zij begreep niet hoe hij haar durfde trotseren! Dit was dus de erfgenaam die zij voor de troon had gekozen! Zijn zwakheid wekte haar weerzin op, zijn koppige wil stempelde hem tot een vijand. Innerlijk vocht zij met haar woede, terwijl de tranen langs de grauwe wangen van de bruid stroomden.


  De ceremoniën werden voltrokken, maar de keizerin toonde geen belangstelling meer en toen de dag ten einde was verliet zij de Verboden Stad en keerde terug naar haar Zomerpaleis dat in de toekomst haar woning zou zijn.


  Van daar uit maakte zij in de eerste maand van haar zesenvijftigste jaar aan haar volk bekend dat zij zich opnieuw als regentes had teruggetrokken en dat de keizer nu alleen de Drakentroon bezette. Zij zelf, verklaarde zij, trok zich uit de Verboden Stad terug. En zij deed dat ook, nog in dezelfde maand liet zij al haar bezittingen overbrengen naar het Zomerpaleis met het voornemen daar de rest van haar dagen te slijten en wel tegen de wens van de vele prinsen en van haar ministers. Deze smeekten haar althans een hand aan de teugels van het bewind te houden, daar de keizer, naar zij verklaarden, koppig was en een zwakke wil had, en op gevaarlijke wijze eigenzinnigheid aan toegeeflijkheid paarde.


  ‘Te zeer onder invloed van zijn gouverneurs, K’ang Joe-wei en Liang Tj’i-tsjau,’ zeiden zij.


  ‘En, Majesteit, hij koestert te veel belangstelling voor dat buitenlands speelgoed,’ merkte de president van de Raad van Censors op.


  ‘Tot op de huidige dag kan de keizer, die nu toch een volwassen man is en een huwelijk heeft gesloten, bij zijn speelgoedtreinen zitten om een sleutel om te draaien of een vuurtje aan te steken en de wagens langs de smalle rails te laten rijden. Wij betwijfelen het of dit nog slechts spel is. Wij vrezen dat hij voornemens is deze buitenlandse spoorwegen eveneens over onze oude bodem aan te leggen.’


  Zij lachte hen uit, verrukt bij de gedachte dat zij al haar zorgen en plichten had neergelegd. ‘Het is nu uw zaak, mijne heren,’ verklaarde zij. ‘Doe wat u wilt met uw jeugdige soeverein, maar laat mij met rust.’


  Zij toonden zich allemaal verontrust, te meer daar prins Koeng en Joeng Loe van het hof waren verbannen. ‘Maar mogen wij een beroep op u doen wanneer de jonge keizer niet naar ons wil luisteren?’ vroegen zij. ‘Vergeet niet, Majesteit, dat gij de enige bent die hij vreest.’


  ‘Ik ga niet naar een ander land,’ zei zij met ondeugend schitterende ogen. ‘Ik ben slechts negen mijl van het hof verwijderd. Ik beschik over mijn eunuchen, mijn spionnen en mijn hovelingen. Ik zal uw hoofden niet door de keizer laten afslaan, beloof ik u, zolang gij allen mij toegedaan blijft.’


  Haar grote ogen begonnen bij die woorden te glanzen en haar lippen, niet minder rood dan in haar jonge jaren, plooiden zich tot een schertsende glimlach en bij de aanblik van haar vrolijkheid gingen de staatslieden gerustgesteld heen. Opnieuw liet zij de jaren aan zich voorbijgaan, hoewel zij heimelijk haar macht in de paleizen in stand hield door middel van haar spionnen. Zodoende vernam zij dat de jonge keizer niet van zijn gemalin hield, dat hij onenigheid met haar zocht en dat hij zijn toevlucht nam tot zijn beide concubines, de Parel en de Stralende.


  ‘Maar zij zijn beiden dom,’ vertelde Li Lien-jing haar tijdens zijn dagelijkse uiteenzetting. ‘Voor hen hoeven wij niet bevreesd te zijn.’


  ‘Zij zullen hem te gronde richten,’ zei zij onverschillig, ‘ik heb geen vertrouwen in hem of in enig ander man.’ Zij maakte de indruk zich niet bezorgd te maken, maar een moment verscheen er een sombere, machteloze uitdrukking in haar ogen. ‘Ach ja,’ zei zij tot zichzelf komend, en daarop wendde zij haar hoofd af.


  Toch kon zij nog met evenveel kracht optreden als welke heerser ter wereld ook. Toen de prinsen van haar eigen Yehe Nara-geslacht haar bij memorandum verzochten de titel van prins Tsj’oen, de vader van de keizer, te verheffen en daardoor de keizer in de gelegenheid te stellen van zijn kinderlijke eerbied blijk te geven tegenover een vader die in de rangorde der geslachten boven hem stond, wilde zij daartoe niet overgaan. Nee, het vorstenhuis moest zich door haar voortzetten en niet door iemand anders. Kwang-siu was haar aangenomen zoon en zij was zijn keizerlijke voorgangster. Zij weigerde evenwel minzaam, met al haar vroegere gratie, om te voorkomen dat prins Tsj’oen, die zij jaren geleden als gemaal voor haar zuster had gekozen, zich gekwetst zou voelen. Zij prees de prins, wees op zijn onveranderlijke trouw en verklaarde daarop dat hij zelf een dergelijke eer niet op prijs zou stellen, daar hij uitermate bescheiden was.


  ‘Zo dikwijls als ik deze prins een buitengewone eer heb willen bewijzen,’ verklaarde zij bij vorstelijk edict, ‘heeft hij met betraande ogen geweigerd. Reeds lang geleden heb ik hem toestemming verleend zich te bewegen in een draagstoel met gordijnen van keizerlijk-gele kleur, maar niet eenmaal heeft hij daarvan gebruik durven maken. Daarmee heeft hij zijn toewijding en zijn onzelfzuchtige bescheidenheid, aan Mij zowel als aan Mijn volk bewezen.’


  Helaas werd de algemeen geachte prins slechts enkele jaren nadat dit edict was uitgevaardigd ernstig ziek. De keizerin had zich zozeer in rust en eenzaamheid begraven dat zij weinig belangstelling toonde en hem zelfs geen bezoek bracht, hoewel hij haar keizerlijke zwager was. De censors herinnerden haar daarop aan haar verplichtingen en zij werd daarover zo woedend, dat zij hen verzocht zich met hun eigen zaken te bemoeien, daar zij zelf heel goed kon beoordelen wat zij al of niet diende te doen. Desondanks bracht zij prins Tsj’oen daarop een bezoek, dat zij voor zijn dood in de loop van de volgende zomer nog verscheidene keren herhaalde. In haar Decreet Aangaande de Dood van Prins Tsj’oen prees zij hem op grond van zijn zorgvuldige plichtsbetrachting als Kamerheer ten Paleize, Admiraal van de Vloot en Bevelhebber van de Mantsjoerijse Strijdkrachten, ambten, die zij hem alle had verleend. Persoonlijk nam zij maatregelen voor de begrafenis en zij schonk het lijk een gewijde doek, waarin het gewikkeld moest worden eer het in de kist werd gelegd en op deze doek had zij door haar kameniers talrijke boeddhistische gebeden voor zijn zielenheil laten borduren. Toen hij in zijn graf lag gaf zij nog een bevel aangaande het overlijden van deze prins. Zijn paleis moest in tweeën worden verdeeld, de ene helft zou als graftombe voor zijn geslacht dienen en de andere, waar de jonge keizer het levenslicht had aanschouwd en waaruit zij hem heimelijk had weggehaald, vele jaren tevoren, werd door haar tot keizerlijke tempel verklaard.


  Zo verstreken de jaren en naderde de eerbiedwaardige dag waarop de keizerin haar zestigste verjaardag zou vieren. Met inspanning van alle krachten had zij het Zomerpaleis inmiddels weten te voltooien tot een verblijf van bovenaardse schoonheid en vredige rust voor haar oude dag. Op haar bevel, waartegen zelfs de keizer zich niet durfde verzetten, had zij van alle departementen gelden geëist en op het allerlaatste ogenblik, toen de bouw vrijwel was voltooid kreeg zij de inval een grote wit marmeren boot in het midden van het meer te laten bouwen, door een wit marmeren brug met de oever verbonden. Hoe moest het geld hiervoor opgebracht worden? De keizer zuchtte en schudde het moede hoofd, toen hij haar schrijven ontving.


  Ditmaal bracht hij de moed op haar zijn bezwaren, vervat in eerbiedige bewoordingen, kenbaar te maken. Maar zij kreeg een van haar indrukwekkende woedeaanvallen en verscheurde de velletjes zijdepapier en smeet ze hoog de lucht in, en toen ze om haar heen op de vloer neerdwarrelden riep zij een eunuch en liet hem de snippers bijeenvegen en in het keukenfornuis verbranden.


  ‘Mijn luie neef weet heel goed waar dat geld te krijgen is,’ schreeuwde zij, want naarmate de jaren klommen had zij haar toevlucht genomen tot schreeuwen en tieren, zodra haar iets geweigerd werd of zij te lang op het verlangde moest wachten, een gewoonte, waaraan zij zich sedert haar kinderjaren niet meer had overgegeven. Allen staarden haar verbijsterd aan en gingen Li Lien-jing halen, de enige die haar in een dergelijke gemoedstoestand tot rust wist te brengen.


  ‘Zeg ons waar dat geld zich bevindt, Majesteit,’ zei hij, met piepende adem. ‘Zeg waar het is, en wij zullen zorgen dat u het krijgt.’


  ‘Ach, jij windbuil!’ riep ze. ‘Je weet even goed als ik dat er kapitalen aan ongebruikte fondsen in de schatkist van de marine liggen.’


  Het was inderdaad waar, dat er voor miljoenen aan ongemunt zilver in de schatkist van de marine lag en wel om de volgende reden. Tijdens de laatste jaren waren de dwergmannetjes van de eilanden in de oostelijke zeeën ook voor de Chinese kusten een bedreiging gaan vormen. Deze eilandbewoners waren van oudsher zeelieden en konden met schepen omgaan, terwijl de bevolking van China zich beter op de vaste wal thuis voelde en weinig schepen bezat, behalve de zware oude jonken, die bewoond werden door vissersgezinnen en handelaars en deze jonken konden gezien hun geringe snelheid de kusten niet verdedigen. Maar de dwergmannetjes, zoals de Chinezen de Japanners noemden, hadden geleerd westerse ijzeren schepen te maken, door machines gedreven en met kanonnen aan dek, evenals bij de blanken. Hoogst verontrust hadden aanzienlijke Chinese burgers uit alle delen van het rijk gelden bijeengebracht en deze bedragen aan hun heerser, aanvankelijk de keizerin tijdens haar regentschap en later de keizer zelf, doen toekomen met de mededeling, dat zij bestemd waren voor de bouw van een moderne vloot, die geheel uit ijzeren schepen moest bestaan en die buitenlandse kanonnen aan dek moesten hebben, zodat men zich zou kunnen verdedigen wanneer de eilandbewoners een aanval deden.


  ‘Maar waarom moeten wij angst koesteren voor die dwergen?’ had de keizerin met opperste minachting gevraagd. ‘Zij kunnen hoogstens onze kusten bestoken, want onze legers zullen hen nooit of te nimmer het land laten binnentrekken. Het zou dwaasheid zijn goed geld weg te smijten aan buitenlandse schepen, waarvan wij weinig meer plezier zouden hebben dan van dat speelgoed waarmee mijn neef als kind zo graag speelde ... en nog speelt, als ik goed ingelicht ben.’


  Toen zij het antwoord van de keizer had gelezen en in snippers gescheurd zei zij: ‘Ik vermoed dat mijn neef die moderne schepen ook als speelgoed beschouwt, en dat hij er ditmaal de zee mee wil bevaren. Maar daaraan mag het keizerlijk vermogen niet worden verkwist.’


  Zij hield zo lang aan dat de keizer tenslotte, tegen de raad van zijn adviseurs, toegaf en zij kreeg haar marmeren boot. Zij nam zich voor op die boot de feesten ter gelegenheid van haar zestigste verjaardag te vieren. In de tiende maanmaand van dat jaar waren alle schikkingen getroffen, er zou dertig dagen aaneen feest worden gevierd, de gehele natie zou feestvieren en haar trouwe onderdanen zouden rijkelijk worden beloond. Ten einde de kosten van zo uitgebreide festiviteiten te dekken werd aan de ambtenaren verzocht een vierde van hun jaarlijks inkomen aan de keizerin af te staan en zij liet bekend maken, dat ook verjaardagsgeschenken in geld zeer welkom zouden zijn, daar zij zoveel mogelijk onderdanen van festiviteiten en toneelopvoeringen wilde laten genieten.


  En in haar hart koesterde de keizerin het plan voor een zeer speciaal geschenk voor zichzelf. Nadat Joeng Loe jaren tevoren van het hof was verbannen omdat hij eenmaal was gezwicht voor de liefde van een eenzame concubine had zij hem niet teruggezien. De concubine was inmiddels gestorven en de keizerin was tot de ontdekking gekomen dat haar boosheid met die vrouw was gestorven en begraven en dat er geen reden meer bestond om zichzelf te straffen door de man te straffen waarvan zij nog steeds met haar gehele hart hield. Zij was de jaren van de erotische liefde te boven, zij en Joeng Loe konden nu weer als vrienden met elkaar omgaan, als neef en nicht. Eindelijk stond zij haar hart toe de overhand te nemen over haar scherpzinnig brein. De resten van haar vroegere hartstochtelijke liefde smeulden nog flauw tussen de sintels in haar hart en zij vond het een heerlijke gedachte hem terug te zullen zien, naast hem te zullen zitten, elkaars dwaasheden vergetend, om te spreken over het heden, over wat zij geworden was, zij een vrouw van bijna zestig en hij nog enkele jaren ouder. Zij schreef hem een brief, en niet in de vorm van een bevel.


  ‘Vat dit niet op als een bevel,’ schreef zij, met krachtige, en toch soepele penseelstreken in haar mooie handschrift. ‘Beschouw het als een groet en een uitnodiging, als een uiting van hoop op een weerzien met tot rust gekomen harten en wijs geworden geest. Kom zo mogelijk eer de feestelijkheden ter gelegenheid van mijn zestigste verjaardag beginnen. Laten wij een ogenblik met elkaar spreken, eer wij ons bij het Hof voegen.’


  Zij bepaalde het bezoek op een dag enige tijd vóór haar verjaardag, in de loop van de namiddag en in haar eigen bibliotheek. En omdat zij wist dat Joeng Loe een afkeer had van eunuchen zond zij zelfs Li Lien-jing met een boodschap naar de stad, waar hij enkele nieuwe soorten jade, die uit Turkestan waren binnengekomen, moest gaan bekijken. Het was laat in de herfst en een verrukkelijke middag, een zoele dag zonder wind. De zon bescheen de pleinen en hoven van de paleizen en deed de late bloesems van de chrysanten gloeien. Het was reeds in de tiende maand van dat jaar, maar de tuinlieden van het hof hadden de knoppen getemperd, zodat de bloemen op de verjaardag van de keizerin op hun mooist zouden zijn.


  De keizerin zat rustig in haar bibliotheek in gewaden van geel satijn geborduurd met blauwe Phoenixen en haar handen lagen stil en samengevouwen in haar schoot.


  Om drie uur hoorde zij voetstappen klinken. Haar hofdames zwaaiden de deur wijd open en toen zij de gangen er achter in tuurde zag zij de lange gestalte van Joeng Loe. Verbijsterd bemerkte zij dat haar oude hart opgewonden bonsde.


  ‘O, hart, kom tot rust,’ mompelde zij, terwijl hij naderde. Nog is er geen man zoals hij! riep haar hart. Maar hij was in een ernstige stemming, zag zij wel en hij had zich in sombere kledij gehuld, een lang gewaad van donkerblauw satijn en een steek van zwart satijn. Op zijn borst droeg hij een sieraad van donkerrode jade en de prinselijke scepter in zijn handen schiep al dadelijk afstand tussen haar en hem. Hun blikken troffen elkaar en hij maakte aanstalten voor haar te knielen. Maar zij strekte haar rechterhand uit om het hem te beletten en met een gebaar naar twee gereed gezette stoelen daalde zij van haar troon af en met zijn mouw luchtig tussen haar duim en wijsvinger nam zij hem mee en zij gingen zitten.


  ‘Leg dat stuk jade uit je handen,’ zei zij gebiedend.


  Hij legde het op de kleine tafel tussen hen in alsof het een zwaard was en wachtte tot zij weer het woord zou nemen.


  ‘Hoe gaat het met jou?’ vroeg zij hem met vertedering, terwijl haar al te vurig schitterende ogen plotseling zacht werden.


  ‘Majesteit,’ begon hij.


  ‘Noem me geen Majesteit,’ zei zij.


  Hij boog het hoofd en begon opnieuw. ‘Het is aan mij te vragen hoe het u gaat,’ zei hij. ‘Maar mijn eigen ogen hebben mij dit al verteld. U bent niets veranderd. Uw gelaat is het gelaat dat ik al die jaren in mijn hart gedragen heb.’


  Geen van beiden spraken zij over wat achter hen lag. Het had nu geen zin meer op het verleden terug te komen. Geen ander schepsel kon hen uit elkaars liefde verdringen. Geen ander schepsel bestond er, zodra zij beiden alleen met elkaar waren. Ja, dacht zij, terwijl zij naar hem keek met haar oude ogen die de jeugd niet verloren hadden, hij was nog steeds de man, waarvan zij hield, de enige, die zij kende en vertrouwde. Het was merkwaardig te merken dat zij nog even veel van hem hield als ooit tevoren, maar nu zonder begeerte, een troostende, geruststellende liefde. Zij zuchtte, terwijl een zacht geluksgevoel haar hart binnenstroomde.


  ‘Waarom zuchtje?’ vroeg hij.


  ‘Ik meende dat ik je heel veel zou moeten zeggen,’ antwoordde zij. ‘Maar nu wij hier bijeen zijn begrijp ik dat je alles van mij weet.’


  ‘En jij weet alles wat er van mij te weten is,’ zei hij. ‘Ik ben niet veranderd ... sedert de dag waarop wij voor het eerst begrepen welke waarde wij voor elkaar hadden, jij voor mij en ik voor jou, ben ik in geen enkel opzicht veranderd.’


  Zij antwoordde hierop niet. Er was voldoende gezegd. De jaren in de paleizen, waar de muren oren hadden, hadden hen wel geleerd een wacht voor hun lippen te zetten en lange tijd bleven zij zwijgend en bewegingloos zitten, terwijl hun harten en geesten nieuwe kracht putten uit dit samenzijn. Toen zij naderhand een vraag stelde klonk haar stem lief en onderdanig.


  ‘Kun je mij niet raden? Al die jaren heb ik naar de adviezen van mijn prinsen geluisterd, maar jouw stem ontbrak.’


  Hij schudde het hoofd. ‘Niemand had beter kunnen regeren.’


  Maar zij voelde dat hij iets achterhield, iets waarover hij niet wilde spreken.


  ‘Kom,’ zei zij. ‘Jij en ik, zijn wij niet altijd openhartig tegen elkaar geweest? Wat heb ik gedaan dat jouw goedkeuring niet kan wegdragen?’


  ‘Niets,’ zei hij. ‘Werkelijk niets. Ik wil je verjaardag niet bederven. De geringste van je onderdanen geniet het voorrecht zijn zestigste verjaardag te mogen vieren. Waarom zou jij jouw verjaardag niet vieren?’


  Daarop werd zij opmerkzaam. Haar verjaardag? ‘Kom,’ drong zij aan, ‘zeg nu wat je bedoelt. Open en duidelijk.’


  ‘Ik vertrouw op je verstandelijk inzicht,’ antwoordde hij met tegenzin. ‘Wanneer, bijvoorbeeld, onze strijdkrachten worden verslagen door de Japanse vijand, die na de inval van de afgelopen zomer de zwakke provincie Korea binnengedrongen is, neem ik aan dat jij niet te midden van de wanhoop van het land feest zult laten vieren ter gelegenheid van je eigen verjaardag.’


  Hierover dacht zij enige tijd na. Zij zuchtte, bleef zwijgend en in gepeins verzonken zitten, met neergeslagen ogen. Daarop stond zij met trage bewegingen op en liep over de betegelde vloer naar haar troon, waarop zij weer plaatsnam. En hij stond eveneens op en wachtte tot zij op haar troon zat en naderde haar en knielde op de oude wijze en ditmaal belette zij het hem niet. Zij keek op zijn brede, gebogen rug neer en zei: ‘Soms speur ik in de toekomst zoveel moeilijkheden, dat ik niet meer weet tot wie ik mij moet wenden. In donkere nachten lig ik uren wakker en staar in die toekomst, waar donkere wolken zich steeds dreigender samenballen.


  ‘Wat zal er van mijn rijk worden? Ik was van plan na de viering van mijn verjaardag waarzeggers te laten komen om mij te laten vertellen wat ons te wachten staat, hoe afschuwelijk de waarheid mag zijn.’


  Met zijn lage, krachtige stem merkte hij op: ‘Wij zullen doeltreffender middelen moeten gebruiken dan waarzeggers, Majesteit.’


  ‘Neem jij dan het bevel over mijn troepen hier in de hoofdstad op je,’ verzocht zij dringend. ‘Laat mij niet alleen, bescherm mij zoals vroeger. Nooit zal ik de nacht vergeten waarin je naar mijn tent kwam, toen wij in de woeste streken in Jehol zwierven. Jouw zwaard heeft die nacht mijn leven gered, en dat van mijn zoon.’ Kil en bitter verlangen om de woorden die zij verlangde uit te spreken kwam in haar op: Het was onze zoon die je gered hebt. Maar zij ging er niet toe over. Hij was dood, hun zoon, en hij was begraven als keizer, als zoon van de vorige keizer en zij wilde hem niet storen in de rust van zijn keizerlijke tombe.


  ‘Ik aanvaard de opdracht,’ zei Joeng Loe. Hij stond op, nam zijn prinselijke scepter stevig in beide handen en trok zich uit haar tegenwoordigheid terug.


  Haar verjaardag zou helaas nooit gevierd worden! De bevolking gaf grote sommen uit voor erebogen die de wegen van de keizerlijke stad naar het Zomerpaleis zouden overspannen, er werden hoge altaren gebouwd, waarbij de geestelijken van de boeddhistische tempels hun gezangen zouden zingen. De gehele natie, de bevolking van alle provincies en van de buitengewesten bereidde zich voor op een maand van feestelijkheid, ter ere van de meest eerbiedwaardige dag in het leven van hun soeverein. Maar onverwacht, nog eer de festiviteiten een aanvang hadden genomen, deed de vijand van de Japanse eilanden een aanval op de vloot van Chinese jonken, die geheel werd vernietigd. Het volk van Korea, dat geregeerd werd door de Drakentroon, zond dringende boodschappen om hulp, want de Japanse troepen stroomden hun land binnen en wanneer zij geen hulp van buitenaf kregen zouden zij hun zelfstandigheid verliezen.


  De keizerin, die de noodlottige boodschappen elk uur van haar koeriers vernam, enkele dagen voor haar verjaardag gevierd zou worden, ontstak in razende woede. Inwendig was zij zich van haar eigen schuld bewust, daar zij de gelden uit de schatkist van de marine, waarvoor een vloot gebouwd had kunnen worden, die mogelijk de schepen van de vijand had kunnen verslaan, besteed had aan de bouw van haar Zomerpaleis. Maar het lag nu eenmaal in haar aard zich gemaakte fouten wel te realiseren, maar ze niet openlijk toe te geven, om te voorkomen dat haar keizerlijk gezag daardoor schade zou lijden. De troon diende onaantastbaar te zijn en boven alle verwijt verheven. Zij bereidde zich voor op een machtige tegenaanval. De eerste dag weigerde zij alle voedsel. De dag daarop sliep zij niet en zij rustte geen ogenblik. In plaats daarvan liep zij in haar eigen vertrekken de gehele dag op en neer. Zelfs haar schoothondjes vermochten haar niet af te leiden, zij schonk geen aandacht aan haar bloemen en aan de zangvogels in de kooien. Zij sloeg geen boek open, zij rolde geen prent uit, zij gunde zich geen enkele van haar gebruikelijke tijdpasseringen. Zij liep maar heen en weer, aanvankelijk in haar bibliotheek, maar later door de gangen en het gerucht liep door de Verboden Stad dat de keizerin heftig vertoornd was en dat niemand kon voorspellen op wiens hoofd zich haar woede zou ontladen, maar dat de ontlading stellig komen zou.


  In haar brein, waar de gedachten onrustig warrelden om het middelpunt van haar eigen overtuiging omtrent de plaats waar de grootste fout lag, koos zij twee schuldigen, en zijzelf was daar niet bij. Eerst liet zij de lager geplaatste bij zich komen en dat was generaal Li Hoeng-tsjang, die altijd haar volledig vertrouwen had genoten en die nu haar volle toorn te verduren zou krijgen. Nadat zij hem hiervoor gekozen had liet zij hem door de eerste eunuch halen en op het bepaalde uur wachtte zij hem in haar eigen audiëntiezaal, en zij gaf bevel alle deuren open te laten zodat luisterende oren zich konden overtuigen boven wiens hoofd haar toorn zich ontlaadde en het bericht door het paleis verspreiden, waarna het geleidelijk in de stad en in het land zou doordringen.


  ‘Gij!’ schreeuwde zij de rijzige, bekwame generaal toe, zodra hij voor haar stond. Zij verwaardigde zich niet haar wijsvingers te gebruiken om naar hem te wijzen, zij gebruikte slechts haar beide pinken, toen zij haar armen naar hem uitstrekte. ‘Gij hebt onze schepen durven verspelen, tot het goed uitgeruste troepenschip Kowsjing toe. Het ligt op de bodem van de zee. Waar moeten wij de gelden vandaan halen om het te vervangen? Ziet gij wat gij met uw kortzichtigheid het land hebt aangedaan?’


  De generaal begreep dat hij beter niet kon antwoorden. Hij bleef eerbiedig in zijn geknielde houding liggen, met zijn kleurige gewaden in golvende plooien om zich heen. En zij begreep dat hij niet zou durven antwoorden en goot nieuwe fiolen van haar toorn over zijn hoofd uit.


  ‘Gij,’ riep zij nog eens en zij slingerde hem het woord als een vloek in het gezicht en nog eens richtte zij haar beide pinken op hem alsof zij hem wilde doorsteken. ‘Waar was uw verstand al die jaren, waardoor werd uw aandacht afgeleid? Gij hebt geen rekening gehouden met het welzijn van de natie. Gij hebt u slechts bepaald tot de stoomboten, die gij hebt gebouwd om handel te drijven op onze rivieren en tot de buitenlandse spoorwegen die gij aangelegd hebt op ons grondgebied, hoewel het u maar al te zeer bekend was dat ik een weerzin koester voor dergelijke buitenlandse objecten. Het is mij zelfs ter ore gekomen dat gij te Sjanghai een buitenlandse weverij hebt gesticht, waarvan gij de baten in uw eigen zak steekt! Zijt gij u niet bewust dat uw volledige toewijding aan de Drakentroon al uw tijd en aandacht vergt? Hoe waagt gij het slechts aan uzelf te denken?’


  Ook nu gaf hij geen antwoord hoewel de keizerin er met twee uitgestrekte pinken op wachtte. En daarom begon zij nog eens, met haar beide vingers de lucht boven zijn hoofd doorborend.


  ‘Hoeveel is er in deze tien jaren al verloren gegaan ten gevolge van uw hebzucht en zelfzuchtigheid? Frankrijk heeft Annam bezet en een aanval op Taiwan gedaan en slechts met grote moeite hebben wij een oorlog met dat land kunnen voorkomen, terwijl wij tegelijkertijd de handen vol hadden met de Koreaanse oorlog tegen Japan. En hoe komt het dat al die vreemde mogendheden ons durven bedreigen en aanvallen? Omdat onze legers zwak zijn, omdat onze vloot tot niets in staat is, en wie moeten wij dit verwijten dan u persoonlijk? Gij blijft op uw post, lafaard en verrader, en wat gij in het verleden niet hebt kunnen volbrengen zult gij alsnog moeten doen, zonder dat u daarvoor enige verdienste wordt aangerekend. Als een slaaf zult gij werken zonder te rusten en als een slaaf zult gij gestraft worden.’


  Zij liet haar handen zakken en haalde enkele malen diep adem en daarna zond zij hem weg.


  ‘Sta op,’ zei zij, ‘en doe uw plicht. Maak tot elke prijs ongedaan wat gij gegaan hebt. Vrede willen wij hebben, en een zo eervol mogelijke vrede als gij voor uw soeverein zult weten te bereiken.’ Hij stond op, sloeg het stof van zijn knieën en verliet ruggelings de audiëntiezaal, steeds maar buigend, en op zijn breed, vol gelaat bespeurde zij een eindeloos geduldige trek, die haar bijna ontroerde. Want deze man had haar meer dan eens uit de nood geholpen en had haar bevelen steeds gehoorzaamd en zij wist dat hij haar ook nu trouw zou blijven. Later zou zij het met hem in orde maken, maar niet die dag. Zij kon zich op dat ogenblik geen toegeeflijkheid veroorloven en de zwaarste uitbarsting van haar woede had zij nog voor de boeg. De volgende die zij bij zich liet komen door middel van een eigenhandig geschreven oproep, voorzien van het keizerlijk zegel, was namelijk de keizer zelf.


  Maar die dag begon er, nadat zij het bevelschrift had verzonden, een zonderlinge beroering door de paleizen te gaan. Tegen de avond, toen de keizerin wat rust nam in het Paviljoen der Orchideeën, kwam een van haar hofdames de ronde marmeren poort binnenrennen met wapperende gewaden en een verward kapsel. De kamenier die naast de keizerin geknield lag en met een waaier de kleine insecten verdreef, hief waarschuwend de hand op, daar de keizerin sliep. Maar de hofdame was zo geschrokken, dat zij aan de vrouw geen aandacht schonk en met schelle, hoge stem riep: ‘Majesteit, majesteit, ik zag... ik zag, daareven...’


  De keizerin ontwaakte en was dadelijk volkomen helder, zoals gewoonlijk. Zij ging rechtop op haar bank zitten en keek de hofdame met een doordringende blik aan.


  ‘Wat zag je?’ vroeg ze.


  ‘Een man, die als een priester was geschoren,’ hijgde de hofdame. Zij greep naar haar hart en begon angstig te schreien.


  ‘Ach, ach,’ zei de keizerin, ‘dat zal dan wel een priester geweest zijn, denk ik.’


  ‘Nee, Majesteit, dat was het niet,’ hield de hofdame vol. ‘Hij was slechts geschoren als een priester. Misschien was het een Tibetaanse monnik, maar hij droeg geen geel kleed. Nee, hij was geheel in het zwart gekleed en ik heb nog nooit zo’n lange man gezien. Zulke grote handen had hij! En toch zijn de poorten gesloten, Majesteit, en er zijn slechts eunuchen binnen de muren!’


  De keizerin tuurde naar de lucht. De zon was al onder, en het zachte, rossige licht van het avondrood bescheen het binnenplein van het paviljoen. Het was waar dat er zich op dat ogenblik geen man binnen de muren kon bevinden.


  ‘Je hebt gedroomd,’ voegde zij de bevende hofdame toe. ‘De eunuchen staan op wacht. Er kan geen man binnenkomen.’


  ‘Ik heb hem gezien, Majesteit, ik heb hem gezien,’ hield de hofdame vol.


  ‘Dan zal ik hem zelf gaan zoeken,’ verklaarde de keizerin vastberaden. Daarop liet zij door de kamenier de eerste eunuch halen en nadat hij van het gebeurde op de hoogte was gesteld verzamelde hij twintig andere eunuchen om zich heen, zij ontstaken lantarens en voorzagen zich van zwaarden en met de onversaagde keizerin in hun midden zochten zij uren aaneen, zonder iets te vinden.


  ‘Wij maken ons belachelijk,’ riep de keizerin tenslotte. ‘Die hofdame heeft een nachtmerrie gehad of ze was dronken. Zeg tegen de eunuchen, Li Lien-jing, dat zij zonder mij door moeten zoeken en draag jij de lantaren voor mij.’


  En zo liepen zij gezamenlijk terug, hij voorop, om haar bij te lichten, en begaven zich naar haar bibliotheek. Nauwelijks had zij de drempel overschreden toen haar blik op een lang vel rood papier viel, dat op haar schrijftafel lag, en waarop met grote strakke halen de woorden waren geschreven: ‘Ik houd uw leven in het holle van mijn hand.’


  Zij greep het papier, las het tweemaal door en wierp het de wachtende eunuch toe.


  ‘Kijk eens!’ riep zij. ‘Hij houdt zich hier schuil - een sluipmoordenaar. Ga dadelijk opnieuw zoeken!’


  Haar hofdames schaarden zich om haar heen en terwijl Li Lieng-jing zich haastig wegspoedde trachtten zij de keizerin met een stroom van woorden en zware zuchten gerust te stellen.


  ‘De eunuchen zullen hem ongetwijfeld vinden, Majesteit,’ zeiden zij en zij voegden er aan toe, dat, nu iedereen wist dat de kaalgeschoren man werkelijk bestond, het niet veel moeite zou kosten hem te vinden.


  Zij ontstaken zoveel mogelijk kaarsen en brachten de keizerin naar haar slaapvertrek, bewerend dat zij niet ziek mocht worden door al te grote inspanning en dat zij de gehele nacht bij haar zouden blijven. Maar toen zij het slaapvertrek betraden zagen zij een vel rood papier op haar geelsatijnen hoofdkussen gespeld en met dezelfde trotse halen waren er de woorden op gepenseeld: ‘Als het ogenblik aangebroken is verschijn ik met mijn zwaard, slapend of wakend, gij moet sterven.’


  De hofdames begonnen te gillen, de keizerin werd slechts kwaad. Opeens greep zij het rode papier, frommelde het tot een prop ineen en wierp die op de vloer. Zij lachte, met boosaardig glinsterende ogen. ‘Kom, kom,’ beval zij, ‘nu zwijgen wij er over, kinderen. Het zal een of andere grappenmaker zijn die ons bang wil maken. Ga naar bed en ga slapen, dat ben ik ook van plan.’ Allen protesteerden zij. ‘Nee, Majesteit, nee, nee, wij laten u niet alleen.’


  Nog lachend gaf zij toe en met haar gewone gratie liet zij zich helpen bij het ontkleden en naar bed gaan. En zes van haar hofdames strekten zich uit op matrassen die door de kamenier gebracht waren en op de vloer uitgespreid en de overigen begaven zich naar hun eigen kamers om tot middernacht te slapen, waarna zes anderen de eersten zouden komen aflossen, tot het licht werd.


  Inmiddels had Li Lien-jing de eunuchen gewaarschuwd en zij betrokken de wacht buiten het keizerlijk slaapvertrek en kregen opdracht tot het aanbreken van de morgen met getrokken zwaard op post te blijven.


  Toen de dag aanbrak ontwaakte de keizerin en gaapte gemoedelijk achter haar hand. Zij lachte en verklaarde dat al die opwinding over de kaalgeschoren man haar goed had gedaan. ‘Ik voel me helemaal opgeleefd,’ zei zij, ‘wij hebben het veel te rustig gehad in dit verrukkelijk paleis.’


  Zij kwam die ochtend haar slaapkamer uit, na gebaad en gekleed te zijn, met frisse bloemen in het haar en zij at met smaak haar eerste ontbijt, terwijl haar ogen heen en weer vlogen om te kijken of alles zich in de gebruikelijke orde bevond. Plotseling ontdekte zij op een van de schalen een vel rood papier, waarop met dezelfde zwarte lettertekens stond:


  ‘Terwijl gij lag te slapen heb ik gewaakt.’


  De hofdames begonnen weer te gillen, sommigen barstten in snikken uit en de kameniers kwamen binnenrennen en sloegen zichzelf in het gezicht. ‘We hebben de schalen een ogenblik geleden op tafel gezet en we hebben geen man gezien!’ riepen zij verbijsterd.


  ‘Hij zal wel gevonden worden,’ zei de keizerin luchtig en ook dit papier frommelde zij ineen en wierp het op de vloer. Zij wilde de schalen zelfs niet laten wegbrengen, hoewel de hofdames huiverend opmerkten dat het voedsel mogelijk vergiftigd was. Nee, zij at juist als anders en zij ondervond er geen hinder van en die hele dag werd er opnieuw gezocht. Niemand kreeg de man te zien, wel werden er nog viermaal velletjes rood papier met dreigende inhoud gevonden. Twee hele maanden werd er doorgezocht, nacht en dag, en in steeds koortsachtiger tempo, want af en toe ving een der hofdames of een eunuch een glimp op van de kaalgeschoren man, die van top tot teen in het zwart was gehuld en wiens gelaat en hoofd eenzelfde geelgrauwe kleur vertoonde. Een van de hofdames werd ziek en raakte geestelijk verward omdat zij, naar zij verklaarde, op een morgen de ogen had opgeslagen en het gelaat van de man naar haar had zien kijken, maar ondersteboven, alsof hij aan het plafond hing en toen zij begon te gillen was het hoofd naar boven gegaan.


  Desondanks weigerde de keizerin angst te tonen, hoewel de eunuchen dag en nacht wacht moesten houden. Niemand buiten de muren van het paleis was van de toestand daarbinnen op de hoogte, daar de keizerin verboden had er met een enkel woord over te spreken, om te voorkomen dat er onrust in de stad zou ontstaan en dat schurken hun voordeel met de verwarring zouden trachten te doen.


  Op zekere nacht, terwijl de keizerin in haar slaapvertrek lag te slapen en de waakzame eunuchen als gewoonlijk op post stonden in de gangen en zalen en op de binnenpleinen, kwam de ontknoping. In de stille uren tussen de middernacht en dageraad hoorde zij krakend een deur opengaan, uiterst langzaam, en bij de schijn van het bleke maanlicht zagen zij een voet verschijnen, een been, een dij drong zich door de smalle kier. De eunuchen sprongen toe om zich van het geheimzinnige wezen meester te maken. Het vluchtte, maar overal stonden eunuchen op wacht en in een van de tuinen, achter een grote rots, die de keizerin uit een verre provincie had laten aanvoeren, kregen zij de kaalgeschoren man in handen.


  De keizerin was wakker geworden doordat de eunuchen zo luidruchtig schreeuwden. Haastig stond zij op, daar zij bevolen had dat de man, op welk uur hij ook gegrepen werd, onmiddellijk voor haar moest verschijnen. Haar kameniers hielpen haar in haar kleren en zetten haar de hoofdtooi op en korte tijd later zat zij op haar troon in de audiëntiezaal. Daarheen brachten de eunuchen hun gevangene, die zij stevig met touwen hadden omwikkeld.


  Hij bleef voor de keizerin staan, hij weigerde te knielen, hoewel de eunuchen hem in de nek grepen en hem op de vloer dwongen.


  ‘Laat hem maar staan,’ zei de keizerin en haar stem klonk welwillend, maar kil.


  Zij keek op de trotse, zelfbewuste gestalte neer, een jonge man met kaalgeschoren hoofd en zij ontwaarde een zonderling gezicht, dat gelijkenis met een tijger vertoonde, door het hoge, terugwijkende voorhoofd, de opeen geklemde lippen met neergetrokken mondhoeken, de scheefstaande ogen. Een zwart pak, dat hem precies paste, sloot als een tweede huid om zijn slanke leden.


  ‘Wie ben je?’ vroeg zij.


  ‘Ik ben niemand,’ zei de man, ‘ik ben naamloos en van geen enkele betekenis.’


  ‘Wie heeft je opdracht gegeven hier te komen?’ vroeg zij.


  ‘Dood mij,’ zei de man onverschillig. ‘Ik zal geen enkele verklaring afleggen.’


  Bij zoveel schaamteloosheid begonnen de eunuchen te schreeuwen en zij zouden hem met hun zwaarden zijn aangevallen, wanneer de keizerin haar hand niet had opgeheven.


  ‘Onderzoek wat er op hem te vinden is,’ beval zij.


  Zij onderwierpen de man aan een onderzoek, wat hij met de grootste onverschilligheid toeliet en zij vonden niets op hem.


  ‘Majesteit,’ zei Li Lien-jing nu, ‘ik verzoek u deze man aan mij over te laten. Wanneer wij hem martelen zal hij wel spreken. Ik zal er voor zorgen dat hij langdurig wordt bewerkt met scherpe, gespleten bamboestokken. Hij zal zich niet kunnen verroeren, wij zullen hem op de grond vastbinden en zijn uitgespreide armen en benen aan in de boden gestoken stokken bevestigen. Laat mij maar met hem afrekenen, Majesteit.’


  Allen wisten hoe Li Lien-jing een schuldige martelde en er klonken vele kreten van bijval.


  ‘Neem hem mee en doe met hem wat je goeddunkt,’ zei de keizerin. Terwijl zij dat zei ontmoette haar blik de ogen van de man en tot haar verbijstering zag zij dat die ogen niet zwart waren zoals bij andere stervelingen, maar geel en zo schaamteloos als de ogen van een roofdier, dat geen menselijk wezen vreest. Het bleek haar onmogelijk haar blik van die gele ogen af te wenden, zo afzichtelijk en toch van een vreemde schoonheid waren zij.


  ‘Vervul je taak goed,’ droeg zij haar eunuch op.


  Twee dagen later kwam Li Lien-jing haar verslag uitbrengen.


  ‘Welke namen heeft hij genoemd?’ vroeg de keizerin.


  ‘Geen enkele, Majesteit,’ zei hij.


  ‘Zet de martelingen dan voort, maar in een tweemaal trager tempo.’


  Het was een bevel, maar Li Lien-jing schudde het hoofd.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘daarvoor is het te laat. Hij stierf, alsof hij het bewust deed en hij heeft ons niets verteld.’


  Voor het eerst in haar leven werd de keizerin bang, De zonderlinge gele ogen keken haar als het ware nog aan. Maar wanneer had zij ooit aan angst toegegeven? Zij strekte haar rechterhand uit en plukte een jasmijnbloesem van een bloeiende heester in een porseleinen pot dicht bij haar en snoof de geur ervan op en er ging een merkwaardige troost van uit.


  ‘Dan vergeten we hem nu maar,’ zei zij.


  Toch was zij degene die de kaalgeschoren man niet vermocht te vergeten. Hij had een duistere schaduw van wantrouwende onzekerheid achtergelaten. Ook over de schoonheid van haar paleis was een schaduw gevallen, en hoewel zij nog dagelijks door de tuinen wandelde en de vroegere belangstelling voor de bloesems en de vruchten in elk opeenvolgend seizoen niet verloren had, was haar lichte blijdschap verdwenen. Zij koesterde geen doodsangst, maar de wetenschap dat er anderen waren, die haar dood wensten, had haar somber gestemd. Had zij deze vijanden kunnen vinden, zij zou ze zonder genade hebben laten terechtstellen, maar waar moest zij ze vinden? Niemand kon het haar zeggen, allen waren bezorgd.


  



  Op zekere dag bevond zij zich laat op de middag met haar hofdames op de marmeren boot, toen zij Li Lien-jing zag naderen. Zij had de gehele dag zitten dobbelen en zij was daarmee nog niet opgehouden, zij hield haar theekopje in de ene hand, terwijl zij met de andere haar stukken verzette om het spel te winnen.


  ‘Majesteit, uw thee is koud,’ zei de eunuch. Hij nam het kopje weg en gaf het aan de eunuch die bediende om het opnieuw te vullen. Toen hij het weer naast haar op tafel zette fluisterde hij dat hij haar iets moest zeggen.


  Zij deed alsof zij niets hoorde, ze speelde het spel uit en pas toen stond zij op en beduidde hem met haar blik haar te volgen. Zodra zij zich alleen in haar eigen paleis bevonden en haar hofdames zich hadden teruggetrokken, daar zij begrepen dat hij iets met haar te bespreken had, wuifde zij met haar waaier om te kennen te geven dat hij niet behoefde te knielen en dadelijk met zijn boodschap voor de dag kon komen.


  ‘Majesteit,’ zei hij met zijn fluisterende mond vlak bij haar oor.


  Zij sloeg hem met haar waaier. ‘Ga achteruit,’ riep zij hooghartig. ‘Je adem stinkt als een rottend lijk.’


  Hij hief zijn hand op en hield die voor zijn mond.


  Daarop begon hij aan zijn boodschap.


  ‘Majesteit, er bestaat een complot.’


  Zij draaide haar hoofd om en hield haar waaier voor haar neus.


  Die vervloekte scherpe reuk van mij, dacht ze, waardoor ik onaangename geuren tweemaal zo sterk ruik als een ander. Wanneer die eunuch haar niet zo met hart en ziel was toegedaan zou zij hem niet langer in haar nabijheid dulden.


  ‘Majesteit,’ begon hij opnieuw en daarop lichtte hij haar over het complot in. De jonge keizer luisterde tegenwoordig maar al te gretig naar zijn gouverneur Weng T’oeng-ho, die hem trachtte te bewijzen dat het land in staat van verdediging moest wórden gebracht, wilde het uiteindelijk niet ten prooi vallen aan de vijanden, die met opengesperde muilen, waar het speeksel uit droop, gereed stonden om het Chinese volk te verslinden. De keizer, vervolgde Li Lien-jing, had gevraagd wat er gedaan diende te worden, waarop de gouverneur had geantwoord dat men daarover het advies diende in te winnen van de geleerde K’ang Joe-wei, daar deze niet slechts een groot kenner was van de oude historie, maar eveneens geheel op de hoogte was van de jonge westerse beschavingen. Hij was de enige die hen zou weten te raden omtrent de bouw van een nieuwe vloot, van spoorwegen, omtrent het stichten van scholen waar een jonge generatie, die het land nieuw leven kon inblazen, opgeleid kon worden. Daarop had de keizer K’ang Joe-wei laten komen.


  De keizerin draaide haar hoofd enigszins om, maar hield haar waaier tussen zichzelf en het gezicht van de eunuch. ‘En bevindt die K’ang zich reeds in de Verboden Stad?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit,’ zei de eunuch, ‘hij is dagelijks in het gezelschap van de keizer te vinden. Zij zitten uren aaneen te beraadslagen en ik heb gehoord dat hij de Chinezen hun vlechten wil laten afknippen als een eerste teken van hervorming.’


  Daarop het de keizerin haar waaier zakken. ‘Maar die vlechten zijn het symbool van afhankelijkheid van de Mantsjoerijse dynastie geweest sedert tweehonderd jaar!’


  Li Lien-jing knikte driemaal aaneen met zijn zware, grote hoofd. ‘Majesteit, K’ang Joe-wei is een Chinese opstandeüng uit Kanton. Hij intrigeert tegen Uwe Majesteit! Maar ik moet u iets nog emstigers vertellen. Hij heeft onze keizer verzocht Juan Sje-k’ai, de generaal die het bevel voert over onze legers, dadelijk onder Li Hoeng-tsjang, zoals u weet, Majesteit, te laten komen. Deze Juan heeft inmiddels bevel van de keizer ontvangen om u te arresteren, Majesteit, en gevangen te zetten.’


  De eunuch slaakte een machtige zucht, zodat de keizerin haastig de waaier weer ophief om zichzelf te beschermen. ‘Mijn neef is ongetwijfeld van plan mij te laten vermoorden,’ zei zij met misleidende mildheid.


  ‘Nee, nee,’ ontkende de eunuch. ‘Zo boosaardig is onze keizer niet. Het is mogelijk dat K’ang Joe-wei hem dit advies gegeven heeft, maar mijn spionnen berichten mij dat Zijne Majesteit heeft verboden u persoonlijk een haar te krenken, Majesteit. Nee, hij wil, dat gij hier in uw Zomerpaleis opgesloten zult worden. Uw genoegens zullen u niet worden ontnomen, maar uw macht zal in andere handen overgaan.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei zij. Zij voelde een zonderlinge, aangename kracht in zich opkomen. Nog altijd was het gevecht haar lief en zij was ervan overtuigd nog eens de overwinning te zullen behalen.


  ‘Ach, ach,’ zei ze en daarop begon ze te lachen. Li Lien-jing, aanvankelijk verbijsterd door haar plotselinge vrolijkheid, lachte al gauw met haar mee en zijn lelijk gezicht werd nog lelijker door zijn verheugende grijns.


  ‘Zoals u is er geen tweede, Majesteit,’ zei hij aangedaan. ‘U bent geen man of vrouw, u bent meer dan beide, u bent boven hen verheven.’


  Een ogenblik wisselden zij een blik van begrip voor elkaars boosaardigheid en daarop sloeg zij hem vrolijk met haar waaier tegen zijn wang en verzocht hem heen te gaan.


  ‘En houd je mond, en zorg ervoor dat die gesloten blijft,’ zei zij, ‘ik verzeker je dat die walglijke lucht van je adem voortdurend om je heen hangt.’


  ‘Ja, Majesteit,’ zei hij opgeruimd en sloeg zijn grote hand, machtig als een bereklauw, voor zijn grijnzende mond.


  Het was in de loop van haar bewind niet haar gewoonte geweest overijld tewerk te gaan. Zij dachtlangetijdna over wat haar spion haar had verteld. Terwijl zij de dagen in aangenaam nietsdoen doorbracht toonde zij geen spoor van angst. De zomer verstreek met de ene lange, verrukkelijke warme dag na de andere en zij sleet haar dagen op de gebruikelijke wijze. Zij had zich in het bezit gesteld van een grote hond uit noordelijke streken, met een vacht zo wit als sneeuw, die zich vijandig toonde tegen iedereen, behalve tegen haarzelf, zijn meesteres. Haar was hij met heel zijn honde-hart toegedaan en hij sliep des nachts naast haar bed. Haar kleine, kaneelkleurige schoothondjes waren jaloers en zij moest altijd lachen wanneer zij als nijdige kabouters om het grote dier draaiden. Maar terwijl zij in de tuinen wandelde, of zich op het meer vermaakte, of in haar schouwburg zat om de humoristische stukken te zien die haar het meest bekoorden, verloor zij de wereld buiten de paleismuren geen moment uit het oog en zij besefte hoe groot de prijs was die zij betaalde om deze rust en schoonheid in stand te houden. Tweemaal waren de vijanden van de eilanden, de Japanners, nu omgekocht om van een oorlog af te zien. Eenmaal door goud en eenmaal door hen de rechten over de schatplichtige bevolking van Korea af te staan. En dit, meende zij nu, was te wijten aan de zwakheid van haar trouwe onderkoning Li Hoeng-tsjang, want wanneer hij haar niet tot tweemaal toe had overga-haald toe te geven zouden deze kleine, bruine mannetjes van de eilanden nu geen plannen maken om haar hele uitgestrekte rijk te veroveren. Oorlog, een openlijke oorlog tegen de vijand, een stoutmoedige aanval, zo niet ter zee, dan te land, zou uiteindelijk de enige verdedigingstactiek blijken. En Juan Sje-k’ai moest deze oorlog beginnen, niet op Chinees grondgebied, maar in Korea om vandaar de Japanners de zee in te drijven, terug naar hun kale rotsachtige eilanden. Daar mochten zij verhongeren!


  Op de verrukkelijkste zomermiddag richtte zij haar geest en haar wilskracht op deze dingen, terwijl zij tegelijkertijd luisterde naar een liefdeslied uit het oude toneelstuk Het Sprookje van het Westelijk Paviljoen, dat gezongen werd door een jonge, als meisje verklede eunuch. De keizerin luisterde met een glimlach op het gelaat, zij neuriede de melodie van het liefdesliedje mee en al die tijd hielden haar gedachten zich bezig met de oorlog. Die avond liet zij Li Hoeng-tsjang komen en gaf hem haar bevelen en zij wilde niet naar zijn klachten luisteren, dat zijn legers te zwak waren en zijn schepen te weinig in aantal.


  ‘Grote legers of sterke vloten hebt gij niet nodig,’ zei zij, ‘zelfs als het ergste mocht gebeuren en de vijand het Chinese grondgebied zou betreden, zal de gehele bevolking in opstand komen en hen in zee drijven en de golven zullen hun verzwelgen.’


  ‘Ach, Majesteit,’ zei hij neerslachtig, ‘u beseft niet hoe boos de tijden zijn! U leeft in de eenzame afzondering van uw paleizen als in een droom.’


  Hij vertrok onder luide zuchten en schudde mismoedig zijn veelgeplaagd hoofd.


  Het jaar was nog niet ten einde toen de oorlog ontbrandde en in een nederlaag eindigde. De vijand trok snel op en binnen enkele dagen waren hun schepen de zee overgestoken. De bewuste generaal, Juan Sje-k’ai werd uit Korea verdreven en kort daarop stond de vijand op Chinees grondgebied. De keizerin had zich ditmaal vergist. Haar volk kwam niet in opstand. Haar dorpsbewoners stonden zwijgend toe te kijken terwijl de kleine, krachtige soldaten van Japan langs hun straten marcheerden, op weg naar de hoofdstad zelf. Zij waren bewapend met geweren en dorpelingen beschikken niet over geweren en daar zij voorzichtig van aard waren haalden zij hun messen en zeisen, die slechts speelgoed waren vergeleken bij vuurwapenen, liever niet te voorschijn. Wanneer de vijand de bevolking om voedsel en drinken vroeg zetten de dorpelingen, nog steeds zwijgend, wijn en thee en schalen vlees op tafel.


  Op deze slechte berichten ging de keizerin haastig tot handelen over. Zij was een geboren speler en zij streefde er naar het spel te winnen, maar zij besefte wanneer zij verloren had. Zij gaf Li Hoeng-tsjang opdracht zich over te geven eer het hele rijk onder de voet gelopen was en alle voorwaarden te accepteren waartoe men hem zou dwingen. Een wrang verdrag werd daarop gesloten, waarvan de voorwaarden zelfs het hooghartige hart van de keizerin schokten, zodat zij zich drie dagen opsloot en weigerde te eten en te slapen, en Li Hoeng-tsjang zich persoonlijk naar het Zomerpaleis begaf om haar moed in te spreken. Hij wees er haar op dat de voorwaarden uit het verdrag zeer moeilijk te aanvaarden waren, maar dat de troon in het noorden een nieuwe bondgenoot had gemaakt en wel Rusland, dat uit eigenbelang geen sterk Japan kon dulden.


  De keizerin hoorde hem aan en vatte moed. ‘Laten wij deze gele vreemdelingen dan met hun hulp van onze kusten verdrijven,’ zei zij. ‘Zij moeten tot elke prijs verj aagd worden. En van nu aan zal ik al mijn krachten inspannen tot ik een plan ontworpen heb om mij van al mijn buitenlandse vijanden, blanken zowel als gelen, te bevrijden en daarna zullen zij geen voet meer op onze bodem zetten. Tot aan het eind der dagen niet! En wat de Chinezen betreft, waarover wij als Mantsjoerijers regeren, ik zal hen weten terug te winnen, met uitzondering misschien van sommige jongeren onder hen, die de vreemde atmosfeer hebben opgesnoven en zich gelaafd aan de vreemde wateren. Mijn staatsraad Kang Ji heeft mij gisteren nog voorgehouden dat wij de christenen nooit hadden mogen toestaan scholen en andere inrichtingen te stichten, want zij zijn het geweest die bij de Chinezen het verlangen naar zelfbestuur hebben wakker geroepen en de jongere generatie van Chinezen is nu sluw en opstandig en volgestopt met westerse vermeende kennis!’ Zij klapte haar handen ineen en stampte met haar voet op de grond. ‘Ik zweer dat ik niet in het graf zal afdalen of de rust van de oude dag genieten eer ik elke vijandige macht op ons grondgebied heb verslagen en het rijk in de oude historische grootheid heb hersteld!’


  De generaal bewonderde zwijgend zowel de vrouw als de soeverein in haar. De keizerin was nog mooi, nog krachtig, haar haar was even zwart als vroeger, haar langwerpige ogen waren even groot en fonkelend als zij in haar jeugd waren geweest. Ook haar wil was niet minder krachtig.


  ‘Wanneer er iemand is die dit alles kan volbrengen zijt gij het wel, Majesteit,’ zei hij, en daarop legde hij in eenvoudige woorden de eed af dat hij haar steeds trouw zou dienen.


  De dagen verstreken. Weer leek de keizerin de tijd in aangename verpozing over zich heen te laten gaan. Nu eens schilderde zij fantastische landschappen, dan weer schreef zij gedichten of speelde methaar juwelen en ontwierp nieuwe monturen voor haar smaragden en parels of kocht diamanten van Arabische kooplieden. Maar achter al deze bezigheden smeedde zij haar plannen.


  Ogenschijnlijk schonk zij geen aandacht aan de keizer en aan zijn gouverneurs. Maar des nachts, wanneer het in de in duisternis gehulde paleizen stil was geworden, hoorde zij de berichten aan, die haar spionnen haar in haar eenzame kamer kwamen brengen en op die wijze bleef zij van dag tot dag op de hoogte van wat de keizer en zijn raadslieden beraamden. Zij ging over tot maatregelen om zich tegen hun complot te beschermen. Zij begon met Joeng Loe weer te verheffen, ditmaal tot onderkoning van de provincie, wat mogelijk werd gemaakt door de dood van prins Koeng, die, hoewel hij mogelijk haar vijand niet was, toch sedert lang niet meer tot haar vrienden behoorde. Op de tiende dag van de vierde maand van dit rampspoedige jaar stierf hij aan een longen een hartziekte.


  Daarop wachtte zij af, terwijl zij bericht kreeg, dat de keizer Juan Sje-k’ai tot zijn opperbevelhebber had benoemd. Zij ontving dit nieuws met tegenstrijdige gevoelens. Moest zij nog langer wachten, eer zij de troon opnieuw in bezit nam, of moest zij dadelijk tot handelen overgaan? Zij besloot te wachten, zij hield er nu eenmaal van als Boeddha zelf op het toneel te verschijnen, om wanneer alles geregeld leek, haar oordeel uit te spreken. Inmiddels vertelden haar spionnen haar dat Juan Sje-k’ai de stad door een geheime poort had verlaten met een bestemming die niemand kende. Ik zal afwachten, besloot zij. Ik heb steeds ondervonden dat afwachten van inzicht getuigt. Ik ken mijn eigen talent en acht het ogenblik tot ingrijpen niet gekomen.


  En opnieuw liet zij de dagen verstrijken. De zomerse hitte ging geleidelijk in de vroege herfst over. Overdag was het warm, maar de nachten werden kil. De herfstbloemen bloeiden laat, de laatste lotusbloemen dreven op het meer, de vogels stelden hun vertrek naar warmer streken van dag tot dag uit en in de pijnbomen tsjirpten de herfstkrekels hun ruisende melodieën.


  Op zekere dag, nadat prins Koeng was gestorven en met de gebruikelijke eer begraven, zat de keizerin in haar bibliotheek een gedicht te schrijven. Het weer was zacht en terwijl zij haar inkt gereedmaakte keek zij toevallig de kant van het door de zon beschenen binnenplein op en in het lichte vierkant van de deuropening zag zij een blauwe waterjuffer in de lucht zweven, met uitgespreide vleugels. Merkwaardig, dacht zij, daar zij nooit tevoren een zo felblauwe libel had gezien, die zijn gazen vleugels zo roerloos uitgespreid hield. Het was ongetwijfeld een voorteken, maar van wat? Het speet haar dat de kleur zo blauw was, een vorstelijke tint blauw, daar dit de kleur van de dood was. Haastig stond zij op en liep naar de deur om het diertje te verjagen. Maar het toonde geen angst. Het ontweek haar handen en bleef hoog boven haar hoofd zweven. Toen haar hofdames, die zich aan de andere zijde van de bibliotheek ophielden, dit zagen, kwamen zij toelopen en zij staken eveneens hun handen naar het insect uit en sloegen er naar met hun waaiers en begonnen te schreeuwen, maar het diertje bleef rustig hoog boven hun hoofden zweven. De keizerin beval hen een eunuch te roepen, die een lange bamboestok moest halen, maar eer zij aan haar bevel hadden kunnen voldoen ontstond er rumoer bij de poort en even later kwam de eerste eunuch binnen, zonder te zijn geroepen, om te melden dat een koerier de komst van onderkoning Joeng Loe uit Tientsin had aangekondigd.


  In de jaren nadat de keizerin Joeng Loe met haar hofdame Mei had laten trouwen was het niet dikwijls voorgevallen dat hij eigener beweging voor haar troon was verschenen. Hij wachtte steeds tot zij hem liet roepen en eenmaal had zij hem daarvan een verwijt gemaakt. Waarop hij had geantwoord dat zij ongetwijfeld wist, dat hij altijd haar onderdanige dienaar was en dat zij haar jade symbool slechts aan een eunuch behoefde te geven, die zij naar hem toezond en Joeng Loe zou komen, waar hij zich ook bevond en op welk uur van de dag ook.


  De keizerin gaf haar eunuchen opdracht alles in gereedheid te brengen voor zijn komst en keerde naar haar plaats terug. Maar het gedicht kon zij niet meer voltooien en toen zij opkeek was de libel verdwenen. De verschijning moest een voorteken zijn geweest, maar zij kon er zelfs de waarzeggers aan het hof niet van in kennis stellen, daar Joeng Loe haar niet zou bezoeken zonder ernstige aanleiding en zij eerst de reden van zijn bezoek wilde vernemen eer zij het hof mogelijk verontrustte. Met heftig ongeduld verborgen achter haar beheerst optreden, legde zij haar penselen neer en bleef tot aan de middag door haar tuinen heen en weer lopen. Zij weigerde te eten of te rusten eer zij wist wat Joeng Loe haar had te vertellen.


  Tegen de avond verscheen hij en zijn palankijn werd op het grote voorplein neergezet en de eunuchen meldden haar zijn komst. De keizerin wachtte hem in haar privé-binnenhof, tijdens de zomermaanden een groot woonvertrek, daar er over een latwerk van bamboe zachte honingkleurige matten waren uitgespreid, die een dak vormden. In de koele, aangename schaduw waren tafels gedekt en stoelen gereedgezet en langs de vele veranda’s, die het binnenhof omgaven, stonden potten met bloeiende planten. De keizerin nam plaats op een gebeeldhouwde stoel, tussen de beide oude cipressen geschoven, die door de tuinlieden zorgvuldig werden geschoren in de vorm van bejaarde, wijze mannen en wel omdat de keizerin steeds voor ogen wilde houden hoe waarachtig de levenswandel van haar voorvaderen was geweest, hoe zij zich hielden aan bezadigde schoonheid en eenvoudige waardigheid.


  De zomerse warmte was die dag teruggekeerd en een zuidenwind voerde de geur aan van de late lotusbloemen op het meer, die zich langzaam sloten voor de nacht. De atmosfeer was van de geur doortrokken en de keizerin ademde diep in en opnieuw onderging zij de schrijnende tegenstelling tussen deze rust en schoonheid en de verwarringen van de menselijke conflicten. Ach, wanneer Joeng Loe nu was gekomen als haar bejaarde, geliefde echtgenoot, wanneer zij op hem gewacht had als zijn bejaarde, liefhebbende vrouw! Zij waren inmiddels niet jong meer, hun hartstocht was nutteloos verloren gegaan, maar de herinnering aan hun liefde was blijvend. In haar rijpe jaren voelde zij zelfs meer vertedering voor hem dan ooit en er was niets dat zij hem niet kon vergeven.


  In de duisternis, verlicht door grote, flakkerende kaarsen in bronzen kandelaars, zag zij hem naderen. Hij liep alleen en bewegingloos wachtte zij hem af. Zodra hij haar bereikt had maakte hij aanstalten zich op zijn ene knie te laten vallen, maar zij legde haar hand op zijn arm.


  ‘Je stoel staat klaar,’ zei ze, met haar andere hand naar de lege stoel aan haar linkerzijde wijzend.


  Hij stond weer op en nam naast haar plaats, in de zachte schemering, en door de poort bleven zij zwijgend naar de toortsen kijken, waarmee de nachtelijke verlichting op het meer ontstoken werd.


  ‘Het spijt me,’ zei hij tenslotte, ‘dat je hier niet in vrede kunt leven. Je paleis is heerlijk, hier hoor je thuis. En toch mag ik je de waarheid niet onthouden. Het complot tegen j ou nadert het hoogtepunt.’


  Hij balde zijn handen tot vuisten op zijn door goudbrokaat verhulde knieën en haar blik hechtte zich aan die sterke, lange handen. Het waren nog steeds de handen van een jonge man. Zou hij dan nooit oud worden?


  ‘Ik kan het nauwelijks geloven,’ zei zij zacht, ‘en toch moet ik het geloven, omdat jij het mij komt vertellen.’


  Hij vervolgde. ‘Juan Sje-k’ai kwam vier nachten geleden persoonlijk en in het geheim naar mij toe en ik ben in allerijl uit Tientsin vertrokken om je op de hoogte te brengen. De keizer heeft hem twaalf dagen geleden bij zich laten komen. Te middernacht hebben zij in de kleine zaal rechts van de keizerlijke audiëntiezaal een onderhoud gehad.’


  ‘Wie waren daar nog meer bij aanwezig?’ vroeg zij.


  "s Keizers gouverneur, Weng T’oeng-ho.’


  ‘Jouw vijand,’ zei zij nauwelijks verstaanbaar, ‘maar waarom vestig je mijn aandacht nu weer op die andere vrouw? Ik was haar bijna vergeten.’


  ‘Wat kun jij wreed zijn,’ antwoordde Joeng Loe. ‘Ik heb hem vergeven, Majesteit, maar jij kunt dat niet. De bleke liefdesbloesem die ontbotte in het hart van een eenzame vrouw heeft voor mij weinig betekend. Toch heb ik er iets van geleerd.’


  ‘Wat moest jij dan nog leren?’ vroeg zij.


  ‘Dat jij en ik op een of andere wijze ver boven andere stervelingen staan en dat wij, hoewel wij eenzaam zijn als sterren aan de hemel, deze eenzaamheid moeten dragen, omdat er geen oplossing voor is. Soms geloof ik dat juist deze eenzaamheid ons een heeft doen blijven.’


  Zij schoof onrustig heen en weer. ‘Het verbaast me je zo te horen spreken, terwijl je gekomen bent om mij over het complot in te lichten.’


  ‘Dat ik zo spreek is om je nog eens duidelijk te maken dat je onder alle omstandigheden op mij kunt vertrouwen,’ zei hij.


  Zij legde haar waaier tegen haar wang, alsof zij een scherm tussen zichzelf en hem plaatste.


  ‘En was er niemand anders in die kleine zaal aanwezig?’ vroeg zij.


  ‘De concubine Parel, de favoriet van de keizer. Je weet, zoals je alles weet wat er zich in de paleizen afspeelt, dat de keizer weigert zijn gemalin te ontvangen en dat zij nog steeds maagd is. Vandaar dat haar hart van haat is vervuld. Zij staat geheel aan jouw kant.’


  ‘Dat weet ik,’ zei zij.


  ‘Wij moeten van alle bondgenoten gebruik maken,’ zei hij, ‘daar het hof sterk in twee partijen gesplitst is. Zelfs het volk op straat spreekt er over. De ene partij wordt die van de Geëerbiedigde Moeder genoemd, de andere die van de Kleine Jongen.’


  ‘Afschuwelijk,’ zei zij vaag. ‘Familieaangelegenheden horen niet op straat thuis.’


  ‘Het was niet te vermijden,’ antwoordde hij. ‘Die Chinezen zijn zo sluw als katten. Zij sluipen door elke opening en ruiken als het ware waar iets van hun gading te vinden is. Het land is in beroering en de Chinese opstandelingen, die slechts wachten op een kans om onze Mantsjoerijse dynastie ten val te brengen, staan gereed ons opnieuw aan te vallen. Je moet de macht opnieuw in handen nemen.’


  ‘Ik weet dat mijn neef een dwaas is,’ zei zij somber.


  ‘Maar degenen die hem steunen zijn niet allen dwazen,’ zei hij.


  ‘Die edicten die hij dagelijks als postduiven loslaat, honderd edicten in minder dan honderd dagen - heb je die gelezen?’


  ‘Ik laat hem zijn gang maar gaan,’ zei zij.


  ‘Wanneer hij hier eens per week komt, vraag je hem dan niets?’


  ‘Nee,’ zei ze, ‘mijn spionnen lichten mij in.’


  ‘Een van de redenen waarom hij je haat,’ zei hij ronduit, ‘is dat je eunuch hem op zijn knieën voor je deur laat wachten. Heb jij opdracht gegeven dat de keizer moest knielen?’


  ‘Hij knielt,’ zei zij achteloos, ‘dat is hij aan mij als zijn oudere verplicht.’


  Maar zij wist heel goed dat Li Lien-jing de keizer in zijn schaamteloos zelfbewustzijn lange tijd geknield het liggen. En zij was evenmin onschuldig, daar zij zich gehouden had alsof dit haar niet bekend was. Haar grootheid werd ontsierd door dergelijke kleinzielige trekken en zij zelf was zich van het een zowel als van het ander bewust, maar zij deed geen moeite zich te veranderen, zij nam zichzelf zoals ze was.


  Joeng Loe nam weer het woord. ‘Het is mij bovendien bekend dat je eunuchen de Zoon des Hemels hebben gedwongen hun fooien te geven eer zij hem bij jou wilden toelaten, alsof hij een gewoon hoveling was. Daar deugt niets van, zoals je zelf zult toegeven.’


  ‘Dat geef ik stellig toe,’ zei zij, half lachend, ‘maar het is zo’n zwakkeling en hij is zo bang voor mij, dat hij mij in de verleiding brengt hem te plagen.’


  ‘Hij is minder bang dan je denkt,’ antwoordde Joeng Loe. ‘Die honderd edicten zijn niet het werk van een zwakkeling. Vergeet niet dat het je neef is, dat het bloed van je eigen geslacht Yehe Nara, door zijn aderen stroomt.’


  Zijn ernstige blik en zijn sombere stem riepen haar betere kanten wakker. Zij draaide haar hoofd om en vermeed het hem aan te kijken. Zij besefte dat dit de man was die zij vreesde. Haar hart beefde bij dit besef en de zonderlinge drang van lang vervlogen jeugd klopte in haar bloed. Haar lippen werden droog, haar ogen staken. Had zij zich het leven zelf laten ontgaan? Zij was inmiddels te oud om zelfs nog maar aan liefde te denken. Wat zij verzuimd had was onherroepelijk verloren.


  ‘Dat complot,’ mompelde zij, ‘daarover spraken wij...’


  ‘Men is van plan dit paleis te omsingelen,’ zei hij, ‘en je te dwingen afstand van je macht te doen en je de belofte af te persen dat je nooit meer een decreet zult uitvaardigen, dat je geen gebruik meer zult maken van spionnen en dat je je slechts met je bloemen, je vogelkooien en je schoothondjes zult bezighouden.’


  ‘Maar waarom?’ riep zij. De waaier zakte naar beneden, haar handen vielen machteloos in haar schoot.


  ‘Jij staat hen in de weg,’ legde hij uit, ‘als jij er niet was zouden zij een nieuwe natie in het leven kunnen roepen, een natie naar westers voorbeeld...’


  ‘Met spoorwegen, zeker,’ riep zij, ‘en met kanonnen, vloten, oorlogen, legers, aanvallen op andere volkeren, veroveren van vreemd grondgebied.’


  Zij sprong op uit haar gebeeldhouwde stoel, hief de handen op en rukte aan haar hoofdtooi. ‘Nee, nee - ik zal het rijk niet laten verdelgen! Het is de luisterrijke erfenis van onze voorvaderen. Ik houd van dit volk waarover ik regeer. Het zijn mijn onderdanen, ik ben voor hen geen vreemdeling. Twee eeuwen is de Drakentroon in ons bezit geweest en op dit ogenblik is hij in mijn bezit. Mijn neef heeft mij verraden en in mij al onze voorouders.’


  Joeng Loe stond eveneens op. ‘Ik sta tot uw bevel gereed, Majesteit.’


  Zijn woorden deden haar tot zichzelf komen. ‘Luister dan. Laat ogenblikkelijk mijn Staatsraad bijeen roepen. In het diepste geheim. Laat de hoofden van onze keizerlijke geslachten eveneens oproepen. Zij zullen mij smeken mijn neef te verdrijven, zij zullen mij smeken de Drakentroon opnieuw te beklimmen. Zij zullen zeggen dat mijn neef het land aan onze vijand heeft verraden. Ditmaal zal ik hen aanhoren en mij bereid verklaren aan hun verlangen te voldoen. Jouw eigen legers moeten de Keizerlijke Lijfwacht in de Verboden Stad aflossen. Wanneer de keizer morgen de Tsjoeng Ho-zaal betreedt om in de vroege ochtend de herfstoffers aan onze beschermgoden te brengen, moet hij gearresteerd worden en naar dat eilandje ginds in het meer, het zogenaamde Oceaanterras, worden overgebracht. Daar kan hij als gevangene wachten tot ik naar hem toe kom.’


  Zij had haar zelfbeheersing herwonnen, haar krachtige geest was weer in werking gekomen en zij zag alles wat gebeuren zou voor zich alsof zij een toneelstuk schreef. Met zijn hand voor zijn mond en bewonderend glinsterende ogen, zei Joeng Loe zacht:


  ‘Je bent een grote vrouw, keizerin van het heelal! Welke mannelijke geest zou dit doorzicht bezitten, deze heldere blik in de toekomst? Ik heb geen neiging nog vragen te stellen. De opzet is volmaakt.’


  Zij keken elkaar doordringend aan, hij bleef nog een ogenblik staan en nam daarop afscheid van haar.


  Binnen twee uren waren de leden van de Staatsraad bijeen, hun dragers hadden zich gehaast om hen naar de keizerin te brengen. Zij zat op haar troon, gekleed in keizerlijke gewaden van satijn, bestikt met vergulde Phoenixen en haar met juwelen bezette hoofdtooi als een kroon op haar hoofd. Twee lange toortsen flakkerden aan weerszijden van haar en deden de gouden draden in de stof van haar kleren schitteren. De prinsen, een voor een omringd door hun volgelingen, vielen op een wenk van de eunuchen allen voor haar op de knieën. Zij deelde hen mee waarom zij hen had laten roepen.


  ‘Machtige prinsen, hoofden van de geslachten, ministers en raadslieden,’ zei zij, ‘in de keizerlijke stad wordt een complot tegen mij gesmeed. Mijn neef, die door mij tot keizer is verheven, koestert het voornemen mij in de gevangenis te zetten en van het leven te beroven. Wanneer ik dood zal zijn wil hij u allen uitroeien en in uw plaats anderen benoemen, die zich naar hem zullen schikken. Onze oude zeden hebben uitgediend, onze wijsheid heeft zichzelf overleefd, onze scholen worden verwoest. Nieuwe scholen, nieuwe opvattingen, nieuwe ideeën zullen er voor in de plaats komen. Onze vijanden, de buitenlanders, zullen ons daarbij leiden. Is dit geen verraad?’


  ‘Verraad, verraad!’ riepen zij als uit een mond.


  Zij strekte haar handen uit met haar vroegere, veroverende gratie. ‘Sta op, verzoek ik u,’ riep zij. ‘Zet u neer alsof gij mijn broeders waart en laten wij tezamen overleggen hoe wij dit verwerpelijk complot kunnen verijdelen. Ik vrees niet voor mijn eigen leven, maar voor het bestaan van onze natie, voor de onderwerping van ons volk aan vreemde heren. Wie zal het beschermen wanneer ik heengegaan ben?’


  Daarop stond Joeng Loe op en nam het woord. ‘Majesteit,’ zei hij, ‘uw generaal, Juan Sje-k’ai, is gekomen. Ik meende goed te doen hem te laten roepen en ik verzoek u hem zelf bijzonderheden over het complot te laten vertellen.’


  De keizerin neeg het hoofd bij wijze van toestemming en Juan Sje-k’ai kwam naar voren in zijn generaalsuniform met het brede zwaard aan zijn gordel en knielde voor haar neer.


  ‘Op de morgen van de vijfde dag van deze maanmaand,’ zei hij op hoge, vlakke toon, ‘werd ik voor het laatst bij de Zoon des Hemels geroepen. Driemaal tevoren had ik moeten komen om over het complot te spreken, maar dit was de laatste audiëntie eer de daad zou worden volbracht. Het was zeer vroeg in de ochtend. De keizer zat op de Drakentroon in vrijwel volledige duisternis, daar het licht van de morgen nog niet in de troonzaal doordrong. Hij wenkte mij naderbij om mij fluisterend zijn bevelen te geven en ik gehoorzaamde. Hij gaf mij opdracht in allerijl naar Tientsin te vertrekken. Daar moest ik de onderkoning Joeng Loe om het leven brengen. Nadat dit gebeurd was moest ik zo spoedig mogelijk naar Peking terugkeren en vervolgens moest ik met al mijn soldaten naar dit paleis gaan, om u, Majesteit en Gewijde Moeder, gevangen te nemen en in uw paleis op te sluiten. Vervolgens moest ik het keizerlijke zegel zoeken en het persoonlijk aan de Zoon des Hemels ter hand stellen. Dit zegel, zei hij, had hem gegeven moeten worden toen hij de Drakentroon beklom, en hij zou het u niet vergeven, Majesteit, verklaarde hij, dat gij het zelf had behouden, hem daarmee dwingend, zei hij, zijn edicten slechts met zijn eigen zegel te bekrachtigen en daarmee de bevolking te bewijzen dat gij geen vertrouwen in hem stelde. Ten teken dat zijn bevel onveranderlijk was gaf hij mij een kleine, gouden pijl, bij wijze van machtiging.’


  Hierop trok Juan Sje-k’ai uit zijn gordel een kleine gouden pijl en stak die omhoog, zodat allen zich konden overtuigen. Er liep een gemompel door de zaal.


  ‘En welke beloning is u in het vooruitzicht gesteld?’ vroeg de keizerin met al te welwillende stem, met al te stralende ogen.


  ‘Ik zou onderkoning van de provincie worden, Majesteit,’ antwoordde Juan.


  ‘Een karige beloning voor zo’n grote daad,’ zei zij. ‘Vertrouw er op dat ik u beter zal belonen.’


  Terwijl de generaal verslag deed hadden de leden van de Staatsraad aandachtig geluisterd, soms hadden zij gekreund bij zoveel verdorvenheid. Nadat hij opgehouden was vielen zij op de knieën en smeekten de keizerin de Drakentroon weer in bezit te nemen om de natie tegen de barbaren uit het Westen te beschermen.


  ‘Ik zweer aan uw verzoek te zullen voldoen,’ zei zij welwillend.


  Zij stonden weer op en beraadslaagden verder en kwamen met haar vorstelijke instemming tot het besluit dat Joeng Loe onopvallend naar zijn residentie moest terugkeren zodra hij de lijfwacht in de Verboden Stad door zijn eigen manschappen had vervangen. Wanneer de keizer vroeg in de ochtend de litanie, die de Raad der Religie had opgesteld voor de offerande aan de beschermende godheden, in ontvangst kwam nemen, moesten de soldaten en eunuchen hem gevangen nemen en hem overbrengen naar het eilandje Oceaan terras en hem daar laten wachten op de komst van zijn Geëerbiedigde Moeder.


  Omstreeks middernacht waren alle schikkingen getroffen. De staatraden keerden naar de stad terug en Joeng Loe vertrok ogenblikkelijk naar zijn residentie. Daarop daalde de keizerin van haar troon af en geleund op de arm van haar eunuch begaf zij zich naar haar slaapvertrek, waar zij zich, alsof het een nacht was als alle anderen, liet baden en met reukwerken besprenkelen, haar haar liet borstelen en vlechten, waarop zij zich in haar geurige nachtkleren naar bed begaf. De morgen zou weldra aanbreken, het uur waarop de keizer gevangen zou worden genomen, maar zij sloot haar ogen en sliep een gezonde slaap.


  



  Toen zij ontwaakte heerste er stilte in de paleizen. De zon stond al aan de hemel, de atmosfeer was geurig en kil. Ondanks de bezorgdheid van de hofartsen, die bezwaar maakten tegen de ijzige nachtlucht, sliep de keizerin altijd met geopende ramen en zelfs met opengeschoven bedgordijnen. Twee hofdames zaten aan haar bed en de eunuchen stonden buiten de deur van haar kamer op wacht, twintig in getal, evenveel als anders. Zij werd geheel wakker, stond op als op andere ochtenden en liet zich als gewoonlijk door haar kameniers baden en kleden, hoewel zij mogelijk iets meer tijd nodig had voor het kiezen van de juwelen die zij die dag wilde dragen. Haar keus viel tenslotte op amethisten, donkere, sombere stenen, die zij slechts zelden droeg. Haar kleren waren eveneens donker, zwaar, grijs brokaatsatijn en toen haar kameniers haar orchideeën brachten voor haar kapsel verbood zij die te gebruiken, daar zij die dag in volle statie wilde verschijnen.


  Niettegenstaande dat wat zij als gewoonlijk een stevig ontbijt en zij speelde met haar hondjes en plaagde een van haar vogels door zijn eigen melodietje te fluiten, tot het diertje uit alle macht zelf begon te zingen om haar plagend geluid te overstemmen. Buiten de deur wachtte Li Lien-jing reeds en eindelijk liet zij hem roepen.


  ‘Is alles goed verlopen?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit, aan uw bevel is voldaan,’ zei hij.


  ‘Vertoeft onze gast op het Oceaanterras?’ vroeg zij. Haar rode lippen trilden alsof zij haar lachen nauwelijks kon bedwingen.


  ‘Twee gasten, Majesteit,’ zei hij. ‘De concubine Parel rende ons na en klemde zich aan haar meester vast en greep hem met beide handen zo stevig om het middel, dat wij niet durfden wachten tot wij hen van elkaar gescheiden hadden, terwijl wij haar zonder uw bevel evenmin durfden doden.’


  ‘Schaam je je niet,’ zei ze, ‘wanneer heb ik ooit bevel gegeven... ach, wanneer hij er zit komt zij er ook niet op aan. Ik zal hem nu zijn verraad onder ogen brengen. Jij gaat met mij mee en verder niemand. Ik heb geen lijfwacht nodig, hij is machteloos.’


  Zij knipte met duim en wijsvinger om haar lievelingshond te roepen en het reusachtige dier, fors en blank als een ijsbeer, sprong naast haar en regelde zijn pas naar de hare. Achter hen volgde Li Lien-jing. Zwijgend begaven zij zich naar het meer en betraden de marmeren brug, maar terwijl zij het paviljoen naderden keek zij om zich heen naar alle schoonheid, die zij had geschapen, de gloeiende ahornen langs de heuvelwand, de late roze lotusbloemen op het meer, de gouden daken en de hoog oprijzende slanke pagodes, de terrasvormige tuinen en de groepen pijnbomen.


  Dit alles was van haar, dit was de schepping van haar geest en hart. Toch zou dit alles zonder betekenis blijken wanneer zij als gevangene werd opgesloten. Ja, zelfs schoonheid kon te kort schieten, bleef achter bij macht en vrijheid. Het deed haar leed dat zij een ander gevangen moest houden, maar zij was er toe gedwongen geworden, niet alleen ter wille van zichzelf, maar in de eerste plaats ter wille van haar volk. Haar inzicht moest nu, naar zij oprecht geloofde, de natie redden van de dwaasheid van haar neef. Hiermede haar eigen wil versterkend betrad zij het eiland met de grote hond aan haar zijde en de lange donkere eunuch achter zich. Zij ging het paviljoen binnen.


  De keizer was aanwezig in zijn priestergewaden en stond op om haar te begroeten. Zijn smal gelaat was bleek, zijn grote ogen staarden haar verdrietig aan en zijn mond, die vrouwelijk leek met de zacht gewelfde lippen, die altijd enigszins vaneen stonden, beefde.


  ‘Op je knieën,’ zei ze, terwijl zij op de hoogste stoel ging zitten. In elke zaal, in elk paviljoen, in elke kamer of rustgelegenheid was de hoogste zetel steeds voor haar.


  Hij viel voor haar op zijn knieën en raakte met zijn voorhoofd de vloer aan. De grote hond besnuffelde hem argwanend en strekte zich daarop aan haar voeten uit om haar te bewaken.


  ‘Zo!’ zei de keizerin uiterst verbitterd, terwijl zij op de geknielde man neerkeek. ‘Je verdiende opgehangen te worden, of in stukken te worden gesneden en aan de wilde dieren te worden gevoederd!’


  Hij verroerde zich niet en zei geen woord.


  ‘Wie heeft jou op de Drakentroon gezet?’ vroeg zij. Zij verhief haar stem niet, en dat was ook niet nodig, de snijdende kilte ervan drong tot diep in zijn wezen door. ‘Wie heeft jou midden in de nacht als een jammerend kind uit je bed gehaald en een keizer van je gemaakt?’


  Hij mompelde iets - wat, kon zij niet verstaan. Zij gaf hem een lichte schop met haar voet.


  ‘Wat zeg je daar? Hef je hoofd op, wanneer je niet bang bent het mij te laten horen.’


  Hij hief het hoofd op. ‘Ik zei... het spijt mij dat u dat kind uit zijn bed hebt gehaald.’


  ‘Jij zwakkeling!’ snauwde zij minachtend, ‘en jou heb ik de hoogste plaats ter wereld gegeven! Hoe dankbaar zou een krachtig man mij zijn geweest, hoe erkentelijk zou hij zich tegenover mij, zijn pleegmoeder hebben betoond. Hoezeer zou hij mijn trots waard zijn geweest! Maar jij, met je buitenlands speelgoed, je treinen, jij die bedorven bent door je eunuchen, jij die bang bent voor je eigen vrouw, en de voorkeur geeft aan domme concubines boven haar die je keizerin is, ik verzeker je dat er geen Mantsjoerijse prins of minister is, die mij niet smeekt de troon weer te bezetten! Dag en nacht bereiken mij hun verzoeken. En wie moet jou steunen? Dwaas! Wie anders dan de Chinese opstandelingen? Begrijp je dan niet dat ze je naar de mond praten om je voor hun plannen te winnen en dat zij je, wanneer ze je eenmaal in hun greep hebben, opzij zullen schuiven en een eind maken aan je dynastie? Je hebt niet alleen mij verraden, maar ook al onze Geëerbiedigde Voorouders. De groten, die voor ons geregeerd hebben, die heb jij willen verraden. Hervormingen! Ik spuw op hervormingen! De opstandelingen zullen uitgeroeid worden en jij... jij...’


  Zij kreeg plotseling ademnood. Zij zweeg en drukte haar hand tegen haar hart en voelde het bonzen alsof het zou breken. Haar hond keek naar haar op en begon te grommen en zij probeerde te glimlachen.


  ‘Een dier is trouw, een mens daarentegen niet,’ zei zij. ‘Toch zal ik je niet laten doden, neef. Je zult in naam zelfs keizer blijven. Maar je zult een gevangene zijn, streng bewaakt en eenzaam. Je zult mij smeken je plaats in te nemen en te regeren. En ik zal toegeven, hoewel met tegenzin, wat ook inderdaad het geval is, want hoe trots zou ik op je zijn geweest wanneer je een krachtig man was geweest, die als een waardig vorst had geregeerd. Maar nu je een zwakkeling blijkt, niet tot regeren in staat, ben ik gedwongen je taak over te nemen. En van dit ogenblik tot aan je dood...’


  Op dat moment werden de gordijnen voor een der deuren vaneen gerukt en de concubine Parel kwam binnenrennen en wierp zich naast hem op de vloer, terwijl zij de keizerin luid snikkend smeekte hem niet meer verwijten te doen.


  ‘Ik verzeker u, Gewijde Moeder,’ snikte zij, ‘dat hij er diep berouw over heeft uw toom te hebben opgewekt. Hij heeft de beste bedoelingen, Majesteit, hij is de vriendelijkste en zachtaardigste man ter wereld. Hij zou geen muis kwaad kunnen doen. Luistert u naar mij, Keizerlijke Moeder, mijn kat ving gisteren een muis en hij heeft haar met zijn eigen handen de bek opengebroken om de muis te redden en weer tot leven te brengen.’


  ‘Zwijg, onnozel kind,’ zei de keizerin.


  Maar de concubine Parel wilde niet zwijgen. Zij hief het hoofd op en ging op haar hielen zitten en terwijl de tranen langs haar mooie wangen stroomden schreeuwde zij de vrouw, die keizerin was, woedend toe:


  ‘Ik zwijg niet en als u wilt mag u mij doden! U hebt geen recht hem van de troon te verjagen. Hij is keizer volgens ’s Hemels wil en gij zijt slechts een werktuig van de voorzienigheid geweest.’


  ‘Genoeg,’ zei de keizerin. Haar knappe gelaat stond even nors als dat van een man. ‘Jij bent de grenzen te buiten gegaan. Na vandaag zul je je meester niet meer terugzien.’


  De keizer sprong overeind. ‘O, Heilige Moeder,’ riep hij. ‘U mag dit onschuldige kind niet doden, dit enige schepsel ter wereld dat van mij houdt, die mij niet vleit of mij onwaarheid vertelt, waarin geen bedrog is...’


  De concubine stond eveneens op en klemde zich aan zijn arm vast. Zij verborg haar gezicht tegen zijn schouder. ‘Wie moet je eten nu klaarmaken precies zoals je het wilt hebben?’ snikte zij.


  ‘Wie moet je bed warmen, wanneer je het koud hebt?’


  ‘Mijn nicht, de keizerlijke gemalin, zal hier komen wonen,’ zei de keizerin. ‘Jij kunt heel goed gemist worden.’


  Zij wendde zich gebiedend tot Li Lien-jing en op haar bevel kwam hij naar voren. ‘Neem deze concubine mee. Breng haar naar het meest afgelegen gedeelte van het paleis. In het Paleis van de Vergeten Concubines zijn twee kleine binnenkamers beschikbaar. Die zullen haar gevangenis zijn tot aan haar dood. Zij zal niet van kleren mogen verwisselen tot de kledingstukken in lompen van haar lichaam vallen. Zij zal grove rijst eten en water drinken. Ik wil haar naam niet meer horen noemen. Wanneer zij sterft behoeft mij dat niet meegedeeld te worden.’


  ‘Ja, Majesteit,’ zei hij. Maar aan zijn bleek gelaat en haperende stem merkte zij dat zelfs hij tegenzin voelde in de hardvochtige opdracht, hoewel hij zich naar haar wil schikte. Hij greep de vrouw bij de pols en trok haar mee. Toen zij weg was zakte de keizer op de vloer ineen en kronkelde zich aan de voeten van zijn soeverein over de grond. Boven hem stond de witte hond te grommen en de keizerin bleef zwijgend en onbewogen zitten met haar blik op het landschap buiten de open deuren gericht.


  V


  Oude Boeddha


  



  Opnieuw regeerde de keizerin en omdat zij inmiddels oud was, verklaarde zij, en haar vrouwelijke aantrekkingskracht op deze leeftijd grotendeels verloren moest zijn gegaan, nam zij geen enkele voorzorg meer om zich voor de blikken van mannen te verbergen. Zij ging op de Draken troon zitten alsof zij een man was, en stelde zich onbekommerd bloot aan het licht van zon en lantarens, gehuld in trotse, vorstelijke gewaden.


  Nu zij eenmaal bereikt had wat zij had begeerd kon zij het zich veroorloven barmhartig te zijn en als uiting van barmhartigheid stond zij haar neef nu en dan toe zijn rechtmatige plaats in te nemen. In dat verband liet zij hem toen de oogstfeesten naderden de keizerlijke offers op het Altaar van de Maan opdragen. Op de achtste dag van de achtste maanmaand liet zij hem ter gelegenheid van deze oogstfeesten in haar audiëntiezaal bij zich komen, bewaakt door een door Joeng Loe aangewezen lijfwacht. In het bijzijn van alle ministers en de keizerlijke raden aanvaardde zij zijn negen buigingen, die het symbool waren van haar macht over hem. Later op de dag droeg hij na haar toestemming en onder dezelfde bewaking de keizerlijke offers aan het Altaar van de Maan op en hij dankte de Hemel voor de overvloedige oogsten en het voortduren van de vrede. Laat hem maar met de goden onderhandelen, zei zij, terwijl ik mij met de mensen bezighoud.


  En daaraan had zij de handen vol. Allereerst liet zij de zes Chinese opstandelingen, wier raad de keizer had doen dwalen, ter dood brengen en haar verdriet en haar woede waren groot toen zij tot de ontdekking kwam dat de aanvoerder, de bewuste K’ang-Joe-wei, haar, geholpen door de Engelsen, ontsnapt was, en op een buitenlands vaartuig naar een Engelse haven was gebracht, waar hij als banneling een veilig bestaan tegemoet ging. Haar familieleden die bij de samenzwering betrokken waren geweest gingen evenmin vrij uit Prins Ts’ai, vriend en bondgenoot van de keizer, werd in de gevangenis gezet, daar zij overtuigende bewijzen van ’s mans schuld had, omdat hij zijn vrouw, die eveneens een nicht van de keizer was, haatte en deze vrouw in haar woede haar keizerlijke tante op de hoogte had gesteld van alles wat zij wist. Maar toen allen dood waren die de dood verdiend hadden en de keizerin binnen de muren van haar paleizen geen vijanden meer te duchten had, wachtte haar nog een taak en wel datgene wat zij gedaan had in de ogen van het volk aanvaardbaar te maken. Zij besefte uitstekend dat het volk verdeeld was, dat er waren die de partij van de keizer kozen en van mening waren dat het land zich moest hervormen wilde het niet bij andere landen achterblijven, dat men schepen, kanonnen en spoorwegen nodig had, dat men zelfs van de vijanden, de mannen uit het Westen, moest willen leren, terwijl er anderen waren die zich nog richtten naar de wijze Confucius en naar de vroegere zeden en opvattingen en deze waren het die snakten naar bevrijding van vreemde indringers en vreemde invloeden en maar al te graag naar de oude tijden wilden terugkeren.


  Beide partijen moesten zich achter haar scharen en daaraan wijdde de keizerin zich nu. Door middel van edicten en van tendentieuze geruchten die door eunuchen en ministers aan het hof werden verspreid, werd het volk op de hoogte gesteld van de zware misdaden die de keizer had bedreven en zijn vergrijpen bepaalden zich wel in hoofdzaak tot een tweetal: te weten een complot tegen zijn bejaarde tante, waardoor hij haar had willen doden om de handen vrij te hebben voor onderhandelingen met de vijanden en het aanvaarden van hulp en steun van buitenlandse mogendheden, waarbij hem tevens verweten werd dat hij te kortzichtig was om te doorzien dat zij hem slechts als een pion beschouwden, die zij opzij konden schuiven zodra hun belangen dat vergden. Deze beide misdaden overtuigden de bevolking dat de keizerin het volste recht had gehad de troon weer aan zich te trekken, daar degenen die zich aan Confucius hielden, het niet konden vergeven dat hij als jongere een complot had gesmeed tegen de vrouw die tot de vorige generatie behoorde, terwijl niemand het hem kon vergeven dat hij de vriendschap van de Chinese opstandelingen en van de blanken had gezocht. Eer er veel maanden waren verlopen had de bevolking de keizerin unaniem als de nieuwe heerseres erkend en zelfs de buitenlanders beweerden dat men beter kon onderhandelen met een krachtige keizerin dan met een zwakkeling van een keizer: kracht was betrouwbaar, zwakheid wispelturig.


  En hier toonde de Oude Boeddha zich uiterst listig en ter zake kundig. Zij kende de macht van de vrouw en ten einde de mannen voor zich te winnen bereidde zij een feest voor, waarop zij de vrouwen uitnodigde van de blanken, die als vertegenwoordigers van hun regeringen, als ambassadeurs en gezanten van westerse mogendheden, in de hoofdstad vertoefden. Nog nooit had de keizerin een blank gelaat aanschouwd, maar nu was zij er toe besloten, hoewel de gedachte alleen haar afkeer inboezemde. Maar wanneer zij de vrouwen eenmaal voor zich had gewonnen, zei zij, zouden de mannen vanzelf volgen. Zij koos de dag waarop zij verjaarde voor het feest uit, het was geen belangrijke verjaardag, slechts haar vierenzestigste en zij nodigde zeven dames uit, zeven vrouwen van buitenlandse gezanten, om haar gast te zijn.


  Het hele hof verkeerde in opwinding, de hofdames waren nieuwsgierig, de kameniers hadden het druk, en de eunuchen renden heen en weer, want ook zij allen hadden nooit tevoren een buitenlander gezien. De keizerin was de enige die haar zelfbeheersing bewaarde. Zij was degene die op het idee kwam gerechten te laten bereiden die bij de gasten in de smaak zouden vallen. Zij zond haar eunuchen naar haar aanstaande gasten om te informeren of zij vlees mochten eten of dat hun religie dat verbood en of zij van zachte Chinese groene thee hielden of de voorkeur gaven aan de donkere Indische soorten en of ze hun zoete gerechten met of met plantaardige oliën bereid wensten te zien. Toegegeven, dat zij zich van hun antwoorden al heel weinig aantrok en bestelde wat haar zelf goeddacht, maar aan de beleefdheid was althans voldaan.


  En ook verder trad zij met de grootst mogelijke hoffelijkheid op.


  Halverwege de morgen zond zij Chinese lijfwachten te paard in vol ornaat, met rood en gele uniformen, naar haar gasten om de komst van de draagstoelen aan te kondigen. Een uur later verschenen deze draagstoelen, ieder met vijf dragers en twee ruiters voor de poorten van de Engelse legatie, en zodra de buitenlandse dames naar buiten traden werden de draagstoelen neergezet, zodat zij konden instappen. Alsof met dit alles nog niet aan de hoffelijkheid was voldaan gaf de keizerin de president van haar Raad voor de Diplomatieke Dienst opdracht de dames met een viertal tolken, allen in draagstoelen en begeleid door achttien ruiters en zestig bereden soldaten, tegemoet te gaan. Allen droegen hun ambtsgewaden en allen gedroegen zich buitengewoon waardig en schoten in geen enkel opzicht in hoffelijkheid ten opzichte van de vreemde gasten te kort.


  Bij de eerste poort van het Winterpaleis bleef de stoet staan en de dames werden uitgenodigd te voet binnen te treden. Binnen de poort wachtten zeven draagstoelen van het hof, allen bekleed met rood satijn en een voor een gedragen door zes eunuchen, gekleed in fel geel satijn met rode ceintuurs. Terwijl het escorte volgde werden de dames daarop naar de tweede poort gedragen, waar zij opnieuw moesten uitstappen.


  De keizerin had bepaald dat zij daar in een kleine trein naar buitenlands model moesten stappen, een trein die door een stoomlocomotief werd getrokken en die enkele jaren tevoren door de keizer voor zijn eigen genoegen en voor studiedoeleinden was aangeschaft. De trein bracht hen dwars door de Verboden Stad naar de grote ingang van het centrale paleis. Hier stapten de gasten uit de trein en namen plaats op een zevental stoelen, waarna zij rustten en thee geserveerd kregen. De voornaamste prinsen nodigden hen vervolgens uit zich naar de grote audiëntiezaal te begeven, waar de keizer en zijn gemalin op hun tronen zaten. Als geboren diplomaat had de keizerin haar neef toestemming verleend bij deze gelegenheid rechts van haar plaats te nemen, zodat naar buiten de indruk van een algehele harmonie in de keizerlijke familie werd gewekt. Al naar gelang van de lengte van hun verblijf te Peking schaarden de gasten zich vervolgens om de tronen en een tolk stelde hen achtereenvolgens voor aan prins Tj’ing, die hen weer aan de keizerin voorstelde.


  De keizerin staarde hen allen beurtelings aan en hoezeer zij door de aanblik verbijsterd was, zij boog zich voorover op haar troon en stak beide handen uit en nam de hand van ieder van haar gasten in haar beide van juwelen flonkerende handen en aan de wijsvingers van hun handen schoof zij telkens een zuiver gouden ring met een grote, ronde parel bezet.


  Zij dankten haar en telkens neeg de keizerin het hoofd. Daarop stond zij op en verliet het vertrek, gevolgd door haar neef, terwijl haar eunuchen in groten getale haar aftocht dekten.


  Buiten de deuren sloeg zij linksaf naar haar eigen paleizen en zonder hem met een woord te verwaardigen beduidde zij de keizer rechtsaf te gaan. De vier eunuchen die hem dag en nacht bewaakten leidden hem terug naar zijn gevangenis.


  In haar eigen eetzaal gebruikte de keizerin met haar vooraanstaande hofdames het gewone middagmaal, terwijl haar buitenlandse gasten dineerden in de banketzaal, in gezelschap van haar lagere hofdames, de eunuchen en tolken. De keizerin gaf, terwijl zij met even veel smaak at als gewoonlijk, blijk van een uitstekend humeur en maakte zich buitengewoon vrolijk over de zonderlinge gezichten van de buitenlanders. Hun ogen, beweerde zij, waren nog het zonderlingst van al, vaalgrijs, of lichtblauw of grijsgroen, zoals kattenogen. Zij vond de buitenlandse dames grofgebouwd, maar gaf toe dat de huid uitstekend was, wit en roze, met uitzondering van de Japanse dame, die een ruwe, grauwe huid had gehad. De Engelse dame was de knapste geweest, meende de keizerin, maar de kleren van de Duitse dame waren de mooiste geweest, een kort jasje, over een kanten bloesje gedragen op een wijde, lange rok van kostbaar satijnbrokaat. Zij moest lachen om de hoge kokarde die de Russische gast op haar hoofd gedragen had, en de Amerikaanse leek, zei zij, op een verwelkte non. Haar hofdames lachten om alles wat zij opmerkte en waren het met elkaar eens, dat zij hun meesteres nog nooit in zo’n goede stemming hadden gezien en de maaltijd verliep onder vrolijke gesprekken en na afloop werd de keizerin verkleed en keerde naar de banketzaal terug. Daar waren de gasten naar een andere zaal gebracht, terwijl de tafels werden afgeruimd en toen zij weer binnen kwamen zat de keizerin al op haar troon om hen te ontvangen. In die tussentijd had zij haar nicht, de jonge keizerin, laten halen, die nu naast haar stond. Toen de gasten binnenkwamen stelde de keizerin hen een voor een aan haar nicht voor en het deed haar veel genoegen te zien dat de jonge vrouw grote bewondering oogstte met haar kostbare kledij en haar juwelen. Tot dusver had de keizerin zich niet in haar kostbaarste gewaden gehuld en haar mooiste juwelen niet gedragen, maar nu zij zag dat haar buitenlandse gasten oog hadden voor de kwaliteit van stoffen en de waarde van edelstenen besloot zij hen, wanneer zij hen die dag voor de derde en laatste maal ontmoette, met haar eigen kostbare stoffen £n edelstenen in verbazing te brengen. Zij begon haar gasten voortdurend meer te waarderen en zij stond op, en strekte de handen naar hen uit, toen zij een voor een naderden, en zij legden haar handen tegen haar borst en vervolgens tegen de hunne en herhaalde steeds weer de woorden van de klassieke wijsgeer: ‘Allen onder de Hemel behoren tot een grote familie,’ en zij verzocht de tolken haar woorden in het Engels en in het Frans te vertalen. Nadat dit was geschied liet zij haar gasten naar haar schouwburg vertrekken, met de mededeling dat zij een van haar meest geliefde stukken had gekozen om hen te vermaken en dat de tolken de teksten voor hen zouden vertalen, terwijl de acteurs optraden.


  Opnieuw trok zij zich terug en ditmaal begaf zij zich naar haar kamers en daar zij zich enigszins vermoeid voelde liet zij zich eerst baden in lauw, geurend water, eer zij zich andere kleren liet aantrekken. Deze keer koos zij haar meest kostbare gewaad van satijn met gouddraad, geborduurd met Phoenixen in allerlei kleurschakeringen en zij droeg er haar beroemde snoer van regelmatig gevormde parels bij en zij verwisselde de gouden nagelschildjes met parels en jade zelfs voor andere gouden nagelschildjes, die met Birmaanse robijnen en Indische saffieren waren bezet. Op haar hoofd droeg zij een sieraad van parels en robijnen, afgewisseld door Afrikaanse diamanten. Haar hofdames verklaarden dat zij haar nog nooit zo mooi hadden gezien en inderdaad deden haar frisse huid, haar rode, volle lippen, haar buitengewoon grote, merkwaardige ogen en haar zuiver gevormde wenkbrauwen meer aan een jong meisje dan aan een bejaarde vrouw denken.


  Weer keerde de keizerin terug naar de banketzaal, waar haar gasten inmiddels thee met lekkernijen werd aangeboden en zij kwam in volle statie binnen, gezeten in haar draagstoel, en eunuchen tilden haar op haar troon. De buitenlandse dames stonden op en de bewondering was op hun gezichten te lezen en zij begroette hen allen glimlachend en welwillend en zij hief haar eigen theekop op en dronk er aan de ene zijde uit en daarna riep zij haar gasten een voor een bij zich en liet hen uit de andere zijde drinken, en opnieuw verklaarde zij: ‘Allen een familie - onder de Hemel, allen zijn broeders.’ En in haar trotse, triomfantelijke gastvrijheid liet zij geschenken binnenbrengen, voor alle dames hetzelfde, een waaier, een door haar zelf geschilderde prent en een stuk jade. Nadat deze geschenken waren overhandigd en de dames hun buitensporige dank hadden betuigd nam zij afscheid van hen allen en daarmee was het feest ten einde.


  



  Binnen enkele dagen vernam zij van haar spionnen dat de dames haar tegenover hun echtgenoten hemelhoog hadden geprezen en dat zij verklaard hadden niet te kunnen geloven dat een zo edelmoedige keizerin op andere momenten boosaardig en zelfs wreed zou kunnen optreden. Dit hoorde zij met genoegen en zij voelde zich op dat ogenblik wat de dames in haar zagen. Nu zij de gunst van allen had gewonnen begon zij zich van de opstandelingen en de hervormers onder de Chinezen waarover zij regeerde te ontdoen, ten einde het gehele volk weer onder de macht van haar hand en haar hart te brengen. Hoe langer zij over deze taak nadacht hoe meer zij tot de overtuiging kwam, dat zij die niet ten uitvoer zou kunnen brengen zolang haar neef, de keizer, leefde. Zijn zwaarmoedigheid, zijn in zichzelf gekeerde houding, zijn uiterste onderdanigheid hadden degenen die hem bewaakten voor hem ingenomen, hoewel zij haar nog steeds gehoorzaamden. En nog eens dwong zij zich tot een daad, die gedaan moest worden, en die haar door Li Lien-jing werd ingefluisterd.


  ‘Zolang hij leeft, Majesteit,’ drong de grimmige eunuch aan, ‘zal het land verdeeld blijven. Men zal zich tot u wenden, Heilige Moeder, of tot hem. Deze Chinezen willen van nature graag opstand. Zij houden van verdeeldheid en zij voelen zich pas gelukkig wanneer zij tegen hun vorst en tegen hun regering kunnen samenzweren. De rebellenleiders zetten hen ondergronds voortdurend tot opstand aan. Zij houden het volk gedurig voor ogen dat zij door een Mantsjoerijer in plaats van door een Chinees worden geregeerd. U bent de enige die hen in bedwang weet te houden, omdat het volk u kent en op uw wijsheid en inzicht vertrouwt, al stamt u dan uit een Mantsjoerijs geslacht.’


  ‘Ach, waarom is mijn neef geen krachtige figuur?’ zuchtte zij.


  ‘In dat geval zou ik hem het lot van de bevolking maar al te graag toevertrouwen!’


  ‘Hij is nu eenmaal geen krachtige figuur, Majesteit,’ fluisterde de eunuch. ‘Hij is zwak en halsstarrig. Hij leent het oor aan de geboren opstandelingen onder de Chinezen en wil niet inzien dat ook hij hun slachtoffer zal worden. Hij richt de dynastie te gronde.’


  Zij moest toegeven dat de situatie zo en niet anders was, maar toch was het haar onmogelijk het onuitgesproken bevel te geven waarop de boosaardige eunuch gretig wachtte.


  Die dag liep zij over het terras van het paleis heen en weer en staarde over het met lotusbloemen bedekte water naar het eiland, waarop haar neef gevangen zat. Het was wel geen gevangenis in de gebruikelijke zin van het woord, want hoewel het paviljoen uit slechts drie vertrekken bestond, waren zij ruim en prachtig ingericht en de omgeving was heerlijk en verbazend rustig. Op dat moment kon zij haar neef gadeslaan, terwijl hij over het kleine eiland heen en weer liep en op een afstand werd gevolgd door de waakzame eunuchen, die hem geen ogenblik uit het oog verloren.


  Het werd tijd deze eunuchen weer eens door andere te vervangen om te voorkomen dat ten gevolge van een al te langdurige dienst hun sympathie in de richting van de gevangen keizer zou gaan, wat gevaren kon mee brengen. Tot dusver had zij op hen kunnen vertrouwen en elke nacht schreef een van hen het dagboek over dat haar neef overdag bijhield. Laat in de nacht las zij dan wat hij had geschreven, zodat zij van al zijn gedachten en emoties volledig op de hoogte was. Slechts een van de eunuchen wantrouwde zij enigszins, een zekere Hwang, die altijd een veel te rooskleurig rapport over zijn gevangene uitbracht. ‘De keizer besteedt zijn tijd aan het lezen van goede boeken,’ zei Hwang onveranderlijk. ‘Wanneer de boeken hem te veel worden schildert hij of schrijft gedichten.’


  Terwijl zij over het terras heen en weer liep dacht zij over wat zij die dag met Li Lien-jing had besproken. Plotseling kwam zij tot de overtuiging dat zij hieraan niet wilde meewerken. Nee, voor haar neef was de tijd van sterven nog niet gekomen. De smaad van zijn dood mocht niet rusten op haar, die hem tot keizer had verheven. Zij had hem graag zien sterven, maar de gedachte alleen was tenslotte geen misdaad. Zij besloot zijn lot in handen van de Hemel te laten.


  Toen Li Lien-jing haar weer benaderde ontving zij hem koel en merkte hooghartig op: ‘Spreek met mij geen tweede maal over de reis van de keizer naar de Gele Bronnen. Wanneer de Hemel wil zal hij sterven.’


  Zij sprak de woorden op zo hardvochtige toon uit, dat hij ijlings voor haar knielde om haar duidelijk te maken dat hij haar zou gehoorzamen.


  



  Wie had evenwel kunnen denken dat de Chinese opstandelingen er in zouden slagen contact met de eenzame jonge keizer op te nemen? Zij maakten hiervoor gebruik van de eunuch Hwang. Op een morgen in de tiende maanmaand van dat jaar ontsnapte de keizer aan de eunuchen die hem bewaakten en vluchtte door de pijnbossen aan de noordzijde van het eiland naar een kleine baai, waar een boot gereed lag. Een van de eunuchen zag evenwel zijn wapperende gewaden en alarmeerde de andere eunuchen en gezamenlijk zetten zij de keizer in allerijl na en zij bereikten hem op het moment dat hij in het bootje stapte, grepen hem bij zijn kleren en smeekten hem het eiland niet te verlaten.


  ‘Wanneer u ontsnapt, Zoon des Hemels,’ smeekten zij, ‘zal de Oude Boeddha ons allemaal het hoofd laten afslaan.’


  Geen enkel argument had sterker tot de keizer kunnen spreken. Hij miste alle hardheid en hij weifelde, hoewel de schipper, een vermomde opstandeling, hem toeschreeuwde haast te maken en verklaarde dat het leven van een eunuch geen waarde had. Maar de keizer kon zijn blikken niet losmaken van de smekende gezichten van de eunuchen. Een ervan, een jonge man, een kind haast nog, lag hem bijzonder na aan het hart, omdat de jongen hem dag en nacht had gediend tijdens de bange maanden van zijn gevangenschap. Terwijl de keizer op de schreiende jongen neerkeek kwam hij tot de overtuiging dat hij niet in die boot mocht stappen. Hij schudde het hoofd en de schipper, die niet langer durfde toeven roeide in het grauwe licht van de aanbrekende morgen zijn boot weg. Het trieste verhaal bereikte de oren van de keizerin en zij hoorde het aan en ondernam niets, althans niet openlijk, maar zij prentte het gebeurde goed in haar herinnering om het mogelijk later tegen de keizer te gebruiken. En inmiddels liet zij elke opstandeling en elke minister, die ooit steun aan de keizer had verleend, ter dood brengen. Maar hemzelf liet zij in leven, zij beschikte immers over voldoende wapenen. Haar onderdanen waren nog steeds zo sterk aan de oude wijsheid van Confucius gehecht, dat zij slechts in herinnering hoefde te brengen dat de keizer een samenzwering tegen haar leven op touw had gezet om hem als een verrader te doen veroordelen. En zij wist dat ook de jonge keizer dit wapen in haar hand kende en dat het een wapen was dat zich zelfs tegen hem zelf kon keren, want ook hij koesterde nog steeds diepe eerbied voor de oude wijsgeren.


  Joeng Loe had grote waardering voor de barmhartigheid die zij betoonde. Nog eens vroeg hij haar om een persoonlijk onderhoud en hij zei: ‘Hoe waar het is, Majesteit, dat het volk een samenzwering tegen uw leven nooit of te nimmer zou goedkeuren, evenzeer is het waar, dat zij zich zouden verzetten wanneer de keizer het leven verloor, zelfs al zou zijn dood de schijn van een ongeval hebben. Hij moet gevangen blijven, dat geef ik toe, daar uw vijanden hem als een werktuig zullen gebruiken, maar sta hem zoveel mogelijk toe. Laat hem naast u zitten wanneer u over tien dagen de Japanse gezant ontvangt en laat hem naast u zitten wanneer de gezanten van andere landen door u worden ontvangen. U, Verhevene, u kunt u immers elk edelmoedig en welwillend gebaar veroorloven. Ik zou zelfs willen voorstellen die concubine Parel...’


  Maar toen hief zij beide handen op om hem tot zwijgen te brengen. De woorden ‘de concubine Parel’ mochten in haar bijzijn nu eenmaal niet uitgesproken worden. Kil en zwijgend keek zij hem aan en hij ging er niet verder op in. Soms was zij de keizerin, soms de vrouw die hij liefhad, maar die dag had hij met de keizerin te maken.


  ‘Laten wij over iets anders preken,’ zei hij. En hij vervolgde:


  ‘Hoewel er op het ogenblik vrede in het rijk heerst, is de bevolking ver van rustig. Hier en daar komen opstootjes voor en de onlust van het volk richt zich in hoofdzaak tegen de buitenlanders. In de provincie Kwei-tsjow is een Engels priester door het gepeupel vermoord. Dit zal de Engelsen opnieuw tegen ons bewind in het harnas jagen. Zij zullen schadeloosstelling eisen en nieuwe concessies.’


  De keizerin ontstak in heftige toom. Zij klemde haar handen ineen en sloeg drie maal op haar knieën. ‘Altijd weer die buitenlandse priesters!’ tierde zij. ‘Waarom blijven die mensen niet in hun eigen land? Sturen wij onze priesters naar alle landen ter wereld om er de plaatselijke religies te ondermijnen?’


  ‘Zij zijn het gevolg van de nederlagen die wij in de conflicten met de blanken geleden hebben,’ zei Joeng Loe. ‘Wij waren immers gedwongen hun priesters en kooplieden toegang tot onze havens te geven?’


  ‘Ik verzeker je, dat ik niet meer van deze lieden zal toelaten,’ verklaarde de keizerin. Met sombere blik en neergetrokken mondhoeken bleef zij voor zich uit staren. Zij was vergeten dat Joeng Loe tegenover haar stond, misschien hield zij zich ook slechts zo, en toen hij merkte dat zij niet in de stemming was om het onderhoud voort te zetten knielde hij en verliet de zaal. Zij hief zelfs het hoofd niet op.


  In de laatste maand van dat jaar werd er nog een buitenlands priester vermoord, deze keer in de westelijke provincie Hoepei en hij werd niet zonder meer gedood, maar gemarteld, geslagen, zijn botten werden gebroken en zijn huid werd van zijn vlees gescheurd. In dezelfde maand vielen groepen dorpelingen en stadsbewoners vreemde priesters in de provincie Szetsjuen aan en wel op grond van de oude geruchten dat de priesters tovenaars waren, dat zij kinderen stalen om van hun ogen medicijnen te maken en hun beenderen te verbrijzelen voor het vervaardigen van magische dranken.


  De keizerin was buiten zichzelf, want wanneer hun landgenoten werden vermoord werden de buitenlandse gezanten ongemakkelijk en namen een dreigende houding aan en verklaarden dat hun regeringen de oorlog zouden verklaren, wanneer zij niet volledig schadeloos gesteld werden. Het leek alsof de gehele wereld tegen haar samenspande. Rusland, Engeland, Frankrijk en Duitsland toonden zich ontevreden en stelden eisen. Frankrijk, dat heel wat geestelijken had zien vermoorden, stuurde een boodschap, dat het een aanval met oorlogsschepen zou doen, terwijl het als schadeloosstelling de beschikking kreeg over een concessie te Sjanghai. Portugal eiste eveneens meer grondgebied in de omgeving van Macao en België noemde als prijs voor een tweetal vermoorde Belgische priesters een concessie te Hankow, de grote haven aan de rivier de Yang-tse. Inmiddels lonkte Japan naar de rijke, vruchtbare provincie Fukien en Spanje toonde zich buitengewoon ontevreden, daar er onder de vermoorde priesters eveneens een Spanjaard was geweest. Italië maakte het haar het allermoeilijkst en de Italiaanse gezant eiste overdracht van de Samoonbaai in de provincie Tsi-kiang, een van de rijkste Chinese gebieden.


  Onder deze rampzalige omstandigheden riep de keizerin haar prinsen en ministers in spoedvergadering bijeen en zij liet eveneens haar generaal Li Hoeng-tsjang komen, die aan de Gele Rivier vertoefde, waar hij opdracht had de door een overstroming beschadigde dijken te herstellen.


  De audiëntie vond plaats op een hete dag en er stond een heftige zandstorm uit het noordwesten. De lucht was verontreinigd met uiterst fijn zand en terwijl de prinsen en ministers wachtten op de komst van de keizerin hielden zij hun zakdoeken voor het gezicht en sloten hun ogen voor het zand. Maar toen de keizerin verscheen leek zij de zandstorm in het geheel niet opgemerkt te hebben. Zij droeg haar meest vorstelijke gewaden en toen zij uit haar keizerlijke draagstoel stapte en naar de Drakentroon schreed, geleund op de arm van Li Lien-jing, dwong zij alle aanwezigen door haar trotse gelijkmatigheid de zakdoeken van het gezicht te nemen en voor haar op de knieën te vallen. Slechts Joeng Loe was niet aanwezig en zijn ontbreken viel haar ogenblikkelijk op.


  ‘Waar is mijn neef, de staatsraad?’ vroeg zij aan Li Lien-jing.


  ‘Majesteit, hij heeft een boodschap gezonden dat hij ziek was. Ik neem aan dat hij ziek geworden is omdat u Li Hoeng-tsj ang hebt ontboden.’


  Na deze boosaardige pijl op haar brein te hebben afgeschoten trok hij zich terug en zij opende met beheerste gratie de audiëntie. Een voor een verzocht zij de prinsen en ministers hun mening over de kritieke toestand te geven en allen leende zij hoffelijk en aandachtig het oor. Het allerlaatst verzocht zij de bejaarde generaal Li Hoeng-tsjang zijn mening kenbaar te maken en hij kwam moeizaam naar voren en knielde voor haar op onbeholpen wijze. Zij keek toe hoe twee eunuchen hem behulpzaam waren bij het knielen maar zij gaf hem geen toestemming te gaan zitten, in plaats van te knielen. Die dag verlangde zij alle tekenen van onderdanigheid en wat zij niet toestond konden haar onderdanen niet nemen.


  ‘En wat hebt u ons te zeggen, geachte verdediger van onze Troon?’ vroeg zij hem op buitengewoon welwillende toon.


  Waarop Li Hoeng-tsjang, zonder zijn voorhoofd van de vloer te heffen, antwoordde: ‘Verhevene, iets waarover ik maandenlang heb nagedacht. Wij zijn omringd door buitenlandse vijanden, door mensen die ons vreemd zijn, die geen begrip hebben voor onze zeden. Toch moeten wij tot elke prijs een oorlog vermijden, want oorlog tegen zoveel vijanden zou voor ons de ondergang betekenen. Wij doen er daarom goed aan althans een van deze vijanden naar onze zijde over te halen. Ik zou daarvoor willen aanbevelen de vijand uit het noorden, Rusland. Rusland is van al deze volkeren het enige Aziatische volk, het is aan ons verwant, het is een ander volk dan het onze weliswaar, maar met een gelijke aard.’


  ‘En welke prijs moeten wij voor deze vriendschap betalen?’ vroeg de keizerin.


  De oude man beefde bij de welwillende kilte in haar stem. Zij zag zijn schouders huiveren en zijn gevouwen handen trilden. Hij kon geen woord uitbrengen.


  ‘Wel,’ zei zij, ‘dan zal ik zelf mijn vraag beantwoorden. De prijs is te hoog. welk voordeel hebben wij ervan, dat wij alle andere vijanden overwinnen om een vazal van deze ene vijand te worden? Is er een rijk ter wereld dat iets voor niets geeft? Ik heb helaas nog nooit iemand ontmoet die daartoe bereid is. Wij zullen alle vijanden moeten verdrijven. Ik zal niet rusten eer elke blanke man, elke vrouw en elk kind van onze kusten verjaagd is. Ik zal niet toegeven. Wij nemen slechts terug wat ons toebehoort.’


  Al sprekend stond zij op van haar troon en haar prinsen en ministers zagen verbijsterd toe, terwijl zij leek te groeien. Haar ogen straalden somber licht uit, haar wangen vertoonden een donkere blos. Zij strekte haar armen uit, en haar vingers spreidden zich en de met juwelen bezette schildjes op haar nagels leken gouden klauwen. Er ging kracht van haar uit, de lucht zelf trilde van haar woede en onuitgesproken haat. Hun gezichten werden er door getroffen, geen van allen ontsnapten zij aan die brandende blik en zij keek neer op al die gebogen ruggen en een gevoel van onbeheerste triomf trilde door haar aderen.


  Maar op hetzelfde ogenblik schoot het haar te binnen dat Joeng Loe niet was verschenen om haar te steunen. Zij liet haar blik over de gebogen mannengestalten dwalen, omgeven door de kleurige stof van hun gewaden, die over de betegelde vloer uitgespreid lag en haar ogen kozen de gestalte van staatsraad Kang Ji, een man die niet jong meer was, maar die sedert jaren al zijn krachten gebruikte om wat klassiek was te beschermen tegen de moderne tijd, die trachtte het te verdringen.


  ‘U, staatsraad Kang Ji,’ zei zij met heldere, duidelijke stem, ‘wordt verzocht te blijven voor een persoonlijk onderhoud. Gij, ministers en prinsen gaat nu heen.’


  Na deze woorden daalde zij van de troon af en begaf zich leunend op de arm van Li Lien-jing naar haar draagstoel. Haar besluit was genomen, zij wist wat zij wilde. Zij zou niet nog eens voor de blanken zwichten.


  Een uur later stond staatsraad Kang Ji tegenover haar om haar bevelen aan te horen. De middag was al half verstreken, het was het uur van de Aap en zij bevonden zich in haar privé-audiëntiezaal. De eerste eunuch bleef in haar nabijheid, blijkbaar zonder iets te horen, hoewel er hem geen woord ontging, met de vorstelijke fooi van Kang Ji veilig in de binnenzak van zijn gewaad. Terwijl de keizerin sprak was haar blik door de open deuren aan de andere zijde van de ruime zaal in haar tuinen gericht. De wind van de afgelopen nacht was gaan liggen en de lucht was opgefrist na de zandstorm.


  ‘Ik zal niet meer weifelen,’ zei de keizerin. ‘Ik zal onbarmhartig tegen al mijn vijanden optreden. Ik zal onze grondgebieden terug eisen. Ik zal ze terugnemen, een voor een, wat het ook moge kosten.’


  ‘Majesteit,’ zei Kang Ji, ‘voor het eerst koester ik hoop.’ Hij was een rijzig man in de bloei van zijn leven, een ontwikkeld man en een overtuigd aanhanger van Confucius.


  ‘Welke raad geeft u mij?’ vroeg de keizerin.


  ‘Majesteit,’ zei hij, prins Twan en ik hebben herhaaldelijk overlegd welke raad wij zouden geven wanneer onze raad gevraagd mocht worden. Wij zijn het er beiden over eens, dat wij gebruik moeten maken van de verbittering onder de Chinezen tegen de blanken. De Chinezen branden van woede over de gebieden die hen ontnomen zijn, over de vijandelijkheden waaraan zij hebben blootgestaan, over de schadeloosstellingen die zij hebben moeten betalen voor de priesters, die door het gepeupel zijn vermoord. Zij hebben onderling geheime benden gevormd en eden afgelegd de vijand te vernietigen. Hier is de raad, die ik u in alle bescheidenheid aanbied, Majesteit. Ik maak geen aanspraak op een grote mate van inzicht, maar nu deze benden eenmaal bestaan, waarom zouden wij er geen gebruik van maken? Laten wij hen in het geheim doen weten dat zij uw steun en goedkeuring hebben. Wanneer al deze benden worden toegevoegd aan het vijfvoudige leger dat door Joeng Loe is opgebouwd, wie zal ons dan kunnen weerstaan? En zullen de Chinezen u niet van harte zijn toegedaan, Gewijde Moeder, wanneer zij weten dat Gij hun bondgenoot tegen de blanke indringers zijt?’


  De keizerin hoorde hem aan en dacht na, en het plan leek uitvoerbaar. Zij stelde enkele vragen, prees hem enige malen en liet hem gaan. Zij verkeerde in een zo uitstekende stemming dat zij Li Lien-jing, toen hij binnenkwam om haar zijn raad te geven, niet op zijn plaats wees.


  ‘Wat zouden wij beter kunnen doen?’ zei hij. ‘Deze staatsraad is een wijs en voorzichtig man.’


  Zij betrapte zijn blik, terwijl hij haar van opzij met half dichtgeknepen ogen aankeek, met een listige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ja, wat is er?’ vroeg zij. Zij kenden elkaar zo langzamerhand door en door.


  ‘Ik zou u willen waarschuwen, Majesteit,’ zei hij. ‘Ik vrees dat Joeng Loe weinig waardering voor dit plan zal hebben.’ Hij stak zijn tong uit en streek er mee langs zijn bovenlip, terwijl hij zijn mondhoeken omlaag trok.


  Zij lachte omdat hij zo lelijk was. ‘Ach, ik zal mij zelfs door hem niet laten weerhouden.’ zei zij.


  Desondanks liet zij Joeng Loe enkele dagen later bij zich komen om hem onder handen te nemen over wat zij van haar spionnen had gehoord.


  ‘Hoe zit die zaak in elkaar?’ vroeg zij, toen hij voor haar stond.


  Het was al laat en zij had hem geen tijd gelaten zijn avondmaaltijd te gebruiken. ‘Eten kon hij later wel,’ had zij verklaard.


  ‘Wat heb ik gedaan, Majesteit?’ vroeg hij.


  Voor de eerste maal vond zij dat hij er oud en vermoeid begon uit te zien. ‘Ik hoor dat je de buitenlandse gezanten toestemming hebt gegeven hun lijfwachten uit te breiden.’


  ‘Dat moest ik wel doen,’ zei hij. ‘Zij hebben blijkbaar eveneens hun spionnen en op een of andere wijze zijn zij er achter gekomen, Majesteit, dat gij Kang Jiin audiëntie hebt ontvangen, en dat hij u de raad heeft gegeven de geheime benden van de Chinese opstandelingen in te schakelen, die, zoals u bekend is, geen ander doel hebben dan de blanken tot de laatste man en vrouw, tot het laatste kind uit te roeien. Ik heb verklaard, Majesteit, dat ik u niet tot een dergelijke dwaasheid in staat achtte. U kunt toch onmogelijk geloven dat u in staat bent het tegen de gehele wereld op te nemen? Wij moeten blijven onderhandelen, wij moeten verzoeningspogingen blijven ondernemen, tot onze legers sterk genoeg zullen zijn om een overwinning te behalen.’


  ‘Men heeft mij gezegd, dat de bevolking openlijk vervloekingen mompelde, toen de vreemde troepen binnentrokken,’ zei zij.


  ‘En Kang Ji is naar Tsjoe-tsjow geweest en hij verklaart dat de provincie in staat van verdediging is gebracht. Hij zegt dat het bestuur van Tsjoe-tsjow een aantal geheime opstandelingen, die tot de groep van de Boksers behoren, had laten arresteren. Maar hij heeft opdracht gegeven hen in vrijheid te stellen en hen naar de hoofdstad te laten gaan om mij hun krachten te tonen. Hij zegt dat zij over magische vermogens beschikken en onkwetsbaar zijn. Zelfs wanneer zij door geweerkogels getroffen worden, sterven zij niet.’


  Joeng Loe schreeuwde woedend: ‘Majesteit, hoe kunt u dergelijke verzinsels geloven.’


  ‘Je bent dwaas dit als verzinsel van de hand te wijzen,’ antwoordde zij nijdig. ‘Weetje dan niet dat Tsjang Tsjow aan het einde van de Han-dynastie, meer dan duizend jaar geleden, met zijn opstandelingen van de Gele Tulband tegen de Drakentroon optrok en talloze steden en dorpen veroverde, hoewel hij over nauwelijks een half miljoen mannen beschikte? Ook zij bezaten magische kracht, die hen onkwetsbaar maakte. En Kang Ji zegt dat hij in de provincie Sj ensi overeenkomstige magische krachten heeft zien werken. Ik verzeker je dat er geesten zijn die zich aan de zijde van de rechtvaardigen scharen.’


  Joeng Loe had inmiddels alle zelfbeheersing verloren. Hij rukte zijn hoed van zijn hoofd en smeet die voor haar voeten op de vloer en hij greep met beide handen in zijn haar en rukte er twee handen vol uit.


  ‘Ik zal niet vergeten wat mijn plaats is,’ zei hij met opeen geklemde tanden. ‘Maar je bent nog steeds mijn nicht, de vrouw waaraan ik lang geleden besloot mijn leven te wijden. Ik meen het recht te hebben je voor een stommeling uit te maken. Je bent mooi, je hebt een verbijsterende macht, maar je bent een stommeling op sommige ogenblikken. Ik waarschuw je, dat je, wanneer je luistert naar die dwarsdrijver Kang Ji, die nog steeds in vroeger eeuwen leeft en van onze tijd in het geheel niets begrijpt, of naar lieden als de eerste eunuch of zelfs naar prins Twan, die aan grootheidswaanzin lijdt, ik zeg je, dat je dan zowel jezelf als je troon naar de afgrond helpt. Luister dan toch - luister dan toch naar mij.’


  Hij sloeg zijn handen ineen als om haar te smeken en hij keek omhoog naar het gelaat, dat hij nog altijd aanbad. Hun blikken troffen elkaar en lieten elkaar niet meer los, hij zag dat zij begon te weifelen en hij durfde geen woord te zeggen uit angst de invloed van zijn woorden ongedaan te maken.


  Krachteloos zei zij: ‘Ik heb prins Tj’ing om zijn mening gevraagd en hij verklaarde dat de Bokserbenden stellig goed werk zouden kunnen verrichten.’


  ‘Ik ben inmiddels de enige die u de waarheid nog durft te zeggen,’ zei hij. Hij kwam een stap naar voren en stak zijn handen in zijn gordel om te voorkomen dat hij ze naar haar uitstrekte. ‘In uw bijzijn durft prins Tj’ing niet te zeggen wat hij tegen mij onder vier ogen zegt - dat deze Boksers onbetrouwbare bedriegers zijn, die met uw steun tot macht trachten te komen. Tenslotte koestert geen andere man voor u deze genegenheid.’ Zijn stem stierf weg, de laatste woorden klonken als een schor gefluister, dat hij met tegenzin uitbracht.


  Zij liet haar hoofd zakken. Hij had nog steeds macht over haar. Hun leven lang had zijn liefde haar van onberaden stappen teruggehouden.


  ‘Beloof mij althans dat gij niets zult ondernemen waarvan gij mij niet eerst op de hoogte hebt gebracht,’ zei hij. ‘Het is geen moeilijke belofte. Een kleine beloning slechts,’ drong hij aan, toen zij bleef zwijgen, ‘de enige die ik verlang.’


  Enige tijd bleef hij nog staan wachten zonder zijn ogen van haar gebogen hoofd af te wenden. En zij hield haar hoofd gebogen en zag slechts zijn beide voeten op de vloer, stevige voeten in fluwelen laarzen die gedeeltelijk schuilgingen onder zijn lang, blauw satijnen gewaad. Hoe trouw hadden die voeten haar gediend, die krachtige, rechtschapen en weerbarstige voeten.


  Zij hief het hoofd op.


  ‘Je hebt mijn belofte,’ zei zij.


  



  ‘Majesteit,’ zei Kang Ji, ‘u doet verkeerd. Uw hart wordt zachter met de jaren. U maakt zelfs bezwaren tegen het uitroeien van de vreemdelingen. Toch zou een woord van u voldoende zijn om hen met hun honden en hun kippen te verjagen, waarna hun huizen met de grond gelijk zouden worden gemaakt.’


  Zijn spionnen hadden hem bericht dat Joeng Loe de keizerin tot andere gedachten had gebracht en in allerijl had hij om een onderhoud verzocht.


  Zij draaide haar hoofd om. ‘Ik heb genoeg van u allen,’ zei zij.


  ‘Maar Majesteit,’ protesteerde hij, ‘dit is niet het moment voor dergelijke overwegingen. Dit is het ogenblik van de overwinning. U behoeft persoonlijk immers geen hand uit te steken? U behoeft slechts te spreken, terwijl anderen het werk voor u doen. Mijn zoon heeft gisteren een toneelvoorstelling bij gewoond en hij zei dat er openlijk over Joeng Loes dwaasheid, vreemde troepen toegang tot de stad te verlenen, gesproken werd. En Joe Sjien schreef de vorige maand uit Sjanghai dat hij, daar er in zijn district weinig Boksers zijn, de mannen aanmoedigt zich bij hen te voegen, zodat ook zijn provincie een rol zal kunnen spelen wanneer de tijd daarvoor gekomen is en wij de mannen uit het Westen zullen gaan aanvallen. Wij wachten op uw bevel - enkel en alleen op uw bevel, Majesteit.’


  Zij schudde het hoofd. ‘Ik kan het niet geven,’ zei zij.


  ‘Majesteit,’ zei Toeng Foe-siang, ‘geef mij het bevel en ik zal de buitenlandse gebouwen in onze stad binnen vijf dagen met de grond gelijk maken.’


  De keizerin gaf audiëntie in het Winterpaleis. De dag tevoren was zij naar de Verboden Stad teruggekeerd, uit de prachtige herfstachtige sfeer van het Zomerpaleis. Zonder haar toestemming hadden de Boksers de spoorweg naar Tientsin verwoest.


  Zouden zij inderdaad onkwetsbaar blijken? Wie zou het zeggen?


  In de middaghitte van de zomerse dag had zij haar dragers laten komen om haar naar dit paleis terug te brengen en zij had zich tijdens de tocht voortdurend koelte moeten toewuiven.


  ‘Majesteit,’ zei Kang Ji, ‘ik smeek u Toeng geen verwijten te maken. Hij treedt op als een krijgsman, maar hij staat aan onze zijde, hoewel hij een Chinees is.’


  ‘Vertrouw op deze rechterarm,’ blufte Toeng, terwijl hij zijn vlezige arm uitstrekte.


  De keizerin wendde het gelaat af. Zij liet haar blik over de vergadering dwalen. Joeng Loe was niet aanwezig. Twee dagen tevoren had hij verlof gevraagd. Zij had niet op zijn verzoek geantwoord, hij was desondanks vertrokken.


  ‘Majesteit,’ zei de staatsraad Tj’i Sioe, ‘vergun mij een decreet op te stellen dat door u kan worden ondertekend. En laten wij de betrekkingen met deze vreemdelingen verbreken. Dat zal hen doen schrikken, zo niet erger.’


  ‘Stelt u het op,’ zei de keizerin, ‘dit houdt evenwel niet de belofte in dat ik het zal tekenen.’


  ‘Majesteit,’ zei Kang Ji weer, ‘gisteren heb ik een verjaardagspartij in het huis van hertog Lan bij gewoond. Binnen de muren van zijn paleis houden zich ruim honderd Boksers op onder hun eigen commandant. Zij bezitten de gave magische krachten op te roepen, die dan bezit van hen nemen. Ik heb knapen gezien van nauwelijks vijftien jaar, die in vervoering raakten en in vreemde talen gingen spreken. Hertog Lan verklaart dat deze magische krachten hen te zijner tijd naar de huizen van de christenen zullen leiden om die te verwoesten.’


  ‘Dit zou ik eerst met eigen ogen moeten zien,’ antwoordde de keizerin. Daarop hief zij haar hand op en beëindigde de audiëntie.


  ‘Majesteit,’ zei Li Lien-jing in de schemering, ‘heel wat burgers verlenen onderdak aan Boksers.’ Hij weifelde en voegde er daarop aan toe: ‘Als u mij vergunt het op te merken, Majesteit - uw eigen aangenomen dochter, de Keizerlijke Prinses, stelt gelden beschikbaar voor het onderhoud van tweehonderdvijftig Boksers die buiten een van de stadspoorten ingekwartierd zijn en haar broer, prins Ts’ai Jing, bestudeert hun magie. De Boksers uit Kansoe staan gereed de stad binnen te trekken. Vele bewoners verlaten de stad uit angst voor vijandelijkheden. Allen wachten op uw bevel, Majesteit.’


  ‘Ik kan het niet geven,’ zei de keizerin.


  



  Op de zestiende dag van die vijfde maand stuurde zij Li Lien-jing uit om Joeng Loe te zoeken en bij haar te brengen. Zij zag in dat zij op haar belofte moest terugkomen. Diezelfde morgen hadden haar spionnen haar gemeld, dat er nog steeds meer buitenlandse troepen van de kust het binnenland in trokken. Dit als wraakoefening in verband met de moord op een andere vreemdeling, die door woedende Chinezen in de provincie Kansoe was vermoord.


  Het liep tegen de middag toen Joeng Loe verscheen, gekleed in straatkledij alsof hij regelrecht van buiten kwam. Maar zij schonk geen aandacht aan zijn uiterlijk.


  ‘Moet ik nog langer werkeloos toezien, terwijl de stad volstroomt met buitenlandse soldaten?’ vroeg zij. ‘Het volk zal tegen de troon in opstand komen en de dynastie zal te gronde gaan.’


  ‘Majesteit,’ antwoordde Joeng Loe, ‘ik geef toe dat wij niet meer vreemde soldaten in de stad moeten toelaten. Desondanks houd ik vol dat wij ons grote moeilijkheden op de hals zullen halen wanneer wij een aanval laten doen op de buitenlandse gezanten. Zij zullen ons als barbaren beschouwen, die geen weet hebben van de wetten der gastvrijheid. Men dient zijn gasten nu eenmaal geen vergif toe.’


  ‘Wat raad jij me dan te doen?’ vroeg zij met diepe verbittering. ‘Verzoek de vreemde gezanten de stad met hun gezinnen en medewerkers te verlaten,’ zei Joeng Loe. ‘Wanneer zij vertrekken zullen de soldaten met hen meegaan.’


  ‘En wanneer zij weigeren heen te gaan?’


  ‘Misschien zullen zij niet weigeren,’ zei Joeng Loe bedaard. ‘En in het andere geval treft u althans geen verwijt.’


  ‘Je ontslaat mij dus van mijn belofte?’ vroeg zij.


  ‘Pas morgen,’ zei hij, ‘pas morgen.’


  De volgende nacht werd zij plotseling wakker door een fel lichtschijnsel. Als gewoonlijk sliep zij met opengeschoven bedgordijnen en het licht trof door het open raam haar gesloten ogen. Het was niet afkomstig van een lantaren of van de maan, het gloeide, rood en fel, aan de hemel zelf. Zij ging rechtop zitten en riep haar kameniers, die op strozakken op de vloer van haar kamer sliepen, wakker.


  Een voor een sloegen zij alle vier de ogen op, sprongen overeind en renden naar het raam.


  ‘Oh!’ riepen zij, ‘oh-oh-oh!’


  De deur werd opengeworpen en met zorgvuldig afgewend gelaat schreeuwde Li Lien-jing door de kier dat er een buitenlandse tempel in brand stond, aangestoken door onbekende handen.


  De keizerin kwam haar bed uit en riep dat zij ogenblikkelijk aangekleed wilde worden. Haastig trokken de kameniers haar haar kleren aan en daarop begaf zij zich met haar eunuchen naar haar meest afgelegen tuin waar zij haar pioenberg beklom, zodat zij over de muren heen in de stad kon kijken. Rook en grillig opschietende vlammen verborgen wat er zich afspeelde maar korte tijd later bereikte hen een afschuwelijke lucht van geschroeid vlees.


  Met haar zakdoek tegen haar neus vroeg de keizerin waarvan die stank afkomstig was. Li Lien-jing bracht haar op de hoogte. De Boksers hadden de naburige Franse kerk in brand gestoken en daarbinnen bevonden zich honderden Chinese christenen, mannen, vrouwen en kinderen.


  ‘Ontzettend!’ mompelde de keizerin. ‘Ach, had ik die buitenlanders toch maar nooit toegang verleend! Jaren geleden had ik hen moeten weren, zodat het volk niet had kunnen afdwalen naar hun vreemde goden!’


  ‘Majesteit,’ zei Li Lien-jing, ‘maak u niet overstuur. De christenen zelf hebben het eerst op een menigte die zich voor de kerk had verzameld geschoten en de Boksers hebben slechts een geoorloofde wraak genomen.’


  ‘Helaas,’ zei zij nauwelijks verstaanbaar, ‘de geschiedenis leert ons dat, wanneer er brand woedt in de keizerlijke stad, grindstenen en jade beide worden vernietigd.’


  Zij wendde het hoofd af en weigerde langer toe te zien en die gehele dag kon zij het tafereel dat zij aanschouwd had niet meer uit haar gedachten verdrijven, zodat zij haar eunuchen opdracht gaf haar gebruiksvoorwerpen en boeken over te brengen naar het Paleis van een Lang Leven, waar zij niet kon zien en horen wat er zich afspeelde en waar de lucht ten gevolge van de grotere afstand rein was.


  



  ‘Majesteit,’ drong men aan, ‘wanneer wij niet alles willen verliezen moet u nu gebruik maken van de magische macht van de Boksers. De buitenlandse soldaten stromen als water de stad binnen.’


  ‘Majesteit, nu dadelijk, zonder uitstel...’


  ‘Majesteit, Majesteit!’


  Allen deden een beroep op haar. In de kleine troonzaal keek zij van het ene gelaat naar het andere, naar Kang Ji, prins Twan, Juan Sje-k’ai en haar vooraanstaande ministers en prinsen. In allerijl had zij hen voor de aanvang van de audiëntie bijeengeroepen en zij stonden wanordelijk dooreen. Er was geen tijd meer om te knielen en aan de gebruikelijke hoffelijkheid te voldoen.


  Rechts van haar zat de keizer in een lage, gebeeldhouwde stoel, met gebogen hoofd en bleek gelaat, zijn slanke, magere handen moedeloos gevouwen op zijn knieën.


  ‘Zoon des Hemels,’ vroeg zij hem, ‘zullen wij gebruik maken van de Bokserbenden om onze vijanden aan te vallen?’


  Wanneer hij ja zei zou de verantwoordelijkheid immers voor hem zijn?


  ‘Wat u wenst, Heilige Moeder,’ zei hij zonder het hoofd op te heffen.


  Zij wierp een blik in de richting van Joeng Loe. Hij stond afzijdig, het hoofd gebogen en de armen over de borst gekruist.


  ‘Majesteit, Majesteit!’ riepen de stemmen om haar heen, mannenstemmen die door de brede, beschilderde balken van het hoge plafond werden weerkaatst.


  Zij stond op en hief de armen op om in de schemering van dat vroege ochtenduur om stilte te verzoeken. Zij had niets gegeten en zij had niet meer geslapen terwijl de branden voortwoedden en de buitenlandse soldaten de poorten bleven binnenstromen - de vier poorten van haar stad, waardoor zij van alle hoeken der aarde op haar aandrongen. Wat bleef er anders over dan oorlogvoeren?


  ‘Het uur is aangebroken!’ riep zij. ‘Wij moeten de buitenlanders op hun legaties vermoorden!’ Het werd plotseling doodstil om haar heen. ‘Er moet geen sterveling in leven blijven, geen steen mag er op de ander worden gelaten!’


  Het bleef stil. Zij had haar belofte aan Joeng Loe verbroken. Hij kwam naar voren en viel voor haar op de knieën.


  ‘Majesteit,’ riep hij, terwijl de tranen langs zijn wangen stroomden, ‘Majesteit, hoewel deze buitenlanders inderdaad onze vijanden zijn, hoewel zij hun lot slechts aan zichzelf te wijten zouden hebben, smeek ik u toch zorgvuldig te overwegen wat gij doet. Wanneer wij dit handjevol buitenlanders vermoorden en deze schaarse gebouwen verwoesten, zullen hun regeringen ongetwijfeld wraak nemen en hun vloten en hun troepen zullen over zee naar ons land komen om ons te onderwerpen. Onze voorvaderlijke tempels zullen met de grond gelijk worden gemaakt, zelfs de beschermgoden en de altaren van het volk zullen van de aardbodem weggevaagd worden!’


  Haar hart beefde en haar bloed stroomde kil door haar aderen. Maar zij verborg haar angst. Zij had zich nooit of te nimmer bevreesd getoond en ook nu week zij niet van haar gewoonte af, hoewel haar angst wanstaltige afmetingen had aangenomen, die na verwant waren aan wanhoop. Haar prachtig gelaat vertoonde geen spoor van wat er in haar omging, haar oogleden trilden zelfs niet.


  ‘Ik kan het volk niet langer in bedwang houden,’ zei zij. ‘Zij roepen om wraak. Wanneer zij onze vijanden niet verscheuren zullen zij mogelijk mij verscheuren. Ik heb geen keus meer. En gij, staatsraad, wanneer gij de Troon geen betere raad hebt te geven kunt gij beter heengaan. Wij ontslaan u van verdere aanwezigheid.’


  Ogenblikkelijk stond Joeng Loe op, zijn tranen stroomden niet meer over zijn gelaat en zonder een enkele opmerking te maken trok hij zich uit de audiëntiezaal terug.


  Nadat hij was heengegaan haalde staatsraad Tj’i Siu uit zijn hoge fluwelen laars een opgevouwen blad papier te voorschijn. Traag vouwde hij het open en met grote waardigheid naderde hij de troon en bood knielend het blad aan.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘ik heb de vrijheid genomen een decreet op te stellen. Wanneer het mij vergund is zou ik het hardop willen voorlezen.’


  ‘Het is u vergund,’ zei de keizerin. Haar lippen waren strak en kil, maar zij bleef beheerst en onbewogen zitten.


  Hij begon voor te lezen zodat allen konden horen wat hij geschreven had. Het was een oorlogsverklaring aan de vijanden, die, wanneer zij met de inhoud instemde, door de keizerin ondertekend moest worden en bekrachtigd met het keizerlijk zegel. Hij las de gehele verklaring tot het einde voor, terwijl allen aandachtig luisterden in een zo diepe stilte, dat zijn stem weergalmde tegen de hoge zoldering. Nadat hij zijn voorlezing besloten had wachtte hij op haar beslissing en alle anderen met hem.


  ‘Het is uitstekend,’ zei de keizerin, met beheerste stem. ‘Laat het als een decreet van de Troon bekendmaken.’


  Allen betuigden hun bijval, niet luid, maar op sobere wijze, en Tj’i Siu vouwde het blad papier op, borg het weer in zijn fluwelen laars, knielde en trok zich terug.


  De dag was inmiddels aangebroken, het was de tijd voor de gebruikelijke ochtendaudiëntie, waaraan deze bespreking was voorafgegaan. Li Lien-jing kwam naar voren en strekte zijn arm uit en de keizerin legde haar rechterhand op zijn onderarm en daalde van haar troon af en stapte in haar draagstoel, die op het terras wachtte. Daarop werd zij naar haar paleis gedragen waar zij thee dronk en wat gebak at, maar al vrij spoedig stapte zij opnieuw in haar draagstoel, ditmaal om zich naar de Zaal van de Altijd Waakzame Regering te laten brengen. Daar wachtte haar de keizer in zijn eigen draagstoel en toen zij aankwam stapte hij het eerst uit om haar te ontvangen en hij knielde naast haar draagstoel neer.


  Hij begroette haar met de woorden ‘Milde Moeder!’


  Zij neeg even, maar antwoordde niet en traag begaf zij zich naar de ingang van de zaal, rechts gesteund door Li Lien-jing en links door een tweede eunuch, haar handen rustend op hun onderarmen.


  Aan de ingang lagen de hoofden van haar stam, de prinsen, de staatsraden met uitzondering van Joeng Loe, de presidenten van de zes Raden en de negen Departementen, de vierentwintig luitenants-generaal van de vierentwintig keizerlijke divisies en de intendanten van het paleis op de knieën.


  De keizer volgde langzaam de keizerin, met een doodsbleek gezicht en neergeslagen ogen en wasachtige, ineen geklemde handen. De keizerin nam op de Draken troon plaats en hij zette zich op de lagere troon aan haar rechterhand.


  Nadat het formele deel van de audiëntie was afgewikkeld en elke groep functionarissen de hen toekomende plaats had ingenomen, nam de keizerin het woord. Aanvankelijk klonk haar stem zwakker dan zij bedoelde, maar toen het goed tot haar doordrong wat haar vijanden haar aangedaan hadden gaf haar woede kracht aan haar stem en schittering aan haar vermoeide ogen.


  ‘Ons besluit staat vast,’ verklaarde zij, ‘wij weifelen niet langer. Wij kunnen, wanneer wij niet alle respect voor onszelf willen verliezen, niet langer toegeven aan de buitensporige eisen van onze vijanden.


  Wij zijn wezenlijk van plan geweest de Chinese Boksers, indien ons dat mogelijk gebleken was, in bedwang te houden. Inmiddels is dat niet meer mogelijk. Ook zij hebben de door onze vijanden geuite bedreigingen vernomen, die zich zelfs tot mijn persoon uitstrekken, daar zij gisteren nog hun gezanten hebben gezonden met de boodschap dat ik afstand van de Troon diende te doen ten behoeve van mijn neef en dat, terwijl het niemand onbekend is hoe jammerlijk zijn bestuur heeft gefaald! En waarom verlangen zij dat ik afstand doe? Enkel en alleen omdat zij mij vrezen. Zij weten dat ik mij niet zal laten overhalen, terwijl mijn neef, wanneer hij de troon beklom, als was in hun handen zou zijn. De schaamteloosheid van deze buitenlanders wordt het duidelijkst getekend door het feit dat de Franse gezant te Tientsin de Takoe-forten heeft durven opeisen als onderdeel van een schadeloosstelling voor een enkele vermoorde priester.’


  Zij zweeg en liet haar gebiedende blik door de zaal dwalen. Het schijnsel van flakkerende toortsen viel over de ernstige, bezorgde gezichten die naar haar werden opgeheven en over het gebogen hoofd van de keizer aan haar zijde.


  ‘Hebt gij niets te zeggen?’ vroeg zij hem.


  De keizer hief het hoofd niet op. Hij streek met zijn tong langs zijn droge lippen en zijn bleke handen openden en sloten zich. Aanvankelijk maakte hij de in druk niet te kunnen spreken. Zij wachtte af met haar doordringende blik op zijn gebogen gestalte gericht en eindelijk hoorde zij zijn zachte, bevende stem ...


  ‘Heilige Moeder,’ zei hij, na elk woord opnieuw zijn lippen bevochtigend, ‘ik kan slechts zeggen ... wanneer mijn mening nu noodzakelijkerwijs uitgesproken moet worden ... dat de raad van Joeng Loe mij buitengewoon verstandig lijkt. Dat wil zeggen dat wij... ten einde onnodig bloedvergieten te voorkomen ... daar wij onmogelijk de gehele wereld onze wil kunnen opleggen, omdat wij nu eenmaal niet over oorlogsschepen en moderne wapenen beschikken ... de buitenlandse gezanten en hun gezinnen beter een veilige aftocht uit de stad kunnen garanderen. Maar het spreekt vanzelf dat niet ik ... wie ben ik ... degene ben die een dergelijke beslissing kan nemen. Het zal alles afhangen van de beslissing van Onze Gezegende Moeder.’


  Ogenblikkelijk nam een van de leden van de Raad het woord. ‘Ik smeek u, Majesteit, uw eigen plan door te zetten,’ zei hij met luide stem. ‘Laten wij elke buitenlander doden en hun gehele geslacht uitroeien. Wanneer dit is volbracht zal de Troon op adem kunnen komen en krachten verzamelen om de Chinese opstandelingen, die in het zuiden opnieuw de kop opsteken, te vernietigen.’


  Deze bijval was de keizerin zichtbaar welkom en zij zei: ‘De raad van Joeng Loe heb ik aangehoord, die behoeft mij niet nog eens te worden voorgehouden. Laat het edict waarbij wij de oorlog verklaren, verzenden.’


  Zij stond op alsof zij de audiëntie wilde beëindigen, maar dadelijk gingen er andere stemmen op. Terwijl sommigen zich geheel achter haar decreet schaarden, waren er ook die haar smeekten hen aan te horen en zij nam opnieuw plaats en verleende hen achtereenvolgens het woord, waarna zij unaniem verklaarden, dat een oorlog het einde van de dynastie zou betekenen, daar China onherroepelijk verslagen zou worden, in welk geval de Chinezen de Troon zouden bezetten. De minister van Buitenlandse Zaken ging zelfs zo ver te verklaren dat er met de buitenlanders heel goed te praten viel en dat hij persoonlijk betwijfelde of zij geëist hadden dat de keizerin afstand van de troon zou doen. De buitenlandse dames hadden immers niets dan lof voor haar gehad? Het was hem zelfs opgevallen dat de buitenlandse gezanten veel hoffelijker en welwillende optraden, nadat zij hun vrouwen had ontvangen.


  Daarop sprong prins Twan woedend op en de keizerin verzocht de minister de zaal te verlaten ten einde een twist te voorkomen.


  Vervolgens stond hertog Lan, de man die de Boksers de hand boven het hoofd hield, op en deelde mee dat hij een droom had gehad tijdens de afgelopen nacht, waarin hij de God van de Jade Keizer Jiu Hwang had aanschouwd, die omringd werd door een afdeling vaderlandslievende, exercerende Boksers, en die hen glimlachend had gadegeslagen.


  De keizerin luisterde aandachtig naar het relaas van deze droom en merkte glimlachend op zich uit haar lectuur te herinneren dat de Jade Keizer in vroeger tijden eens in deze gedaante aan een keizerin was verschenen. ‘Dit is een goed voorteken,’ besloot zij, ‘ik maak er uit op dat de goden aan onze zijde staan en zich tegen onze barbaarse vijanden zullen keren.’ Maar nog altijd had zij niet beloofd gebruik te zullen maken van de magische kracht van de Boksers. Zij was van deze kracht nog niet geheel overtuigd.


  Zij zond haar raadslieden heen en keerde naar haar eigen paleis terug en de keizer verwaardigde zij met geen enkel woord meer, zij leek zelfs zijn aanwezigheid niet meer op te merken. Nu zij haar zin had gekregen leek haar angst te zijn verminderd en zij voelde hoe moe zij was en verlangde naar slaap.


  ‘Ik blijf de gehele dag in bed,’ deelde zij haar hofdames mee, terwijl deze haar in haar nachtkleding hielpen. ‘Niemand mag mij storen.’


  Maar het was nog slechts een uur des middags, het uur van het Schaap, toen de stem van Li Lien-jing buiten haar kamerdeur haar plotseling wakker deed schrikken.


  ‘Majesteit!’ riep hij, ‘prins Tj’ing wacht u en Kang Ji is bij hem.’


  Op dit bericht kon de keizerin niet te bed blijven liggen en haastig liet zij zich kleden en van een gepaste hoofdtooi voorzien, waarna zij haar kamer verliet en zich bij het tweetal voegde, dat met ongeduld haar komst afwachtte.


  ‘Majesteit,’ riep Kang Ji, zodra hij voor haar neergeknield was, ‘de oorlog is al begonnen. En Hai, een Mantsjoerijs sergeant, heeft deze ochtend twee buitenlanders gedood en een van hen was de Duitse gezant, die in zijn draagstoel door de stad reed, naar men zegt op weg naar uw paleis en met het doel u om een onderhoud te verzoeken. En Hai heeft ze beiden gedood en heeft zich dadelijk naar prins Tj’ing begeven om zijn beloning in ontvangst te nemen.’


  De keizerin voelde de kille greep van de angst om haar hart.


  ‘Hoe is het mogelijk dat het volk zo snel op de hoogte kwam van ons edict?’ vroeg zij. ‘Die sergeant zal toch begrepen hebben dat hij niet op een beloning kon rekenen wanneer hij zonder ons bevel een tweetal buitenlanders doodde.’


  Prins Tj’ing zei aanvankelijk niets en schraapte zijn keel. ‘Majesteit’, verklaarde hij daarop, ‘daar wij in een kritieke situatie verkeren hebben prins Twan en Tj’i Siu ogenblikkelijk na de audiëntie van hedenmorgen opdracht gegeven elke vreemdeling die zich op straat vertoont te doden.’


  De beide mannen wisselden een snelle blik.


  ‘Majesteit’, betoogde Kang Ji, ‘de vijand heeft dit aan zichzelf te wijten. De sergeant zegt dat de blanke lijfwacht eerst geschoten heeft en dat er aan Chinese zijde drie doden gevallen zijn.’


  ‘Ontzettend!’ riep de keizerin. Haar angst ging over in wanhoop en zij klemde haar handen ineen.


  ‘Waar is Joeng Loe?’ riep zij verbijsterd.


  ‘Vlug - laat hem halen - de oorlog is te vroeg begonnen - wij zijn niet gereed.’ Daarop keerde zij zich om en liep haastig haar eigen kamer weer binnen. Daar bleef zij wachten op Joeng Loe, zij weigerde te eten, zij weigerde zich moed te laten inspreken en het duurde twee uren eer hij met een somber gelaat en een ernst, waarop haar smekende ogen geen vat meer hadden, bij haar binnenkwam.


  ‘Ga heen,’ beval zij haar hofdames. ‘En laat er niemand binnenkomen,’ voegde zij haar eunuch toe.


  Nadat allen zich hadden teruggetrokken sloeg zij haar ogen op naar Joeng Loe en hij keek op haar neer.


  ‘Zeg iets tegen mij,’ smeekte zij, ‘zeg mij wat ik moet doen.’


  ‘Mijn soldaten stonden gereed om de buitenlanders naar de kust te brengen,’ zei hij met lage, wanhopige stem. ‘Waarom heb je je niet aan mijn opdracht gehouden?’


  Zij wendde het gelaat af en bette haar ooghoeken met de zakdoek die aan de jade knoop op haar schouder hing.


  ‘Nu je me ongehoorzaam geweest bent,’ zei hij, ‘heeft het zo weinig zin meer mij raad te vragen.’


  ‘Waar wil je de gelden vandaan halen om deze Boksers te betalen?’ vroeg hij. ‘Denk je soms dat zij voor niets werken?’


  Zij keerde haar hoofd weer om en zocht zijn blik, ten einde hem te smeken haar nog eens te helpen, haar ook nu te redden, haar de raad te geven die uitkomst zou brengen en terwijl zij haar ogen naar hem opsloeg zag zij hem plotseling doodsbleek worden; hij greep naar zijn hart en zakte aan haar voeten ineen.


  Dadelijk was zij bij hem en zij nam zijn handen in de hare, maar die handen waren slap en koud. Zijn oogleden waren half gesloten, de pupillen hadden een starende uitdrukking en zijn adem kwam moeizaam en met grote tussenpozen naar buiten.


  Zij gilde en daarop kwamen haar hofdames binnenrennen en op de aanblik van hun keizerin die naast de staatsraad lag geknield begonnen ook zij te gillen, en daarop schoten de eunuchen toe. ‘Til hem op,’ beval de keizerin. ‘Leg hem op de opiumbank.’ Zij tilden Joeng Loe op en legde hem op de brede opiumbank aan de andere zijde van de zaal en schoven een hard kussen onder zijn hoofd en terwijl zij daarmee bezig waren zond de keizerin in allerijl een jonge eunuch naar de hofartsen, die ogenblikkelijk kwamen toen zij hoorden wat er gebeurd was. Al die tijd verroerde Joeng Loe zich niet en zijn adem bleef moeizaam gaan.


  ‘Majesteit,’ zei de eerste hofarts, ‘de staatsraad is van een ziekbed opgestaan toen u hem liet halen.’


  De keizerin keek Li Lien-jing met vlammende ogen aan. ‘Waarom is mij dit niet verteld?’


  ‘Verhevene,’ zei Li Lien-jing, ‘de staatsraad had mij dat verboden.’


  Wat moest zij antwoorden? Zij was overrompeld door de onwankelbare liefde van deze man, die ter wille van haar alles had opgegeven wat hij was of had kunnen zijn. Zij spande zich in haar zelfbeheersing te bewaren, haar angst en haar liefde beide te verbergen en haar stem klonk beheerst, toen zij zei:


  ‘Laat hem naar zijn eigen paleis vervoeren en de keizerlijke lijfartsen zullen hem dag en nacht verplegen. Ieder uur wens ik een rapport over zijn toestand te ontvangen, overdag zowel als ’s nachts. Ik zelf zal naar de tempel gaan om te bidden.’


  De eunuchen traden naderbij om haar bevel op te volgen en na een eerbiedige buiging volgden de lijfartsen en nadat allen vertrokken waren stond de keizerin op en zonder een woord tegen haar hofdames die haar op de voet volgden te spreken begaf zij zich naar haar eigen tempel.


  Het was inmiddels het uur van de Hond, na afloop van de dag en voor het aanbreken van de avond, en op de binnenpleinen heerste reeds schemering. De lucht was roerloos en benauwend, de hitte van de dag was nog niet verdwenen en de koele nachtwind nog niet opgestoken. Zij bewoog zich traag, alsof zij een oneindig zware last moest dragen en toen zij de tempel bereikt had wendde zij zich tot haar geliefde godin Kwan-jin. Zij nam drie staafjes wierook van sandelhout, ontstak ze aan de flakkerende kaars en legde ze in de as van de jade urn op het altaar. Vervolgens nam zij de rozenkrans van jade kralen, die daar voortdurend op haar handen lag te wachten en terwijl zij de kralen een voor een door haar vingers liet glijden bad zij in haar hart het gebed van een eenzame vrouw.


  Gij, die ook de eenzaamheid kent, bad zij woordeloos tot de godin, hoor het gebed van uw jongere zuster aan. Verlos mij van mijn vijanden die niets liever willen dan dit heerlijk land, mijn rechtmatig erfdeel, in bezit nemen, om het in stukken te verdelen als een meloen eer zij wordt opgegeten. Verlos mij - verlos mij van mijn vijanden!


  En dit is mijn ene bede. Daarnaast bid ik voor de man waarvan ik houd, wiens naam ik niet kan noemen. Hij is vandaag voor mijn voeten ineengezakt. Het is niet onmogelijk dat hij op ditzelfde ogenblik sterft. Ondersteun mij! Maar ik bid u, oudere zuster, wees mijn voorspraak bij de Vader in de Hemel, zodat het noodlottig uur indien mogelijk uitgesteld wordt. Hoor uw jongere zuster aan! Wanneer het uur niet kan worden uitgesteld, laat uw geest dan in mij varen, zodat ik mij onder alle omstandigheden, in eenzaamheid en nederlaag, waardig zal gedragen. Gij, oudere zuster, ziet neer op de mensheid met onveranderd gelaat, met nooit wisselende schoonheid, met onbewogen gratie. Laat mij aldus mogen doen.


  Zij telde de kralen een voor een, tot haar hart geen woorden meer voor het gebed vond en er nog slechts een kraal was overgebleven.


  Zij voelde diep in haar hart dat haar laatste gebed verhoord was. Haar vijanden mochten de overwinning behalen, de man waarvan zij hield zou kunnen sterven, haar gelaat zou niet veranderen, haar schoonheid zou niet wisselen, haar gratie zou onberoerd blijven. Zij zou sterk zijn.


  



  In eenzaamheid bracht de keizerin de volgende dagen door, terwijl rondom haar de oorlog woedde, elke dag een maand leek van eindeloosheid en zware zorgen en slechts weinig stemmen tot haar afgrijselijke eenzaamheid doordrongen. Zij leende het oor aan de stem van prins Twan.


  ‘Majesteit,’ trachtte hij haar te overreden, ‘deze Boksers beschikken over een geheime talisman, een rond stuk geel papier, dat zij allen bij zich dragen wanneer zij ten strijde trekken. Op dit papier staat met rode verf een wezen getekend, dat geen man en geen duivel is. Het heeft evenmin voeten als een hoofd. Het gelaat is scherp en door een viertal kringen omgeven. De ogen en de wenkbrauwen zijn uiterst donker en hebben een dreigende uitdrukking. Dwars over dit vreemde lichaam zijn de magische woorden geschreven:


  “Ik ben de Boeddha van de Kille Wolk. De zwarte God des Vuurs leidt mijn Schreden. Achter mij schraagt mij Lau-tse zelf.” In de linkerbovenhoek van dit papier zijn de woorden geschreven: “Roep eerst de Wachter des Hemels aan” en in de rechter benedenhoek zijn de volgende woorden geschreven: “Roep vervolgens de Zwarte Goden der Pestilentie aan.” Degene die deze magische woorden van buiten leert kan telkens wanneer hij ze uitspreekt een van onze buitenlandse vijanden waar ook in ons land doden. Majesteit, het zou beslist geen kwaad kunnen deze magische woorden van buiten te leren.’


  ‘Dat zou stellig geen kwaad kunnen,’ gaf de keizerin toe en zij leerde de mystieke woorden van buiten en herhaalde ze dagelijks talloze malen, terwijl Li Lien-jing verheugd op telde hoeveel vijanden daardoor het leven verloren. Hij vertelde haar bovendien dat het zwaard van een Bokser vlammen schoot, zodra hij een lichaam, of zelfs maar een stuk hout raakte en hij vertelde haar eveneens dat de Boksers, zodra zij een gevangene maakten, de wil des Hemels bepaalden door een prop geel papier in brand te steken en wanneer de as verwaaide werd de gevangene gedood, maar wanneer de as op de grond bleef liggen werd hij niet gedood. Talloze van dergelijke verhalen hoorde de keizerin van haar eunuch en hoewel zij ze niet zonder voorbehoud geloofde, was zij, daar de nood hoog gestegen was, toch wel bereid er een zekere mate van geloof aan te hechten, in het verlangen waar dan ook hulp te verkrijgen.


  Maar waar blijft de hulp? Alsof haar buitenlandse vijanden het haar nog niet moeilijk genoeg maakten kwamen er uit alle delen van het rijk slechte berichten binnen over overstromingen en hongerende dorpen, over oogsten die niet gerijpt waren en zaad dat niet gezaaid was. De wanhopige bevolking kwam in het gehele land in opstand, zij plunderden de rijken en roofden voedsel waar nog voedsel aanwezig was en ook de buitenlandse priesters, die doorlopend over voedsel en geld beschikten werden hun slachtoffers. Onder de duizenden die een prooi werden van plunderende benden bevond zich inderdaad een klein aantal priesters, maar de buitenlandse gezanten protesteerden heftig over de dood van elke priester en dreigden dat hun regeringen, wanneer de bevolking niet spoedig tot onderwerping werd gebracht, meer legers en oorlogsschepen zouden zenden. Op de gehele wereld was er geen enkel land, geen enkele man zelfs, waartoe de keizerin zich om hulp kon wenden en Joeng Loe lag machteloos te bed, niet in staat tot spreken of luisteren. Toen zij haar generaal Juan Sje-k’ai vroeg wat zij moest doen antwoordde hij slechts dat de Boksers dwazen waren, dat hij er twintig voor zich had laten zetten op een of ander binnenplein en ze had laten neerschieten en dat hij met eigen ogen had gezien dat ze als gewone stervelingen neervielen. Hij gaf de keizerin de raad geen vertrouwen in deze charlatans te stellen, maar hij zei er niet bij, in wie zij dan wel vertrouwen kon stellen.


  Inmiddels week prins Twan niet van haar troon en hij trachtte haar te overtuigen dat hij in staat was de barbaren in zee te drijven en hij smeekte hem daartoe bevel te geven. Maar zij weifelde nog en hoopte op vrede en terwijl zij uitstelde begon prins Twan haar ongemerkt voor een voldongen feit te stellen doordat hij bepaalde kwaadaardige elementen hier en daar aanvallen liet doen op de buitenlandse legaties. Haar bejaarde, toegewijde onderkoning in de zuidelijke stad Nanking zond haar een memorandum, waarin hij haar smeekte dergelijke aanvallen te verhinderen en haar dringend verzocht de buitenlandse gezanten en hun gezinnen en medewerkers, zowel als de buitenlandse priesters te beschermen, ook die in de afgelegen provincies.


  ‘De oorlog die op dit ogenblik woedt,’ schreef hij, ‘is te wijten aan desperado’s, die plunderen en brandschatten onder voorwendsel de gehate christenen te bestrijden. Wij staan voor een ernstige crisis. De regeringen van de buitenlandse mogendheden sluiten zich reeds aaneen om een grote troepenmacht te vormen, die China zal bezetten om hun onderdanen te beschermen en de dreigende revolutie te beteugelen. Onze positie is uiterst gevaarlijk en ik heb in mijn provincie de nodige schikkingen getroffen om hen in geval van nood zo goed mogelijk te weerstaan. Maar toch, Majesteit, lijkt het verstandig welwillendheid en krachtsvertoon hand in hand te laten gaan. In alle onderdanigheid stel ik u voor degenen die zich schuldig maken aan aanvallen op functionarissen en zendelingen, die onschuldig zijn, een strenge en voorbeeldige straf op te leggen. Op deze wijze zullen edelmoedigheid en gerechtvaardigde toom hand in hand gaan en elkaar aanvullen, zoals zonlicht en maanlicht.’


  Nadat de keizerin dit memorandum had ontvangen dacht zij lange tijd na over de schrijver ervan en kwam tot de overtuiging dat hij een rechtschapen man was en zijn soeverein van harte toegedaan en zij antwoordde hem door middel van speciale koeriers, die door onderlinge afwisseling in totaal ruim tweehonderd mijl per dag aflegden en de inhoud van haar antwoord, geschreven in haar eigen, krachtige penseelstreken, was als volgt:


  ‘Wij koesteren geen plan tot opzettelijke vijandelijkheid. Wij dragen u op de onderscheiden buitenlandse legaties mee te delen dat Wij slechts door weloverwogen, welwillende gevoelens ten opzichte van hen worden beheerst en dat Wij hen verzoeken een voorstel te doen waardoor Wij in het belang van alle betrokkenen tot een vreedzame schikking kunnen komen.’


  Nadat zij deze boodschap had verzonden dacht zij lang na en vaardigde daarop een edict uit, dat als volgt luidde:


  ‘Wij hebben blootgestaan aan een opeenvolging van ongunstige omstandigheden en wel in een zo snelle en verbijsterende opeenvolging, dat Wij nauwelijks opgewassen blijken tegen een gang van zaken, die de vriendschappelijke verhouding tussen China en de Westerse Mogendheden heeft verstoord. Onze buitenlandse gezanten zijn door brede zeeën van ons gescheiden en zijn daardoor niet in staat de Westerse Mogendheden op de hoogte te brengen van Onze ware gevoelens.’


  Vervolgens gaf zij een overzicht van de bestaande oorlogstoestand, zij zette uiteen hoe Chinese opstandelingen en andere kwaadwillende elementen in alle provincies zich aaneengesloten hadden om verwarring en onzekerheid te stichten en zij verklaarde dat, wanneer zij niet tussenbeide zou zijn gekomen elke buitenlandse gezant, in welke provincie ook, zou zijn vermoord. Daarop had hen de slag van de moord op de Duitse gezant getroffen en tenslotte had het veel kwaad bloed gezet dat de buitenlandse troepen aandrongen op overgave van de forten te Tientsin, een eis, waaraan de Chinese bevelhebber niet kon voldoen, zodat de buitenlandse legers de forten hadden gebombardeerd.


  Zij besloot als volgt:


  ‘Op deze wijze is de staat van oorlog ontstaan, zonder dat Wij dit gewenst hebben. Hoe zou China, gezien haar geringe militaire kracht, de dwaasheid kunnen begaan de oorlog aan de gehele wereld te verklaren? Hoe zou het hoop kunnen koesteren een overwinning te behalen door gebruik te maken van desperado’s en ongeregelde benden? Dit zal ieder zonder meer duidelijk zijn. Dit is een waarheidsgetrouwe uiteenzetting van Onze positie, tevens een verklaring van de maatregelen waartoe Wij gedwongen werden.


  Onze gezanten in het buitenland moeten de bedoeling van dit edict duidelijk maken aan de regeringen, waarbij zij Ons vertegenwoordigen. Wij zijn bereid en Wij hebben onze militaire bevelhebbers opdracht gegeven de legaties naar vermogen te beschermen. Meer kunnen Wij niet doen. Inmiddels dienen Onze gezanten met grotere plichtsbetrachting dan ooit tevoren hun taak te vervullen. Niemand mag in dit uur werkeloos toezien.’


  Toch bleek de keizerin nog niet overtuigd te zijn dat zij alles had gedaan wat in haar vermogen lag. Eigenhandig verzond zij telegrammen aan de staatshoofden van verschillende grote mogendheden. Aan de keizer van Rusland zond zij haar groeten zij voegde eraan toe: ‘Sedert meer dan twee en een halve eeuw hebben Onze aaneengrenzende rijken een onverstoorde vriendschap onderhouden van een meer hecht karakter dan men gewoonlijk tussen nabuurstaten aantreft. Helaas hebben slechte elementen in de afgelopen tijden ten gevolge van onenigheid tussen bekeerlingen tot het christendom en het overig deel van Ons volk de kans aangegrepen tot het stichten van verwarring, zodat verschillende buitenlandse mogendheden tot de overtuiging zijn gekomen dat de Troon zelf vijandig tegenover het christendom staat.’ Zij zette vervolgens uiteen hoe dit had kunnen plaatsvinden en besloot met de woorden:


  ‘En nu China zich door omstandigheden buiten Onze schuld de vijandschap van de westelijke wereld op de hals heeft gehaald kunnen Wij nog slechts een beroep op Uw land doen om als bemiddelaar en vredestichter op te treden ten behoeve van ons volk. Ik doe een oprecht en dringend beroep op Uwe Majesteit, en smeek U op te treden als scheidsrechter en Ons allen te redden. Eerbiedig wachten wij Uw antwoord.’


  En aan de koningin van Engeland zond de keizerin een zusterlijke groet en zij bracht deze koningin onder het oog dat de handel van China voor het overgrote deel met Engeland werd gevoerd en zij besloot aldus:


  ‘Wij verzoeken U dan pok in overweging te willen nemen dat wanneer de onafhankelijkheid van Ons rijk ten gevolge van de omstandigheden verloren zou gaan de belangen van Uw land daardoor schade zouden lijden. Wij streven in angsten haast naar het samenstellen van een leger dat Ons zal kunnen beschermen en inmiddels doen Wij een beroep op U als bemiddelaar en wij zullen elk uur Uw beslissing wachten.’


  En uit naam van de keizer zowel als uit haar eigen naam schreef zij tenslotte aan de keizer van Japan en zij liet haar brief van de volgende inhoud door haar gezant te Tokio aan de vorst aanbieden:


  ‘Uwe Majesteit, heil! De keizerrijken van China en Japan vormen een geheel, als tanden en lippen. Nu Europa en Azië met elkaar op voet van oorlog staan, dienen Onze beide Aziatische rijken elkaar steun te verlenen. De eeuwig hongerige westerse naties, die nu hun begerige blikken op Ons grondgebied hebben laten vallen, zullen in de toekomst ook U stellig niet ongemoeid laten. Wij moeten vroegere onenigheid vergeten en niet uit het oog verliezen dat Wij verwante volkeren zijn. Wij zien U als Onze bemiddelaar in het conflict met de ons omringende vijanden.’


  Op al deze boodschappen ontving de keizerin geen enkel antwoord. Zij wachtte dagen en nachten, zonder de werkelijkheid te kunnen beseffen, terwijl prins Twan en zijn geestverwanten voortdurend druk op haar uitoefenden. ‘Vrienden en vijanden van de Troon, ministers en opstandelingen,’ verklaarde prins Twan, ‘zij allen zijn één in deze haat tegen de vreemde christenen, die ons land zijn binnengedrongen om handel te drijven en hun godsdienst te prediken.’


  Hoe ondraaglijk was haar eenzaamheid geworden, een eenzaamheid die de gehele wereld omvatte, die tot in de hemel reikte! Geen menselijke stem drong meer tot haar door en de goden bleven zwijgen. Dag aan dag zat de keizerin in haar troonzaal. De ministers en de prinsen lieten zich niet horen wanneer prins Twan en zijn medestanders het woord voerden. Zwijgen bleven de buitenlandse staatshoofden en zwijgen bleef Joeng Loe op zijn ziekbed. De zomerse dagen verstreken, de een na de ander, in stralende zonneschijn en er viel geen druppel regen. Terwijl het volk opstandige klachten uitte bleef de hemel boven hen strak blauw en wolkeloos. Het jaar tevoren waren er overstromingen voorgekomen en nu heerste er droogte en de bevolking schreeuwde dat de tijden al te boos werden en dat de Hemel vertoornd was. En terwijl zij koortsachtig nadacht, uiterlijk even beheerst en onbewogen als de godin Kwan-jin, werd zij innerlijk door wanhoop en verwarring verteerd. De stad stroomde vol met opstandelingen en Boksers en de gewone burgers trokken zich in hun huizen terug. De buitenlandse legaties werden in staat van verdediging gebracht, de poorten werden gegrendeld en de wacht stond met het geweer in de aanslag.


  Op de twintigste dag van de vijfde maanmaand begreep de keizerin dat langer wachten nutteloos was. Niets kon de ondergang nog verhinderen. Bij het aanbreken van de morgen stond de stad in vlammen. Meer dan duizend winkels waren door opstandelingen en Boksers in brand gestoken en rijke kooplieden ontvluchtten met hun gezinnen de stad. De oorlog woedde inmiddels niet slechts meer tegen de vreemdelingen, maar evenzeer tegen de troon, tegen haarzelf.


  Die dag ontving zij een tweetal memorandums van de ministers Juan en Siu, beide van haar departement van Buitenlandse Zaken. Zij berichtten dat zij met eigen ogen de lijken van gesneuvelde Boksers in de Straat van de Legaties hadden zien liggen, waar zij door de buitenlandse soldaten waren neergeschoten. Toch, verklaarden zij, kon men deze soldaten hun optreden niet euvel duiden, daar de westerse gezanten tevoren aan de Troon hadden meegedeeld, dat zij hun lijfwachten slechts tijdelijk hadden uitgebreid en dat deze soldaten nadat de rust zou zijn weergekeerd, de stad weer zouden verlaten. De keizer had slechts enkele dagen tevoren aan minister Siu gevraagd of China een aanval van buitenaf zou kunnen doorstaan, hij had angstig de mouw van de minister omklemd en hij was in snikken uitgebarsten toen Siu antwoordde dat China zich op een nederlaag moest voorbereiden. En toen minister Juan hoorde dat er een aanval op de legaties was gedaan verklaarde hij, dat dit slechts als een ernstige inbreuk op het internationale recht kon worden beschouwd.


  Maar ook nu ging de keizerin niet tot handelen over. Tot wie, richtte zich haar stomme vraag tot de Hemel, tot wie moest zij zich wenden? De schaamteloze memorandums stelden haar verantwoordelijk voor alles wat er zich afspeelde.


  Weer verliepen er een aantal dagen. De buitenlanders hadden zich in de legaties verschanst alsof het forten waren. Het kwam haar ter ore, dat er binnen de muren ervan honger werd geleden en in haar bezorgdheid zond zij hen voedsel, maar dat werd geweigerd, daar men vreesde dat het vergiftigd was. Zij vernam dat er zieke kinderen waren, die koorts hadden, terwijl er geen water meer was, maar toen zij vaten fris water zond, werden ook die geweigerd.


  Op de vijftiende dag van de zesde maanmaand werden zij door de laatste slag van ’s Hemels hand getroffen. Honderden Chinese christenen werden buiten de poorten van een prinselijk paleis door de Boksers vermoord en toen de keizerin hoorde van al die onschuldigen die met de schuldigen gedood waren, hield zij haar handen tegen haar oren en beefde. ‘Ach, wanneer de christenen hun geloof maar wilden afzweren,’ riep zij wanhopig, ‘dan was ik niet tot deze rampzalige oorlog gedwongen.’


  Maar zij zwoeren hun geloof niet af en daardoor werd de woede van de Boksers nog aangewakkerd. Op zekere morgen zat de keizerin haar ochtendthee te drinken. De zon stond nog niet boven de muur en de dauw lag fris op de lelies buiten de deuren van haar paleis. Te midden van de beroering en de vijandelijkheden in de stad was zij dankbaar voor een rustig moment als dit. Plotseling hoorde zij luid geschreeuw en het trappelen van zware voeten op de stenen van de terrassen buiten de muren. Zij stond op en begaf zich haastig naar de poort van haar eigen paleis en daar ontwaarde zij een troep luidruchtige dronken lieden, met rode gezichten en getrokken zwaarden. Voor hen ontdekte zij de lange, zwaarlijvige gestalte van prins Twan zelf, die haar half beschaamd, half uitdagend aanstaarde. Hij klapte in zijn handen bij haar verschijnen om zijn volgelingen tot zwijgen te brengen en richtte hooghartig het woord tot haar.


  ‘Majesteit, ik kan deze oprechte vaderlanders niet langer in bedwang houden. Zij hebben vernomen dat u die duivelsleerlingen, de christenen, bescherming verleent. Bovendien heeft men hun verteld dat de keizer zelf christen is. Ik acht mij van alle verantwoordelijkheid ontslagen, Majesteit, ik wens de verantwoordelijkheid niet meer te dragen ...’


  Zij hield haar jade theekopje nog in haar hand en zij hief het nu hoog boven haar hoofd en smeet het op de stenen onder haar voeten aan scherven. Haar grote ogen fonkelden en schoten kille vonken.


  ‘Jij verrader! Kom naar voren!’ beval zij prins Twan. ‘Hoe durf jij hier vroeg in de ochtend te verschijnen, terwijl ik thee drink en een dergelijke opschudding veroorzaken? Waan je je de keizer zelf? Hoe waag je het je op zo onbeschaamde, onvoorzichtige wijze te gedragen? Je hoofd zit beslist niet vaster op je schouders dan dat van elk gewoon burger. Ik en Ik alleen ben degene die hier regeert! Denk je de Drakentroon te kunnen naderen zonder door mij geroepen te zijn?’


  ‘Majesteit, Majesteit...’ stotterde prins Twan.


  Maar de fonteinen van haar toom waren niet meer te stuiten. ‘Denk je dat je hier opschudding kunt verwekken omdat de tijden woelig zijn? Ga naar je post terug. Een jaar lang zul je geen salaris ontvangen. En wat die landlopers, dat uitschot, dat je bij je hebt, betreft, ik zal ze allemaal het hoofd laten afslaan!’


  Van haar tegenwoordigheid ging nog zoveel invloed uit, de heldere klank van haar stem en haar nog steeds aanwezige schoonheid deden zich zo sterk gelden, dat zij zelfs deze bende wist te bedwingen. Een voor een slopen zij weg. Daarop liet zij de Keizerlijke Garde bevel geven al deze mannen te onthoofden en hun hoofden op de stadspoorten ten toon te stellen, daar zij het hadden gewaagd haar te benaderen zonder daartoe opdracht te hebben gekregen.


  Diezelfde dag kwam het noodlottige bericht binnen dat de buitenlandse troepen Tientsin hadden ingenomen en opmarcheerden naar de hoofdstad zelf, om hun omsingelde landgenoten in de versterkte legatiegebouwen te ontzetten. Het keizerlijke leger was op de terugtocht. Wat bleef er haar nog te doen over dan bidden en afwachten?


  Op de tiende dag van de zevende maand van het maanjaar kreeg de keizerin, als antwoord op haar dagelijkse gebeden tot haar godin, bericht, dat Joeng Loe uit zijn verdoving was ontwaakt. Zij begaf zich dadelijk naar de tempel om een dankgebed op te zenden en daarop zond zij manden met uitgezocht voedsel die hem in korte tijd zijn krachten moesten hergeven. Desondanks duurde het nog eens vier dagen eer men hem naar haar toe kon dragen. En toen zij zag hoe doodsbleek hij was en hoe krachteloos zijn ledematen waren geworden riep zij uit dat hij niet uit zijn draagstoel mocht stappen. In plaats daarvan daalde zij de twee treden van haar troon af en nam in een stoel naast hem plaats.


  ‘Waar zijt gij geweest, neef?’ vroeg zij met een tedere klank in haar stem. ‘Uw lichaam lag als levenloos op uw bed, maar uw geest had ons verlaten.’


  ‘Waar ik geweest ben kan ik mij niet meer herinneren.’ Zijn stem had een ijle klank en was uiterst zwak. ‘Maar ik ben teruggekeerd, door wiens wil kan ik niet verklaren, tenzij het uw gebeden zijn geweest, die mij hebben doen terugkeren.’


  ‘Het zijn mijn gebeden geweest,’ zei zij, ‘ik ben nooit tevoren zo eenzaam geweest. Zeg mij wat ik moet doen. Weet ge, dat er oorlog woedt in de stad en dat Tientsin gevallen is? De vijand is op weg naar de stad ...’


  ‘Ik weet dit alles,’ zei hij. ‘Wij hebben geen tijd meer te verliezen. Luistert u goed naar wat ik u zeg. U moet prins Twan gevangennemen daar de vijand hem verantwoordelijk stelt voor alles water gebeurd is, en hij moet onthoofd worden. Hiermee zult u uw eigen onschuld en uw verlangen naar vrede bewijzen.’


  ‘Wat... en mij aan de vijand overgeven?’ vroeg zij verbijsterd. ‘Prins Twan kan ik gemakkelijk laten onthoofden, maar mij aan een buitenlandse vijand overgeven... nee, dat is te veel gevraagd, daartoe ben ik niet bereid! Alles waarvoor ik geleefd heb zou te gronde gaan.’


  Hij kreunde zacht bij haar woorden. ‘O, dwaze vrouw,’ zuchtte hij. ‘Wanneer zult gij leren dat gij de loop der tijden niet kunt afwenden?’ Hij gaf de dragers van zijn palankijn een wenk hem weg te brengen en de keizerin, in haar woede en verslagenheid, liet hem gaan.


  De ene angstige dag volgde op de andere en nog steeds wilde zij de hoop niet opgeven, nog steeds vertrouwde zij op de magische kracht van de Boksers. De halve stad lag inmiddels in de as, maar de buitenlanders in de legaties weigerden zich over te geven. Wat kon dit anders betekenen dan dat zij hun hoop op de naderende ontzettingslegers gericht hielden? Op de derde dag liet zij tot vijfmaal toe haar prinsen en ministers bij zich komen in de Zaal van een Lang Vreedzaam Leven. Bij deze audiënties was ook Joeng Loe aanwezig, met inspanning van alle krachten gelukte het hem uit zijn draagstoel te stappen om de hem toekomende plaats in te nemen. Maar ook hij kon geen andere raad geven dan de raad die hij al gegeven had en waaraan zij zich niet wilde storen. De prinsen en de ministers gaven haar in het geheel geen raad, zij toonden haar slechts hun doodsbleke gezichten, waarop vermoeidheid en angst hun sporen hadden achtergelaten.


  In deze stilte was prins Twan de enige die zich liet horen, die nog weigerde zich gewonnen te geven en verklaarde dat de Boksers over hun geheime toverformules beschikten en dat de vreemde troepen wanneer zij de stadsmuren bereikten niet in staat zouden blijken de gracht over te trekken. Zij zouden in het water vallen en jammerlijk verdrinken.


  Hierop schreeuwde Joeng Loe, met een stem die plotseling de vroegere kracht herkregen had: ‘De Boksers zijn slechts distel-pluis en zodra de buitenlandse vijand nadert zullen zij als distel-pluis uiteenstuiven!’


  Zijn woorden werden bewaarheid. Op het uur van de Aap op de vijfde dag, dus halverwege de middag, stormde hertog Lan de bibliotheek binnen waar de keizerin de klassieke boeken raadpleegde, waaruit zij in dit stadium nog slechts troost kon putten en zonder groet, zonder te knielen schreeuwde hij haar toe: ‘Oude Boeddha, ze zijn er - de vreemde duivels hebben de poorten opengebroken alsof het houtspaanders waren!’


  Zij keek op en haar hart kromp ineen van angst.


  ‘Dan heeft mijn neef gelijk gehad,’ zei ze met zachte, verbijsterde stem. Zij sloot het boek en stond op en bleef peinzend voor zich uit staan kijken, terwijl ze met duim en vinger in haar volle onderlip kneep.


  ‘U moet vluchten, Majesteit,’ riep de oude hertog. ‘U en de Zoon des Hemels samen! U moet naar het noorden vluchten!’


  Zij schudde het hoofd, nog diep in gedachten en toen hij inzag dat zij niet te overtuigen was ging hij haastig op zoek naar Joeng Loe, de enige die haar kon overreden. Binnen het uur kwam Joeng Loe naar haar toe, geleund op een wandelstok en met nog steeds onzekere stappen, maar bereid voor haar te doen wat in zijn vermogen lag.


  Zij was weer gaan zitten, maar het boek had zij niet opengeslagen en zij klemde de in haar schoot rustende handen zo stijf ineen, dat de vingers en de knokkels wit waren. Zij keek op toen hij binnenkwam, met wazige, troebele blik en niets ziende pupillen.


  Hij bleef vlak voor haar staan en zei met liefdevolle, gedempte stem:


  ‘Liefste, luister naar mij. Je kunt hier niet blijven. Nog ben jij het symbool van de Troon. Waar jij vertoeft, bevindt zich het hart van de natie. Nog deze nacht, na twaalven, op het uur van de Tijger, wanneer de maan onder is en de sterren nog weinig licht geven, moet je vertrekken.’


  ‘Alweer,’ fluisterde zij. ‘Alweer, alweer ...’


  ‘Alweer,’ zei ook hij. ‘Je kent de weg en je behoeft niet alleen te gaan.’


  ‘Jij ...?’


  ‘Nee, ik niet. Ik moet blijven om onze troepen te reorganiseren. Want jij zult terugkeren, zoals eenmaal tevoren en ik moet de Troon voor je redden.’


  ‘Hoe zal dat mogelijk zijn, zonder legers?’ zei zij nauwelijks verstaanbaar. Zij boog het hoofd en aan haar lange rechte wimpers zag hij grote tranen schitteren. Een voor een vielen zij naar beneden en druppelden op de zware, gladde satijn van haar zilvergrijs gewaad.


  ‘Wat ik met kracht niet kan bereiken zal ik trachten te bereiken met overleg,’ zei hij. ‘De troon zal op jou blijven wachten. Dat beloof ik je.’


  Zij hief het gelaat op en hij keek op haar neer en zag dat zij toegegeven had. Aan het geweld, aan haar angst had zij toegegeven, meer dan aan hem en in deemisvolle liefde nam hij haar hand en hield die een ogenblik vast. Hij legde haar hand tegen zijn wang, liet haar zacht los en trad terug.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘er valt geen tijd te verliezen. Ik moet uw vermomming in orde laten maken en beslissen wie u in mijn plaats zal bewaken. Uw kameniers moeten uw huid een donkerder tint geven en uw haar kappen als dat van een Chinese boerenvrouw en u moet het paleis door de geheime poort verlaten. Twee hofdames slechts meer zou argwaan wekken. De keizer moet u vergezellen, eveneens als boer gekleed. De concubines zullen moeten achterblijven ...’


  Zij hoorde hem aan zonder een woord te zeggen. Nadat hij was heengegaan ging zij weer zitten en sloeg haar boek open en haar blik werd getroffen door de merkwaardige woorden die eeuwen tevoren door de wijsgeer Confucius waren geschreven. ‘Door gebrek aan een ruime blik en een juist begrip is een groot doel onbereikt gebleven.’


  Zij staarde op de woorden en hoorde ze, alsof een onbekende stem ze hardop had uitgesproken. Uit het grijze verleden drongen zij rechtstreeks in haar hart en geest door en zij aanvaardde ze nederig. Haar blik was niet ruim genoeg geweest, zij had gebrek aan begrip getoond voor de nieuwe tijden en haar doel was niet bereikt - het doel haar land van de ondergang te redden. De vijand had overwonnen. Traag sloot zij het boek, haar geest capituleerde. In de toekomst zou zij de tijden niet trachten te vervormen, zij zou er zich zelf door laten vervormen.


  



  Allen prezen haar kalmte en zelfbeheersing, zonder er de achtergrond van te kennen. Zij gaf haar opdrachten omtrent het in veiligheid brengen van haar boeken en schilderijen, haar rollen en juwelen. Voor het verbergen van haar schat, haar staven zilver en goud, moest Li Lien-jing in een bepaald vertrek een dubbele wand aanbrengen en ze daarachter wegsluiten. Nadat dit alles was gedaan, haastig maar ordelijk, liet zij op het uur van de Tijger eerst de keizer komen, vervolgens de concubines. Zij deelde de concubines mee waarom zij hen niet kon meenemen.


  ‘Ik moet voor de veiligheid van de keizer en voor mijn eigen veiligheid zorgen,’ zei zij, ‘niet, dat er aan ons zoveel gelegen is, want wij zijn stervelingen als gij allen, maar omdat wij de Troon vertegenwoordigen. Ik neem het keizerlijk zegel met mij mee, en waar ik ben is de staat. Jullie blijven hier achter en er is geen reden tot angst, daar staatsraad Joeng Loe, die op wonderbaarlijke wijze zijn krachten heeft herwonnen om ons bij te staan, persoonlijk onze legers zal reorganiseren. Ik voor mij geloof niet dat de vijand in deze paleizen zal doordringen. Doe alsof ik er nog was. De eunuchen blijven om voor jullie te zorgen behalve Li Lien-jing, die mij zal vergezellen.’


  De concubines begonnen zacht te snikken en veegden met hun mouwen langs hun ogen. Niemand van hen zei iets, behalve de concubine Parel, die door de eunuchen op eigen verantwoordelijkheid uit haar gevangenis was gehaald. Met bleke, ingevallen wangen stond zij tussen de anderen, van haar schoonheid was niets meer over en haar kleren hingen in vodden om haar lichaam. Maar haar opstandige aard had zij niet verloren. Haar ogen onder de gewelfde wenkbrauwen fonkelden nog als juwelen. Zij schreeuwde de keizerin toe:


  ‘Ik blijf hier niet, Keizerlijke Moeder! Ik eis het recht op mijn heer te vergezellen en hem te dienen.’


  De keizerin verhief zich als een vertoornde Phoenix. ‘Jij!’ riep zij terwijl zij met haar beide pinken de lucht doorboorde. ‘Durf jij je stem nog verheffen, jij die grotendeels verantwoordelijk bent voor de moeilijkheden, waarin hij geraakt is? Had hij zoveel slechts kunnen bedenken wanneer jij het hem niet ingefluisterd had?’


  Zij wendde zich tot Li Lien-jing en meegesleept door haar buitensporige toom, beval zij: ‘Grijp die vrouw en werp haar in de put bij de Oostelijke Poort!’


  De keizer viel op zijn knieën toen zij dit bevel uitsprak, maar de keizerin wilde niet naar hem luisteren. Deze vorstelijke vrouw, die wanneer zij omgeven was door schoonheid en rust, enkel zachtheid en welwillendheid kon zijn, was meedogenloos ten overstaan van dreiging en gevaar.


  ‘Geen woord!’ schreeuwde zij, met haar vingers de lucht boven ’s keizers hoofd doorborend. ‘Deze concubine is uit een uilenei te voorschijn gekomen. Ik heb haar hier gehouden om haar op te voeden, zodat zij mij tot steun zou zijn, maar zij is tegen mij in opstand gekomen.’


  Zij wierp Li Lien-jing een blik toe en dadelijk wenkte hij een tweede eunuch en tezamen brachten zij de concubine de zaal uit. Zij zei geen woord en was lijkbleek.


  ‘Maak dat je in je wagen komt,’ zei de keizerin tegen de knielende keizer, ‘en schuif de gordijnen dicht, anders zal men je herkennen. Prins P’oen Loen zal jouw wagen mennen en ik zal in mijn eigen wagen voorop rijden. De muilezel is voor Li Lien-jing. Hij moet maar trachten ons bij te houden, hoewel hij een erbarmelijk ruiter is. En wanneer wij worden aangehouden zijn wij arme plattelanders die de bergen in vluchten. Maar eerst zullen wij langs het Zomerpaleis rijden.’


  En dat gebeurde. Achter de gordijnen zat de keizerin op de beklede bank in haar wagen, kaarsrecht als Boeddha zelf, met strak gelaat en gespannen oren, met vastberaden blik. Pas toen de wagens uren later het Zomerpaleis naderden gaf zij een volgend bevel.


  ‘Stoppen,’ zei zij, toen de geliefde spitsen van de pagodes in zicht kwamen. ‘Wij zullen hier een ogenblik blijven.’


  Zij stapte uit haar wagen, maar verbood de anderen eveneens uit te stappen. Slechts door een enkele eunuch begeleid dwaalde zij door de marmeren gangen, de lege paleizen en langs de verlaten oever van het meer. Hier bleef haar hart achter. Hier had zij gehoopt haar laatste jaren in vredige rust te kunnen doorbrengen temidden van een tevreden en welvarend volk. Mogelijk zou zij hier niet meer terugkeren. Mogelijk zou de vijand, evenals in het ver verleden, het Zomerpaleis met de grond gelijk maken. Toen was zij teruggekeerd, zij had het paleis herbouwd en met het paleis de trots en de roem van het verleden. Maar toen was zij jong geweest en zij was inmiddels oud. De jaren hadden ook haar verslagen.


  Roerloos bleef zij staan om een laatste blik op dit alles te werpen en daarop wendde zij zich om, haar slanke sierlijke gestalte in de grove, blauwe boerenkledij begaf zich weer naar haar wagen en zij stapte in.


  ‘Naar het westen,’ beval zij, ‘naar de stad Sian in het westen.’


  



  De reis strekte zich van dag tot dag uit, in totaal negentig dagen, en de keizerin bleef een vastberaden en beheerst gelaat tonen, wat er ook in haar mocht omgaan. Zij verloor geen moment uit het oog dat het Hof zich naar haar richtte, zelfs nu zij op de vlucht was. Toen zij de ene provincie achter zich hadden gelaten en een andere waren binnengereden was de vermomming overbodig geworden en na een bad te hebben genomen kleedde de keizerin zich weer in haar vorstelijke gewaden. Met haar weelderige kleren keerde haar moed terug en haar stemming verbeterde. In de provincie Sjansi waar zij zich nu bevonden was de bevolking niet bevreesd voor oorlog, maar ten zeerste verbitterd ten gevolge van een ontstellende hongersnood. Desondanks schonk haar gunsteling, de generaal die met zijn troepen naar het noorden was getrokken, haar op de allereerste avond van haar verblijf een mand verse eieren, een met juwelen bezette ceintuur en een satijnen zakje voor haar pijp en tabak. Ook dit gaf haar nieuwe moed en zij beschouwde het als een goed voorteken van de liefde, die haar onderdanen haar nog steeds toedroegen. En naarmate de dagen verliepen bracht de hongerende bevolking meer manden met tarwe en gerst en magere kippen aan hun keizerin en zij putte steeds meer troost uit deze aanhankelijkheid en zij begon oog te krijgen voor de prachtige omgeving waarin zij zich bevond.


  Op een pas in de heuvels, de zogenaamde Pas van de Vliegende Ganzen, gaf zij opdracht halt te houden, omdat zij een ogenblik van het panorama wilde genieten. Zover de blik reikte verhieven de kale bergwanden zich tegen een roze gekleurde lucht. In de valleien lagen donkere schaduwen. Haar gunsteling, de generaal, die ter bewaking met haar meereisde, dwaalde enigszins van het gezelschap af en ontdekte een steile, met gras begroeide helling, waarop talloze gele bloemen bloeiden. Hij plukte er een arm vol van en bracht ze naar de keizerin met de woorden dat de goden die daar hadden laten groeien om de vorstin te verwelkomen. De keizerin was getroffen door het aangename compliment en zij gaf een eunuch opdracht de generaal een kom karnemelk te geven om zijn vermoeidheid te bestrijden. Door dergelijke kleine gebaren was de last die haar drukte gemakkelijker te dragen. Zij sliep des nachts uitstekend en zij at met graagte de schrale kost.


  Op de achtste dag van de negende maand bereikte zij de hoofdstad van de provincie en daar wachtte haar de onderkoning Jiu Sjien met alle verschuldigde eerbetoon. Deze onderkoning was de man die rotsvast in de magische vermogens van de Boksers had geloofd en die alle buitenlanders in zijn district tot de laatste man, de laatste vrouw en het laatste kind had laten uitmoorden. De keizerin aanvaardde zijn huldebetoon en zijn geschenken, toen hij haar aan de stadspoort verwelkomde en zij prees hem met de verklaring, dat hij er goed aan had gedaan zijn provincie te zuiveren van vijandelijke elementen en dat zij van zijn trouw en aanhankelijkheid overtuigd was.


  ‘Overigens valt niet te ontkennen,’ zei zij, ‘dat wij verslagen zijn en het is niet onmogelijk dat de buitenlandse vijand in geval van een totale overwinning zal eisen dat gij gestraft wordt en in dat geval moet ik u voor het oog van de buitenwereld straffen, maar in het geheim zal ik u belonen. Wij moeten blijven hopen op een toekomstige overwinning van onze legers, al zijn wij op dit ogenblik dan verslagen.’


  Daarop knielde Jiu Sjien negenmaal voor haar in het stof neer.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘ik ben bereid uit uw handen mijn ontslag zowel als mijn straf te aanvaarden.’


  Vermanend hief zij haar wijsvinger tegen hem op.


  ‘Gij hebt u overigens vergist, toen gij mij beloofde dat de Boksers niet gedood konden worden omdat zij over magische kracht beschikten. Ze zijn in groten getale gesneuveld. De kogels van de buitenlanders drongen hun lichamen binnen alsof het wassen beelden waren.’


  ‘Majesteit,’ verklaarde Jiu Sjien in volle ernst, ‘hun magische kracht bleef in gebreke omdat zij zich niet aan de regels van hun orde hebben gehouden. Ter wille van de buit hebben zij onschuldigen, die geen christenen waren, gedood, en zij hebben hun dood aan hun eigen hebzucht te danken. Slechts de reinen beschikken over magische kracht.’


  Zij knikte instemmend en daarop begaf zij zich naar het paleis van de onderkoning, dat voor haar komst in gereedheid was gebracht.


  Met genoegen zag zij, dat er gouden en zilveren vaatwerk uit de voorraadkamers was gehaald, dat ter ere van haar was gereinigd en gepoetst. Dit vaatwerk was tweehonderd jaar tevoren in opdracht van de keizerlijke voorvader Tj’ien-loeng vervaardigd, toen hij deze stad een bezoek bracht op weg naar de religieuze plechtigheden op de Berg met Vijf Toppen.


  Nooit tevoren was de herfst zo heerlijk geweest. Dag aan dag bescheen de zon land en bevolking. De oogsten waren overvloedig en de boerderijen vulden zich met voorraden en brandstof. De oorlog woedde op grote afstand en de burgers beseften het nauwelijks. In vrede en overvloed bewezen zij haar de eer die zij gewend was en noemden haar de Oude Boeddha en dankten haar voor de overvloedige oogsten. Zij putte nieuwe kracht uit dit alles en haar hart werd vervuld van moed en vertrouwen, te meer daar vele van haar prinsen en ministers haar inmiddels gevolgd waren en het Hof zich geleidelijk weer om haar heen verzamelde.


  Haar uitstekende stemming werd evenwel plotseling verstoord door een in de vorm van een memorandum geschreven brief van Joeng Loe, waarin hij haar meedeelde, dat hun zaak verloren was en dat zijn trouwe medewerker, Tsjoeng Tji, zich door wanhoop gedreven had opgehangen. De keizerin antwoordde hierop met het verlenen van vele eerbewijzen na zijn dood aan Tsjoeng Tji, die zij een moedig man en trouw onderdaan noemde, en met bevel aan Joeng Loe om haar persoonlijk verslag te komen uitbrengen. Zonder grote verwachtingen beidde zij zijn komst, te meer daar zijn vrouw onderweg plotseling ziek was geworden en in een vreemde stad was gestorven. De keizerin ontving dit bericht door een koerier en zij nam zich voor hem te troosten en op te beuren door haar eigen herkregen kracht.


  Toen Joeng Loe werd aangediend, een dag na haar eigen aankomst in de stad T’ai Joean, stuurde zij een boodschap dat hij een uur rust mocht nemen en dat zij hem na afloop daarvan verwachtte.


  Zij ontving hem in een kleine, oude zaal. Daar zat zij met gevouwen handen op een grote, gebeeldhouwde stoel van rozenhout uit het zuiden, die op een lage verhoging was geplaatst om de indruk van een troon te wekken. Zij zond allen heen, eer zij zich met Joeng Loe onderhield. Haar hofdames gaf zij opdracht wat in de buitenlucht te gaan wandelen en Li Lien-jing moest op haar bevel in het aangrenzende vertrek wachten.


  De deur werd geopend en Joeng Loe trad binnen, rijzig, maar uitgeput door verdriet en vermoeidheid, maar daar hij gewend was zich in haar tegenwoordigheid met volmaakte hoffelijkheid te gedragen had hij het uur dat hem was toegestaan besteed aan een bad en aan het aantrekken van schone kleren. Als gewoonlijk deed hij alsof hij wilde knielen en als gewoonlijk belette zij het hem. Hij bleef voor haar staan en zij stond op en keek van de verhoging op hem neer en hun blikken ontmoetten elkaar.


  ‘Het doet mij leed, dat uw vrouw is afgereisd naar de Gele Bronnen,’ zei zij met gedempte stem.


  Hij boog ten antwoord vluchtig het hoofd. ‘Majesteit,’ zei hij, ‘zij was een goede vrouw en zij heeft mij trouw gediend.’


  Beiden wachtten af wat de ander zou zeggen, maar wat viel er tussen hen te zeggen?


  ‘Ik zal een ander tot haar plaats verheffen,’ zei de keizerin tenslotte.


  ‘Zoals gij wilt, Majesteit,’ antwoordde hij.


  ‘Ge zijt vermoeid,’ merkte zij op. ‘Laat de gebruikelijke hoffelijkheid achterwege. Laten wij ginds gaan zitten. Ik heb behoefte aan uw raad.’ Zij daalde van de verhoging af en liep met haar beheerste gratie het vertrek door, kaarsrecht als in vroeger jaren, en zij nam plaats in een van de twee eenvoudige houten stoelen, waartussen een klein tafeltje met twee bladen boven elkaar stond. Na een gebaar van haar hand ging hij in de andere stoel zitten en wachtte tot zij het gesprek zou beginnen.


  Zij bewoog traag een zijden waaier, waarop zij in een verloren uur eens een landschap had geschilderd uit de provincie waarin zij zich bevonden. ‘Is alles verloren?’ vroeg zij tenslotte, terwijl zij hem van opzij met haar langwerpige ogen aankeek.


  ‘Alles is verloren,’ zei hij zonder aarzeling. Hij liet zijn handen op zijn met satijn bedekte knieën rusten en op deze handen richtte zij nu haar blik. Het waren magere handen geworden, maar zij leken buitengewoon sterk en slechts zij wist hoe sterk die handen waren.


  ‘Wat is uw raad?’ vroeg zij.


  ‘Majesteit,’ zei hij, ‘u kunt slechts één gedragslijn volgen. U moet naar uw hoofdstad terugkeren en de eisen van de vijand in willigen en daardoor de Troon redden. Ik heb Li Hoeng-tsjang achter gelaten om over de vredesvoorwaarden te onderhandelen. Maar eer gij terugkeert moet gij bevel geven prins Twan te onthoofden, als een overtuigend bewijs van uw berouw.’


  ‘Nooit!’ riep zij uit, terwijl zij haar waaier zo hardhandig dichtklapte, dat de ivoren staafjes ratelden.


  ‘Dan bestaat er geen mogelijkheid tot terugkeer,’ zei hij. ‘De haat van de buitenlanders tegen prins Twan, die zij als de aanstichter van de slachtpartijen beschouwen, is zo fel dat zij liever de keizerlijke stad zullen verwoesten dan u er ooit te laten terugkeren.’


  Zij voelde weer de greep van de angst om haar hart. De waaier viel uit haar hand. Zij dacht aan alle schatten die zij in die stad verborgen had en nog meer aan de voorvaderlijke erfenis, die door de stad gesymboliseerd werd. De stad was de roem en de macht van het verleden. Kon deze stad verloren gaan en wat bleef er daarna nog over?’


  ‘Ge overrompelt mij,’ merkte zij op. Zij wees met haar pink op haar waaier en hij bukte zich en raapte hem op en legde hem op de tafel neer, en zij begreep dat hij haar de waaier niet in handen gaf om te voorkomen dat hun vingers elkaar zouden aanraken.


  ‘Majesteit,’ zei hij met zijn lage, geduldige stem, ‘de vreemde troepen zullen u zelfs hier vinden, wanneer gij u niet onderwerpt.’


  ‘Ik kan verder naar het westen trekken,’ hield zij vol, ‘en waar mijn verblijfplaats is, is eveneens mijn hoofdstad. Onze keizerlijke voorvaderen hebben hetzelfde gedaan. Ik volg slechts hun voorbeeld.’


  ‘Zoals Uwe Majesteit wenst,’ zei hij. ‘Maar gijzelf weet, en ik weet, en helaas is de gehele wereld hiervan op de hoogte, dat gij, tot en tenzij gij naar uw hoofdstad terugkeert, op de vlucht zijt.’


  Maar zij wilde niet toegeven, althans niet dadelijk, en zelfs aan hem niet. Zij stond op en zond hem heen met het verzoek rust te nemen en zij liet bijzondere gerechten brengen, die hem zijn krachten moesten hergeven en daarmee namen zij afscheid. Nee, zij kon niet dadelijk toegeven en daarom gaf zij het Hof de volgende dag bevel zich gereed te maken om te vertrekken naar de verre stad Sian in de westelijke provincie Sjensi, waar zij naar zij verklaarde haar hoofdstad zou vestigen, niet, naar zij volhield bij wijze van vlucht, maar omdat er in de provincie waar zij zich ophielden kort tevoren hongersnood had geheerst waardoor er niet aan alle eisen van het Hof kon worden voldaan. Hoewel de hongersnood al lange tijd tot het verleden behoorde verzette niemand zich tegen haar bevel en zodra er een verblijf voor haar in gereedheid was gebracht vertrok het Hof naar het westen.


  Op haar bevel reed Joeng Loe naast haar palankijn en hij repte niet meer van haar terugkeer naar Peking en zij vroeg hem niet meer om raad. Zij sprak in plaats daarvan over de schoonheid van deze verlaten landstreek en zij uitte haar bewondering voor de steeds wisselende panorama’s, en zij citeerde verzen en dit alles slechts om haar innerlijke wanhoop te verbergen. Want inwendig twijfelde zij niet aan zijn gelijk. Er zou een dag komen waarop zij naar haar hoofdstad moest terugkeren ten koste van alles. Maar zij gaf deze innerlijke overtuiging niet prijs en opgewekt en vastberaden trok zij verder naar het westen, dagelijks de afstand tussen haarzelf en de Draken troon vergrotend. Toen zij de stad Sian bereikten nam zij met haar Hof haar intrek in het paleis van de onderkoning, dat voor haar komst was schoongemaakt en opnieuw ingericht. De muren waren rood geschilderd, de paleizen waren omheind en in de grote zaal was een troon, bekleed met geel satijn, opgericht. Haar eigen vertrekken lagen achter deze troonzaal en aan de westzijde van het gebouw lagen de vertrekken van de keizer en zijn gemalin en aan de oostzijde lag een vertrek voor Li Lien-jing, in de onmiddellijke nabijheid van zijn vorstin en binnen het bereik van haar stem.


  Nadat zij hier haar in trek had genomen gaf de keizerin opdracht slechts eenvoudige gerechten op tafel te brengen ten einde kosten te besparen. Hoewel er dagelijks honderden schotels uit de meest verfijnde lekkernijen uit het zuiden konden worden bereid, bestelde zij er slechts vijf of zes per maaltijd. Zij gaf opdracht dat er slechts zes koeien mochten worden gehouden voor de melk die zij gewend was des ochtends na het opstaan en des avonds voor het inslapen te drinken. Ondanks de lange tocht verklaarde de keizerin zich uitstekend te voelen, hoewel zij moeilijk kon inslapen en een eunuch, die hiertoe bekwaam was, haar moest masseren tot de slaap eindelijk kwam.


  Nu zij zich in de hoofdstad van haar verbanning had gevestigd hield zij weer audiëntie en dagelijks kwamen er koeriers binnen die haar het laatste nieuws uit de verre keizerlijke stad brachten. Zij maakte een gelijkmatige indruk tot zij bericht kreeg dat het Zomerpaleis ten tweede male was ontwijd. Soldaten van onderscheiden westelijke mogendheden hadden in haar gewijde zalen feest gevierd, werd haar bericht. Haar troon vernam zij, hadden zij naar het meer gesleept en in het diepste gedeelte laten zinken. Zij hadden haar eigen schilderijen en haar kleren gestolen en op de muren van de zalen en vertrekken, tot haar eigen slaapkamer toe, hadden zij ontuchtige, schunnige afbeeldingen getekend en onkuise taal geschreven. Toen zij dit alles hoorde werd zij ziek van razernij en moest overgeven. In de dagen van zwakte die hierop volgden besefte zij dat zij naar haar hoofdstad moest terugkeren en dat zij tevoren moest voldoen aan de eis van de vijand, allen die de Boksers behulpzaam waren geweest te laten onthoofden. Haar generaal Li Hoeng-tsjang zond haar dagelijks koeriers met memorandums van deze inhoud. Maar hoe kon men van haar verwachten dat zij tot een dergelijke prijs bereid zou zijn? Joeng Loe, die nauwelijks van haar zijde week, bleef geduldig zwijgen terwijl hij wachtte op het onvermijdelijke einde.


  Dikwijls keek zij hem aan met grote, donkere ogen in haar bleek en mooi gelaat, soms vroeg zij hem iets, soms bleef zij zwijgen.


  ‘Bestaat er geen andere mogelijkheid aan mijn vijanden te ontkomen dan door toe te geven?’ vroeg zij eens.


  ‘Geen enkele, Majesteit,’ antwoordde hij.


  Zij vroeg niet verder. Stom sloeg zij de ogen naar hem op, hij glimlachte een verdrietige lach en voegde aan zijn woorden niets toe.


  Op een avond, toen zij in de schemering alleen in haar tuin zat, stond hij plotseling voor haar, zonder dat zij hem geroepen had. Hij zei:


  ‘Ik kom naar je toe, omdat ik je neef ben. Waarom tracht je het lot nutteloos af te wenden? Wil je tot aan je dood in ballingschap blijven leven?’


  Zij had een klein, woestijnkleurig hondje op haar schoot, dat in ballingschap was geboren. Zij speelde met de lange oren van het diertje terwijl haar woorden moeizaam en met grote tussenpozen haar mond verlieten.


  ‘Ik ben niet bereid degenen te laten doden, die mij trouw gediend hebben. Over de lager geplaatsten wil ik nog niet spreken... Maar zeg mij eens, hoe kan ik mijn trouwe minister Tsjau Sjoe-tji’au ter dood laten brengen? Ik geloof niet dat hij veel vertrouwen stelde in de magie van de Boksers. Zijn enige fout is dat hij op de kracht van hun wapenen heeft vertrouwd. En toch willen de vreemdelingen tot elke prijs dat hij terechtgesteld wordt ... Bedenk ook, dat men van mij eist opdracht te geven tot de dood van prins Tjia en namen als Jing Nien en Joe Sjien durf ik nauwelijks uit te spreken. En dan is er nog Tj’i Siu. En ik weiger beslist opdracht te geven voor de executie van prins Twan ... Ach, ik behoef alle namen niet te noemen. Zij allen zijn mij trouw geweest en velen van hen zijn mij in ballingschap gevolgd. Moet ik mij nu tegen hen keren en hen ter dood brengen?’


  Joeng Loe toonde niets dan begrip en geduld. Zijn gelaat, dat mager was geworden door de last der jaren en de moeiten des levens, was zachter dan enig ander mannengelaat dat zij ooit had aanschouwd.


  ‘Je weet dat je je hier nooit gelukkig zult voelen,’ zei hij.


  ‘Mijn geluk heb ik lang geleden al vergooid,’ zei zij.


  ‘Denk dan aan je rijk,’ betoogde hij met eindeloos geduld. ‘Hoe kan het rijk blijven voortbestaan, hoe kan het volk herenigd worden, wanneer jij niet uit je ballingschap terugkeert? De opstandelingen zullen de stad in bezit nemen, wanneer de buitenlanders vertrekken. Het land zal worden verdeeld, zoals rovers een buit verdelen. Het volk zal een tijd van gevaar en onzekerheid tegemoet gaan en zij zullen jou tienduizendmaal vervloeken, omdat je niet bereid was ten koste van enkele levens de Troon weer te beklimmen en hun verscheurde bestaan opnieuwzin te verlenen.’


  Het waren ernstige woorden en zij moest er haars ondanks naar luisteren. Zoals steeds, wanneer zij op haar grootheid werd gewezen, voelde zij zich groot. Terwijl het hondj e op haar schoot j ankte om de aanraking van haar handen te voelen, dacht zij gespannen na, onbewust het gele kopje en de lange oren strelend. Daarop zette zij het diertje op de grond en stond op en keek in de hoopvolle ogen van Joeng Loe.


  ‘Ik heb slechts aan mijzelf gedacht,’ zei zij. ‘Nu zal ik aan mijn volk denken. Ik zal terugkeren naar mijn Troon.’


  Op de vierentwintigste dag van de achtste maanmaand, dat is de tiende maand van het zonnejaar, waren de wegen opgedroogd na de zomerse regenval en werd de bodem hard. De keizerin aanvaardde de lange reis naar huis, en wel in volle staatsie. Zij had verklaard niet als onderworpene, maar als zelfbewuste heerseres terug te willen keren. Bij de poort van de eerste stad die een tempel bezat liet zij de stoet halt maken, om aan de God van de Oorlog te offeren. Vervolgens gaf zij opdracht langzaam verder te trekken, niet meer dan vijfentwintig mijl per dag, daar zij gewend was dragers van palankijnen en draagstoelen zowel als de muildieren en Mongoolse paarden die de gaven en schattingen, in ballingschap door haar ontvangen, trokken, te ontzien. Dag aan dag duurde het verrukkelijke herfstweer voort, er was geen wind te bespeuren, er viel geen regen. Een somber bericht ontving zij op de terugreis en dat was het doodsbericht van haar trouwe generaal Li Hoeng-tsjang, die van ouderdomszwakte gestorven was. Soms had zij deze generaal ernstige verwijten gemaakt, want hij was de enige van al haar generaals die niet schroomde haar de waarheid te zeggen. Als onderkoning te Tjihli was hij onkreukbaar gebleven en hij had een onomkoopbaar leger op de been gebracht. Op zijn oude dag had zij hem tegen zijn eigen wens naar het uiterste zuiden gezonden om de opstandelingen van Kanton te onderdrukken en hij was gegaan en had haar opnieuw met trouw en bekwaamheid gediend. Toen zij hem naderhand weer naar het noorden riep had hij reeds een hoge leeftijd bereikt en hij had zijn terugkeer uitgesteld tot zij eindelijk bereid was van de hulp van de Bokserbenden af te zien. Daarop had hij zich naar de keizerlijke stad begeven en daar had hij, in samenwerking met prins Tj’ing vrede gesloten met de buitenlandse vijanden, een trieste vrede, weliswaar, maar in elk geval een vrede die het voorts bestaan van de natie mogelijk maakte, wanneer zij wilde zwichten. Nu hij gestorven was erkende de keizerin volledig al zijn verdiensten en zij kondigde aan dat zij in de keizerlijke stad zelf een monument voor hem zou laten bouwen, naast de andere monumenten waartoe reeds opdracht was gegeven in de verschillende provincies waarin hij haar had gediend. Zij was maar al te dikwijls wispelturig in het bewijzen van gunsten en wanneer Li Hoeng-tsjang haar iets had gezegd wat haar onaangenaam was had zij zich veelal verscholen achter het argument dat zij zijn dialect niet kon verstaan en dat hij geen zuiver Chinees sprak. Maar alle eigenzinnigheid had haar inmiddels verlaten,zij was gerijpt door verschrikkingen en verlies.


  Al spoedig bleek dat de raad van Joeng Loe zeer terecht was geweest. De terugkeer naar de hoofdstad had het karakter van een vorstelijke intocht. Overal ontving de bevolking juichend de keizerin, overal werd feest gevierd. Men geloofde dat, nu de keizerin uit ballingschap terugkeerde, het land veilig was en de oude toestand volledig zou worden hersteld. Te K’ai-feng, de hoofdstad van de provincie Hoenan, wachtten haar schitterende toneelvoorstellingen en zij gaf het Hof opdracht de tocht te onderbreken, zodat zij zich aan haar geliefde ontspanning, die zij zich had ontzegd, zolang het land in staat van oorlog verkeerde, kon overgeven.


  Ditmaal diende zij de onderkoning openlijk, hoewel op zachtmoedige wijze, een berisping toe, daar hij haar had geraden niet naar de hoofdstad terug te keren, maar in ballingschap te blijven. Toen de onderkoning, Wen Ti geheten, aanbood bij wijze van boetedoening goud in te slikken wees zij dit aanbod edelmoedig van de hand en ook hiervoor werd zij door de bevolking geprezen.


  Toen zij de Gele Rivier bereikte liet zij opnieuw halt houden. De herfsthemel was paarsblauw, helder en wolkeloos en de droge lucht was overdag warm en ’s nachts koel.


  ‘Ik wens te offeren aan de Riviergod,’ verklaarde zij, ‘ik zal vergiffenis vragen en onze dank brengen.’


  Zij deed dit met grote praal en schittering en de stralende middagzon deed de felle kleuren van haar gewaad fonkelen evenals de gewaden die door de hovelingen werden gedragen. En terwijl zij haar godsdienstige plichten vervulde ontdekte de keizerin tot haar vreugde onder de toeschouwers die zich aan de rivieroever verzameld hadden, een aantal blanke gezichten, van welke nationaliteit kon zij niet beoordelen, maar nu zij eenmaal besloten had zich welwillend en hoffelijk tegenover haar vijanden te gedragen zond zij twee eunuchen met wijn, gedroogde vruchten en watermeloen naar de blanken en zij deelde haar prinsen en ministers mee dat de buitenlanders moest worden toegestaan haar intocht in de hoofdstad zelf bij te wonen. Na afloop van de plechtigheid begaf zij zich aan boord van een grote boot, die de plaatselijke autoriteiten gebouwd hadden om haar en haar Hof over de rivier te zetten. De boot had de vorm van een machtige draak met gouden schubben en fonkelende rode ogen van robijnen.


  Maar het beste bewijs van haar besluit in de toekomst een welwillende houding tegenover haar voormalige vijanden aan te nemen was wel, dat zij op een bepaalde plaats haar draagstoel verliet om in een trein bestaande uit ijzeren wagons te stappen. Deze trein bewoog zich over ijzeren rails voort en was door de keizer voor zijn eigen plezier aangelegd, hoewel de keizerin het gebruik ervan tot dusver verboden had. Nu wenste zij er evenwel gebruik van te maken, om de vreemdelingen aan te tonen hoezeer zij veranderd was, hoe modem haar opvattingen waren geworden, hoeveel begrip zij voor de westerse beschaving had gekregen. Overigens wilde zij, naar zij verklaarde, de heilige stad niet in de buik van dit ijzeren monster binnenrijden. Uit eerbied voor de keizerlijke voorvaderen gaf zij opdracht de trein buiten de stadsmuren tot staan te brengen, waarna zij in haar vorstelijke draagstoel de poort van de stad zou worden binnengedragen. Buiten de stad werd voor dit doel een noodstation gebouwd, omgeven door ruime paviljoens, waar zij met haar hofhouding rust zou kunnen nemen. Hier zouden zij door de staatsfunctionarissen en door de buitenlandse afgevaardigden worden verwelkomd en de paviljoens werden voorzien van kostbaar tapijtwerk, sierlijke porseleinen vazen, heesters in potten en laatbloeiende chrysanten en orchideeën. In het middelste paviljoen werden tronen gebouwd, een voor de keizerin, die met goudlak werd geverfd en een lagere voor de keizer, die rood en goud werd geschilderd.


  Dertig ijzeren wagons waren er nodig om het Hof en hun bagage te vervoeren en deze lange trein kronkelde voort door de kale heuvelstreken en bereikte eindelijk het station. Door de ramen zag de keizerin tot haar voldoening dat zij door een grote menigte onderdanen verwelkomd werd en dat zich in de voorste gelederen vele prinsen, generaals en hoge functionarissen bevonden, allen in officiële kledij. Terzijde bespeurde zij de buitenlandse gezanten in hun merkwaardige donkere jassen en broeken en zij tuurde naar de strakke gezichten, voelde opnieuw de afkeer voor hun bleke gelaatskleur en grove trekken, maar dwong zich tot een hoffelijke glimlach.


  Alles verliep ordelijk en volgens plan. Zodra de prinsen en generaals en andere Mantsjoerijse en Chinese hoogwaardigheidbekleders het gezicht van hun keizerin achter de ruit ontwaarden vielen zij op hun knieën en de eerste intendant van de keizerin riep de vreemdelingen toe hun hoeden af te nemen, hoewel zij dit inmiddels reeds gedaan hadden. De eerste die in volle staatsie uit de trein stapte was de eerste eunuch Li Lien-jing. Hij schonk aan niemand aandacht, maar begon ogenblikkelijk het aantal kisten gevuld met schatten en belastingopbrengsten te controleren, die door kruiers uit de goederenwagons werden geladen. Vervolgens stapte de keizer uit de trein, maar de keizerin gaf hem een wenk, waarop hij haastig in een gereedstaande draagstoel stapte, zodat hij door niemand werd verwelkomd. Pas toen alles voor haar ontvangst gereed was stapte de keizerin zelf uit de trein. Omgeven door haar prinsen daalde zij de treden af en bleef in de stralende zonneschijn staan om het tafereel te overzien en om zichzelf te laten zien, terwijl haar onderdanen knielden met het voorhoofd op de schoongeveegde grond.


  De buitenlanders hadden zich gezamenlijk aan de linkerkant opgesteld, zij hadden het hoofd ontbloot, maar zij bogen niet, en hun aanzienlijk aantal verbijsterde haar.


  ‘Hoeveel buitenlanders zijn er wel gekomen?’ zei zij met heldere doordringende stem, die tot aan de oren van de buitenlanders zelf doordrong. Toen zij blijk gaven haar woorden uitstekend te hebben verstaan, verwaardigde zij hen met een hoffelijke glimlach en daarop onderhield zij zich op haar eigen levendige wijze met de diverse hoofden van haar vorstelijke huishouding. Allen waren vol lof over haar, verklaarden dat zij er uitstekend uitzag en veel jonger leek dan zij in werkelijkheid was en inderdaad was haar huid zelfs in het alles onthullende licht van de stralende zon gaaf en zonder rimpels en haar haar was even dicht en zwart als vroeger.


  Toen Li Lien-jing gereed was met zijn taak, bracht hij haar de lijst waarop alle kisten met kostbaarheden zorgvuldig waren gecontroleerd. De keizerin nam de lijst van hem aan, onderwierp die aan een nauwkeurig onderzoek en stak haar aan de eunuch toe, met een instemmende hoofdknik.


  Daarna vroeg de onderkoning Juan Sje-k’ai vergunning de buitenlandse chef en de machinist van de trein aan haar te mogen voorstellen.


  Hoffelijk verklaarde zij zich bereid kennis met hen te maken.


  Toen de beide blanken met ontbloot hoofd voor haar stonden dankte zij hen voor de bereidwilligheid waarmee zij haar bevel de snelheid te beperken tot vijftien mijl per uur, zodat haar leven geen gevaar zou lopen, hadden opgevolgd. Vervolgens stapte zij in haar gouden draagstoel, die door de dragers werd opgeheven en de stad binnengedragen. Zij had bepaald dat haar intocht door de zuiderpoort van de Chinese stad moest plaatsvinden en vandaar begaf zij zich naar de grote poort van de keizerlijke stad.


  Hier hield zij zich opnieuw een ogenblik op om te offeren in de tempel van de God van de Oorlog, zij stapte uit haar draagstoel en knielde neer voor de god om hem wierook te offeren en dank te brengen, terwijl de priesters de gewijde gezangen zongen. Na afloop van de plechtigheid verhief zij zich en toen zij toevallig haar ogen opsloeg ontdekte zij op de muren talloze vreemdelingen, vrouwen zowel als mannen, die naar haar stonden te kijken. Aanvankelijk werd zij woedend en zij stond op het punt de toeschouwers door eunuchen uiteen te laten jagen, maar daarop bedacht zij zich. Zij was regerend vorstin, maar bij de gratie van deze en andere vijanden. Zij onderdrukte haar woede en dwong zich met een geheel vanzelfsprekend lijkende gratie, met een aangename hoffelijkheid, in de richting van de vreemdelingen te neigen, links en rechts en met een welwillende glimlach. Daarop stapte zij weer in haar draagstoel en werd eindelijk na lange afwezigheid haar eigen paleis binnengedragen.


  Hoe heerlijk vond zij nu dit voorvaderlijk paleis weer, nu het gezuiverd was van vijanden, gered, doordat zij zich toegeeflijk had betoond. Zij dwaalde van de ene zaal naar de andere en bereikte tenslotte de grote troonzaal die Tj’ien-loeng had gebouwd.


  Deze troonzaal zal ik nu zelf in gebruik nemen, dacht zij, van hieruit zal ik het land besturen.


  En achter deze troonzaal lagen haar binnenhoven, zoals zij ze verlaten had, de tuinen waren niet beschadigd, de vijvers waren helder en zuiver. En aan de overzijde bevond zich haar kleine privé-troonzaal, met daarachter haar slaapvertrek. Alles bleek te zijn zoals zij het achtergelaten had, de prachtige deuren waren niet beschadigd, de rode lak vertoonde geen krassen, de gouden afdakjes erboven waren niet verwijderd. Ook de gouden Boeddha was in zijn tempel aanwezig.


  Hier zal ik, als eens mijn Gewijde Voorvader, leven en sterven in vrede, dacht zij.


  Maar de gedachte aan rustig sterven was nog voorbarig. Haar eerste zorg, nadat zij wat rust had genomen en een maaltijd had genoten was na te gaan of haar schat onaangeroerd was. Zij begaf zich naar de plaats waar de schat verborgen lag, slechts vergezeld door haar eunuch en zij bleef voor de bewuste muur staan, waarvan zij elke voeg en elke uitstekende punt onderzocht.


  ‘Er is geen steen van zijn plaats geweest,’ zei zij vergenoegd. Daarop begon zij te lachen, even vrolijk en ondeugend als in vroeger jaren. ‘Ik ben ervan overtuigd,’ zei zij, ‘dat die vreemde duivels hierherhaaldelijklangs gelopen zijn, zonder te vermoeden wat hier verborgen lag.’


  Zij gaf Li Lien-jing daarop opdracht de muur af te breken en hij moest elk onderdeel van de schat nauwkeurig controleren en haar na afloop rapport uitbrengen.


  ‘Je moet je ogen goed openhouden,’ vermaande zij, ‘en elk onderdeel van de schat nauwkeurig controleren. Ik wil niet aan diefachtige eunuchen verliezen wat de buitenlandse duivels niet in handen hebben weten te krijgen.’


  ‘Ben ik geen betrouwbaar dienaar, Majesteit?’ vroeg de eunuch, terwijl hij haar aankeek en deed alsof hij zich gekwetst voelde.


  ‘Ja, ja,’ zei zij, en begaf zich naar haar eigen kamer. Ach, deze vrede hier, deze heerlijke thuiskomst! De prijs was hoog geweest en nog niet volledig betaald en zou ook nooit geheel betaald kunnen worden, daar zij tot aan haar dood haar vijanden dankbaar zou moeten blijven en welwillendheid zou moeten voorwenden. Aan deze taak begon zij nog diezelfde dag, en eer de zon was ondergegaan.


  Zij deelde mee dat zij de vrouwen van de buitenlandse gezanten nog eens te gast wilde nodigen en eigenhandig schreef zij de uitnodigingen, waarin zij verklaarde met veel genoegen, de kennismaking te zullen hernieuwen. Vervolgens liet zij, om zich van elke blaam te zuiveren, de concubine Parel na haar dood in eer herstellen en zij vaardigde een edict uit, waarin zij verklaarde dat deze concubine te lang had gedraald eer zij haar heer in ballingschap volgde en daar zij niet de moed had gehad de ontwijding van de keizerlijke tempels en het schenden van de paleizen door de vreemde vijand en aan te zien was zij in een diepe put gesprongen.


  Toen zij hiermee gereed was was de avond aangebroken en de keizerin vroeg Li Lien-jing of Joeng Loe inmiddels aangekomen was. In dat geval wenste zij zijn rapport te horen.


  ‘Ik ga dadelijk, Majesteit,’ zei Li Lien-jing en even later keerde hij terug met de mededeling dat Joeng Loe kort tevoren in de keizerlijke stad was aangekomen en nu op weg was naar haar paleis.


  In haar privé-troonzaal bleef zij op zijn komst wachten en weldra werden de gordijnen door Li Lien-jing vaneen geschoven en kwam Joeng Loe binnen. Hij leunde zwaar op een tweetal jonge eunuchen en tussen deze rijzige, jonge gestalten leek hij zo oud en uitgeput dat de vreugde om het weerzien doofde in haar hart. ‘Kom binnen, neef,’ zei zij en aan de eunuchen gaf zij opdracht: ‘Breng hem naar die stoel met zachte kussens. Hij mag niet knielen en zich op geen enkele wijze inspannen. En jij, Li Lien-jing, breng een kop sterke, hete bouillon en een kruik warme wijn en wat brood. Mijn neef heeft zich in mijn dienst te zeer vermoeid.’ De eunuchen draafden heen om aan haar bevel te voldoen en zodra zij alleen waren stond de keizerin op en begaf zich naar Joeng Loe en bleef naast hem staan, en daar er niemand aanwezig was legde zij haar hand op zijn voorhoofd en streelde zijn handen. Ach, hoe mager waren die handen, hoe diep waren zijn wangen ingezonken, hoe heet voelde zijn huid aan!


  ‘Voorzichtig,’ fluisterde hij, ‘blijf niet naast mij staan. De gordijnen hebben ogen, de muren hebben oren.’


  ‘Zal ik dan nooit eens voor je mogen zorgen?’ zei zij smekend. Maar zij merkte dat hij onrustig werd en zich bezorgd maakte dat haar eer bezoedeld zou worden en zij zuchtte, en begaf zich weer naar haar troon. Daarop haalde hij uit zijn gewaad een rol te voorschijn, die hij voorlas, langzaam en met moeite, daar zijn gezichtsvermogen hem in de steek begon te laten. Hij verklaarde in zijn rapport dat hij, nadat zij de trein had verlaten, toezicht had gehouden terwijl de hofdames uitstapten. Het eerst verlieten de gemalin des keizers en de keizerlijke prinses de trein en hij had hen beiden begeleid naar de beide draagstoelen met gele gordijnen. Daarop waren de vier keizerlijke concubines uitgestapt en deze had hij begeleid naar vier draagstoelen, die met groene gordijnen, slechts voorzien van geel satijnen stroken, werden gesloten. Ook deze werden door de dragers weggedragen naar de keizerlijke stad. Tenslotte stapten de hofdames uit en hij begeleidde hen naar de voor hen gereedstaande wagens; één wagen voor twee hofdames.


  ‘Als gewoonlijk,’ zei hij, opkijkend van zijn rol, ‘hadden de oudere hofdames talrijke klachten en vertelden elkaar onophoudelijk dat het een ontzettende treinreis was geweest, dat zij ziek waren geworden van de rook en de stank en dat zij hadden overgegeven. Maar tenslotte verstomden de gesprekken en daarop kon ik mij belasten met het toezicht op het uitladen van de kisten met goud en zilver, allen voorzien van de naam van provincie en stad waaruit de belasting afkomstig was. Dit was geen geringe taak, Majesteit, daar de bagage, zoals u bekend is, eer wij de treinreis begonnen over drieduizend wagens verdeeld was. Maar dit alles heeft niets te betekenen. Datgene, waarvoor ik bevreesd ben, Majesteit, is de verontwaardiging van de bevolking, wanneer zij de kosten van deze langdurige terugreis zullen vernemen. De keizerlijke route, Majesteit, met om de tien mijl weelderige rusthuizen, zal heel wat aan belasting vergen ...’


  Met vertederde hartelijkheid viel de keizerin hem in de rede. ‘Je bent al te moe. Ga wat rusten. Wij zijn weer thuis.’


  ‘Helaas vallen er nog talloze lasten te dragen,’ zei hij nauwelijks verstaanbaar.


  ‘Maar jij bent niet degene die ze zal dragen,’ verklaarde zij. ‘Anderen zullen dat voor je doen.’


  Haar blik gleed met bezorgde liefde langs zijn knap, maar ouder wordend gelaat en hij schikte zich naar haar doordringende ogen.


  Zij stonden elkaar inmiddels nader dan zij in een huwelijk ooit zouden zijn gekomen. De begeerte was gedoofd, hun gedachten volgden dezelfde loop, hun harten werden door dezelfde stemmingen beheerst, en zij kenden elkaar tot in hun diepste wezen. Zij strekte haar rechterhand uit en streelde zacht zijn rechterhand, die nu koel aanvoelde onder haar aanraking. Op dit ogenblik waren zij volmaakt een. Daarna wisselden zij woordenloos een lange, doordringende blik en daarop ging hij heen.


  Zij besefte niet dat het de laatste maal was dat zij hem levend zou aanschouwen. Diezelfde avond werd hij opnieuw door zijn vroegere kwaal overvallen. Ook nu lag hij dagenlang buiten bewustzijn te bed. De keizerin zond hem haar lijfartsen en toen geen van hen beterschap vermocht te bewerkstelligen zond zij een andere arts, een soort waarzegger, die haar door haar broeder Kwei Siang was aanbevolen. Maar het lot wilde anders en Joeng Loes leven liep op een einde. Hij stierf zonder tot bewustzijn te zijn gekomen, voor het aanbreken van de morgen in die derde maanmaand, de vierde zonnemaand van het nieuwe jaar. De keizerin schreef voor het Hof volledige rouw voor en zelf droeg zij een jaar lang geen kleurige kledij, terwijl zij ook haar juwelen al die tijd niet te voorschijn haalde.


  Maar niets ter wereld kon licht brengen in de innerlijke duisternis van haar hart. Wanneer zij een gewone vrouw was geweest had zij naast zijn doodkist kunnen staan, had zij met haar eigen handen de purperen lijkwade om zijn schouders kunnen leggen. Zij had een lange nacht naast zijn doodsbed kunnen zitten, zij had witte rouwklederen kunnen dragen als teken van haar smart. Zij had kunnen schreien ten einde haar hart te luchten. Maar zij was meer dan vrouw, zij was keizerin en zij kon haar paleis niet verlaten, zij mocht niet schreien, zij mocht niet meer tonen dan de verheven rouw om de dood van een trouw dienaar van de Troon. Haar enige troost putte zij uit de ogenblikken waarin zij alleen was en zij verlangde sterk naar dergelijke ogenblikken.


  Op zekere nacht, toen zij haar kameniers had verzocht haar bedgordijnen dicht te schuiven zodat zij ongemerkt aan haar verdriet zou kunnen toegeven, wilde de slaap niet komen. Haar tranen waren opgedroogd, de nachtwacht had het middernachtelijk uur doen horen en nog was zij niet ingeslapen. Zo uitgeput was zij door de zware last van verdriet, die zij in eenzaamheid torste, dat zij in een soort droomtoestand raakte, alsof haar geest haar lichaam verliet. Zij droomde dat zij Joeng Loe ontmoette, hij was jong als vroeger, maar beschikte over zijn latere wijsheid en ervaring. Zij droomde dat hij haar in zijn armen nam en haar zo lang omkneld hield, dat haar verdriet zich oploste en zij zich opgeruimd en als bevrijd voelde, alsof de last van haar schouders was genomen. En daarop was het alsof zij hem hoorde spreken.


  ‘Ik ben voortdurend bij je.’ Het was de stem die zij kende. ‘En in je beste ogenblikken, bij je meest verstandige beslissingen, ben ik bij je, beheerst mijn geest jouw geest, is mijn wezen in jouw wezen.’


  Herinneringen! Maar was dit niet meer dan een herinnering? Een weldadige zekerheid doortrok haar geest en lichaam. Toen zij ontwaakte voelde zij zich als herboren. Wie eenmaal een dergelijke liefde gekend had, kon niet meer alleen zijn. Dit was wat de droom haar had willen zeggen.


  



  Er trad een zo ingrijpende verandering in het leven van de keizerin op na deze nacht, dat haar omgeving er zonder begrip tegenover stond, terwijl zij zelf, de enige die de achtergrond ervan kende, er over zweeg. Het was alsof de wijsheid van vele eeuwen in haar gevaren was en zij zette de nederlaag in een triomf om. Zij verzette zich niet langer, zij gaf toe en zij deed het met gratie. Tot aller verbazing moedigde zij Chinese jongeren zelfs aan naar het buitenland te gaan om zich de kennis en de vaardigheid van het Westen eigen te maken.


  ‘Degenen die tussen de vijftien en de vijfentwintig zijn,’ bepaalde zij, ‘die over een scherp verstand en een goede gezondheid beschikken, mogen de vier zeeën oversteken, wanneer zij daartoe lust gevoelen. De kosten zullen voor rekening van de staat zijn.’


  En zij liet minister Juan Sje-k’ai bij zich komen, tezamen met de opstandige Chinese geleerde Tsjaing Tje-toeng en na hen beiden beurtelings dagen aaneen aangehoord te hebben verklaarde zij dat de oude keizerlijke examens tot het verleden behoorden en zij vaardigde een edict uit, waarin zij bekend maakte dat de universiteiten vijfentwintighonderd jaar geleden, tijdens de regering van de bekwame, verlichte hertog Tsjow ongetwijfeld veel gelijkenis vertoond moesten hebben met de westerse zetels der wetenschap en zij toonde uit de historische geschriften aan, dat de achtvoetige klassieke verhandeling niet uit oude tijden stamde, maar een door de geleerden uit de Ming-dynastie gebruikte vorm was, die van slechts vijfhonderd jaar terug dateerde. Zij beval de jeugd aan zich niet slechts op Japan te oriënteren, maar eveneens naar Europa en Amerika te gaan, daar alle volkeren onder de Hemel en rondom de Vier Zeeën broeders waren.


  Dit deed zij een jaar nadat Joeng Loe zijn aards bestaan voltooid had.


  Eer er opnieuw een jaar verlopen was vaardigde zij een decreet uit tegen het gebruik van opium, zonder de minste overhaasting, daar zij de bejaarde mannen en vrouwen, die des avonds graag een of twee pijpen rookten om de slaap te kunnen vatten, van dit genoegen niet wilde beroven. Nee, zij verklaarde dat de invoer en aanmaak van opium binnen een tijdsverloop van tien jaren geheel tot het verleden diende te behoren.


  En in datzelfde jaar kwam zij na langdurig nadenken tot de gevolgtrekking dat de vreemdelingen, die zij geen vijanden mocht noemen en die zij evenmin als vrienden kon beschouwen, daar zij haar in wezen vreemd bleven, nooit of te nimmer afstand zouden doen van het speciale voorrecht dat brave burgers en misdadigers dezelfde mate van bescherming verleende zolang hun huid maar blank was, tenzij zij een decreet uitvaardigde waarbij martelingen werden verboden. Zij vaardigde dus een decreet uit, dat de wet en niet geweld en pijn de misdaad moesten berechten. Afhakken van ledematen en in stukken snijden, beval zij, mocht niet meer toegepast worden en aan het brandmerken en afranselen en aan het straffen van onschuldige verwanten moest een einde komen. Lang geleden had Joeng Loe haar reeds de raad gegeven dit te doen, maar zij had niet naar hem willen luisteren.


  En vervolgens vroeg zij zich af wie haar plaats na haar dood zou moeten innemen. Nooit of te nimmer zou zij het rijk aan de zwakke keizer, die haar eeuwige gevangene was, overlaten. Nee, een krachtige, jonge figuur moest opgeleid worden, maar waar kon zij die vinden? En welke figuur zou krachtig genoeg zijn om deze toekomst het hoofd te bieden? De komende eeuwen waren voor haar geladen met een magische verwachting. Mogelijk zou de mensheid eenmaal de staat der goden bereiken, hield zij haar prinsen voor. En zij kreeg steeds meer belangstelling voor het Westen, waaruit deze nieuwe krachten haar rijk binnenstroomden. Dikwijls speet het haar, dat zij niet jonger was, dat zij niet persoonlijk al die vreemde landen kon bereizen om zich een beeld van de toestand daar te vormen.


  ‘Helaas,’ merkte zij half schertsend, half klagend op, ‘ik ben stokoud. Mijn einde nadert.’


  Als zij iets dergelijks zei verzetten haar hofdames zich heftig en verklaarden dat zij de mooiste vrouw aan het hof was, dat haar huid nog blank was en geen rimpels vertoonde, dat haar ovale ogen de donkere glans niet verloren hadden, dat haar lippen even vol waren als vroeger. Dit alles gaf zij in bescheidenheid toe, zij het met een zweem van haar vroegere humor, maar, verklaarde zij, zelfs zij zou niet eeuwig voortleven.


  ‘Tienmaal tienduizend jaren, Oude Boeddha,’ riepen zij dan. ‘Tienmaal tienduizend jaren!’


  Maar zij liet zich niets wijsmaken en haar volgend besluit was dat de meest bekwame ministers zich onder leiding van hertog Tsai Tse, in opdracht van de Troon naar de westerse landen moesten begeven met het volgende doel:


  ‘Bezoek al deze landen en overweeg welk land het meest welvarend is, waar de bevolking het gelukkigst is en het meest tevreden over het bestuur. Kies er de vier beste uit en blijf een jaar lang in elk van deze vier landen. Bestudeer de wijze waarop zij geregeerd worden, en wat men verstaat onder een constitutie en volksvertegenwoordiging en breng Ons volledig op de hoogte van uw bevindingen.’


  Nog altijd had zij vijanden en die behoorden gedeeltelijk tot haar onderdanen. Men beweerde dat zij zich bukte voor de buitenlandse veroveraars, dat zij haar trots niet handhaafde, dat de natie vernederd werd door haar nederigheid.


  ‘Wij, Chinezen,’ maakte een zekere Chinese geleerde bekend, ‘worden als domme boeren beschouwd wanneer wij bukken voor de vreemdelingen, maar wat kan men anders van ons verwachten, nu onze keizerin zelf zich vernedert door haar al te openlijke vriendschap met de vrouwen van de buitenlandse gezanten? Haar glimlach, het wuiven van haar zakdoek, wanneer zij in haar draagstoel gezeten op weg naar het Altaar des Hemels een buitenlandse vrouw op straat ontmoet? Er wordt verteld dat er in de paleizen zelfs buitenlandse gerechten op tafel komen en dat de eetzalen ingericht zijn met buitenlandse tafels en stoelen. En dit alles vindt plaats, terwijl de buitenlandse gezanten ons op het departement van Buitenlandse Zaken zoveel mogelijk schade trachten te berokkenen!’


  En van de andere zijde werd geschreven: ‘De keizerin kan op haar leeftijd haar neigingen niet meer veranderd hebben. Haar haat is niet verminderd. Ook de vreemdelingen zelf zullen zich ongetwijfeld afvragen wat zij met haar gewijzigde houding beoogt.’


  En nog anderen verklaarden: ‘Deze zonderlinge verandering van de keizerin is ongetwijfeld het gevolg van haar verlangen naar een vredige levensavond.’


  Op al deze aantijgingen antwoordde de keizerin slechts meteen glimlach.


  ‘Ik weet wat ik doe,’ zei zij tegen zichzelf en tegen de herinnering aan de ander. ‘Ik weet uitstekend wat ik doe, alles is mij geheel duidelijk geworden. Toen ik lang geleden dit alles hoorde wilde ik niet luisteren. Het is mij vroeger gezegd - ik heb het pas nu begrepen.’


  Wanneer zij anderen dit alles vertelde, begrepen zij haar niet, maar ook dit was haar duidelijk en zij ging op de eenmaal ingeslagen weg voort.


  Nadat de dagen van rouw om Joeng Loe waren verstreken verzond de keizerin uitnodigingen aan alle buitenlandse gezanten met hun vrouwen en kinderen voor een luisterrijk feest op de eerste dag van het Nieuwe Jaar. De gezanten zelf zouden feestvieren in de grote banketzaal, de dames in haar eigen banketzaal, terwijl de keizerlijke concubines in hun vertrekken de kinderen moesten ontvangen, bijgestaan door zoveel kameniers en eunuchen als er nodig zouden blijken om voor deze kinderen te zorgen.


  Nooit tevoren had de keizerin een zo grootscheeps feest voorbereid.


  De keizer kreeg opdracht zich aan de gezanten te wijden,terwijl zij na afloop van het feestmaal zou verschijnen. Er zouden zowel oosterse als westerse gerechten op tafel komen. Er werden driehonderd koks in dienst genomen, de hofmusici studeerden hun nummers in en het Keizerlijk Toneelgezelschap studeerde een programma in van vier stukken, die elk drie uren in beslag namen.


  Persoonlijk wijdde de keizerin haar krachten aan een zeer speciale verrassing. Zij gaf de dochter van haar gevolmachtigde voor Europa, die verplicht was twee jaren in haar dienst aan het Hof door te brengen, opdracht haar te leren hoe zij de buitenlandse gezanten in het Engels moest begroeten. Frankrijk, had de keizerin na zorgvuldig bestuderen van de kaart verklaard, was een te klein land om aandacht aan de taal ervan te schenken. Amerika was een te jong en vooral een te onbeschaafd rijk. Maar Engeland, gaf zij te kennen, werd eveneens geregeerd door een grote vrouw, waarvoor zij al sinds lang een voorliefde koesterde. En om die reden koos zij de taal van de Engelse koningin. Tevoren had zij reeds opdracht gegeven in haar eigen kamer een portret van koningin Victoria op te hangen en dat bestudeerde zij veelvuldig en zij was van mening dat op dit gelaat dezelfde trekken waren te ontdekken, die zij in haar eigen gelaat zag gegrift, trekken die wezen op het bereiken van een hoge ouderdom.


  De gezanten waren inderdaad uiterst verbaasd, toen zij zich door de keizerin in de Engelse taal hoorden verwelkomen! Zij werd in haar keizerlijke draagstoel, gedragen door twaalf dragers in gele uniformen, de grote zaal binnengedragen en de keizer kwam naar voren om haar bij het uitstappen behulpzaam te zijn. Zij stapte uit met haar van juwelen flonkerende hand op zijn onderarm, van top tot teen gehuld in een glinsterend gewaad van goudbrokaat, geborduurd met blauwe draken, haar hals getooid met een lang snoer kostbare parels, haar hoofd met een diadeem van bloemen bestaande uit jade en robijnen en zij neeg links en rechts het hoofd terwijl zij met jeugdige gratie naar de Troon liep. De ene gezant na de andere, die zich voor haar boog, hoewel niet al te diep, ving woorden op, die hij aanvankelijk niet herkende, maar waarvan de betekenis geleidelijk tot hem doordrong.


  ‘Hao ti dioe,’ zei zij. ‘Ha-p’i nioe Yea! Te’-rin-ko t’i!’


  De een na de ander raakte ervan doordrongen dat de keizerin vroeg hoe zij het maakten, dat zij hen een gelukkig nieuwjaar wenste en dat zij hen uitnodigde thee te drinken. En deze buitenlandse gezanten, rijzige, strakke figuren in nauwsluitende kledij, kwamen zozeer onder de indruk, dat zij spontaan begonnen te applaudisseren, waarop de keizerin aanvankelijk een hoogst verbaasd en zelfs ontsteld gezicht trok, daar zij nooit tevoren mannen in de handen had zien klappen. Maar na een blik op de hoekige vreemde gezichten ontdekte zij niets dan waardering voor haar poging en zij begon welwillend te lachen, en nadat zij op haar troon had plaatsgenomen deelde zij de ministers en prinsen, die zich om haar heen schaarden, vergenoegd in haar eigen taal mee:


  ‘Zo gemakkelijk is het nu om vriendschap te sluiten zelfs met deze barbaren. Er is slechts enige inspanning van de zijde van de beschaafde partij voor nodig.’


  In deze sfeer liep de feestdag ten einde en nadat de buitenlandse vrouwen en hun kinderen geschenken hadden ontvangen en hun personeel met een in rood papier gewikkelde fooi was bedacht trok de keizerin zich in haar eigen vertrekken terug. Zoals zij de laatste tijd dikwijls deed verdiepte zij zich in het verleden, dacht terug aan de vele jaren van haar lange leven en maakte plannen voor de toekomst van haar volk. Zij had die dag verstandig gehandeld, bedacht zij. Zij had de grondslag gelegd voor een toekomstige vriendschappelijke verstandhouding met grote mogendheden, die zich zowel tot vrienden als tot vijanden konden ontwikkelen. Haar gedachten gingen uit naar Victoria, de westelijke vorstin, en zij vroeg zich af of zij Victoria ooit zou kunnen ontmoeten om met haar te bespreken hoe zij hun beide rijken tot een gebied zonder tegenstellingen zouden kunnen maken.


  ‘Alle mensen zijn broeders,’ zou zij tegen Victoria zeggen.


  Helaas kwam, nog eer dergelijke fantasieën gestalte konden aannemen, van over zee het bericht dat Victoria dood was. De keizerin schrok er heftig van.


  ‘Op welke wijze is mijn zuster gestorven?’ vroeg zij.


  Toen zij vernam dat Victoria, die door haar volk zeer bemind was geweest, als elk ander sterveling aan de oude dag was gestorven, voelde zij een steek door haar hart gaan.


  ‘Sterven moeten wij allen,’ zei de keizerin zacht, terwijl zij van het ene gezicht naar het andere keek.


  Maar die haar omringden, voelden dat zij pas op dat ogenblik werkelijk aan de dood dacht. Zij hoorden haar in zichzelf mompelen dat zij op zoek moest naar een erfgenaam, een bekwaam erfgenaam, want nu Victoria gestorven was kon iedereen sterven, zelfs zij, hoewel zij sterk was en nog lang genoeg zou kunnen leven om een kind tot jongeling en zelfs tot volwassen man te zien opgroeien, eer zij in haar keizerlijke doodkist te ruste werd gelegd. En zij voelde het werkelijk als een plicht opnieuw een kind te zoeken, waarvoor zij zou moeten regeren terwijl zij hem opleidde tot zijn keizerlijke taak. Maar ditmaal zou zij de erfgenaam duidelijk maken wat hem te wachten stond. Zij zou leraren uit het Westen laten komen om hem onderricht te geven. Zij zou hem stellig ijzeren treinen en oorlogsschepen en geweren en kanonnen als speelgoed geven. Hij moest leren hoe de westerse mogendheden oorlog voerden en te zijner tijd zou hij, nadat zij gestorven was, zoals Victoria gestorven was, in zijn eeuw doen waartoe zij niet in staat was gebleken. Hij zou de vijand in zee drijven.


  Maar waar was dat kind? De vraag hield haar onophoudelijk bezig tot zij opeens bedacht dat er in het paleis van Joeng Loe pas een kind was geboren. Zijn dochter, gehuwd met prins Tsj’oen, had slechts enkele dagen tevoren het leven geschonken aan een zoon. Dit kind, deze jongen, was de kleinzoon van Joeng Loe. Zij boog het hoofd om haar glimlach voor de Hemel te verbergen.


  Hierdoor zou de man, waarvan zij gehouden had, zelfs tot op de Draken troon worden verheven! Zo wilde zij het en de Hemel moest er zijn goedkeuring aan hechten.


  Maar zij wilde haar keus niet voortijdig bekendmaken. Ze zou de goden gunstig stemmen en het leven van het kind veilig stellen door haar plan geheim te houden tot de keizer op zijn sterfbed lag -waarop zij vermoedelijk niet al te lang zou behoeven te wachten, daar zijn gezondheid zienderogen achteruitging. Hij was zelfs niet in staat geweest de herfstoffers persoonlijk op te dragen, hij had zich beklaagd dat de talloze malen dat hij moest buigen en knielen ver boven zijn krachten gingen en zij had zijn plaats ingenomen. Volgens oude zeden werd de Erfgenaam pas aangekondigd wanneer de keizer zijn gelaat reeds naar de Gele Bronnen had gewend en de dood nabij was. En liet de dood langer op zich wachten dan zij wenste dan kon haar eunuch altijd op onopvallende wijze vergif ... Onverwacht hoorde zij de wind door de bladeren ritselen en zij hief het hoofd op.


  ‘Hoor eens!’ riep zij haar hofdames toe, die zich op de gebruikelijke afstand om haar troon geschaard hadden. ‘Zal de wind eindelijk regen brengen?’


  In de afgelopen twee maanden was het land geteisterd door een droge koude, die tot in de wortels van bomen en wintertarwe doordrong. Sneeuw viel er niet en gedurende de laatste zeventien dagen was er uit het zuiden een voor de tijd van het jaar ongewone hitte komen opzetten. De pioenen waren zelfs van de wijs geraakt en waren uitgebot. De bevolking was in grote scharen naar de tempels gestroomd om de goden verwijten te maken en een week tevoren had zij aan de boeddhistische priesters opdracht gegeven dagelijks een processie met de goden te houden zodat zij noodgedwongen zelf moesten aanschouwen wat zij aanrichtten.


  ‘Wat is dat voor een wind?’ vroeg zij daarop. ‘Uit welke hoek der aarde waait hij?’


  Haar hofdames stelden op hun beurt de vraag aan de eunuchen en deze begaven zich haastig naar de tuinen, waar zij hun handen ophieven en hun gezichten naar alle richtingen wendden en zij kwamen terug met de uitroep, dat de wind van de zeeën in het oosten kwam en veel vocht aanvoerde. Terwijl zij nog spraken hoorden allen de donderslagen, onverwacht en vreemd aan de tijd van het jaar, maar overduidelijk. Van de straten klonk rumoer, de bevolking verliet de huizen om een blik naar de hemel te werpen.


  De wind wakkerde aan tot een storm. Hij streek loeiend langs de paleismuren en rukte aan deuren en ramen. Maar het was een zuivere wind, een zuivere wind uit de richting van de zee, die geen stof aanvoerde. De keizerin stond op van haar troon en liep de tuinen in en hief eveneens het gelaat op naar de snel betrekkende lucht en zij snoof de wind diep op. Op dat ogenblik opende zich de hemel en de regen gutste neer, een koele, overweldigende regen, die niet paste bij het jaargetijde, maar niet minder welkom was!


  ‘Een goed voorteken,’ zei zij zacht.


  Haar hofdames schoten toe om haar naar binnen te brengen, maar zij schoof hen van zich af, terwijl de regen op haar neerdaalde. En terwijl zij daar stond verhief zich buiten de muren een machtige stem, de stem van haar volk, dat in een overweldigend koor riep:


  ‘Oude Boeddha - Oude Boeddha - schenkt ons regen!’


  Oude Boeddha - dat was zijzelf - haar volk bewees haar goddelijke eer.


  Zij keerde zich om en liep de paar stappen terug naar haar eigen troonzaal, waar zij in de deuropening bleef staan. Uit haar satijnen gewaden druppelde het regenwater op de vloertegels en terwijl haar hofdames haar in allerijl met zijden doeken begonnen te drogen lachte zij om hun milde verwijten.


  ‘Ik ben sedert mijn kinderjaren niet meer zo gelukkig geweest,’ verklaarde zij. ‘Ik herinner me dat ik als kind zo graag in de regen liep.’


  ‘Oude Boeddha,’ mompelden haar hofdames vertederd.


  De keizerin maakte haar hofdames met even veel mildheid als vergevensgezindheid een standje.


  ‘De Hemel zendt ons de regen,’ zei zij. ‘Hoe zou ik, een sterveling, de wolken des hemels kunnen bevelen?’


  Maar zij hielden vol en de keizerin voelde dat zij er desondanks haar dankbaar voor waren.


  ‘Ter wille van u, Oude Boeddha, valt deze regen, deze weldadige regen, ter wille van u worden wij allen gezegend.’


  ‘Ach, ach,’ zei zij, lachend en toegeeflijk. ‘Wie weet,’ voegde zij eraan toe.
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